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Volumes 1374 to 1378 contain the texts drawn up and adopted within the Conference
between the European Communities and the States which have applied for accession to
those Communities, registered under No. 1-23108. The first two volumes reproduce the
official texts of the Treaty of 22 January 1972 and of the Council Decision of I January 1973
in Italian, Danish, Dutch, English, French and German, each volume being devoted to
three official texts, i.e.:

Volume 1374: Italian, Danish and Dutch.

Volume 1375: English, French and German.

Volume 1376 contains the texts of the Treaty and of the Council Decision in Irish as
well as the texts of the Treaties annexed in Danish.

Volume 1377/1378 contains the texts of the Treaties annexed in English (volume 1377)
and in Irish (volume 1378).

Les volumes 1374 k 1378 renferment les textes dtablis et arrdtds au sein de la
Conf6rence entre les Communautds europdennes et les Etats ayant demandd I'adhdsion A
ces Communautds, enregistrds sous le numdro 1-23108. Dans les deux premiers volumes,
le texte officiel du Traitd du 22janvier 1972 et de la Ddcision du Conseil du l'rjanvier 1973
se trouve reproduit en italien, danois, nerlandais, anglais, frangais et allemand, chaque
volume dtant consacr6 A trois textes officiels comme il est indiqud ci-dessous

Volume 1374 : italien, danois et nderlandais.

Volume 1375 : anglais, franqais et allemand.

Le volume 1376 contient le texte du Traitd et de la Ddcision du Conseil en irlandais
ainsi que le texte des Trait~s annexes en danois.

Le volume 1377/1378 contient le texte des Traitds annex6s en anglais (volume 1377) et
en irlandais (volume 1378).
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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traite ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprs I'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publit par lui. De plus, aucune partie 5 un trait ou accord international qui
aurait dii Etre enregistr6 mais ne l'a pas te ne pourra invoquer ledit trait ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assembl~e generale a adopte un reglement destin, A mettre en
application ['Article 102 de Ia Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme otrait. et ['expression <accord international, n'ont &6 dfinis ni dans Ia Charte ni dans le
ri.glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte A cet ,gard par I'Etat
Membre qui a pr~sente ['instrument a 'enregistremcnt. A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante 'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de I'Article
102. 11 s'ensuit que I'enregistrement d'un instrument prcsent& par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de I'instrument, le statut d'une partie ou route autre question
similaire. Le Secretariat considere donc que les actcs qu'il pourrait Eire amend A accomplir ne confrent
pas A un instrument Ia qualit de <<traite.ou d'"accord international-,si cet instrument n'a pas dejA cette
qualit6, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publi~s dans ce Recueil
ont t6 &tablies par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.
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ITALY, BELGIUM, DENMARK, FRANCE,
GERMANY, FEDERAL REPUBLIC OF, IRELAND,

LUXEMBOURG, NETHERLANDS and
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Treaty concerning the accession of the Kingdom of Den-
mark, Ireland, the Kingdom of Norway and the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to the
European Economic Community and to the European
Atomic Energy Community (with Act concerning the
conditions of accession and the adjustments to the
Treaties, annexes, and annexed Protocols and exchange
of letters; with Final Act, and annexed declarations and
procedure for the adoption of certain decisions and
other measures to be taken during the period preceding
accession). Concluded at Brussels on 22 January 1972

Council Decision of the European Communities adjusting
the instruments concerning the accession of new Mem-
ber States to the European Communities (with annex).
Adopted at Brussels on 1 January 1973

The texts of the Treaty establishing the European Economic Community and the
Treaty establishing the European Atomic Energy Community, and the Treaties amending
or supplementing them, drawn up in the Danish, English and Irish languages are annexed to
the above-mentioned Treaty of 22 January 1972, as follows:
Final Act of the Intergovernmental Conference on the Common Market and EURATOM

(with declarations). Done at Rome on 25 March 1957
Treaty establishing the European Economic Community (with annexes, Protocols of

25 March 1957,_Protocol of 17 April 1957, and Implementing Convention of 25 March
1957). Done at Rome on 25 March 1957

Treaty establishing the European Atomic Energy Community (EURATOM) (with annexes,
Protocol of 25 March 1957 and Protocol of 17 April 1957). Done at Rome on 25 March
1957
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ITALIE, ALLEMAGNE, REPUBLIQUE FEDERALE D',
BELGIQUE, DANEMARK, FRANCE,

IRLANDE, LUXEMBOURG, PAYS-BAS et
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Traite relatif A l'adhesion A la Communaute economique
europeenne et ii la Communaute europeenne de l'ener-
gie atomique du Royaume du Danemark, de l'Irlande,
du Royaume de Norv~ge et du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (avec Acte
relatif aux conditions d'adh~sion et aux adaptations des
trait~s, annexes, et Protocoles et echange de lettres
annexes; avec Acte final, et declarations et procedure
d'adoption de certaines decisions et autres mesures
A prendre pendant la periode precedant l'adh~sion
annexees). Conclu A Bruxelles le 22 janvier 1972

Decision du Conseil des Communautes europeennes portant
adaptation des actes relatifs A l'adhesion de nouveaux
Etats membres aux Communautes europeennes (avec
annexe). Adoptee i Bruxelles le 1r janvier 1973

Les textes du Trait6 instituant la Communautd 6conomique europ~enne et du Trait6
instituant la Communaut6 europ6enne de I'6nergie atomique ainsi que des trait6s qui les ont
modifies ou compldt6s, 6tablis en langues danoise, anglaise et irlandaise sont annexds au
Trait6 susmentionnd du 22 janvier 1972, comme suit :
Acte final de la Conference intergouvernementale pour le marchd commun et I'EURATOM

(avec d6clarations). Fait A Rome le 25 mars 1957
Trait6 instituant la Communautd 6conomique europ6enne (avec annexes, Protocoles du

25 mars 1957, Protocole du 17 avril 1957 et Convention d'application du 25 mars 1957).
Fait A Rome le 25 mars 1957

Traitd instituant la Communautd europdenne de l'6nergie atomique (EURATOM) [avec
annexes, Protocole du 25 mars 1957 et Protocole du 17 avril 1957]. Fait A Rome le
25 mars 1957
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Convention on certain institutions common to the European Communities. Done at Rome
on 25 March 1957

Protocol concerning imports into the European Economic Community of petroleum
products refined in the Netherlands Antilles (with annex). Concluded at Brussels on
13 November 1962

Treaty establishing a single council and a single commission of the European Communities
(with Protocol on the privileges and immunities of the European Communities, Final
Act and annexes). Concluded at Brussels on 8 April 1965

Decision of the Representatives of the Governments of the Member States on the
provisional location of certain institutions and departments of the Communities.
Adopted at Brussels on 8 April 1965

Treaty amending certain budgetary provisions of the Treaties establishing the European
Communities and of the Treaty establishing a single council and a single commission of
the European Communities. Concluded at Luxembourg on 22 April 1970

Authentic texts of the Treaty and of the Council Decision: Italian, Danish,

Dutch, English, French, German and Irish.

Authentic texts of the annexed Treaties: Danish, English and Irish.

Registered by Italy on 22 October 1984.
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Convention relative A certaines institutions communes aux Communautds europdennes.
Faite A Rome le 25 mars 1957

Protocole relatif aux importations dans la Communautd dconomique europ~enne de
produits p~troliers raffin~s aux Antilles nderlandaises (avec annexe). Conclu A
Bruxelles le 13 novembre 1962

Traitd instituant un conseil unique et une commission unique des Communautds
europdennes (avec Protocole sur les privileges et immunitds des Communaut~s
europdennes, Acte final et annexes). Conclu A Bruxelles le 8 avril 1965

Ddcision des repr~sentants des Gouvernements des Etats membres relative A l'installation
provisoire de certaines institutions et de certains services des Communautds. Adoptde
A Bruxelles le 8 avril 1965

Traitd portant modification de certaines dispositions budgdtaires des Traitds instituant les
Communaut~s europdennes et du Traitd instituant un conseil unique et une com-
mission unique des Communaut~s europdennes. Conclu A Luxembourg le 22 avril 1970

Textes authentiques du Traite et de la Decision du Conseil : italien,

danois, nderlandais, anglais, frangais, allemand et irlandais.

Textes authentiques des Traites annexes : danois, anglais et irlandais.

Enregistres par l'Italie le 22 octobre 1984.
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[IRISH TEXT - TEXTE IRLANDAIS]

CONRADH IDIR RiOCHT NA BEILGE, POBLACHT CHONAIDHME
NA GEARMAINE, POBLACHT NA FRAINCE, POBLACHT NA
hIODAILE, ARD-DIUICEACHT LUCSAMBURG, RiOCHT NA
hiSILTiRE, BALLSTAIT NA gCOMHPHOBAL EORPACH,
RiOCHT NA DANMHAIRGE, IRE, RIOCHT NA hIORUAIDHE,
AGUS RIOCHT AONTAITHE NA BREATAINE MOIRE AGUS
THUAISCEART EIREANN I DTAOBH AONTACHAS RiOCHT
NA DANMHAIRGE, NA hEIREANN, RIOCHT NA hIORUAI-
DHE AGUS RfOCHT AONTAITHE NA BREATAINE MOIRE
AGUS THUAISCEART IIREANN LE COMHPHOBAL EAC-
NAMAiOCHTA NA hEORPA AGUS LEIS AN gCOMHPHOBAL
EORPACH DO FHUINNEAMH ADAMHACH

Ti A Shoilse Ri na mBeilgeach, A Soilse Banrfon na Danmhairge, Uachtardn
Phoblacht Ch6naidhme na Gearmdiine, Uachtardn Phoblacht na Fraince, Uach-
tardn na hlireann, Uachtardn Phoblacht na hloddile, A Mh6rgacht Rfoga Ard-
Ditic Lucsamburg, A Soilse Banrfon na hfsiltire, A Shoilse Rf na hloruaidhe, A
Soilse Banrfon Riocht Aontaithe na Breataine M6ire agus Thuaisceart Eireann,

Ar bheith d6ibh d'aon aigne dlhs a chur le saothrli aidhmeanna an Chonartha
ag bunti Chomhphobal Eacnamaiochta na hEorpa agus an Chonartha ag bunti an
Chomhphobail Eorpaigh do Fhuinneamh Adamhach,

Ar a bheith de run daingean acu, de rir mheon na gConarthai sin, aontas
buandhiite idir pobail na hEorpa a bhuni ar na fothai atd leagtha sfos cheana,

De bhri go dtugann Airteagal 237 den Chonradh ag bunt1 Chomhphobal
Eacnamafochta na hEorpa agus Airteagal 205 den Chonradh ag bunt1 an
Chomhphobail Eorpaigh do Fhuinneamh Adamhach caoi do Stdit Eorpacha chun
bheith ina gcomhaltaf de na Comhphobail sin,

De bhri go bhfuil Riocht na Danmhairge, IEire, Riocht na hloruaidhe agus
Rfocht Aontaithe na Breataine M6ire agus Thuaisceart Eireann tar dis iarratas a
dhdanamh chun bheith ina gcomhaltai de na Comhphobail sin,

De bhri gur dhearbhaigh Comhairle na gComhphobal Eorpach, tar dis di
tuairim an Choimisitiin a fhdoil, go bhfuil si i bhfabhar na Stdit sin a ligean isteach.

Tar 6is cinneadh ar choinnfollacha a igthe isteach agus a bhfuil d'oiritlnli le
d~anamh ar na Conarthai ag buni Chomhphobal Eacnamafochta na hEorpa agus
an Chomhphobail Eorpaigh do Fhuinneamh Adamhach a shocrti de thoil a chdile,
agus chun na criche sin tar 6is na daoine seo a leanas a cheapadh mar
Ldnchumhachtaigh:

A Shoilse Ri Na mBeilgeach:

An tUasal G. Eyskens, Priomh-Aire;

An tUasal P. Harmel, Aire Gn6thai Eachtracha;

An tUasal Van Der Meulen, Ambasad6ir,

Buan-Ionadaf chuig na Comhphobail Eorpacha;
Vol. 1376. 1-23108
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A Soilse Banrfon na Danmhairge:

An tUasal J. 0. Krag, Prfomh-Aire;

An tUasal I. Norgaard, Aire Gn6thaf Eacnamaiocha Eachtracha;
An tUasal I. Christensen, Ard-Rtinaf do Ghn6thaf Eacnamafocha Eachtra-

cha, an Aireacht Gn6thai Eachtracha;

Uachtardn Phoblacht Ch6naidhme na Gearmdine:
An tUasal W. Scheel, Aire Gn6thaf Eachtracha;

An tUasal H. G. Sachs, Ambasad6ir,
Buan-lonadaf chuig na Comhphobail Eorpacha;

Uachtardn Phoblacht na Fraince:
An tUasal M. Schumann, Aire Gn6thai Eachtracha;

An tUasal J. M. Boegner, Ambasad6ir,

Buan-lonadaf chuig na Comhphobail Eorpacha;

Uachtardn na htireann:
An tUasal Sedn 0 Loinsigh, Taoiseach;

An tUasal Pddraig 0 hlrighile, Aire Gn6thaf Eachtracha;

Uachtardn Phoblacht na hloddile:
An tUasal E. Colombo, Prfomh-Aire;

An tUasal A. Moro, Aire Gn6thai Eachtracha;

An tUasal G. Bombassei Frascani de Vettor, Ambasad6ir,
Buan-lonadaf chuig na Comhphobail Eorpacha;

A Mh6rgacht Rfoga Ard-Dific Lucsamburg:

An tUasal G. Thorn, Aire Gn6thaf Eachtracha;
An tUasal J. Dondelinger, Ambasad6ir,
Buan-lonadaf chuig na Comhphobail Eorpacha;

A Soilse Banrfon na hlsiltfre:

An tUasal W. K. N. Schmelzer, Aire Gn6thaf Eachtracha;
An tUasal Th. E. Westerterp, Rinai St it, an Aireacht Gn6thai Eachtracha;
An tUasal E. M. J. A. Sassen, Ambasad6ir,
Buan-lonadaf chuig na Comhphobail Eorpacha;

A Shoilse Rf na hloruaidhe:

An tUasal T. Bratteli, Prfomh-Aire;
An tUasal A. Cappelen, Aire Gn6thai Eachtracha;

An tUasal S. Chr. Sommerfelt, Ambasad6ir urghnich agus Idnchumhach-
tach;

Vol. 1376, 1-23108
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A Soilse Banrion Rfocht Aontaithe na Breataine M6ire agus Thuaisceart J~ireann:

An tUasal R6-On6rach E. Heath, M.B.E., M.P., Prfomh-Aire, Uachtardn na
Comhairle, Aire na Stitseirbhise;

An Sior R6-On6rach Alec Douglas-Home, Rid, M.P., Prionh-Stitrnai,
Gn6thaf Eachtracha agus Gn6thai Comhlathais dd Soilse;

An tUasal R6-On6rach G. Rippon, Q.C., M.P., Seansaildir Dhitiiceacht
Lancaster;

Noch a rinne, tar 6is d6ibh a Ldnchumhachtaf, agus iad i bhfoirm cheart chuf, a
thabhairt ar aird dd ch6ile, comhaontti mar a leanas:

Airteagal /. 1. D6antar leis seo de Rfocht na Danmhairge, d'Eirinn, de
Riocht na hloruaidhe agus de Riocht Aontaithe na Breataine M6ire agus
Thuaisceart Eireann comhaltai de Chomhphobal Eacnamaiochta na hEorpa agus
den Chomhphobal Eorpach do Fhuinneamh Adamhach agus Pdirtithe sna
Conarthaf ag bunti na gComhphobal sin, arna least6 n6 arna gcomhlin6.

2. Tugtar san lonstraim ati i gceangal leis an gConradh seo coinniollacha a
ligthe isteach agus na hoiritinuithe is gdi ddi dhroim sin ar na Conarthaf ag bunt
Chomhphobal Eacnamaiochta na hEorpa agus an Chomhphobail Eorpaigh do
Fhuinneamh Adamhach. Is cuid dhilis den Chonradh seo na fordilacha den
lonstraim sin a bhaineann le Comhphobal Eacnamaiochta na hEorpa agus leis an
gComhphobal Eorpach do Fhuinneamh Adamhach.

3. Beidh feidhm i leith an Chonartha seo ag na fordilacha a bhaineann le
cearta agus oibleagdiidi na mBallstdt agus le cumhachtaf agus inni(ilachtai
Instititidf na gComhphobal mar ata siad leagtha amach sna Conarthaf dA
dtagraitear i mir 1.

Airteagal 2. D6anfaidh na hArdphiirtithe Conarthacha daingniti ar an
gConradh seo de rdir a rialacha bunreachtila faoi seach. Taiscfear na hionstraimf
daingnitchdin le Rialtas Phoblacht na hloddiile hi nach d6anai nd an 31 Nol-
laig 1972.

Tiocfaidh an Conradh seo i bhfeidhm an I Eaniir 1973, ar an gcoinnioll go
mbeidh na hionstraimi daingnichdin go 16ir taiscthe roimh an ddta sin agus go
mbeidh gach ceann de na hionstraimi aontachais leis an gComhphobal Eorpach do
Ghual agus Cruach taiscthe ar an ddta sin.

Mds rud 6, dfach, nach mbeidh na Stdit go 16ir di dtagraitear in Airteagal 1(1)
tar dis a n-ionstraimf daingni6chdin agus aontachais a thaisceadh i dtrdth cuf,
tiocfaidh an Conradh i bhfeidhm do na Stiit sin a rinne an taisceadh sin. Sa chis
sin, ag gnfomhfl di d'aontoil, cinnfidh Comhairle na gComhphobal Eorpach
liithreach cad iad na hoiriinuithe nach foliir a dhdanamh dd bhithin sin ar
Airteagal 3 den Chonradh seo agus ar Airteagail 14, 16, 17, 19, 20, 23, 129, 142,
143, 155, agus 160 den lonstraim i dtaobh Coinniollacha Aontachais agus
Oiritinuithe na gConarthaf, ar na forlacha dd hlarscribhinn I a bhaineann le
comhdh6anamh agus feidhmiti na gcoisti dagstila, agus ar Airteagail 5 agus 8 den
Phr6tacal ar Reacht an Bhainc Eorpaigh Infheistiochta atd i gceangal leis an
lonstraim sin; fdadfaidh si chomh maith, ag gnfomhti di d'aontoil, a dhearbho na
fordlacha sin den lonstraim r6amhluaite a thagraionn go sainrdite don Stit ndr
thaisc a ionstraimf daingnichdin agus aontachais a bheith tite ar lr, n6 na
fordlacha sin a oiritintl.
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Airteagal 3. Tarraingfodh an Conradh seo suas i scribhinn bhunaidh
amhtin, sa Bh6arla, sa Danmhairgis, sa Fhraincis, sa Ghaeilge, sa Ghearmdiinis,
san Iodfilis, san loruais agus san Ollanais, agus comhfidards ag gach ceann de na
hocht dt acs; taiscfear 6 i gcartlann Rialtas Phoblacht na hloddile, agus cuirfidh an
Rialtas sin c6ip dheimhnithe chuig Rialtas gach ceann eile de Stdit a shinithe.
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TIL BEKREFTELSE HERAF har undertegnede befuldmegtigede underskrevet
denne Traktat.

Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmachtigten ihre
Unterschriften unter diesen Vertrag gesetzt.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries have affixed their
signatures below this Treaty.

EN FOI DE QUOI, les pldnipotentiaires soussigns ont apposd leurs signatures
au bas du prdsent trait6.

DA FHIANU SIN, chuir na Ldnchumhachtaigh thfos-sfnithe a ldmh leis an
gConradh seo.

IN FEDE DI CHE, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in
calce al presente trattato.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden hun handteke-
ning onder dit Verdrag hebben gesteld.

TIL BEKREFTELSE HERAV har nedenstaende befullmektigede undertegnet
denne Traktat.

UDF ERDIGET i Bruxelles, den toogtyvende januar nitten hundrede og
tooghalvfierds.

GESCHEHEN zu Brussel am zweiundzwanzigsten Januar neunzehnhundert-
zweiundsiebzig.

DONE at Brussels on this twenty-second day of January in the year one
thousand nine hundred and seventy-two.

FAIT A Bruxelles, le vingt-deux janvier mil neuf cent soixante-douze.

ARNA DHtANAMH sa Bhruisil, an d6ti li is fiche d'Eandir, mfle naoi
gc6ad seacht6 a d6.

FATTO a Bruxelles, addi ventidue gennaio millenovecentosettantadue.

GEDAAN te Brussel, de tweeintwintigste januari negentienhonderd tweedn-
zeventig.

UTFERDIGET i Brussel den tjueandre januar nitten hundre og syttito.
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IONSTRAIM I DTAOBH COINNiOLLACHA AONTACHAIS
AGUS OIRIUNUITHE NA gCONARTHAi

CUID A hAON. NA PRIONSABAIL
Airteagal 1. Chun criocha na hlonstraime seo:

Ciallafonn an abairt "Conarthaf bunaidh" an Conradh ag bunI an Chomh-
phobail Eorpaigh do Ghual agus Cruach, an Conradh ag bunfi Chomhphobal
Eacnamafochta na hEorpa agus an Conradh ag bund an Chomhphobail Eorpaigh
do Fhuinneamh Adamhach, arna gcomhlidnt n6 arna leas6i le conarthaf n6 le
gniomhartha eile a thdinig i bhfeidhm roimh an aontachas; ciallaionn na habairti
"Conradh CEGC", "Conradh CEE", agus "Conradh CEFA" na Conarthai
bunaidh is iomchui arna gcomhl6.n6 n6 arna leas6 amhlaidh.

Ciallaionn an abairt "Ballstdit bhunaidh" Riocht na Beilge, Poblacht
Ch6naidhme na GearmAine, Poblacht na Fraince, Poblacht na hloddile, Ard-
Dihiceacht Lucsamburg agus Riocht na hisiltire.

Ciallafonn an abairt "Ballstdit nua" Riocht na Danmhairge, tire, Rfocht na
horuaidhe agus Rfocht Aontaithe na Breataine M6ire agus Thuaisceart Eireann.

Airteagal 2. Amhail 6 dhdta an aontachais, beidh fordlacha na gConarthai
bunaidh agus na gnfomhartha a ghlac institididi na gComhphobal ina gceangal ar
na Ballstdit nua agus beidh feidhm acu sna Stdit sin faoi na coinniollacha dd
bhfordiltear sna Conarthai sin agus san lonstraim seo.

Airteagal 3. 1. Aontaionn na Ballstdit nua trid an Jonstraim seo do na
cinnti agus na comhaontuithe lenar ghlac na hlonadaithe 6 Rialtais na mBallstdt i
nddil chruinnithe d6ibh sa Chomhairle. Gabhann siad orthu f~in aont6, amhail 6
dhdta an aontachais, do na comhaontuithe eile go Mir a rinne na Ballstdit bhunaidh
maidir le feidhmid na gComhphobal n6 a bhaineann lena ngniomhaiochtaf.

2. Gabhann na Ballstdit nua orthu f~in aontO do na coinbhinsitiin dd
bhfordiltear in Airteagal 220 de Chonradh CEE, agus do na pr6tacail ar ldirid na
gcoinbhinsi6n sin ag an gCtirt BhreithiGnais, a shfnigh na Ballstdit bhunaidh, agus
chun na criche sin gabhann siad orthu f~in dul i gcaibidli leis na Ballstdit bhunaidh
d'fhonn na hoiritinuithe is gd a dhdanamh orthu.

3. Td na Ballstdit nua sa staid cha~anna leis na Ballstdit bhunaidh i leith
dearbhuithe, riin n6 aon seasamh eile ag an gComhairle agus ina leith sicd maidir
leis na Comhphobail Eorpacha a ghlac na Balistdit de thoil a chdile; uime sin
urram6idh siad na prionsabail agus na treoirlinte a thig 6 na dearbhuithe n6 6 na
rtin n6 6n seasamh eile sin agus glacfaidh siad bearta mar is gd chun a dirithii go
gcuirfear i ngniomh iad.

Airteagal 4. 1. Beidh na comhaontuithe n6 na coinbhinsidin ina ndeach-
aigh ceann de na Comhphobail le trio Stdt amhin n6 nios m6, le heagraiocht
idirndisitinta n6 le ndisitnach de thrit Stdt, ina gceangal ar na Ballstdit nua faoi na
coinniollacha d bhfordiltear sna Conarthaf bunaidh agus san lonstraim seo.

2. Gabhann na Ballstdit nua orthu f~in aontO, faoi na coinniollacha atA
leagtha sios san lonstraim seo, do na comhaontuithe n6 na coinbhinsidiin a rinne
na Ballstdit bhunaidh i gcomhar le ceann de na Comhphobail, agus do na
comhaontuithe a rinne na Ballstdit bhunaidh agus a bhfuil baint acu leis na
comhaontuithe n6 na coinbhinsitiin sin. Cabhr6idh an Comhphobal agus na
Ballstdit bhunaidh leis na Ballstdit nua ina leith sin.
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3. De bhua na hionstraime seo agus faoi na coinnfollacha ati leagtha sfos
inti, aontaionn na Ballstdiit nua do na comhaontuithe inmhedinacha a rinne na
Ballstdtit bhunaidh chun na comhaontuithe n6 na coinbhinsiiiin ddi dtagraftear
i mfr 2 a chur i ngniomh.

4. Ddanfaidh na Ballstdiit nua, mis ga, na bearta is cuf chun a seasamh i leith
eagrafochtaf idirndisi6nta agus comhaontuithe idirndisinta, a bhfuil Ballstdit eile
n6 ceann de na Comhphobail ina bpdirtithe iontu mar an gc~anna, a oiri6ndi do na
cearta agus na hoibleagdiidf a thig 6na n-aontachas leis na Comhphobail.

Airteagal 5. I gcfs na mBallstfit nua, bainfidh Airteagal 234 de Chonradh
CEE agus Airteagail 105 agus 106 de Chonradh CEFA leis na comhaontuithe n6
na coinbhinsifiin a rinneadh roimh an aontachas.

Airteagal 6. Mura bhfuil fordil shainrdiite dd mhalairt ddanta, nf fhdadfar
fordlacha na hIonstraime seo a fhionrai, a leasdi ndi a aisghairm ach amhdin de r~ir
an n6s imeachta dd bhfordiltear leir na Conarthaf bunaidh i cheadOj na Conarthai
sin a athbhreithniti.

Airteagal 7. Gniomhartha a ghlac na hinstiti6idf de chuid na gComhphobal
lena mbaineann na fordlacha idirthrdimhseacha a fhordiltear san lonstraim seo,
coinneoidh siad a stidas dlitheanach; go hairithe, leanfaidh na n6sanna imeachta
chun na gnfomhartha sin a leasti d'fheidhm a bheith acu.

Airteagal 8. Na foralacha den lonstraim seo arb 6 is cusp6ir n6 is 6ifeacht
d6ibh gniomhartha a ghlac instititiidi na gComhphobal a aisghairm n6 a leasi,
seachas ar feadh idirthdimhse, beidh an stddas dlitheanach c6anna acu atdi ag na
fordilacha a aisghairtear n6 a leasaftear leo amhlaidh agus beidh siad faoi r~ir na
rialacha cdanna leis na forAlacha sin.

Airteagal 9. I. D'fhonn oiritinO na mBallstat nua do na rialacha ata i
bhfeidhm sna Comhphobail a 6ascti, beidh feidhmi6 na gConarthaf bunaidh agus
na ngniomhartha a ghlac na hinstitiiidf ina n-dibhar do na maoluithe ddi bhforfiiltear
san lonstraim seo, mar bheart idirthrdimhseach.

2. Faoi r~ir na ndatai, na dteorainneacha ama agus na bhfordlacha speisialta
ddi bhfordiltear san lonstraim seo, beidh crioch le feidhm na mbeart idirthr6imh-
seach um dheireadh 1977.

CUID A D6. OIRICJNI NA gCONARTHAf

TEIDEAL i. FORALACHA AG RIALU NA nINSTITIUiIDi

CAIBIDIL I. AN TION6L
Airteagal 10. In ionad Airteagal 21(2) de Chonradh CEGC, Airteagal 138(2)

de Chonradh CEE agus Airteagal 108(2) de Chonradh CEFA, cuirfear an fhorail
seo a leanas:

"Is mar a leanas a bheidh lion na dtoscairf sin:
A n B heilg ......................................... 14
A n Danm hairg .................................... 10
A n G hearmain .................................... 36
A n F hrainc ....................................... 36

t ire .... ...... ...... .... ... ..... .... ...... ........ 10
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A n lodril ......................................... 36

L ucsam burg ...................................... 6

A n isiltfr ......................................... 14

A n loruaidh ....................................... 10

An Rfocht Aontaithe ............................... 36."

CAIBIDIL 2. AN CHOMHAIRLE

Airteagal 11. In ionad an dara mfr d'Airteagal 2 den Chonradh ag bunU
Comhairle Aonair agus Coimisi6n Aonair de na Comhphobail Eorpacha, cuirfear
an fhordil seo a leanas:

"Sealbh6idh gach comhalta den Chomhairle, ar a uain, oifig an
Uachtardin ar feadh tdarma s6 mhf in ord seo a leanas na mBalistdt: an Bheilg,
an Danmhairg, an Ghearmdin, an Fhrainc, tire, an Ioddil, Lucsamburg, an
Isiltfr, an Loruaidh, an Riocht Aontaithe."

Airteagal 12. In ionad Airteagal 28 de Chonradh CEGC, cuirfear na
fordlacha seo a leanas:

"Airteagal 28. Nuair a rachaidh an tArd-Udar.s i gcomhairle leis an
gComhairle, breithneoidh sf an t-;ibhar gan a bheith de riachtanas v6tiil a
dhdanamh. Cuirfear miontuairiscf a himeachtaf ar aghaidh go dtf an tArd-
Udards.

In aon chrs ina n-dilfonn an Conradh seo aontti na Comhairle, measfar an
t-aont6 sin a bheith arna thabhairt md fhaigheann an togra a cuireadh faoina
briid 6n Ard-Udards formheas:

- 6 thromlach glan d'ionadaithe na mBallstdt, ar a n-rirftear v6tai na n-ion-
adaithe 6 dhd Bhallstdt a dtdirgeann gach ceann acu an t-ochtt6 cuid ar a
laghad de luach iomlin a dtdirgtear sa Chomhphobal de ghual agus cruach;
n6

- i gc.s comhionannas v6taf agus md sheasann an tArd-Udarrs ar a thogra
tar dis d a phi6 an dara huair, 6 iondadaithe trf Bhallstat a dtdirgeann gach
ceann acu an t-ocht6 cuid ar a laghad de luach iomlrn a dtdirgtear sa
Chomhphobal de ghual agus cruach.

In aon chrs ina n-dilfonn an Conradh seo cinneadh d'aontoil n6 aonttI
d'aontoil, beidh an cinneadh n6 an t-aontti sin arna thabhairt go cui md v6ta-
lann comhaltaf uile na Comhairle ar a thaobh. Ach, chun Airteagail 21, 32,
32a, 78d agus 78f den Chonradh seo, agus Airteagal 16, an trfti mfr d'Airtea-
gal 20, an ctiigiti mir d'Airteagal 28 agus Airteagal 44 den Phr6tacal ar Reacht
na Ctirte Breithitnais a chur chun feidhme, nf bac ar an gComhairle do
ghlacadh le gnfomhartha ar gd aontoiliocht d6ibh comhaltai a bheidh i lIthair
go pearsanta n6 trf ionadafocht a staonadh 6 v6tdil.

Is trf v6ta tromlaigh dA comhaltaf a ghlacfaidh an Chomhairle cinnti,
seachas na cinn ar gd tromlach cdilithe n6 aontoilfocht d6ibh; measfar an
tromlach sin a bheith faighte mis ionann 6 agus tromlach glan d'ionadaithe na
mBallstit, ar a n-diritear v6taf na n-ionadaithe 6 dhd Bhallst;At a dtdirgeann
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gach ceann acu an t-ochtti cuid ar a laghad de luach iomlin a dtdirgtear
sa Chomhphobal de ghual agus cruach. Ach, chun na fordlacha sin d'Airtea-
gail 78, 78b agus 78d den Chonradh seo ar gd tromlach ciilithe d6ibh a chur
chun feidhme, gabhfaidh meichan mar a leanas le v6taf na gcomhaltaf den
Chomhairle: an Bheilg 5, an Danmhairg 3, an Ghearmdin 10, an Fhrainc 10,
tire 3, an loddil 10, Lucsamburg 2, an Isiltir 5, an loruaidh 3, an Rfocht
Aontaithe 10. Chun go nglacfar leo, is gi do ghnfomhartha 43 v6ta ar a laghad
ina bhfabhar, arna gcaitheamh ag s6 chomhalta ar a laghad.

Mi dhdantar v6tiil, fdadfaidh aon chomhalta den Chomhairle gniomhc6
freisin thar ceann comhalta amhdin eile ar a mhdid.

Ddileilfaidh an Chomhairle leis na Ballstiit trfna hUachtardn.

Foilseofar gniomhartha na Comhairle ar cibd d6igh a chinnfidh si."

Airteagal 13. In ionad Airteagal 95, mir 4, de Chonradh CEGC, cuirfear na
forilacha seo a leanas:

"Ddanfaidh an tArd-Odaris agus an Chomhairle, ag gnfomh6 di trf
thromlach naoi ndeichid di comhaltaf, na leasuithe sin a thairiscint i gcomhar
le chdile agus cuirfear faoi bhriid na Cfirte iad lena tuairim a fhiil. A
mbreithni6 di, beidh cumhacht iomlin ag an gCflirt gach pointe fforais agus dli
a mheas. Mds rud d, de thoradh an bhreithnithe sin, go bhfaighidh an Chfiirt
go bhfuil na tograf ag luf le fordlacha na mire roimhe seo, cuirfear ar aghaidh
chuig an Tion6l iad agus tiocfaidh siad i bhfeidhm md fhaigheann siad
formheas 6 thromlach tri cheathrOi de na v6tai a caitheadh agus dhd thrian de
chomhaltaf an Tion6il."

Airteagal 14. In ionad Airteagal 148(2) de Chonradh CEE agus Airtea-
gal 118(2) de Chonradh CEFA, cuirfear na fordlacha seo a leanas:

"Nuair a cheanglaftear ar an gComhairle gnfomhti tri thromlach cdilithe,
gabhfaidh medchan mar a leanas le v6taf a comhaltaf:

A n B heilg ........................................... 5

A n D anm hairg ...................................... 3

A n G hearm iin ...................................... 10

A n Fhrainc ......................................... 10

t ire ..... ........................................ ... 3

A n Iodiil ........................................... 10

L ucsam burg ........................................ 2

A n Isiltir ........................................... 5

A n Ioruaidh ......................................... 3

An Riocht Aontaithe ................................. 10

Chun go nglacfar leo, is gi do ghniomhartha na Comhairle cuid nach
16 na:

- trf v6ta is daichead ina bhfabhar sa chrs ina gceanglafonn an Conradh seo
iad a ghlacadh ar thogra 6n gCoimisidn,

- trf v6ta is daichead ina bhfabhar, arna gcaitheamh ag sd chomhalta ar a
laghad, i gcisanna eile."
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CAIBIDIL 3. AN COIMISION

Airteagal 15. In ionad na chdad fhomhire d'Airteagal 10(1) den Chonradh ag
bund Comhairle Aonair agus CoimisiOn Aonair de na Comhphobail Eorpacha,
cuirfear an fhordil seo a leanas:

"Beidh ar an gCoimisiiin ceithre chomhalta dh~ag, a roghn6far de bharr
a n-innitlachta i gcoitinne agus nach bhfuil a neamhspleichas inchurtha in
amhras."

Airteagal 16. In ionad na ch~ad mhfre d'Airteagal 14 den Chonradh ag bunt!
Comhairle Aonair agus Coimisi;n Aonair de na Comhphobail Eorpacha, cuirfear
an fhordil seo a leanas:

"Danfar Uachtarfn agus cdig Leas-Uachtardn an Choimisi6in a
cheapadh as lion a chomhaltai go ceann tdarma dhd bhliain de rdir n6s
imeachta mar atdA leagtha sios do cheapadh comhaltaf an Choimisiflin. Fdadfar
a gceapachain a athnuachan."

CAIBIDIL 4. AN CHI.1RT BHREITHIONAIS

Airteagal 17. In ionad na chdad mhire d'Airteagal 32 de Chonradh CEGC,
na chdad mhire d'Airteagal 165 de Chonradh CEE agus na chdad mhire
d'Airteagal 137 de Chonradh CEFA, cuirfear an fhordil seo a leanas:

"Aon Bhreitheamh d~ag a bheidh ar an gCflirt Bhreithiinais."

Airteagal 18. In ionad na ch.ad mhire d'Airteagal 32a de Chonradh CEGC,
na ch~ad mhire d'Airteagal 166 de Chonradh CEE agus na chdad mhire
d'Airteagal 138 de Chonradh CEFA, cuirfear an fhoriil seo a leanas:

"Beidh tri Abhc6ide Gineardlta de chnamh ag an gCtirt Bhreith-
idnais."

Airteagal 19. In ionad an dara agus an trifo mir d'Airteagal 32b de Chonradh
CEGC, an dara agus an tri6 mir d'Airteagal 167 de Chonradh CEE agus an dara
agus an trii mir d'Airteagal 139 de Chonradh CEFA, cuirfear an fhordiil seo a
leanas:

"Athr6far cuid de na BreithiOna i gceann gach tri bliana. Athr6far seisear
agus ctigear diobh gach re seach.

Athr6far cuid de na hAbhc6idi Gineardilta i gceann gach tri bliana.
Athr6far duine amhdiin agus beirt diobh gach re seach."

Airteagal 20. In ionad an dara mir d'Airteagal 18 den Phr6tacal ar Reacht
Chiirt Bhreithibnais an Chomhphobail Eorpaigh do Ghual agus Cruach, Airtea-
gal 15 den Phr6tacal ar Reacht Ch~irt Bhreithiinais Chomhphobal Eacnamaiochta
na hEorpa agus Airteagal 15 den Phr6tacal ar Reacht Chdirt Bhreithifnais an
Chomhphobail Eorpaigh do Fhuinneamh Adamhach, cuirfear na forilacha seo a
leanas:

"Ni bheidh breitheanna na COirte baili ach amhdin nuair is uimhir chorr
dd comhaltai a bheidh ina sui le linn an phlM. Beidh breitheanna na C(iirte
iomiine baili md bhionn seacht gcomhalta ina sui. Ni bheidh breitheanna na
nDlisheomrai baili ach amhdin i gcds tri Bhreitheamh a bheith ina sui; i gcds
nach f~idir do dhuine de Bhreithi~ina Dlfsheomra sui, fdadfar glaoch ar
Bhreitheamh Dlisheomra eile chun sui de rdir coinniollacha a bheidh leagtha
sios sna rialacha n6s imeachta."
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CAIBIDIL 5. AN COISTE EACNAMAOCH AGUS S61SIALACH

Airteagal 21. In ionad na chdad mhfre d'Airteagal 194 de Chonradh CEE
agus na chdad mhfre d'Airteagal 166 de Chonradh CEFA, cuirfear an fhoriil seo a
leanas:

"Is mar a leanas a bheidh iron comhaltai an Choiste:

A n B heilg ......................................... 12

A n D anm hairg .................................... 9
A n G hearm din .................................... 24

A n Fhrainc ....................................... 24

t ire . ...... ......... ....................... .... .. . 9
A n Ioddil ......................................... 24

L ucsam burg ...................................... 6

A n isiltfr ......................................... 12

A n Ioruaidh ....................................... 9
An Riocht Aontaithe ............................... 24."

CAIBIDIL 6. COISTE COMHAIRLEACH CEGC
Airteagal 22. In ionad na chdad mhfre d'Airteagal 18 de Chonradh CEGC,

cuirfear an fhor.il seo a leanas:

"Gabhfaidh Coiste Comhairleach leis an Ard-Odards. Seasca comhalta
ar a laghad agus ceithre chomhalta is ocht6 ar a mh~id a bheidh ar an gCoiste,
agus ar a Iron sin ireofar uimhir chomhionann de thirgeoirf, d'oibrithe agus
de thomhalt6iri agus diledlaithe."

CAIBIDIL 7. AN COISTE EOLAfOCH AGUS TEICNIOIL

Airteagal 23. In ionad na ch6ad fhomhfre d'Airteagal 134(2) de Chonradh
CEFA, cuirfear an fhordil seo a leanas:

"Ocht gcomhalta is fiche a bheidh ar an gCoiste agus is i an Chomhairle a
cheapfaidh iad tar dis dul i gcomhairle leis an gCoimisifin."

TEIDEAL II. OIRIUNUITHE EILE

Airteagal 24. 1. Comhlin6far Airteagal 131 de Chonradh CEE trfd an
Ioruaidh agus an Rfocht Aontaithe a chur leis na Ballstdit dd dtagraftear sa chdad
abairt den Airteagal sin.

2. Comhldn6far an liosta atd in Iarscribhinn IV a ghabhann le Conradh CEE
trf na tfortha agus na crfocha seo a leanas a chur leis:

- Comhthiarnas Franc-Bhriotanach Nua-Inse Ghall Sealdchais na hloruaidhe
san Antartach (Oile.n Bhouvet, Oiledn Pheadar I agus Talamh na Banrfona
Mfid).

- Na Bahdmaf

- Na Beirmitidaf

- Brunei

- Crioch na Breataine san Aigan Indiach
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- Crfoch na Breataine san Antartach

- Hondras na Breataine

- Montserrat

- Ogh-Oiled.in na Breataine

- Oiled.in Chayman

- Oiledin Fhdclainne agus a Spledchrfocha

- Oiledin Ghilbeirt agus Eillise

- Oiled.in na Line, Liir agus Theas

- Oiledin Sholamh na Breataine

- Oiledin na dTurcach agus na gCaiceos

- Pitcairn

- San Hdilin agus Spledtchriocha

- Na Seychelles
- Na Stdit Chomhlachaithe sa Mhuir Chairib: Antigua, Dominica, Greanada, San

Lucia, San Uinseann, San Criost6ir/Nevis/Anguilla.

Airteagal 25. Comhln6far Airteagal 79 de Chonradh CEGC tri mhfr nua
mar a leanas a chur leis i ndiaidh na chdad mhire:

"De mhaolui ar an mhir roimhe seo:

(a) Ni bhainfidh an Conradh seo le hOiledin Fhdr6. F~adfaidh Rialtas
Riocht na Danmhairge, dfach, a fh6gairt, tri dhearbhd a thaisceadh trtth nach
d~anai nd an 31 Nollaig 1975 le Rialtas Phoblacht na Fraince go bhfuil an
Conradh seo infheidhme i leith na n-oiledn sin, agus cuirfidh an Rialtas sin
c6ip dheimhnithe den dearbhO sin chuig rialtas gach Ballstdit eile. Sa chdts sin,
bainfidh an Conradh seo leis na hoiledin sin amhail 6n gc~ad Rl den dara mi tar
6is an dearbhti sin a thaisceadh.

(b) Ni bhainfidh an Conradh seo le limistdir cheannasachta Rfocht
Aontaithe na Breataine M6ire agus Thuaisceart Eireann sa Chipir.

(c) Ni bhainfidh fordlacha an Chonartha seo le hOiledin Mhuir nlocht nd
le hOiledn Mhanann, ach a mhdid is gd chun a irithid go bhfeidhmeofar an
c6ras dd bhfordiltear do na hoiledin sin leis an gCinneadh i dtaobh aontachas
Rfocht na Danmhairge, na htireann, Riocht na hloruaidhe agus Rfocht
Aontaithe na Breataine M6ire agus Thuaisceart Eireann leis an gComhphobal
Eorpach do Ghual agus Cruach."

Airteagal 26. 1. Gabhfaidh na fordlacha seo a leanas ionad Airtea-
gal 227(1) de Chonradh CEE:

"1. Bainfidh an Conradh seo le Rfocht na Beilge, le Riocht na
Danmhairge, le Poblacht Ch6naidhme na Gearmdine, le Poblacht na Fraince,
le hEirinn, le Poblacht na hloddile, le hArd-Diticeacht Lucsamburg, le
Riocht na hisiltfre, le Riocht na hloruaidhe agus le Riocht Aontaithe na
Breataine M6ire agus Thuaisceart lEireann."

2. Comhltn6far Airteagal 227(3) de Chonradh CEE trid an mir seo a leanas a
chur leis:
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"Ni bhainfidh an Conradh seo leis na tiortha agus na crfocha thar lear a
bhfuil caidreamh speisialta acu le Rfocht Aontaithe na Breataine M6ire agus
Thuaisceart Eireann agus nach bhfuil luaite sa liosta rdamhrdite."

3. Comhln6far Airteagal 227 trf mhfr 5 mar a leanas a chur leis:
"5. De mhaol6 ar na mfreanna roimhe seo:

(a) Nf bhainfidh an Conradh seo le hOilediin Fhir6. Fdadfaidh Rialtas
Rfocht na Danmhairge, dfach, a fh6gairt, tri dhearbhf a thaisceadh trdth nach
ddanaf nd an 31 Nollaig 1975 le Rialtas Phoblacht na hIodile, go bhfuil an
Conradh seo infheidhme i leith na n-oiledn sin, agus cuirfidh an Rialtas sin
c6ip den dearbhfO sin chuig Rialtas gach Ballstdiit eile. Sa chris sin, bainfidh an
Conradh seo leis na hoiledin sin amhail 6n gcdad IA den dara mf tar 6is an
dearbhti sin a thaisceadh.

(b) Nf bhainfidh an Conradh seo le limistdir cheannasachta Rfocht
Aontaithe na Breataine M6ire agus Thuaisceart ltireann sa Chipir.

(c) Ni bhainfidh forlacha an Chonartha seo le hOiledin Mhuir nlocht ndi
le hOiledin Mhanann ach a mhdid is gd chun a diirithidi go bhfeidhmeofar an
c6ras dd bhforiiltear do na hoilediin sin sa Chonradh i dtaobh aontachas
Rfocht na Danmhairge, na htireann, Riocht na hIoruaidhe, agus Rfocht
Aontaithe na Breataine M6ire agus Thuaisceart Eireann le Comhphobal
Eacnamafochta na hEorpa agus leis an gComhphobal Eorpach do Fhuin-
neamh Adamhach."

Airteagal 27. Comhln6far Airteagal 198 de Chonradh CEFA trid an mfr
seo a leanas a chur leis:

"De mhaoli ar na mireanna roimhe seo:

(a) Nf bhainfidh an Conradh seo le hOiledin Fhdr6. Fdadfaidh Rialtas
Rfocht na Danmhairge, dfach, a fh6gairt, tri dhearbhi a thaisceadh trdth nach
ddanaf nd an 31 Nollaig 1975 le Rialtas Phoblacht na hlodiile, go bhfuil an
Conradh seo inflieidhme i leith na n-oiledn sin, agus cuirfidh an Rialtas sin
c6ip dheimhnithe den dearbh6i sin chuig Rialtas gach Ballstait eile. Sa chis
sin, bainfidh an Conradh seo leis na hoiledin sin amhail 6n gcdad IA den dara
mf tar 6is an dearbh sin a thaisceadh.

(b) Nf bhainfidh an Conradh seo le limist~ir cheannasachta Rfocht
Aontaithe na Breataine M6ire agus Thuaisceart 1tireann sa Chipir.

(c) Nf bhainfidh an Conradh seo leis na tiortha agus na crfocha thar lear a
bhfuil caidreamh speisialta acu le Rfocht Aontaithe na Breataine Mire agus
Thuaisceart tireann agus nach bhfuil luaite sa liosta in Iarscribhinn IV den
Chonradh ag bund Chomhphobal Eacnamafochta na hEorpa.

(d) Nf bhainfidh foralacha an Chonartha seo le hOileain Mhuir nlocht nd
le hOiledn Mhanann ach a mhdid is ga chun a dirithi6 go bhfeidhmeofar an
c6ras dd bhfordiltear do na hoiledin sin sa Chonradh i dtaobh aontachas
Rfocht na Danmhairge, na htireann, Riocht na hloruaidhe agus Rfocht
Aontaithe na Breataine M6ire agus Thuaisceart Eireann le Comhphobal
Eacnamaiochta na hEorpa agus leis an gComhphobal Eorpach do Fhuin-
neamh Adamhach."
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Airteagal 28. Na gnfomharta de chuid Instititiidf an Chomhphobail a
bhaineann leis na tiirgf in Iarscribhinn II de Chonradh CEE agus leis na tdirgi a
bhfonn, ar iad a allmhairi6i isteach sa Chomhphobal, faoi rir rialichan sonrach
de dhroim an comhbheartas talmhafochta a chur i ngnfomh, maille leis na
gnfomhartha a bhaineann le comhchuibhitl reachtafocht na mBallstit i leith cdnach
Iimhdeachais, ni bheidh siad infheidhme ar Ghiobriltar mura nddanfaidh an
Chomhairle, ag gniomhO di d'aontoil ar thogra 6n gCoimisiin, socrt6 dd mhalairt.

CUID A TRf. OIRIiNO AR GHNIOMHARTHA LENAR
GHLAC NA hINSTITIUJIDi

Airteagal 29. D6antar na gnfomhartha atd luaite in Iarscribhinn I a
ghabhann leis an lonstraim seo a oiri~inti mar a shonraftear san Iarscribhinn sin.

Airteagal 30. Ddanfar na hoiritinuithe ar na gnfomhartha atd luaite sa liosta
in larscribhinn I a ghabhann leis an lonstraim seo, agus is gd de dhroim an
Aontachais, a bhunti i gcomhr6ir leis na treoirlinte a shonraftear leis an
Iarscrfbhinn sin agus de r6ir an n6s imeachta agus faoi na coinnfollacha d6.
bhfordiltear le hAirteagal 153.

CuID A CEATHAIR. BEARTA IDIRTHREIMHSEACHA

TEIDEAL I. SAORGHLUAISEACHT EARRAI

CAIBIDIL 1. FORALACHA I DTAOBH TARAIFf

Airteagal 31. 1. I gcds gach tdirge, is f an bhundleacht a ndlffear na
laghduithe leantinacha dd bhforiiltear in Airteagail 32 agus 59 a chur chun fiedhme
uirthi ndt an dleacht a chuirfear chun feidhme iarbhfr an 1 Eandir 1972.

I gcas gach tdirge, is f an bhundleacht a ghlacfar mar bhonn don
chomhfhogasi i dtreo na Comhtharaife Custam agus tharaif aontaithe CEGC dd
bhfordiltear in Airteagail 39 agus 59, ni an dleacht a chuirfidh na Ballstdit nua
chun feidhme iarbhir an I EanAir 1972.

Chun crfocha na hlonstraime seo, ciallafonn "taraif aontaithe CEGC" iomldn
a n-dirftear faoin ainmnfocht chustam maille leis na dleachtanna custam atd ann i
gcds na dtdirgi in Iarscribhinn I a ghabhann le Conradh CEGC, c6 is moite den
ghual.

2. Mis rud 6 tar dis an I Eandir 1972 go dtiocfaidh laghduithe ar
dhleachtanna de thoradh an Chomhaontaithe a bhaineann go prfomha le tdirgi
ceimiceacha, is forlionadh ar Phr6tacal na Gindive (1967) ata i gceangal leis an
gComhaont6 Gineardlta ar Tharaiff agus Tridil, chun bheith infheidhme, cuirfear
na dleachtanna arna laghdti amhlaidh in ionad na mbundleachtanna dd dtagraftear
i mfr 1.

Airteagal 32. 1. D6anfar na dleachtanna custam ar allmhairf idir an
Comhphobal ina chomhdh6anamh bunaidh agus na Ballstdit nua, agus idir na
Ballstdit nua iad f6in, a dhfotht! go comhleantlnach de rdir an trdthchldir.seo a
leanas:
- an I AibreAn 1973, d6anfar gach dleacht a thabhairt anuas go dtf 80% den

bhundleacht:

- ddanfar na ceithre laghd6 eile, 20% an ceann:

- an I Eandir 1974
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-an I Eaniir 1975
-an I Eandir 1976
-an I lil 1977.

2. De mhaolti ar mhir 1:

(a) ddanfar na dleachtanna custam ar allmhairf guail de rdir bri Iarscribhinn I a
ghabhann le Conradh CEGC a dhiothff idir na Ballstiit amhail 6 dhdta an
aontachais;

(b) ddanfar na dleachtanna custam ar allmhairf i gcds na dtdirgf a diritear in
larscrfbhinn III a ghabhann leis an lonstraim seo a dhfoth6 an I Eandir 1974;

(c) ddanfar diolbfine 6 dhleachtanna custam a chur chun feidhme amhail 6 dhdta
an aontachais ar allmhairf a thairbhfonn de na fordlacha a bhaineann le
dioliiine fhioscach i gcds gluaiseacht lucht taistil idir na Ballstdit.

3. 1 gcis na dtdirgi a dirftear in Iarscribhinn IV a ghabhann leis an Ionstraim
seo agus is dbhar do lamhdlacha fabhair coinbhinsitinta idir an Riocht Aontaithe
agus tfortha dirithe eile a thairbhionn de bharr fabhair an Chomhlathais, fdadfaidh
an Rfocht Aontaithe an chdad cheann de na laghduithe taraife dd dtagraitear i mfr I
a chur siar go dti an I Iil 1973.

4. Nf fhgfaidh for.lacha mhfr I nach bhfdadfar taraif-chu6tai a oscailt do
thdirgi dirithe d'iarann agus de chruach nach monaraftear, n6 nach leor cainnfocht
n6 cdiliocht a monaraftear dfobh, sa Chomhphobal ina chomhdhdanamh bunaidh.

Airteagal 33. In aon chds, nf chuirfear chun feidhme laistigh den Chomh-
phobal dleachtanna custam is airde nd mar a chuirtear chun feidhme ar thrfil
tfortha a thairbhfonn de chlisal an ndisi6in barr fabhair.

I gcAs dleachtanna na Comhtharaife Custam a leasti n6 a fhionraf, n6 ma
chuireann na Ballstdit nua Airteagal 41 chun feidhme, fdadfaidh an Chomhairle, ag
gnfomhii di trf thromlach cdilithe ar thogra 6n gCoimisifin, na bearta is gd a
ghlacadh chun fabhar an Chomhphobail a chaomhnti.

Airteagal 34. Fdadfaidh gach Ballstdt nua an bailid dleachtanna is
infheidhme ar thdirgf a allmhairftear 6 Bhallstdit eile a fhionrai go hiomldn n6 go
pdirteach. Cuirfidh siad 6 i bhfios do na Ballstdit eile agus don Choimisitin.

Airteagal 35. Dfoth6far, an I Eandir 1973, gach muirear ar chomhfifeacht le
dleacht chustam ar allmhairf a thabharfar isteach amhail 6n I Eandir 1972 sa
tridil idir an Comhphobal ina chomhdhdanamh bunaidh agus na Ballstdit nua,
agus idir na Balistdit nua iad ffin.

Gach muirear ar chomhdifeacht le dleacht chustam ar allmhairf arbh airde
a rdta, an 31 Nollaig 1972, nd mar a chuirfear chun feidhme iarbhfr an I Eandir
1972, d~anfar, ar an 1 Eandir 1973, 6 a thabhairt anuas go dti an rdta deiridh sin.

Airteagal 36. 1. Dfanfar na muirir ar chomhdifeacht le dleachtanna
custam ar allmhairf idir an Comhphobal ina chomhdhfanamh bunaidh agus na
Ballstdit nua, agus idir na Ballstdit nua iad ffin, a dhfothO go comhlean6nach de
rdir an trdthchldir seo a leanas:

- Id nach ddanaf ni an 1 Eandir 1974, tabharfar gach muirear anuas go 60% den
rdta a chuirfear chun feidhme an 1 Eandir 1972;

- ddanfar na trf laghdti eile, 20% an ceann:

-an I Eaniir 1975
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-an I Eaniir 1976

-an I hail 1977.
2. De mhaold ar mhir 1:

(a) d6anfar na muirir ar chomh6ifeacht le dleachtanna custam ar allmhairi guail de
rdir bri Iarscribhinn I a ghabhann le Conradh CEGC a dhfoth6 idir na Ballstiit
amhail 6 dhita an aontachais;

(b) ddanfar na muirir ar chomhdifeacht le dleachtanna custam ar allmhairf, is
infheidhme ar na tiirgf a iirftear in Iarscrfbhinn III a ghabhann leis an
lonstraim seo, a dhfoth6 an I Eaniir 1974.

Airteagal 37. Ddanfar na dleachtanna custam ar onnmhairf agus na muirir
chomh6ifeachta idir an Comhphobal ina chomhdhdanamh bunaidh agus na
Ballstdit nua, agus idir na Ballstdit nua iad f6in, a dhfotht trith nach d6anai ni an
I Eaniir 1974.

Airteagal 38. 1. Gan dochar d'fhordlacha na mireanna ina dhiaidh seo,
beidh feidhm ar dhleachtanna custam de chinedl fioscach ag na fordlacha a
bhaineann le dleachtanna custam a dhiothtl go comhleantnach.

2. Coinneoidh na Ballstdit nua de cheart acu f6in muirear inmhednach de
rdir forilacha Airteagal 95 de Chonradh CEE a chur in ionad dleachta custam de
chinedl fioscach, n6 na heiliminte fioscaf de dhleacht den s6rt sin. Mi bhaineann
Ballstdt nua leas as an gceart sin, beidh an eilimint nach gcumhdaitear leis an
muirear inmhednach in ionannas leis an mbundleacht dd bhforiiltear in Airtea-
gal 31. D6anfar an eilimint sin a dhfotht sa tridil laistigh den Chomhphobal agus
f a chomhfhogasti i dtreo na Comhtharaife Custam faoi na coinnfollacha dd
bhforailtear in Airteagal 32, 39 agus 59.

3. Mi fhaigheann an Coimisin go mbaineann m6rdheacrachtaf i mBallstdt
nua lena malairt de mhuirear a chur in ionad dleachta custam de chinedl fioscach
n6 in ionad na heilimite fioscaf de dhleacht den s6rt sin, tidar6idh s6 don Stdt sin,
arna dileamh roimh an 1 Feabhra 1973, an dleacht sin n6 an eilimint sin a
chaomhntl, ar an gcoinnioll go ndfoth6idh sd f trdth nach ddanai ni an 1 Eaniir
1976. Ni foldir don Choimisi~n a chinneadh a thabhairt roimh an 1 Mdrta 1973.

Beidh eilimint na cosanta in ionannas leis an mbundleacht dA bhforiiltear in
Airteagal 31 agus d6anfaidh an Coimisidn, roimh an I Mdrta 1973, a m6id a shoerti
tar dis dul i gcomhairle leis an Stdt irithe sin. Ddanfar an eilimint sin a dhfoth6 sa
tridiil laistigh den Chomhphobal agus f a chomhfhogasti i dtreo na Comhtharaife
Custam faoi na coinniollacha dA bhfordiltear in Airteagal 32, 39 agus 59.

4. F6adfaidh an Coimisifin a tidarti don Rfocht Aontaithe na dleachtanna
custam de chineil fioscach n6 an eilimint fhioscach de na dleachtanna sin a
choimedd ar thobac go ceann dhd bhliain bhreise mds rud 6, an I Eaniir 1976,
nirbh fhdidir athrd na ndleachtanna sin go muirir inmhednacha ar thobac
monaraithe, ar bhonn comhchuibhithe, faoi fhordlacha Airteagal 99 de Chonradh
CEE, a thabhairt i gcrfch, toisc gan fordlacha chuige sin a bheith ddanta ag an
gComhphobal an I EanAir 1975, n6 toisc gur d6anaf nd an 1 Eaniir 1976 an trdth a
fhordiltear chun forilacha sin an Chomhphobail a fheidhmit.

5. An treoir a thug an Chomhairle an 4 Mdrta 1969 maidir le comhchuibhi6
na bhfordlacha reachtafochta, rialichdin agus riarachdin a bhaineann le hfoc
iarchurtha dleachtanna custam, muirear comhdifeachta agus tobhach talmh-
afochta, nf bheidh feidhm aici, sna Ballstdit nua, i gcds na ndleachtanna custam de
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chineil fioscach di dtagraftear i mireanna 3 agus 4 ni i gcis na heiliminte fioscaf
de na dleachtanna sin.

6. An treoir a thug an Chomhairle an 4 Mdrta 1969 maidir le comhchuibhi6i
na bhfordlacha reachtaiochta, rialichiin agus riarachain a bhaineann leis an
gc6ras pr6iseila inbhealaigh, ni bheidh feidhm Idi sa Rfocht Aontaithe i gcas na
ndleachtanna custam de chineil fioscach di dtagraftear i mireanna 3 agus 4 ni i
gcds na heiliminte fioscaf de na dleachtanna sin.

Airteagal 39. 1. Chun an Chomhtharaif Chustam agus taraif aontaithe
CEGC a thabhairt isteach go comhleantinach, ddanfaidh na Ballstait nua na taraiff
di gcuid is infheidhme ar thrfti tiortha a leasti mar a leanas:
(a) i gcis na gceannteideal taraife nach bhfuil na bundleachtanna d6ibh thar 15%

nfos m6 ni nfos 1t na na dleachtanna faoin gComhtharaif Chustam n6 faoi
tharaif aontaithe CEGC, is iad na dleachtanna dieridh sin a chuirfear chun
feidhme amhail 6n I Eaniir 1974;

(b) i gcisanna eile, cuirfidh gach Ballstit nua chun feidhme, amhail 6n data
cdanna, dleacht a bhdarfaidh 40% de laghd6 ar an difrfocht idir an bhundleacht
agus an dleacht faoin gComhtharaif Chustam n6 faoi tharaif aontaithe CEGC.

Laghd6far an difriocht sin arfs, 20% sa turas, an 1 Eandir 1975 agus an I Eaniir
1976.

Ddanfaidh na Ballstiit nua an Chomhtharaif Chustam agus taraif aontaithe
CEGC a chur chun feidhme go hiomldn amhail 6n 1 Lil 1977.

2. Amhail 6n 1 Eandir 1974, ma dhdantar dleachtanna airithe faoin
gComhtharaif Chustam a least6 n6 a fhionrai ddanfaidh na Ballstiit nua a dtaraifi a
leasti n6 a fhionraf sa chomhrdir a thig de mhfr I a chur chun feidhme.

3. 1 gcas na dtdirgf a dirftear in Iarscribhinn III a ghabhann leis an Ionstraim
seo, cuirfidh na Ballstdit nua an Chomhtharaif Chustam chun feidhme amhail 6n
I Eandir 1974.

4. Cuirfidh na Ballstiit nua ainmnfocht na Comhtharaife Custam chun
feidhme amhail 6 dhita an aontachais. Udaraftear don Danmhairg, don Ioruaidh
agus don Rfocht Aontaithe, afach, an feidhmiti a chur siar go dtf an I Eanair 1974.

Fdadfaidh na Ballstiit nua na foranna ndisitinta atd ann, agus nirbh fhdidir
comhfliogastl comhleantinach a ndleachtanna custam i dtreo dleachtanna na
Comhtharaife Custam a chur i gcrfch di n-dagmais, a direamh faoi na
coinnfollacha dd bhfordiltear san Ionstraim seo.

5. Chun gur fusa do na Ballstdit nua an Chomhtharaif Chustam a thabhairt
isteach go comhleantinach, cinnfidh an Coimisiun, mds gd, an n6s imeachta is
inleanta ag na Ballstiit nua chun a ndleachtanna custam f6in a athrti.

Airteagal 40. 1 gcds na dtdirgi seo a leanas a iirftear sa Chomhtharaif
Chustam:

Uimh. sa Tuairisc na n-earrai
CTC (CEGC)

73.01 Muciarann, iarann teilgthe agus spiegeleisen, ina bharrai, ina
bhloic, ina chnapfiin agus i bhfoirmeacha di samhail sin

73.02 Feireo-ch6imhiotail:
A. Feireo-mhangain6is:

I. le breis is 2% de rdir medchain de charb6n inti (feireo-
mhangain6is ardcharb6in)
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Uimh. sa Tuairisc na n-earraf
CTC (CEGC)

73.07 BImiin, billid, leaca agus barrai leathin (lena n-,irftear
barrai stdnphlita), d'iarann n6 de chruach; piosaf garbhchum-
tha trfna ngaibhniti d'iarann n6 de chruach.

A. Bhimiin agus billid:
ex 1. Billdid lannaithe

Ddanfaidh tire, de mhaohi ar Airteagal 39, dleachtanna a chur chun feidhme,
amhail 6n I Eandir 1975, a bhdarfaidh trian de laghdO ar an difrfocht idir na rdtaf a
bhi i bhfeidhm iarbhir an 1 Eandir 1972 agus rdtaf tharaif aontaithe CEGC. Ddanfar
an difriocht a thig den ch6ad chomhfhogasti sin a laghd6i athuair 50% an 1 Eandir
1976.

Cuirfidh tire taraif aontaithe CEGC chun feidhme go hiomlin amhail 6n 1 hail
1977.

Airteagal 41. Chun a dtaraiff a chur ar chomhrian leis an gComhtharaif
Chustam agus le taraif aontaithe CEGC, beidh saorchead ag na Ballstdit nua a
ndleachtanna custam a leasti de rdir trdthchliir is luaithe nd mar a fhordiltear in
Airteagal 39, mfreanna I agus 3. Tabharfaidh siad eolas ina thaobh do na Ballstdit
eile agus don Choimisitin.

CAIBIDIL 2. SRIANTA CAINNfOCHT(JLA A DHfCHUR

Airteagal 42. Ddanfar na srianta cainnfocht~ila ar allmhairf agus onnmhairf
idir an Comhphobal ina chomhdh6anamh bunaidh agus na Ballstdit nua, agus idir
na Ballstdit nua iad f6in, a dhfothO amhail 6 dhdta an aontachais.

D6anfar na bearta ar chomh6ifeacht leis na srianta sin a dhfothtl an 1 Eandir
1975 ar a dh6anai.

Airteagal 43. De mhaohi ar Airteagal 42, f6adfaidh na Ballstdit na srianta ar
onnmhairf de dhramh-mhiotail agus bruscar miotail d'iarann agus de chruach,
ceannteideal Uimh. 73.03 sa Chomhtharaif Chustam, a choimedd i bhfeidhm go
ceann tr~imhse dhd bhliain, sa mhdid nach mbeadh an c6ras sin nfos sriantaf f6s nd
an ceann a chuirtear chun feidhme ar a n-onnmhairii go trfhi tfortha.

I gcds na Danmhairge agus na hloruaidhe, is tr6imhse trf bliana an trdimhse
sin agus i gcds na hEireann is tr6imhse chtig bliana i.

Airteagal 44. 1. D6anfaidh na Ballstdit nua coigeart6 go comhleantinach
ar na Stdt-mhonaplachtaf de chinedl trdchtdlach, de rdir brf Airteagal 37(1) de
Chonradh CEE, ionas go n-diritheofar, roimh an 31 Nollaig 1977, nach mbeidh aon
idirdheahi d dhdanamh idir ndsiinaigh na mBallstdt sna coinnfollacha chun earrai
a fhil agus a chur ar an margadh.

Gabhfaidh na Ballstdit bhunaidh a gcomhionann sin d'oibleagdidi orthu f~in i
leith na mBallstdt nua.

2. Amhail 6n mbliain 1973, tabharfaidh an Coimisidin moltaf i dtaobh na
modhanna agus an trdthchldir ar dd r6ir a dhdanfar an t-oiriin(I dd bhfordiltear san
Airteagal seo, agus is intuigthe nach foldir na modhanna agus an trdthchldr sin a
bheith mar an gcdanna do na Ballstdit nua agus do na Ballstdit bhunaidh.
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CAIBIDIL 3. FORALACHA EILE

Airteagal 45. 1. Socr6idh an Coimisi6n, roimh an I Aibredn 1973, ag
f~achaint go cuf do na fordlacha atd i bhfeidhm, go hdiirithe na fordilacha maidir le
hidirthurais sa Chomhphobal, na modhanna chun comhoibri6 6 thaobh riarachdin
lena dirithiti go dtairbheoidh earraf a chomhlionann na coinnfollacha is gA chuige
sin de dhfoth6 dleachtanna custam agus muirir chomh6ifeachta maille le srianta
cainniochtfzla agus bearta comh~ifeachta.

Socr6idh an Coimisitin, roimh dheireadh na trdimhse sin, na fordilacha is
infheidhme ar an trdddil laistigh den Chomhphobal in earraf a fuarthas sa
Chomhphobal, agus ar corprafodh ina nd~anamh:
- tdirgf ndr cuireadh faoi na dleachtanna custam agus na muirir chomh~ifeachta a

bhain leo sa Chomhphobal ina chomhdhdanamh bunaidh n6 i mBallstdt nua, n6
a thairbhigh d'aisioc na ndleachtanna n6 na muirear sin go hiomin n6 go
pdirteach;

- tiirgi talmhafochta nach gcomhlionann na coinniollacha is gd chun saorgh-
luaiseacht a bheith acu sa Chomhphobal ina chomhdh~anamh bunaidh n6 i
mBallstdt nua.

Ag glacadh na bhfordlacha sin d6, cuirfidh an Coimisitin san ;Aireamh na
rialacha atd leagtha sios san lonstraim seo chun dleachtanna custam a dhfchur idir
an Comhphobal ina chomhdh6anamh bunaidh agus na Ballstdit nua, agus idir na
Balistdit nua iad f6in, agus chun an Chomhtharaif Chustam agus fordlacha
comhbheartais talmhaiochta a chur i bhfeidhm go comhleaninach acu sin.

Airteagal 46. 1. Ach amhdin mar a fhordiltear a mhalairt san lonstraim
seo, bainfidh na for.lacha atd i bhfeidhm sa reachtaiocht chustam i gcds na tridla
le trfi tfortha faoi na coinnfollacha cdanna leis an trddAil laistigh den Chomh-
phobal, fad a bheidh dleachtanna custam d dtobhach sa tridil sin.

Chun custam-luach sa trfdil sin a bhunfO, is f an chrioch chustam a bheidh
faoi bhreithniti n_ an chrfoch a bheidh sainithe leis na fordlacha a bheidh i
bhfeidhm sa Chomhphobal agus sna Ballstdit nua an 31 Nollaig 1972.

2. Cuirfidh na Ballstdit nua ainmnfocht na Comhtharaife Custam chun
feidhme amhail 6 dhdta an aontachais maidir leis an trfdil laistigh den
Chomhphobal. Udaraftear don Danmhairg, don loruaidh agus don Riocht
Aontaithe, dfach, an feidhmi6 a chur siar go dti an I Eandir 1974.

F6adfaidh na Ballstdit nua na foranna ndisi6nta atd ann, agus ndrbh fhdidir
ceali comhleandnach a ndleachtanna custam sa Chomhphobal a chur i gcrich dd
n-6agmais, a direamh faoi na coinnfollacha dd bhfordiltear san lonstraim seo.

Airteagal 47. 1. Sa mh6id go nd6anfar na suimeanna cfiteacha dd dta-
graftear in Airteagal 55(1)(a) a thobhach sa trfdil idir an Comhphobal ina
chomhdh6anamh bunaidh agus na Ballstdit nua, agus idir na Ballstdit nua iad f6in,
ar thdirgi priomh(ila a mheastar a bheidh le htisdid i monarti earraf lena mbaineann
Rialachdn Uimh. 170/67/CEE i dtaobh an ch6rais trfdla do ubhalbaimin agus
lachtalbaimin agus Rialachdn (CEE) Uimh. 1059/69 ag cinneadh an ch6rais trfdla
is infheidhme ar earraf irithe a thig 6 phr6isedil tdirgf talmhafochta ddanfar, ar na
hearraf sin a allmhairid, suim chtiiteach a fhorchur a rfomhfar ar bhonn na
suimeanna r6amhrdite agus de rdir na rialacha atd leagtha sfos sna rialachdin sin
chun an muirear n6 an eilimint athraitheach a rfomh is infheidhme ar na hearrai
airithe sin.
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Ar na hearraf cdanna sin a allmhairi6 isteach sna Ballstdit nua 6 thrf tfortha,
ddanfar an muirear dd bhfordiltear le Rialachdn Uimh. 170/67/CEE agus an
eilimint athraitheach dd bhfordiltear le Rialachdn (CEE) Uimh. 1059/69, mds
iomchuf, a laghdd n6 a mh~adt]i de mhdid na suime ciiiti faoi na coinnfollacha
c~anna leo sitid dd bhfordiltear in Airteagal 55(1)(b).

2. Beidh feidhm ag fordlacha Airteagal 61(2) chun an dleacht chustam a
chinneadh arb i an eilimint sheasta f den mhuirear is infheidhme, sna Ballstdit nua,
ar na hearraf lena mbaineann Rialachdn (CEE) Uimh. 1059/69.

D~anfar gach eilimint sheasta a chuirtear chun feidhme sa tr.d.il idir an
Comhphobal ina chomhdh~anamh bunaidh agus na Ballstdit nua, agus idir na
Ballstdit nua iad f~in, a dhfchur de r~ir Airteagal 32(1).

D~anfar gach eilimint sheasta a chuireann na Ballstdit nua chun feidhme ar
allmhairf 6 thri(I tfortha a chomhfhogast] i dtreo na Comhtharaife Custam de rdir
Airteagal 39.

3. 1 gcds na n-earraf a bhaineann le Rialachdn Uimh. 170/67/CEE agus
(CEE) Uimh. 1059/69, d~anfaidh na Ballstdit nua ainmnfocht na Comhtharaife
Custam a chur chun feidhme go hiomldn trdth nach d~anaf nd an I Feabhra 1973.

4. D~anfaidh na Ballstdit nua na dleachtanna custam agus muirir chomh-
6ifeachta, seachas iad sitd dd dtagraftear i mfreanna I agus 2, a dhfoth(i an
I Feabhra 1973.

Ar an ddta c~anna, d~anfaidh na Ballstdit nua na bearta ar chomh~ifeacht le
srianta cainniochtiila a dhfothti sa trfdil idir iad f6in agus an Comhphobal ina
chomhdh~anamh bunaidh.

5. Ddanfaidh an Chomhairle, ag gnfomh6 di trf thromlach cdilithe ar thogra
6n gCoimisitIn, forilacha feidhmithe an Airteagail seo a leagan sfos, d chur
i gcuntas, go hdirithe, cora ar leith ab fhidir a theacht, i gcs aon earra dirithe, as
fordlacha na ch~ad fhomhfre de mhfr 1 agus Airteagal 97 a chur chun feidhme.

Airteagal 48. 1. Nf bhacfaidh fordlacha an Teidil seo ar tirinn socruithe a
chur i bhfeidhm i gcds tdirgi de thionscnamh na Rfochta Aontaithe, faoina
bhfdadfar na dleachtanna custam agus eilimintf na cosanta i ndleachtanna custam
de chinedl fioscach a dhfchur nfos luaithe de r~ir fordlacha an Chomhaontaithe idir
tire agus an Rfocht Aontaithe ag bund limist~ar saorthr.dla, a sfnfodh an 14
Nollaig 1965, agus comhaontuithe gaolmhara.

2. Amhail 6n 1 Eandir 1974, beidh feidhm ag na fordlacha a rinneadh de
bhua Airteagal 45(2) i gcomhthacs na socruithe custam atd i bhfeidhm idir Eire
agus an Rfocht Aontaithe.

Airteagal 49. 1. Nf chuirfidh Pr6tacail Uimh. 8 go 15 ati i gceangal leis an
Ionstraim seo bac ar leasti n6 fionraf na ndleachtanna ar a gcinnfear de bhua
Airteagal 28 de Chonradh CEE.

2. CtIlghairtear leis seo na Pr6tacail atd i gceangal leis an gComhaontt i
dtaobh cuid den Chomhtharaif Chustam a bhunlJ a bhaineann le tdirgi i liosta G atd
i gceangal le Conradh CEE, c6 is moite de Phr6tacal Uimh. XVII.

TEIDEAL i. TALMHAIOCHT

CAIBIDIL 1. FORALACHA GINEARALTA

Airteagal 50. Ach amhdin mar a fhordiltear a mhalairt sa Teideal seo
bainfidh na rialacha dd bhfordiltear san lonstraim seo le tdirgf talmhafochta.
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Airteagal 51. 1. Beidh feidhm ag fordlacha an Airteagail seo maidir leis na
praghsanna ar ina leith a thagrafonn fordlacha Chaibidli 2 agus 3 don Airteagal seo.

2. Go dti go nddanfar an chdad chomhfhogasti praghsanna ddi dtagraftear in
Airteagal 52 ddanfar na praghsanna a chuirfear chun feidhme i ngach Ballstdt nua a
shocrti de rdir na rialacha atdi leaghtha sios sa chomheagrafocht ar mhargaf san
earndil dirithe ar leibhdal at hugann caoi do na tdirgeoirf san earndil sin ioncam a
ghn6thti cothrom lena raibh d ghn6thti faoin gc6ras ndisitnta roimhe sin.

3. Ach i gcs na hloruaidhe agus na Rfochta Aontaithe, socr6far na
praghsanna sin ar leibhdal a bhdarfaidh, nuair a chuirfear rialachdin an
Chomhphobail chun feidhme, go mbeidh leibhdal margadh-phraghsanna ann is
inchompardide lenar tuairiscfodh sa Bhallstdt lena mbaineann in imeacht trdimhse
samplaithi roimh an gc6ras sin a chur chun feidhme.

Airteagal 52. 1. Sa mhdid go dtabharfaidh feidhmi6 fordlacha an Teidil
seo go mbeidh leibhdal praghsanna ann a bheidh neamhionann le leibhdal na
gcomhphraghsanna, ddanfar na praghsanna ar ina leith a thagrafonn fordlacha
Chaibidlif 2 agus 3 don Airteagal seo, a chomhfhogas6i le leibhdal na gcomhphragh-
sanna i sd ch6im.

2. Faoi rdir fordlacha mhfr 4, d6anfar an comhfhogasti gach bliain i dt(s na
bliana margaiochta de r6ir na bhfordlacha seo a leanas:
(a) i gcis, maidir le tdirge ar bith, gur 1I an praghas i mBallstdt nua nd an

comhphraghas, d6anfar an praghas sa Bhallstdt sin a mh6adti go comhleanti-
nach, trth gach comhfhogasaithe, an sdti ciud, an ctigit cuid, an ceathril
cuid, trian agus leath den difriocht idir leibhdal an phraghais sa Bhallstt nua
agus leibhdal an chomhphraghais is infheidhme roimh gach comhfhogasl;
d~anfar an praghas a gheofar de thoradh an rfofa sin a mh6adti i gcomhrdir leis
an m6adtl atd beartaithe don chomhphraghas don bhliain mhargafochta le
teacht.

(b) i gcds, maidir le tdirge, gur m6 an praghas i mBallstdt nua nd an
comhphraghas, d6anfar an difrfocht idir leibh6al an phraghais is infheidhme
roimh gach comhfhogast sa Bhallstdt nua agus leibh6al an chomhphraghais is
infheidhme don bhliain mhargafochta le teacht a laghdti go comhlean~inach an
s6di cuid, an ciigiti cuid, an ceathrtJ cuid, an tri6 cuid agus leath.

3. Ar mhaithe leis an lInphdirtiti a dhdanamh chomh riantil agus is f6idir,
f6adfaidh an Chomhairle, ag gnfomhti di de rdir an n6s imeachta dA bhfor.iltear in
Airteagal 43(2) de Chonradh CEE, a chinneadh, de mhaohi ar mhir 2, go
ndifreoidh an praghas i gcds tdirge amhdin n6 nios m6 i mBallstdt nua amhdin n6
nfos m6, le linn bliana margafochta, 6 na praghsanna a leanfaidh as mfr 2 a
fheidhmid.

Ni rachaidh an difriocht sin thar 10% d'iomidn na praghas-ghluaiseachta a
bheidh le ddanamh.

Sa chds sin, is 6 an praghas-leibhdal don bhliain mhargafochta dd dis sin nA an
leibh6al a thiocfadh 6 fheidhmiii mhir 2, dd mba ndr cinneadh ar an difriO. Fdadfar,
ifach, difri0 nua a chinneadh don bhliain mhargaiochta sin de rdir an leibh6il sin,
faoi rdir coinniollacha na bhfomhireanna roimhe seo.

4. Cuirfear na comhphraghsanna chun feidhme sna Ballstdit nua trdth nach

d6anaf nd an I Eandir 1978.
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Airteagal 53. Md chinntear nach bhfuil ach miondifriocht idir leibh~al an
phraghais ar thdirge i mBallstdt nua agus leibh~ai an chomhphraghais, fradfaidh
an Chomhairle, ag gnfomh6i di de r~ir an n6s imeachta atad leagtha sios le
hAirteagal 43(2) de Chonradh CEE, a chinneadh go gcuirfear an comhphraghas
chun feidhme sa Bhallstdt nua sin ar an tiirge dirithe.

Airteagal 54. 1. Fad a bheidh, sa Rfocht Aontaithe, difrfiocht idir na
praghsanna a bheidh ar fili faoi ch6ras ndisi6nta na bpraghsanna rathaithe agus na
praghsanna margaidh a thig de dhroim sasra an chomhbheartais taimhafochta agus
foralacha an Teidil seo a chur chun feidhme, Gdaraftear don Bhallstdt sin na
f6irdheontais tdirgthe a choimead ar bun.

2. F~achfaidh an Rfocht Aontaithe, maidir le gach tdirge lean mbaineann
fordlacha mhir 1, leis na f6irdheontais a dhfothfl a luaithe is fridir i gcaitheamh na
tr~imhse dAi dtagraitear in Airteagal 9(2).

3. Nior ch6ir 6 bheith d'eifeacht leis na f6irdheontais sin faltais na
dtdirgeoirf a mhdadii thar an leibh~al a thiocfadh de na rialacha maidir le
comhfhogasOi na bpraghsanna dd dtagraftear in Airteagal 52 a chur chun feidhme
ar na fdltais sin.

4. Ddanfaidh an Chomhairle, de rir an n6s imeachta ddi dtagraftear in
Airteagal 43(2) de Chonradh CEE, na modhanna a ghlacadh is ga chun foralacha
an Airteagail seo a chur chun feidhme d'fhonn oibriO rianfil an chombheartais
talmhaiochta, agus go hAirithe comheagrafocht na margaf, a airithiti.

Airteagal 55. 1. D6anfar na difrfochtaf i leibh~al na bpraghsanna a
chiiteamh de r~ir na modhanna seo a leanas:

(a) sa trdidiil idir na Balistait nua iad f~in agus idir na Ballstait sin agus an
Comhphobal ina chomhdh~anamh bunaidh, d~anfaidh an Stit is allmhaireoir
na suimeanna cuiteacha a thobhach n6 ddanfaidh an Stat is onnmhaireoir iad a
dheonO;

(b) sa tradail idir na BalIstait nua agus trio tfortha, ddanfar na tobhaigh n6 na
muirir eile ar allmhairi a cuireadh chun feidhme faoi chuimsi0 an chomhbhear-
tais talmhaiochta, mar aon leis an aisfoc ar onnmhairi, a laghdti n6, de rdir mar
is gdi sa chas, a mh~adO, de mh~id na suimeanna ctiteacha is infheidhme sa
tradail leis an gComhphobal ina chomhdh~anamh bunaidh. Ni f~idir, afach, na
dleachtanna custam a laghdb de mh~id na suime cfiitf.

2. 1 gcds na dtairgi a bhfuil praghsanna socraithe ina leith de r~ir foralacha
Airteagail 51 agus 52 beidh na suimeanna ciiteacha is infheidhme sa tradail idir an
Comhphobal ina chomhdh~anamh bunaidh agus na Ballstait nua agus idir na
Ballstdiit nua agus trio tfortha comhionann leis an difriocht idir na praghsanna a
socrafodh don BhallstAt nua lena mbaineann agus na comhphraghsanna.

I gcas na dtairgf eile, cinnfear na suimeanna cfliteacha sna casanna agus de
r~ir na modhanna atl leaghta sfos i gCaibidli 2 agus 3.

3. Sa tradail idir na Balistait nua, d~anfar na suimeanna ctiiteacha is
infheidhme a chinneadh faoi threoir na suimeanna cditeacha a socrafodh do gach
ceann ar leith acu de rdir mhir 2.

4. Ar a shon sin, ni shocr6far aon suim chditeach mas mionsuim a bheidh de
thoradh ar fheidhmid mhfreanna 2 agus 3.
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5. 1 gcds na dtdiirgi a bhfuil an dleacht chomhtharaife chustam comhdhliite
ina leith faoi chuimsi6 an Chomhaontaithe Ghineardlta ar Tharaiff agus Trdiil,
cuirfear an comhdhl6th6 san direamh.

6. Nf fh6adfaidh an tsuim chtiiteach a thoibheoidh n6 a dheon6idh Ballstit
de r6ir mhfr I(a) a bheith nfos m6 nd an tsuim iomidn a thoibheoidh an Ballstdt sin
ar allmhairf 6 thriO tfortha.

F6adfaidh an Chomhairle, ag gnfomh6 di trf thromlach cdilithe ar thogra 6n
gCoimisi6n, maolfl ar an riail sin go hdirithe chun sraonadh trdila agus saobhadh
iomafochta a sheachaint.

Airteagal 56. Mds m6 an margadh-phraghas domhanda ar thirge nd an
praghas a 6sdidtear chun an muirear ar allmhairf a riomh a bunaiodh faoi chuimsifl
an chomhbheartais talmhafochta, arna laghdO de mh6id na suirne c6itf a bhaintear
den mhuirear allmhairifichdin tri fheidhmid Airteagal 55, n6 mis 16 an t-aisfoc ar
allmhairf go dtf trffi tfortha nd an tsuim chfiteach, n6 mura mbeidh aon aisfoc
infheidhme, fdadfar bearta iomchuf a ghlacadh d'fhonn oibri6 rianflil chornh-
eagrafocht na margaf a dirithi6.

Airteagal 57. Le linn leibh6al na n-eilimintf dagsfila den ch6ras praghsanna
agus idirghabhila, seachas na praghsanna dd dtagraftear in Airteagail 51 agus 70, a
bheith d shocrti, cuirfear san direamh, i leith na mBallastdt nua, a mh6id is gd do
oibrid riantiil rialichdin an Chomhphobail, an difrfocht idir praghsanna arna sonru
leis an tsuim chditeach.

Airteagal 58. Is 6 an Comhphobal a sholAthr6idh an t-airgead le haghaidh na
suirneanna cfiiteacha as an gCiste Eorpach urn Threorafocht agus Rdthafocht
Talmhafochta, Roinn na Rdthafochtai.

Airteagal 59. Beidh feidhm ag na fordlacha seo a leanas maidir le tdirgf 6
thrfi tiortha a bhfuil a n-allmhairiti isteach sa Chomhphobal ina chomdhdanamh
bunaidh faoi rdir dleachtanna custam a chur orthu:

1. Ddanfar na dleachtanna custam ar allmhairf a dhfoth6 go comhleanfinach
idir an Comhphobal ina chomhdhdanamh bunaidh agus na Ballstdit nua, agus idir
na Ballstdit nua iad f6in, i gcfiig ch6im. D6anfar an chdad laghdd a thabharfaidh na
dleachtanna anuas go dti 80% den bhundleacht agus na ceithre laghd6 eile 20% an
ceann de rdir an trdthchldir seo a leanas:

(a) do na tdirgf atd faoi rdir chomheagraiocht mhargadh na mairteola agus na
laofheola: i dt6s gach bliana margafochta, an chdad laghd6i le ddanamh
i 1973;

(b) do na tdirgf lena mbaineann Rialachdn Uimh. 23 faoina nddantar comhea-
graiocht mhargaf in earndil na dtorthai agus na nglasraf a bhund go comhlea-
ntinach, Rialachdn (CEE) Uimh. 234/68 faoina nd6antar comheagrafocht
mhargaf a bhun6 in earndil na bplandai beo agus tairgi na bldthad6ireachta
agus Rialachdn (CEE) Uimh. 865/68 faoina nd6antar comheagraiocht mhargai
a bhun6 in earniil na dtdirgf pr6isedilte 6 thorthaf agus 6 ghlasraf: an I Eaniir
gach bliain, an chdad laghd6 le d6anamh an I Eandir 1974;

(c) do thiirgf eile talmhaiochta: de r6ir an trdthchldir atd socraithe le hAirtea-
gal 32(1), an ch6ad laghdd le ddanamh an 1 hMil 1973.
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2. Chun an Chomhtharaif Chustam a thabhairt isteach go comhleantinach,
ddanfaidh gach Ballstdt nua an difrfocht idir an bhundleacht agus dleacht na
Comhtharaife Custam a laghd(i de rdir suimeanna leantinacha 20% sa turas.
Ddanfar na comhfhogasuithe sin ar na ddtaf atd leaghta sfos i mir 1 le haghaidh na
dtdirgf dirithe. I gcds na dtdiirgf dd dtagraitear i mfr 1(c), ddanfar na comhfho-
gasuithe de rdir an trdthchldir atd leagtha sios in Airteagal 39(1).

Ar a shon sin, maidir leis na ceannteidil taraife nach bhfuil na bundleachtanna
orthu thar 15% nfos m6 nd nios h nd dleachtanna na Comhtharaife Custam,
cuirfear na dleachtanna deiridh sin chun feidhme amhail 6 dhdta an chdad
chomhfhogasaithe do gach ceann de na hearndlacha tdirgf lena mbaineann.

3. Maidir leis na tdirgf ddi dtagraftear i mfr 1(b), f6adfaidh an Chomhairle, ag
gnfomht di trf thromlach cfiilithe ar thogra 6n gCoimisitin, i gcds an dara, an tril
agus an ceathrti laghd6 n6 comhfhogasti, a chinneadh, i gcds ceann amhdin n6 nfos
m6 de na Ballstdit nua, go dtabharfaidh na dleachtanna is infheidhme ar cheann
amhdin n6 nios m6 de na t6irgf sin difriocht go ceann bliana sna dleachtanna a thig
6 fheidhmiti mhfr 1, n6 mhir 2, de rdir mar a bheidh.

Nf rachaidh an difrfocht sin thar 10% de mh~id an leasaithe a bheidh le
ddanamh i bhfeidhmit mfreanna 1 n6 2.

Sa chrs sin, is iad na dleachtanna a bheidh le cur chun feidhme don chdad
bhliain eile nd na dleachtanna sin a thiocfadh 6 fheidhmiti mhir 1 n6 mhfr 2, de rdir
mar a bheidh, dd mba rud 6 ndr cinneadh an difrfocht sin. Don bhliain dirithe sin,
afach, fdadfar difrfocht nua 6 na dleachtanna sin a chinneadh de rdir coinnfollacha
na bhfomhfreanna sin thuas.

An 1 Eandiir 1978, ddanfar na dleachtanna custam is inchurtha ar na tdirgi sin
a dhiothd agus cuirfidh na Ballstait nua an Chomhthraif Chustam chun feidhme go
hiomlin.

4. Maidir leis na tdirgf a cuireadh faoi riahl chomheagraiocht na margaf,
fdadfar a tidarfi do na Ballstdit nua, de rdir an n6s imeachta atd leagtha sfos in
Airteagal 26 de Rialachfin Uimh. 120/67/CEE lena nd6antar comheagrafocht na
margaf in earndil na ngrdnach n6, de rdir mar a bheidh, sna hAirteagail
chomhrdireacha de na Rialachdtin eile lena nddantar comheagrafocht mhargaf
talmhafochta a bhuntd, dul i gceann dfothtl na ndleachtanna custam dd dtagraftear i
mfr 1, n6 an chomhfhogasaithe ddi dtagraitear i mfr 2, de r~ir rdta is gasta nd mar
atd leagtha sfos sna mfreanna roimhe seo, n6 na dleachtanna custam is inchurtha
ar thdirgi a allmhairftear 6 na Ballstdit eile a fhionraf go hiomldn n6 go pdirteach.

Maidir le tairgf eile, nf gd aon (idards chun na bearta d6. dtagraitear san
fhomhfr roimhe seo a thabhairt isteach.

Na dleachtanna custam a thiocfaidh as comhfhogasfi nios gasta, nf hi iad nd
na dleachtanna custam is inchurtha ar na tdirgf cdanna arna n-allmhairiti 6
BhallstAit eile.

Cuirfidh na Ballstdit nua na bearta a glacadh in itil do na Ballstdit eile agus
don Choimisitin.

Airteagal 60. 1. An c6ras is infheidhme sa Chomhphobal ina chomh-
dh~anamh bunaidh maidir le dleachtanna custam agus muirir chomhdifeachta,
agus srianta cainnfochttila agus bearta comhdifeachta, biedh feidhm aige, amhail
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6n I Feabhra 1973, sna Ballstd.it nua, faoi rdir fordlacha Airteagail 55 agus 59, i
gcdis tdirgi a bhi, ar dhdtta an aontachais, faoi rialat chomheagrafocht na margai.

2. Maidir le tdiirgf nach mbeidh, ar dhdita an aontachais, faoi rdir
chomheagraiocht mhargai, nf bheidh feidhm ag fordlacha Theideal I a bhaineann le
diothfi leanftnach muirear ar chomhdifeacht le dleachtanna custam, srianta
cainniochttila agus bearta comhdifeachta, i leith na muirear, na srianta n6 na
mbeart is cuid d'eagrafocht ndisiftnta mhargaf ar dhdta an aontachais.

Nf bheidh feidhm ag an bhforiil seo ach amhdin a mhdid is gd chun a 6irithiti
go gcoimeddfar an eagraiocht ndisiftnta ar bun agus go dti go gcuirfear
comheagraiocht mhargai do na t.irgi sin i ngniomh.

3. Cuirfidh na Ballstdit nua i bhfeidhm go hiomlin ainmniocht na Comhtha-
raife Custam trdth nach ddanai nd an I Feabhra 1973 i gcds tdirgi talmhaiochta atd
faoi rial(I chomheagraiocht na marga.

Sa mhdid nach dtarl6idh aon deacrachtai le linn feidhm a bheith d thabhairt do
rialacha an Chomhphobail agus, go hdirithe, do chomheagraiocht na margai agus
don sdisra idirthrdimhseach df bhforiiltear sa Teideal seo, f6adfaidh an Chom-
hairle, ag gniomhti di tri thromlach cdilithe ar thogra 6n gCoimisitin, a tIdarti
do Bhallstit nua na fo-ranna ndisiOnta atA ann, agus nach bhfdadfai ddanamh d.
n-dagmais, a direamh san ainmniocht sin d'fhonn na bearta do chomhfhogasfi leis
an gComhtharaif Chustam, n6 do dhi6thfO na ndleachtanna sa Chomhphobal, a
chur i gcrich go comhleanftnach faoi na coinnfollacha atA leagtha sios san
lonstraim seo.

Airteagal 61. 1. An eilimint at. beartaithe chun cosaint a irithifi don
tionscal pr6isedla a n-irftear i ag riomh an mhuirir ar allmhairi 6 thrift tiortha i
gcds na dt.irgf a bhaineann le comheagraiocht mhargai in earndlacha na ngrdnach,
na rise, na dtdirgi pr6isedilte 6 thorthaf agus 6 ghlasraf, toibheofar i trdth an
allmhairithe isteach sa Chomhphobal ina chomhd6anamh bunaidh 6 na Ballstdit
nua.

2. I gcds allmhairi isteach sna Ballstdit nua, socr6far mdid na heiliminte sin
trid an eilimint n6 na heiliminti atd beartaithe chun cosaint a dirithi6i don tionscal
pr6isedla a ieithlisi6 faoi scdth na cosanta a chuirfear chun feidhme an 1 Eandir
1972.

Baileofar an eilimint n6 na heilimintf sin trdth an allmhairithe 6 na Ballstdit
eile agus, a mhdid a bhaineann leis an mhuirear ar allmhairi 6 thrift tiortha,
gabhann siad ionad eilimint chosanta an Chomhphobail.

3. Baineann fordlacha Airteagal 59 leis an eilimint dd dtagraitear i mfreanna
I agus 2. Ar a shon sin, tiocfaidh na laghduithe n6 na comhfhogasuithe atd i gceist
in difeacht maidir leis na tdirgf iomchui in earndil na ngrdnach agus na rise 6 thfis
na bliana margaiochta a socrafodh don bhuntdirge dirithe.

Airteagal 62. 1. Ddanfaidh an Chomhairle, ag gnfomhti di tri thromlach
cdilithe ar thogra 6n gCoimisiftn, na fordlacha a ghlacadh is gd chun an Teideal seo
a chur i ngniomh.

2. Fdadfaidh an Chomhairle, ag gnfomhi di d'aontoil ar thogra 6n
gCoimisidn agus tar 6is dul i gcomhairle leis an Tion61, gabhdil i mbun na
n-oiriuinuithe is gA ar na modhanna atA leagtha amach i gCaibidlf 2, 3 agus 4 den
Teideal seo, i gcds 6 a bheith riachtanach de chionn rialachdin an Chomhphobail a
leasti.
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Airteagal 63. 1. Mis gd. bearta idirthrdimhseacha chun gur fusaide gabhiil
6n gcoris ati i r6im faoi Idthair sna Ballstiit nua go c6ras a leanfaidh as feidhmitd
chomheagrafocht na margaf, faoi na coinnfollacha dd bhforiiltear sa Teideal seo,
go hirithe sa chis ina dtarl6dh, maidir le tiirgf dirithe, go mbeadh m6rdheacrach-
taf ag baint le feidhmiti an ch6rais nua ar an ddta sceidealta, d6anfar na bearta sin a
ghlacadh de rdir an n6s imeachta dA bhfordiltear in Airteagal 26 de Rialachdn
Uimh. 120/67/CEE n6, de rdir mar a bheidh, sna hAirteagail chomhr~ireacha de na
Rialachiin eile a bhaineann le comheagrafocht na margaf talmhafochta. F6adfar na
bearta sin a ghlacadh i rith trdimhse a rachaidh in 6ag an 31 Eandir 1974, agus nf
rachaidh a dtr6imhse feidhme thar an ddta sin.

2. Fdadfaidh an Chomhairle, ag gniomhti di d'aontoil ar thogra 6n
gCoimisitin, agus tar 6is dul i gcomhairle leis an Tion61, an dita di dtagraftear i
mfr I a chur siar go dtf an 31 Eaniir 1975.

Airteagal 64. Ni dhdanfaidh fordlacha an Teidil seo difear don mh6id
saoirse tridla sna tiirgf talmhafochta a thig den Chomhaontti ag bun(I limistar
saorthridla idir tire agus an Rfocht Aontaithe, a sinfodh an 14 Nollaig 1965, agus
de Chomhaontuithe a ghabhann leis.

CAIBIDIL iI. FORALACHA MAIDIR LE COMHEAGRAfOCHTAf MARGAf AIRITHE

Roinn 1. TORTHAf AGUS GLASRAf

Airteagal 65. 1. Socr6far suim chiiteach do thorthaf agus glasraf:

(a) ar chuir an Ballstit nua lena mbaineann srianta cainnfochtcila n6 bearta
comh6ifeachta i bhfeidhm ina leith i rith 1971,

(b) a bhfuil comh-bhunphraghas socraithe ina leith, agus
(c) a bhfuil an praghas tiirgthe sa Bhallstdt nua sin cuid mhaith nfos airde nA an

bunphraghas ba infheidhme sa Chomhphobal ina chomhdhdanamh bunaidh le
linn na trdimhse roimh ch6ras an Chomhphobail a chur chun feidhme sna
Ballstiit nua.

2. Ddanfar an praghas tiirgthe dd dtagraftear i mfr 1(c) a rfomh trf na
prionsabail a chur chun feidhme a bhfordiltear d6ibh in Airteagal 4(2) de Rialachin
Uimh. 159/66/CEE a leagann sios forilacha forliontacha do chomheagrafocht na
margaf in earndil na dtorthaf agus na nglasraf i leith sonraf eolais ndisitnta an
Bhallstiit nua dirithe.

3. Nf bheidh an tsuim chfiiteach infheidhme ach amhdin i gcaitheamh na
trdimhse ar lena linn a bheidh an bunphraghas i bhfeidhm.

Airteagal 66. 1. Go dtf an chdad chomhfhogasti, beidh an tsuim chtiteach
is infheidhme sa tridil idir Ballstdt nua ina gcomhlfontar na coinnfollacha dA
dtagraftear in Airteagal 65(1) agus an Comhphobal ina chomhdhdanamh bunaidh,
n6 Ballstft nua seachas iad sin dA dtagraftear san fhomhfr ina dhiaidh seo, n6 trfI
tfortha, ar ch6imhdid leis an difrfocht idir na praghsanna di dtagraftear in
Airteagal 65(1)(c).

Sa tridiil idir dhA Bhallstdt nua ina gcomhlfontar na coinnfollacha dA
dtagraitear in Airteagal 65(1), beidh an tsuim chiiteach ar ch6imh6id leis an
difriocht idir a bpraghsanna tiirgthe faoi seach. Nf chuirfear an tsuim chtliteach
chun feidhme mis miondifrfocht a bheidh i gceist.
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Ceart6far an difriocht dd dtagraitear sna mfreanna thuas, a mh~id is gd, de r~ir
r6.ta na ndleachtanna custam.

2. Nuair a bheidh na suimeanna ciiiteacha ina dhiaidh seo d. socrO, d~anfar
an tsuim ch6iteach a laghd6 an 1 Ean6.ir gach bliain an ctigif& cuid dd mdid
bunaidh, agus is ar an I Eaniir 1974 a dhdanfar an ch~ad laghd6.

Beidh for6.lacha Airteagal 52(3) infheidhme de rdir analaf. Dfoth6far an tsuim
chijiteach an I Eandir 1978.

Airteagal 67. Chun na praghsanna iontrdiIa a chinneadh, ddanfar na pragh-
sanna reatha sna Ballstiit nua a laghd6:

(a) an tsuim chfiteach, m6.s infheidhme;

(b) na dleachtanna is inchurtha ar allmhairi isteach sna Bailst6.it sin 6 thrft tiortha,
in ionad dleachtanna na Comhtharaife Custam.

Airteagal 68. Ni bheidh feidhm ag na for6.lacha a bhaineann le comhchaigh-
de6.in ch6ilfochta ar mharg6 an t6irge baile sa Riocht Aontaithe, ach:

(a) amhail 6n I Feabhra 1974 i gc6.s na dtdirgi seo: blios6.in, lus such, bachl6ga
bruis~ile, soilire easnach, siocaire b6nduille, gairleog, oinniftin;

(b) amhail 6n 1 Feabhra 1975 i gc6.s na dtiirgf seo: p6nairf, cab6iste, cairdid, leitis,
siocaire catach agus searbhin muc, piseanna gan scilligeadh, spion6.iste, sui
talon.

Roinn 2. RON

Airteagal 69. Go dtf an 31 Nollaig 1975, (idaraitear d'Eirinn agus don Rfocht
Aontaithe ainmneacha comhshuite a choinne.il in (is6.id a bhfuil an focal ffon
iontu, mar thuairisc ar dheochanna 6irithe nach bhfuil 6sdid an ainm sin d6ibh ag
luf le rialacha an Chomhphobail. Ni bhainfidh an maolfl sin 6fach le t6irgi a
onnmhairftear go Ballst6.it an Chomhphobail ina chomhdh~anamh bunaidh.

Roinn 3. OLASHIOLTA

Airteagal 70. 1. I gc6.s olashiolta, bainfidh for6lacha Airteagal 52 leis na
praghsanna idirghabhdila dforthaithe.

2. D~anfar na praghsanna idirghabhdila is infheidhme sna Ballst6.it nua go dti
an chdad chomhfhogasii a shocrl de r~ir na rialacha at6. leagtha sfos faoi chuimsi6
chomheagraiocht na margaf agus d chur san direamh an gn6thchoibhneas ba ch6ir
a bheith idir an t-ioncam at6. le frill 6 olashfolta agus 6 sin a thig 6 thfiirgf, a bhionn
in iomafocht le holashfolta in uainiocht bharraf, a th6irgeadh.

Airteagal 71. D~anfar maid na cabhrach i leith olashiolta a saothrafodh i
mBallst.t nua a choigeart6t trid an tsuim chuiteach is infheidhme sa Stit sin, arna
mdadi de mh~id na ndleachtanna custam a chuirtear chun feidhme sa Bhallst.t
sin.

Airteagal 72. Sa tr6.ddil, ni chuirfear an tsuim ch6iteach chun feidhme ach
amhdin ar aisfocaf a dheonaftear i leith olashiolta a saothrafodh i mBallst.t nua
agus a onnmhairftear go trifi tiortha.

Roinn 4. GRANAIGH

Airteagal 73. In earn6.il na ngr6.nach, bainfidh for6lacha Airteagail 51 agus
52 le praghsanna idirghabh.la dforthaithe.
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Airteagal 74. Ddanfar na suimeanna cditeacha is infheidhme sa tr~dil idir
an Comhphobal ina chomhdh~anamh bunaidh agus na Ballstdiit nua, agus idir na
Ballstdit nua agus trito tiortha, a shocr6 mar a leanas:

1. 1 gcds na ngrdnach nach bhfuil praghas idirghabhdia diorthaithe socraithe
do na Ballstdit nua, d~anfar an tsuim chiteach is infheidhme go dtf an chdad
chomhfhogasli a dhiorthti as an tsuim is infheidhme ar ghrd.nach iomaiochta a
bhfuil praghas idirghabhila dforthaithe socraithe ina leith, d chur san Aireamh an
coibhneas atd idir praghsanna tairsf na ngrdnach atdi i gceist. Ach md bhionn
difriocht shuntasach sa choibhneas idir na praghsanna tairsi agus an coibhneas idir
na praghsanna a tuairisciodh ar mhargadh an Bhallstait nua dirithe, fdadfar an
coibhneas deiridh sin a chur san direamh.

Nuair a bheidh suimeanna cfiiteacha i socrO ina dhaiaidh sin, bun6far iad ar
na suimeanna ciiteacha dd dtagraftear sa mhir roimhe seo agus de r~ir na rialacha
atdi leagtha sios in Airteagal 52 maidir le comhfhogasti praghsanna.

2. Ddanfar an tsuim ch6iteach i leith na dtdirgf dd dtagraitear in Airtea-
gal 1(c) agus (d) de Rialachd.n Uimh. 120/67/CEE a dhforthb 6n tsuim ch6iteach is
infheidhme ar na grdnaigh lena mbaineann siad, le cabhair na gcomh~ifeachtaf n6
na rialacha a isdidtear chun an tobhach, n6 an eilimint athraitheach den tobhach,
ar na tAirgi sin a chinneadh.

Roinn 5. MUICEOIL

Airteagal 75. 1. Ddanfar an tsuim ch~iteach is infheidhme de rdir an
chileagraim ar chonablaigh mhuc a riomh ar bhonn na suimeanna chiteacha is
infheidhme i leith na cainfochta de ghrdn farae is gd chun cileagram amhin
muiceola a thdirgeadh sa Chomhphobal.

2. Ddanfar an tsuim chiiteach is infheidhme ar na tdirgi, seachas conablaigh
muc, dd dtagraftear in Airteagal 1(1) de Rialachdn Uimh. 121/67/CEE, a bhaineann
le comheagraiocht na margai don mhuiceoil, a dhforthO 6n tsuim choiteach dd
dtagraftear i mir 1, le cabhair na gcomhifeachtaf a tisdidtear chun an tobhach a
riomh.

Airteagal 76. 1. Go dti an 31 Nollaig 1975, f~adfaidh gnfomhaireachtai
idirghabhdla sa Danmhairg, in tirinn agus sa Rfocht Aontaithe tdirgf nach
bhfreagrafonn do fhordlacha phointe 23 d'Iarscribhinn I de Threoir Uimh. 64/
433/CEE, maidir le fadhbanna sldintfochta sa tridil idir na Comhphobail i bhfeoil
dr, a cheannach isteach.

2. Go dtf an 31 Deireadh F6mhair 1974 (idaraitear don Riocht Aontaithe gan
feidhm a bhaint as scdla an Chomhphobail d'aicmiti conablach muc.

Roinn 6. UIBHEACHA

Airteagal 77. 1. D~anfar an tsuim chtiteach is infheidhme, de r~ir an
chileagraim, ar uibheacha sa bhlaosc, a riomh ar bhonn na suimeanna ctiiteacha is
infheidhme i leith na cainnfochta de ghrdn farae is gd chun cileagram amhdin
d'uibheacha sa bhlaosc a thdirgeadh sa Chomhphobal.

2. D~anfar an tsuim chtiiteach is infheidhme ar uibheacha goir a rfomh ar
bhonn na suimeanna cijiteacha is infheidhme i leith na cainnfochta de ghrdn farae
is gd chun ubh ghoir amhdin a thdirgeadh sa Chomhphobal.

3. I gcds na dtdirgi d. dtagraftear in Airteagal (1)(b) de Rialachdn Uimh. 122/
67/CEE a bhaineann le comheagrafocht na margaf sna huibheacha, ddanfar an
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tsuim chfiteach a dhforth6 6n tsuim ch~iteach i leith uibheacha sa bhlaosc, le
cabhair na gcomhdifeachtaf a tisdtidtear chun an tobhach a riomh.

Airteagal 78. Maidir le caighdein mhargaiochta uibheacha, fdadfaidh E~ire
agus an Rfocht Aontaithe c6ras grddaithe ceithre agus ciig earnil de rdir
medchain a choimeid ar a margai faoi seach, ar choinnioll nach gcuirfear srianta ar
mhargti uibheacha at, de rdir chaighdein an Chomhphobail, mar gheall ar na
c6rais neamhionanna ghrd.daithe.

Roinn 7. FEOIL I-ANLAITHE

Airteagal 79. 1. Ddanfar an tsuim chiiteach is infheidhme, de rir an
chileagraim, ar danlaith mharfa a romh ar bhonn na suimeanna ciiteacha is
infheidhme i leith na cainnfochta de ghrAn farae is gd chun cileagram amh.in
d'6anlaith mharfa a thdirgeadh sa Chomhphobal, d ndifri6 de rdir a gcinedil.

2. Ddanfar an tsuim chbiteach is infheidhme de r6ir an tsicfn a rfomh ar
bhonn na suimeanna cfiteacha is infheidhme i leith na cainniochta de ghrdn farae
is gd chun sicin a thdirgeadh sa Chomhphobal.

3. I gcds na dtdirgi dd dtagraftear in Airteagal 1(2)(d) de Rialachdn Uimh.
123/67/CEE, a bhaineann le comheagraiocht na margaf in earndil na feola
danlaithe, ddanfar an tsuim chOiteach a dhforth6 6n tsuim chtiiteach is infheidhme
i leith danlaithe marfa, le cabhair na gcomhdifeachtai a sdidtear chun an tobhach
a riomh.

Roinn 8. Rfs

Airteagal 80. Ddanfar na suimeanna ciiteacha is infheidhme sa tridil idir
an Comhphobal ina chomhdh6anamh bunaidh agus na Ballstdit nua, agus idir na
Ballstdit nua' agus trf6 tiortha, a shocr- mar a leanas:

1. Ddanfar an tsuim ch6iteach is infheidhme, go dti an chdad chomh-
fhogas6, ar rfs scilligthe chruinnghrdnach, rfs scillighthe fadghrdnach agus rfs
bhriste a bhun6 ar an difrfocht idir an praghas tairsf agus na margadh-phraghsanna
a tuairisciodh, i rith trdimhse tagartha, ar mhargadh an Bhallstdit nua dirithe.

Nuair a bheidh suimeanna ciiteacha d socrA ina dhiaidh sin, socr6far iad ar
bhonn na mdideanna dd dtagraitear sa mhfr roimhe seo agus de rdir na rialacha atd
leagtha sios in Airteagal 52 maidir le comhfhogasOi praghsanna.

2. Ddanfar an tsuim chOiteach ar rfs gan scilligeadh, ris leathmhuilnithe,
rfs mhuilnithe agus na tdirgi dd dtagraftear in Airteagal l(1)(c) de Rialachdn
Uimh. 359/67/CEE, a bhaineann le comheagraiocht na margaf sa ris, a dhforthl, i
gcds gach tdirge acu sin, 6n tsuim chiiteach is infheidhme ar an tdirge comhrdire
dd dtagraftear i mir 1, le cabhair na gcomh6ifeachtai a Osdidtear chun an tobhach
n6 an eilimint athraitheach den tobhach a chinneadh.

Roinn 9. SIOCRA

Airteagal 81. In earndil an tsiticra, baineann for.lacha Airteagail 51 agus 52
le praghas idirghabhdla diorthaithe an tsiticra bhin, le praghas idirghabhila an
tsiicra neamh-mhfnithe agus praghas fosta an bhiatais.

Airteagal 82. Ddanfar na suimeanna c~iteacha is infheidhme sa tridil idir
an Comhphobal ina chomhdhdanamh bunaidh agus na Ballstdit nua, agus idir na
Ballstiit nua agus trit tiortha, a dhiorthO:

(a) i gcds na dtdirgi, seachas biatas Ar, dA dtagraitear in Airteagal 1(1)(b) de
Rialachin Uimh. 1009/67/CEE, a bhaineann le comheagrafocht na margaf sa
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silcra, 6n tsuim ch6iteach is infheidhme ar an mbunt.irge dirithe, de r~ir na
rialacha atd i bhfeidhm chun an tobhach a rfomh;

(b) i gc.s na dtdirgi dd dtagraftear in Airteagal i(l)(d) de Rialachdin Uimh. 1009/
67/CEE, 6n tsuim chiiteach is infheidhme ar an mbuntdirge dirithe, de rdir na
rialacha atd i bhfeidhm chun iad seo a leanas a riomh:

- an tobhach, maidir leis an tsuim chtiiteach is infheidhme ar allmhairi,

- an t-aisioc, maidir leis an tsuim chviiteach is infheidhme ar onnmhairi.

Airteagal 83. Sna Ballstdit nua, d~anfar an tsuim dd bhforiiltear in
Airteagal 25(3) de Rialachdin 1009/67/CEE a choigeartti de rdir na suime ciiti arna
riomh de r~ir Airteagal 55(2).

Roinn 10. PLANDAf BEO AGUS TAIRGi NA BLATHAD6IREACHTA

Airteagal 84. Ni bheidh na fordilacha a bhaineann leis na comhchaighdedin
chdiilochta inchurtha chun feidhme ar mharg6 an tdirge baile sa Riocht Aontaithe
ach amhail 6n 1 Feabhra 1974 agus, i gcdis blthanna gearrtha, amhail 6n I Feabhra
1975.

Roinn 11. BAINNE AGUS TAIRGf BAINNE

Airteagal 85. Bainfidh fordilacha Airteagal 51 agus 52 leis na praghsanna
idirghabhfla ar im agus ar phudar bainne bhearrtha.

Airteagal 86. Sa trfdddil idir an Comhphobal ina chomhdhdanamh bunaidh
agus na Ballstdit nua, agus idir na Ballstdit nua agus trito tiortha, d~anfar na
suimeanna ciiteacha a chinneadh mar a leanas:

1. 1 gcdts na dtreoir-thdirgi seachas iad sitd lena mbaineann Airteagal 85,
d~anfar an tsuim chditeach is infheidhme go dti an ch~ad chomhfhogasG a bhun0
ar an difriocht idir leibh~al an mhargadh-phraghais shamplaithigh sa Bhallstdt nua
dirithe agus leibh~al an mhargadh-phraghais shamplaithigh sa Chomhphobal ina
chomhdh~anamh bunaidh, i gcaitheamh trdimhse samplaithf direach roimh
rialachdin an Chomhphobail a thabhairt isteach sa Bhallstdt nua sin.

Chun na suimeanna cfiiteacha is infheidhme amhail 6n gcdad chomhfhogas6 a
chinneadh, cuirfear san Aireamh an tsuim a bheidh socraithe de r~ir fordlacha na
chdad fhomhfre n6 mhir 3 agus na rialacha ati leagtha sios in Airteagal 52,maidir le
comhfhogas6 praghsanna.

2. 1 gcds na dtdirgf seachas treoir-thdirgf, d6anfar na suimeanna cijiteacha a
dhforth0 6n tsuim chiiiteach is infheidhme ar threoir-thdirge an ghrtipa lena
mbaineann an tAirge dirithe, de rdir na rialacha a bheidh i bhfeidhm chun an
tobhach a riomh.

3. Mura fridir fordilacha na ch~ad fhomhfre de mhir 1 agus fordlacha mhir 2
a chur chun feidhme, n6 i gcds go dtabharfaidh a bhfeidhmi6 go mbeidh suimeanna
ctiiteacha ann as a dtiocfadh coibhneas michui praghsanna, ddanfar an tsuim
chiiteach a rfomh ar bhonn na suimeanna cfiiteacha a bhaineann le him agus le
pfidar bainne bhearrtha.

Airteagal 87. 1. Mds rud 6, roimh an aontachas, go mbeidh c6ras ar bun
i mBalistdit nua le haghaidh malairt luachdla ar bhainne de r~ir a (Isdide, agus go
dtarl6idh deacrachtai ar an mhargadh de dhroim fheidhmitb Airteagal 86, dtanfar
an tsuim chfiteach is infheidhme go dti an ch~ad chomhfhogasi i gcdis tdirge n6
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tdirgf a thig faoi cheannteideal 04.01 den Chomhtharaif Chustam a shocr6 ar
bhonn na difriochta idir na pragsanna margaidh.

I gc.s na socrafochtaf ina dhiaidh sin, deanfar an tsuim ch6iteach a laghd6
gach bliain i dts na bliana margaiochta an s66i cuid den tsuim bhunaidh agus
dfoth6far i an I Eandir 1978.

2. Glacfar na bearta is iomchuf d'fhonn saobhadh iomaiochta a sheachaint a
thiocfadh de dhroim mir I a chur chun feidhme, a mhdid a bhaineann leis na tdiirgf
dirithe agus le tdirgf bainne eile agus ag fdachaint do na hathruithe a d'fh6adfadh a
theacht ar an gcomhphraghas.

Airteagal 88. 1. Odaraitear d'Eirinn f6irdheontas a thabhairt i leith
tomhaltas ime a mh~id is ga chun go bhf6adfar, le linn na hidirthrdimhse, an
praghas a bheidh le hioc ag an tomhalt6ir a oiri6n0i go comhleandnach de rdir
leibhdal an phraghais sa Chomhphobal ina chomhdhdanamh bunaidh.

I gcds ina mbainfidh tire leas as an udards da dtagraitear sa mhir roimhe seo,
tabharfaidh si a ch6imhdid d'fh6irdheontas tomhaltais i leith im a allmhaireofar 6
na Ballstdit eile.

2. Dioth6far an f6irdheontas sin i sd ch6im, i gcomhthrdth le c6imeanna
comhfhogasaithe phraghas an ime.

Airteagal 89. 1. Go dti an 31 Nollaig 1975 sa Riocht Aontaithe agus go dti
an 31 Nollaig 1977 in Eirinn, Odaraftear bainne ar 16 nd 3.5% a mhditheas a
sholdthar mar bhainne iomldn do thomhalt6iri.

Ni foldir, dfach, an bainne a dhiolfar mar bhainne iomlin de bhun na fomhire
roimhe seo a bheith gan bhearradh. Thairis sin, beidh na fordlacha a bhaineann le
bainne iomldn inchurtha chun feidhme ar an mbainne sin.

2. Udaraftear don Danmhairg ceadinais eisiatacha chun bainne a sholdthar,
a bheidh i bhfeidhm ar dhdta an aontachais i iimistdir dirithe, a choimeid
i bhfeidhm go dtf an 31 Nollaig 1977. Ni fhdadfar, dfach, athnuachan a dh6anamh
ar cheadOnais a rachaidh in dag roimh an I Eandir 1978.

Roinn 12. MAIRTEOIL AGUS LAOFHEOIL

Airteagal 90. Bainfidh fordlacha Airteagail 51 agus 52 leis na treoirphrag-
sanna d'eallach lInfhdsta agus do laonna.

Airteagal 91. 1. Ddanfar an tsuim ch6iteach a rfomhtar do na iaonna agus
don eallach ldnfhdsta, de rdir Airteagal 55, a cheart6, a mh~id is gd, de mhdid na
ndleachtanna custam.

Mds m6 an dleacht chustam is infheidhme sa trfdil idir an Comhphobal ina
chomhdhdanamh bunaidh agus na Ballstdit nua, agus idir na Ballstdit nua iad f~in,
n. an tsuim chtiteach arna rfomh de rdir Airteagal 55, d6anfar an dleacht chustam
a fhionrai ar leibh6al a thabharfaidh gurb ionann an rdta agus an tsuim ch6iteach.

2. 1 gcds feidhmiO Airteagal 10(1), an trio fomhfr, n6 Airteagal 11(1) de
Rialachdn (CEE) Uimh. 805/68 lena nddantar comheagraiocht mhargai in earndil
na mairteola agus na laofheola, ddanfar na bearta is gd chun go gcoimeddfar fabhar
an Chomhphobail agus go seachn6far saobhadh trdchta.

3. Ddanfar an tsuim chiiteach do na tdirgi dd dtagraitear san Iarscrfbhinn
a ghabhann le Rialachdn (CEE) Uimh. 805/68 a shocrd, d chur san direamh na
fordlacha atd luaite sna mireanna roimhe seo agus le cabhair na rialacha dd
bhfordiltear chun na tobhaigh is infheidhme maidir leis na tdirgf sin a shocrd.
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Airteagal 92. 1 gcds na dtfirgi dd dtagraftear in Airteagal 1(b) agus (c) de
Rialachdn (CEE) Uimh. 805/68, ddanfar an t-aisfoc ar onnmhairf 6 na Ballstd±it nua
go tri6 tfortha a cheart6 trf mh6id na difrfochta idir na dleachtanna custam a
chuirtear chun feidhme ar na tdirgi atd luaite sa liosta san larscribhinn a ghabhann
leis an Rialachdtn r~amhrdite ar iad a allmhairiO 6 thrif tfortha isteach sa
Chomhphobal ina chomhdhdanamh bunaidh ar thaobh amhdin agus sna Ballstdit
nua ar thaobh eile.

Airteagal 93. Fad a leanfaidh an Rfocht Aontaithe, de bhun Airteagal 54, de
na f6irdheontais ar bheithigh lena mar6, fldaraftear d'Eirinn, chun saobhadh a
scheachaint ar mhargadh na htireann do bheithfgh, na bearta a choimedd i
bhfeidhm maidir le honnmhairiii mairteola agus laofheola a bhf i bhfeidhm aici
roimh an aontachas, i gcomhrdir leis an gc6ras f6irdheontas a bheidh i bhfeidhm sa
Riocht Aontaithe.

Roinn 13. TAIRGf PR61SEAILTE 6 THORTHAf AGUS 6 GHLASRAf

Airteagal 94. Dganfar na suimeanna cijiteacha a chinneadh ar bhonn na
suimeanna ctiiteacha a bheidh socraithe, mar is iomchuf, do shitIcra, do ghloc6s
n6 do shior6ip ghlic6is, agus de r6ir na rialacha is infheidhme chun iad seo a
leanas a rfomh:

- an tobhach, maidir leis an tsuim chtiteach is infheidhme ar allmhairf,

- an t-aisfoc, maidir leis an tsuim chtiteach is infheidhme ar onnmhairf.

Roinn 14. LON

Airteagal 95. 1. Ddanfar mdid na cabhrach do Iron, i gcds na mBallstit
nua, a shocrt ar bhonn na difriochta idir an t-ioncam atd le gn6thtO ag t.irgeoiri lin
agus an t-ioncam as an margadh-phraghas ionchasach ar an tdirge sin.

2. D6anfar an t-ioncam atd le gn6tha ag tdirgeoirf lfn a bhunti, i chur san
direamh an praghas atd ar thdirgf iomafochta uainfochta sa Bhallstdt nua at. i
gceist mar aon leis an gcoibhneas, sa Chomhphobal ina chomhdhdanamh bunaidh,
idir an t-ioncam as tdirgeadh lin agus an t-ioncam as tairgeadh na dtdirgf
iomafochta.

Roinn 15. SfOLTA

Airteagal 96. Nuair a dheon6far cabhair chun sfolta a th.irgeadh, socr6far
m6id na cabhrach, i gcds na mBallstdt nua, ar leibh6al nach ionann agus an
leibh6al don Chomhphobal ina chomhdhdanamh bunaidh, mds rud 6 go raibh
roimhe sin difrfocht shuntasach idir ioncam tdirgeoirf an Bhallstdit nua agus an
t-ioncam a bhf d fhdiil ag tiirgeoiri an Chomhphobail ina chomhdh6anamh bunaidh.

Sa chrs sin, nf folafr, maidir le m6id na cabhrach don Bhalistdt nua, go gcuirfi
san direamh an t-ioncam a bhi le fail roimhe sin ag tdirgeoiri sfl agus 6 a bheith de
mh6id a sheachn6idh aon saobhadh ar na buneagair tairgiochta agus sin sa chaoi
go nddanfar an mhdid sin a chomhfhogasti de rdir a chdile le m6id an
Chomhphobail.

Roinn 16. TAIRGf TALMHAfOCHTA ARNA NONNMHAIRItU I BHFOIRM EARRAf
NACH DTIG FAOI IARSCRfBHINN II DE CHONRADH CEE

Airteagal 97. D6anfar na suimeanna cfiiteacha a chinneadh ar bhonn na
suimeanna cfbiteacha a socrafodh do na buntdirgf agus de r6ir na rialacha is

Vol. 1376, 1-23108



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

infheidhme chun na haisfocaf a rfomh a bhfordtiltear d6ibh i Rialachdin (CEE)
Uimh. 204/69, a bhunaigh, i gcds tdirgf dirithe talmhaiochta a onnmhairftear i
bhfoirm earraf nach mbaineann larscribhinn II a ghabhann leis an gConradh leo,
na rialacha gineard.lta maidir le deonu aisiocaf i leith onnmhairf agus na critdir
chun a suim sin a shocrt.

CAIBIDIL 3. FORALACHA MAIDIR LE HIASCACH

Roinn 1. COMHEAGRAfOCHT NA MARGAf

Airteagal 98. 1 gc .s tdirgf disc, beidh feidhm ag fordlacha Airteagail 51
agus 52 maidir leis na treoirphraghsanna. Ddanfar an comhfhogas6 praghsanna i
dtiis na bliana iascaigh agus ddanfar an ch6ad chomhfhogasO an I Feabhra 1973.

Airteagal 99. Ddanfar na suimeanna cfiteacha a cheart6, oiread agus is gi,
de r6ir mh6id na ndleachtanna custam.

Roinn 2. AN C6RAS IASCAIGH

Airteagal 100. 1. Udaraftear do Bhallstdit an Chomhphobail, de mhaoli ar
fhordlacha Airteagal 2 de Rialachdn (CEE) Uimh. 2141/70, ag bunti comhbheartais
strucht6rtha in earndil na hiascaireachta, teorannii a dh6anamh go dtf an
31 Nollaig 1982, ar iascaireacht in uisci a thig faoina gceannasacht n6 a ndlfnse
agus at. laistigh de theorainn sd mhuirmhfle arna riomh 6 bhunifnte na mBallstdt
tadhlach, i gcds bdid ar gndch leo a gcuid iascaireachta a dhdanamh sna huiscf sin
as calafoirt sa chrios geografach tadhlach; ar a shon sin, fdadfaidh bdid 6 r~igidin
eile sa Danmhairg a gcuid iascaireachta a dh~anamh in uiscf na Graonlainne go dtf
an 31 Nollaig 1977 ar a dhdanaf.

Sa mh6id go rachaidh na Ballstdit in drach an mhaolaithe sin, ni fhdadfaidh
siad fordlacha a dhdanamh i dtaobh coinniollacha iascaireachta sna huisci sin is 16
srian nd na coinniollacha a bheidh i bhfeidhm trdth an aontachais.

2. Ni dh~anfaidh na fordlacha dd bhfordiltear sa mhir sin roimhe seo agus in
Airteagal 101 thfos difear do na cearta eisiatacha iascaireachta a d'fh6adfadh gach
ceann de na Ballstdit bhunaidh agus de na Ballstdit nua a chur i gcion an 31 Eandir
1971, i leith Ballstdit amhdin eile n6 nfos m6; f~adfaidh na Ballstdit nua na cearta
sin a chur i bhfeidhm fad a bheidh an c6ras maolaithe ar bun sna criosana lena
mbaineann. Ar a shon sin, sa mh6id a bhaineann le huiscf na Graonlainne,
rachaidh na cearta eisiatacha in dag ar na ddtaf dd bhfordiltear do na cearta sin.

3. Md dhdanann Ballstdt a theorainneacha iascaireachta a leathnd i
gcriosanna dirithe go dti dhd mhuirmhfle dhdag, nf foldir lean~int den chleachtas
iascaireachta sa di mhuirmhfle dhdag sin ar mhodh nach c616 6 i gcompartid leis
an staid a bhf ann an 31 Eandir 1971.

4. D'fhonn go bhfdadfaf cothromaiocht iomldn a bhund sa Chomhphobal a
bheadh sisfiil maidir le hiascaireacht sa tr6imshe a luaitear sa ch6ad mhfr, ni
fh6adfaidh na Ballst.it feidhm a bhaint go h-iomldn as a bhfuil curtha ar a gcumas
faoi cheannteideal na bhfordlacha sa chdad fhomhir de mhfr I i gcriosanna drithe
de na huisci farraige a thig faoina gceannasacht n6 faoina ndlinse.

Cuirfidh na Ballstdit in i6l don Choimisitin cad iad na bearta a ghlacfaidh siad
chun na criche sin; tar dis tuarasc.il a fhtil 6n gCoimisitin scrtid6idh an
Chomhairle staid na nddlai agus, ag f6achaint do na dilaf sin, cuirfidh si a moltaf i
lIthair na mBallstit nuair is gA.
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Airteagal 101. Ddanfar an teorainn sd mhuirmhfle dd dtagraftear in Airtea-
gal 100 a leathn6 go dti dhA mhuirmhfle dhdag do na criosanna seo a leanas:

I. An Danmhairg:
- Oilediin Fhar6,
- An Ghraonlainn,

- An C6sta Thiar, 6 Thyboron go Blaavandshuk;

2. An Fhrainc:
- Ranna Mhuir nlocht, 'Ilile-et-Vilaine, Ch6staf an Tuaiscirt, Fhinistdre agus

Mhorbihan;
3. tire:

- an C6sta Thuaidh agus Thiar, 6 Loch Feabhail go Cuan Chorcaf san
Iardheisceart,

- an C6sta Thoir, 6 Loch Cairlinne go Rinn an Chairn, chun crdstaigh agus
moilisc (sliogiasc) a iascach;

4. An loruaidh:
- An c6sta idir Egersund agus an teorainn idir an loruaidh agus Aontas an

bPoblachtaf S6ivdadacha S6isialacha;

5. An Rfocht Aontaithe:
- Sealtainn agus Inse Orc,

- Tuaisceart agus Oirthear na hAlban, 6 Rinn Wrath go Berwick,

- Oirthuaisceart Shasana, 6 abhainn Choquet go Rinn Flamborough,

- An tlardheisceart 6 Lyme Regis go Pointe Hartland (ar a n-diritear 12
mhuirmhfle thart ar OileAn Lundy),

- Contae an Ddin.

Airteagal 102. Trdth nach d6anaf nd an s66f bliain tar dis an aontachais,
cinnfidh an Chomhairle, ag gniomhti di ar thogra 6n gCoimisitin, na coinnfollacha
maidir le hiascaireacht, d'flionn a dirithiO go gcosn6far an domhain agus go
gcaomhn6far acmhainnf bitheolafocha na farraige.

Airteagal 103. Roimh an 31 Nollaig 1982, cuirfidh an Coimisidin faoi bhrdid
na Comhairle tuarascdil maidir le forbairt eacnamaioch agus s6isialach criosanna
c6sta na mBallstdit agus staid na stoc 6isc. Ar bhonn na tuarascdla sin agus
aidhmeanna an chomhbheartais iascaireachta, d6anfaidh an Chomhairle, ag
gnfomhO di ar thogra 6n gCoimisiOn, na fordlacha a scrtidti a d'fh6adfadh teacht as
na maoluithe a bheidh i bhfeidhm go dti an 31 Nollaig 1982.

CAIBIDIL 4. FORALACHA EILE

Roinn /. BEARTA TRItIDLIACHTA

Airteagal 104. D6anfar Treoir Uimh. 64/432/CEE maidir le fadhbanna a
bhaineann le cigireacht sliintfochta i gcds na trfdla laistigh den Chomhphobal i
mb6ainmhithe agus i muc-ainmhithe a chur chun feidhme agus na fordlacha seo la
leanas d gcur san direamh:

1. Go dtf an 31 Nollaig 1977, tidaraftear do na Ballstdit nua leandint, de r6ir
rialacha gineardlta Chonradh CEE, leis na rialachdin ndisiinta dd gcuid is
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infheidhme ar allmhairf b6-ainmhithe agus muc-ainhmhithe le haghaidh st6ir,
p6rfichdin agus maraithe ach gan direamh a dhdanamh, i gcds na Danmhairge, ar
bheithigh lena maru.

Sa ch6ras rialachdn sin, ddanfar socruithe a lorg d'fhonn a chinntiti go
rachaidh forbairt na trfid.la ar aghaidh go comhlean6nach; chuige sin, beidh na
rialachdiin ina n-dibhar scrtidaithe ag an mbuanchoiste trdidliachta.

2. Go dti an 31 Nollaig 1977, tabharfaidh na Ballstdiit is allmhaireoiri ar bh6-
ainmhithe do na Ballstdit is onnmhaireoirf ar bh6-ainmhithe tairbhe an mhaolaithe
dfi dtagraftear in Airteagal 7(1) A(a) den Treoir.

3. Go dtf an 31 Nollaig 1977, tidaraftear do na Ballstdit nua leaniint den
ch6ras a fheidhmftear ina gcrfocha chun dearbhOi oifigidiil a thabhairt go bhfuil
eallach glan 6n eitinn n6 6n mbruiseal6is de rdir bri Airteagal 2 den Treoir, faoi
rdir na bhforilacha den Treoir a bhaineann le hainmhithe a bheith ann atd
vacsainithe in aghaidh na bruiseal6ise. Beidh feidhm mar sin f6in ag na fordlacha
i dtaobh na dtdstdlacha r~amhrdtite do ainmhithe is dbhar trfidila laistigh den
Chomhphobal, gan dochar do fhordlacha mhireanna 4 agus 6.

4. Go dtf an 31 Nollaig 1977, fdadfar beithigh 6 irinn a onnmhairi6 go dti an
Riocht Aontaithe:

(a) de mhaoli ar fhordlacha na Treorach a bhaineann leis an mbruiseal6is; ar
a shon sin, na fordilacha maidir leis an tdistd.il atdi ceaptha d'ainmhithe is dbhar
trd dila idir na Comhphobail, leanfaidh siad de bheith infheidhme i gcis
beithioch neamhchoillte a onnmhaireofar;

(b) de mhaoli ar fhordilacha na Treorach a bhaineann leis an eitinn, ar an
gcoinnioll go nddanfar dearbhti, trdth an onnmhairithe, d rd go dtagann an
t-ainmhf atd i onnmhairi6 as stoc atd dearbhaithe go hoifigi6il a bheith glan
6n eitinn de rdir an ch6rais atdi i bhfeidhm in Eirinn;

(c) de mhaolt ar fhordlacha na Treorach a bhaineann leis an oibleagdid chun
ainmhithe st6ir agus p6rflchin ar thaobh amhdin, agus ainmhithe le haghaidh
a maraithe ar an taobh eile, a dheighilt 6na ch6ile.

5. Go dtf an 31 Nollaig 1975, tidaraftear don Danmhairg an t-alttuberculine a
tisdiid de mhaol6 ar fhordlacha larscribhinn B den Treoir sin.

6. Go dti gcuirfear i gcrfch fordlacha an Chomhphobail maidir le trfdil
laistigh de na Ballstdit lena mbaineann na hdbhair ati faoi fheidhm na Treorach
sin, tidaraitear d'Eirinn- agus don Riocht Aontaithe a rialachdin ndisiunta f~in a
choinnedil i bhfeidhm do ria6 na traddla idir Eirinn agus Tuaisceart Eireann.

Fdadfaidh na Ballstdit atdi i gceist bearta iomchui a dhdanamh chun nach
gcuirfear an maol6 sin i bhfeidhm ach amhdiin ar an trfdiil a luaitear thuas.

Airteagal 105. Beidh feidhm de rdir na bhfordlacha seo a leanas ag Treoir
Uimh. 64/433/CEE maidir le fadhbanna sldintfochta sa trftdiil laistigh den
Chomhphobal a bhaineann le feoil ir: Go dti an 31 Nollaig 1977, 6daraftear
d'Eirinn, don Ioruaidh agus do Riocht Aontaithe na Breataine M6ire agus
Thuaisceart Eireann, a rialachdin ndisitrnta i dtaobh cosaint in aghaidh galar crtib
agus bdil a choimedd i bhfeidhm ar allmhairi feola tire, faoi rdir fordlacha
gineardlta Chonradh CEE a chomhlfonadh.

Airteagal 106. Roimh dhul in 6ag don trdimhse dd dtagraftear in Airtea-
gail 104 agus 105, d~anfar athbhreithniOl ar an gcor sa Chomhphobal go hiomidn
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agus ina phfirteanna 6agstila i bhfianaise an dul ar aghaidh a bheidh ddanta i r~im
na trdidliachta.

Trdth nach ddanaf nd an I hiil 1976, cuirfidh an Coimisifln tuarascdil faoi
bhrdid na Comhairle agus, a mh~id is riachtanach, na moltaf is iomchui ag
frachaint don dul ar aghaidh sin.

Roinn 2. FORALACHA IAGSOLA

Airteagal 107. Beidh feidhm ag na hlonstraimf atd sa liosta in Iarscrf-
bhinn V den lonstraim seo maidir leis na Ballstd.it nua de rdir na gcoinnfollacha ddi
bhforfiltear san larscrfbhinn sin.

TEIDEAL 111. CAIDREAMH EACHTRACH

CAIBIDIL I. COMHAONTUITHE NA GCOMHPHOBAL
LE TRWO TfORTHA AIRITHE

Airteagal 108. i. Cuirfidh na Balistdit nua chun feidhme, amhail 6 dhdta
an aontachais, fordlacha na gcomhaontuithe dd dtagraitear i mir 3, d chur san
direamh bearta idirthr6imhseacha agus na hoiriiinuithe a gheofar a bheith
riachtanach agus a bheidh ina n-dbhar do Phr6tacail a bheidh le cur i gcrfch leis na
trfiO tfortha comhchonarthacha agus a chuirfear i gceangal leis na comhaontuithe
sin.

2. Leis na bearta idirthrdimhseacha sin, a chuirfidh san direamh bearta
comhrdireacha a choimeddtar i bhfeidhm laistigh den Chomhphobal agus nach
fridir rd nios faide a bheith acu, fdachfar chuige go dtabharfaidh an Chomhphobal
i rdim go comleantinach c6ras aonair ina chaidreamh leis na trfti tfortha
comhchonarthach aagus go nd~anfar comhionanntO ar chearta agus oibleag.idf na
mBallstdit.

3. Baineann fordlacha mireanna I agus 2 leis na comhaontuithe a tugadh
i gcrich leis an nGr~ig, leis an Tuirc, leis an Ttlin~is, le Marac6, le hlosrael, leis an
Sp.inn agus le Mdlta.

Baineann na fordlacha sin freisin leis na comhaontuithe a bheidh tugtha
i gcrich go dti ddita na hionstraime seo a theacht i bhfeidhm le trit tiortha eile a
bhaineann le rdigitin na Mednmhara.

CAIBIDIL 2. CAIDREAMH LE STAIT CHOMHLACHAITHE NA HAFRAICE AGUS NA
MALAGAISE, AGUS LE TIORTHA AIRITHE DE CHUID AN CHOMHLATHAIS A
BHFUIL FORAS FOTHU

Airteagal 109. 1. Na socruithe a leanann as an gCoinbhinsifin Comhla-
chais, a siniodh an 29 lijil 1969, idir Comhphobal Eacnamafochta na hEorpa agus
Stdit na hAfraice agus na Malagdise atd i gcomhlachas leis an gComhphobal sin,
agus as an gComhaontOi ag bunti Comhlachais idir Comhphobal Eacnamaiochta na
hEorpa agus Poblacht Aontaithe na Tansdine, Poblacht Uganda, agus Poblacht na
Cginia, a siniodh an 24 Mean F6mhair 1969, nf bheidh feidhm acu sa chaidreamh
idir na Balistait nua agus na Stdit ata i gcomhlachas leis an gComphobal de bhua
na n-ionstraimf thuasluaite.

Ni bheidh ar na Balistait nua aontO don Chomhaont(I maidir le tairgf a
bhaineann leis an gComhphobal Eorpach do Ghual agus Cruach, a sfnfodh an
29 lil 1969.
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2. Faoi r6ir fordilacha Airteagail 110 agus I11, bainfidh leis na tdirgi de
thionscnamh na Stdt comhlachaithe ddi dtagraitear i mfr 1, ar iad a allmhairi6
isteach sna Ballstdit nua, na socruithe a bhain leo roimh an aontachas.

3. Faoi rdir forilacha Airteagail 110 agus Il1, bainfidh leis na tdirgi de
thionscnamh tiortha neamhspledcha an Chomhlathais ddi dtagraftear in larscri-
bhinn VI a ghabhann leis an lonstraim seo, ar iad a allmhairitd isteach sa
Chomhphobal, na socruithe a bhain leo roimh na aontachas.

Airteagal /10. Maidir leis na tdirgi a diritear sa liosta in Iarscrfbhinn II a
ghabhann le Conradh CEE, is tdirgi atdi faoi r6ir comheagrafochta margaf, agus
maidir leis na tdiirgi lena mbaineann, ar iad a allmhairii isteach sa Chomhphobal,
rialacha speisialta de thoradh an comhbheartas talmhafochta a chur i ngniomh,
mdis tdirgi iad de thionscnamh na Stdt comhlachaithe ddi dtagraftear in Airtea-
gal 109(l), n6 na dtiortha neamhspledcha de chuid an Chomhlathais ddi dtagraftear
in Airteagal 109(3), cuirfidh na Ballstiit nua chun feidhme, ar an allmhairiu a
dhdanamh, rialachAin an Chomhphobail faoi na coinniollacha ddi bhfordiltear san
lonstraim seo agus faoi r6ir na bhfordlacha seo a leanas:
(a) nuair a fhordiltear le rialachdin an Chomhphobail dleachtanna custam a

thobhach ar allmhairi 6 thrfi6 tfortha, cuirfidh na Ballstait nua chun feidhme,
faoi r6ir fordlacha Airteagal I1, an c6ras taraife a bh d chur chun feidhme acu
roimh an aontachas;

(b) maidir leis na heilimintf cosanta seachas dleachtanna custam, cinnfidh an
Chomhairle, ag gniomh6 di tri thromlach cdilithe~ar thogra 6n gCoimisiin, ar
na hoiritlnuithe is gd ar rialachin an Chomhphobail chun a chinnti6 go
bhf~adfar na tdirgf sin a allmhairi6 faoi choinniollacha den chinedl c6anna leis
na cinn a bhi ann roimh an aontachas.
Airteagal /I/. I gcdts go dtiocfaidh as an gcomhfhogastO leis an gComhtha-

raif Chustam go laghd6far an dleacht chustam i mBallstAt nua, cuirfear an dleacht
chustam nua arna laghdt amhlaidh chun feidhme ar na hallmhairi dd bhforailtear
in Airteagail 109 agus I10.

Airteagal 112. 1. Na tdirgf a allmhaireofar isteach sa Rfocht Aontaithe le
linn na tr6imhse amach go dtf na d.taf a chinnfear i bhfeidhmi6 Airteagal 115, agus
is de thionscnamh na dtfortha neamhspledcha de chuid an Chomhlathais dd
dtagraftear in Airteagal 109(3), nf inmheasta saorchtirsafocht, de rdir brf Airtea-
gal 10 de Chonradh CEE, a bheith acu ansin ar iad a athonnmhairitl go dtf Ballstdt
nua eile n6 go dtf an Comhphobal ina chomhdh6anamh bunaidh.

2. Na tdirgi de thionscnamh na Stat comhlachaithe dd dtagraftear in
Airteagal 109(1), a allmhaireofar isteach sa Chomhphobal ina chomhdhdanamh
bunaidh le linn na tr6imhse c6anna, ni inmheasta saorchtrsaiocht, de r6ir bri
Airteagal 10 de Chonradh CEE, a bheith acu ansin ar iad a athonnmhairii go dti na
Ballstdit nua.

3. Fdadfaidh an Coimisitn, mura baol sraonadh tradla a theacht de, agus
go hAirithe i gcas miondifriochtai sna c6rais allmhairitichdin, fordlacha mireanna I
agus 2 a mhaohi.

Airteagal 113. 1. Amhail 6 dhdta an aontachais, cuirfidh na Ballst6.it nua
in itl do na Ballstdit bhunaidh agus don Choimisitin na fordlacha a bhaineann leis
na socruithe a chuireann siad chun feidhme ar thdirgi a allmhairitear agus is de
thionscnamh na dtiortha neamhspledcha de chuid an Chomhlathais dd dtagraitear
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in Airteagal 109(3), agus na St.t comhlachaithe di dtagraitear in Airteagal 109(1),
n6 a thig 6 na tfortha n6 na Stdit sin.

2. Amhail 6 dhdta an aontachais, cuirfidh an Coimisi6n i bhfios do na
Ballstait nua na foralacha inmheanacha n6 coinbhinsiflnta a bhaineann leis na
socruithe is inchurtha chun fiedhme ar thairgf a allmhairftear isteach sa
Chomhphobal ina chomhdhdanamh bunaidh n6 is de thionscnamh na dtfortha
neamhspledcha de chuid an Chomhlathais ddi dtagraitear in Airteagal 109(3), agus
na Stat comhlachaithe dd dtagraitear in Airteagal 109(1), n6 a thig 6 na tfortha n6
na Stit sin.

Airteagal 114. Nuair a ghlacfar na cinntf ata le ddanamh ag an gComhairle
agus na comhairlif ata le tabhairt ag Coiste Chiste Forbrafochta na hEorpa, faoi
chuimsiti an chomhaontaithe inmheanaigh ar na bearta is inddanta agus na
n6sanna imeachta is inleanta le haghaidh feidhmiu an Choinbhinsifiin Chomhla-
chais, a sinfodh an 29 til 1969, idir Comhphobal Eacnamafochta na hEorpa agus
Stait na hAfraice agus na Malagaise ata i gcomhlachas leis an gComhphobal sin,
an chomhaontaithe inmheanaigh ar mhaoini6 agus bainistf cabhair an Chomh-
phobail, a sinfodh an 29 I6il 1969, agus an chomhaontaithe inmheanaigh ar na
bearta is inddanta agus na n6sanna imeachta is inleanta le haghaidh feidhmitU an
chomhaontaithe ag bunti comhlachais idir Comhphobal Eacnamafochta na hEorpa
agus Poblacht Aontaithe na Tansdne, Poblacht Uganda agus Poblacht na Cdinia, a
sinfodh an 24 Mean F6mhair 1969, nf direofar ar an nglacadh sin ach v6taf na
mBallstdt bunaidh mar is cuf sa chas, de rdir an meachan v6taf a bhf i bhfeidhm
roimh an aontachas chun an tromlach cailithe a rfomh, n6, de rdir foralacha
Airteagal 13(3) den chomhaonttl inmheanach ar mhaoiniti agus bainisti chabhair an
Chomhphobail.

Airteagal 115. 1. Beidh feidhm go dtf an 31 Eanair 1975 ag Airteagail 109
go 114.

2. Ar a shon sin, na hallmhairi de thionscnamh na dtfortha neamhspleacha
de chuid an Chomhlathais da dtagraftear in Airteagal 109(3) a bheidh, roimh an
data sin, tar dis a gcaidreamh leis an gComhphobal a riahi ar bhonn seachas
comhlachas, beidh siad, sna Ballstait nua, amhail 6n data a thiocfaidh a
gcomhaontti leis an gComhphobal i bhfeidhm agus i gcds na rdimeanna nach
gcumhdaitear ann, faoi r6ir na socruithe i dtaobh triit tir is infheidhme ina leith, a
chur san aireamh na foralacha idirthr6imhseacha ata san lonstraim seo.

3. Fdadfaidh an Chomhairle, ag gnfomhft di d'aontoil tar 6is dul i gcomhairle
leis an gCoimisitin, cinneadh ar an data dd bhfordiltear i mfr I a chur siar, i gcas
feidhmifi na bhforalacha idirthr6imhseacha da bhfordiltear sa dara mfr d'Airteagal
62 den Choinbhinsifln Comhlachais idir Comhphobal Eacnamafochta na hEorpa
agus Stait na hAfraice agus na Malagaise ata i gcomhlachas leis an gComhphobal
sin, a sfnfodh an 29 Itil 1969, n6 sa dara mfr d'Airteagal 36 den Chomhaontti ag
buntI comhlachais idir Comhphobal Eacnamafochta na hEorpa agus Poblacht
Aontaithe na Tansaine, Poblacht Uganda agus Poblacht na C~inia, a sfnfodh an
24 Mean F6mhair 1969, agus ar feadh a r6 sin.

CAIBIDIL 3. CAIDREAMH LEIS AN BPAPUAIS-NUA-GHUINE

Airteagal 116. 1. Bainfidh foralacha Airteagail 109(3) agus Airteagail 110
go 113, go dtf an 31 Nollaig 1977, leis na tairgi a allmhaireofar isteach sa Rfocht
Aontaithe agus is de thionscnamh na Papuaise-Nua-Ghuine n6 a thig 6n gcrfoch
sin.
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2. F~adfar na socruithe sin a athbhreithni0i, go hdirithe mdi ghn6thafonn an
chrioch sin neamhspledchas roimh an I Eandir 1978. D6anfaidh an Chomhairle, ag
gnfomhti di trf thromlach cdilithe ar thogra 6n gCoimisitin, de r6ir na bhforlacha
iomchuf a chruth6far a bheith riachtanach.

TEIDEAL IV. COMHLACHOJ NA dTIORTHA AGUS
NA gCRIOCHA THAR LEAR

Airteagal 117. 1. Trdth nach luaithe nd an 1 Feabhra 1975, agus ar
chinneadh 6n gComhairle a glacadh de bhua Airteagal 136 de Chonradh CEE,
beidh difeacht ag comhlach6 na gcriocha neamhEorpacha a bhfuil caidreamh ar
leith acu leis an loruaidh agus leis an Rfocht Aontaithe agus le Comhthiarnas
Franc-Bhriotanach Nua-Inse Ghall dd dtagraftear in Airteagal 24(2).

2. Nf bheidh ar na Ballstdit nua aonti don Chomhaontti maidir le trfdil leis
na tfortha agus na crfocha thar lear a bhaineann leis na tdiirgi atd faoi rdim
Chonradh CEGC a sfniodh an 14 Nollaig 1970.

Airteagal 118. Na fordlacha sa Tritl Cuid de Phr6tacal Uimh. 22 a
bhaineann leis an gcaidreamh idir Comhphobal Eacnamafochta na hEorpa agus
Stdit Chomhlachaithe na hAfraice agus na Malagdise maille leis na tfortha
neamhspledcha a bhfuil fords ftithu de chuid an Chomhlathais san Afraic, san
Aig6an Indiach, san Aig6an Cifiin agus sna hAintillf, baineann siad leis na tfortha
agus na crfocha thar lear dd dtagraftear in Airteagal 117 chomh maith leis na
tfortha agus na crfocha neamhEorpacha a bhfuil caidreamh speisialta acu leis na
Balistdit bhunaidh.

Airteagal 119. 1. Na socruithe a leanann as Cinneadh na Comhairle an
29 Me.n F6mhair 1970, maidir le comhlachi na dtiortha agus na gcriocha thar lear
le Comhphobal Eacnamaiochta na hEorpa, nf bhainfidh siad leis an gcaidreamh
idir na tfortha agus na criocha sin agus na Ballstdit nua.

2. Beidh na tdirgf de thionscnamh na dtiortha agus na gcriocha atd
i gcomhlachas leis an gComhphobal, ar iad a allmhairiA isteach sna Balist.it nua,
faoi r6ir na rialachdn a bhi d gcur chun feidhme orthu roimh dhdta an aontachais.

Beidh na tdirgf de thionscnamh na gcrfocha neamhEorpacha a bhfuil
caidreamh ar leith acu leis an Ioruaidh n6 leis an Rfocht Aontaithe, agus le
Comhthiarnas Franc-Bhriotanach Nua-Inse Ghall dd dtagraftear in Airtea-
gal 24(2), ar iad a allmhairiO isteach sa Chomhphobal, faoi r6ir na rialachdn a bhf d
gcur chun feidhme orthu roimh dhdta an aontachais.

Beidh fordlacha Airteagail 110 go 114 infeidhme.
3. Cuirfear fordlacha an Airteagail seo chun feidhme go dtf an 31 Eandir

1975. 1 gcds feidhmi6 Airteagal 115(3), f6adfar an dfta sin a chur siar de r6ir an n6s
imeachta agus faoi r6ir na gcoinniollacha dd bhfordiltear san Airteagal sin.

TEIDEAL v. GLUAISEACHTAI CAIPITIL

Airteagal 120. 1. Faoi rdir na gcoinnfollacha agus na dteorainneacha ama
ati leagtha amach in Airteagail 121 go 126, f6adfaidh na Balistfit nua an
1dirscaoileadh ar ghluaiseachtaf caipitil a chur siar a bhfordiltear d6 leis an gc6ad
Treoir 6n gComhairle, dar ddta I 1 Bealtaine 1960, chun Airteagal 67 de Chonradh
CEE a chur i ngnfomh agus leis an dara Treoir 6n gComhairle, dar dta 18 Nollaig
1962, ag comhldnti agus ag leasti na ch6ad Treorach chun Airteagal 67 de
Chonradh CEE a chur i ngnfomh.
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2. Rachfar i ndiil chomhairle mar is gd, an trdth cuf, idir na Ballstdit nua
agus an Coimisiiin maidir leis na modhanna chun bearta Iirscaoilte n6 maolaithe a
chur i ngniomh ar f6idir a bhfeidhm a chur siar de bhua na bhfordlacha seo a
leanas.

Airteagal 121. 1. Fdadfaidh an Danmhairg:

(a) l6irscaoileadh a chur siar, ar feadh tr~imhse dhd bhliain tar 6is an aontachais,
i gcis ceannach bannaf ag neamhch6naitheoiri, ar bannaf iad a rinneadh
amach in Kroner na Danmhairge agus a nddileiiltear iontu ar an stocmhargadh
sa Danmhairg, agus aistriti nithitiil na n-urr6s thuasluaite d chur san direamh;

(b) l6irscaoileadh a chur siar, ar feadh trdimhse ch6ig bliana tar dis an aontachais,
i gcas ceannach urrfis coigriche, a nddilediltear iontu ar an stocmhargadh, ag
c6naitheoiri sa Danmhairg, agus i gcds athcheannach 6n gcoigrfch ar urrtis
Dhanmhargacha a nddilediiltear iontu ar an stocmhargadh, a sonraiodh go
hiomln n6 go pdirteach in airgead coigrfche, agus aistriti nithiiil na n-urrtis
thuasluaite d chur san iireamh.

2. Amhail 6 dhdta an aontachais, rachaidh an Danmhairg i gcionn
I6irscaoileadh comhlean~inach ar na hoibriochtaf d. dtagraitear i mfr l(a).

Airteagal 122. 1. F6adfaidh Eire:
(a) I6irscaoileadh a chur siar, ar feadh tr6imhse dhd bhliain tar dis an aontachais, i

gcds ceannach bannaf ag neamhch6naitheoiri, ar bannaf iad a rinneadh amach
in Kroner na Danmhairge agus a nd~ilediltear iontu ar an stocmhargadh sa
Danmhairg, agus aistriti nithiiiil na n-urrs thuasluaite dt chur san direamh;

(b) 16irscaoileadh a chur siar, ar feadh tr6imhse triocha mi tar 6is an aontachais, i
gcdis gluaiseachtaf caipitil de chinedil pearsanta mar a leanas:
- aistriti ar chaipiteal is le c6naitheoiri in Eirinn agus a th6ann ar eisimirce,

seachas aistriti a bhaineann le saorghluaiseacht oibrithe a 16irscaoilfear
amhail 6 dhdta an aontachais;

- bronntanais agus dearlaici, crodhanna, dleachtanna comharbais agus
infheistiochtaf eastdit rdadaigh seachas infheistiochtai a bhaineann le
saorghluaiseacht oibrithe a Iirscaoilfear amhail 6 dhdta an aontachais;

(c) 16irscaoileadh a chur siar, ar feadh tr6imhse chtlig bliana tar 6is an aontachais,
i gcds oibriochtaf a diritear i Liosta B atd i gceangal leis na Treoracha dd
dtagraitear in Airteagal 120 agus a dhdanfaidh c6naitheoiri in Eirinn.

2. Fdachfaidh tire, d aithint di gurb inmhianaithe gabhdil, 6 dhdta an
aontachais, i gcionn maoli tdbhachtach ar na rialacha a bhaineann leis na
hoibrfochtaf dd dtagraitear i mir 1(a), leis na bearta is iomchui chuige sin
a dh6anamh.

Airteagal 123. 1. Fadfaidh an loruaidh:

(a) Iirscaoileadh a chur siar, ar feadh tr6imhse dhd bhliain tar 6is an aontachais,
i gcds allmhairf caipitil le haghaidh infheistfochtai dfreacha i bhfoirm iasachtaf
fadt6arma i ngn6thais atdi bunaithe cheana fdin san Ioruaidh;

(b) 1dirscaoileadh a chur siar, ar feadh trdimhse dhd bhliain tar 6is an aontachais, i
gcds creidmheasaf trdcht6.la go feadh ctiig bliana nuair is fundtiireacht
airgeadais an t-iasacht6ir coigrfche;

(c) 16irscaoileadh a chur siar, ar feadh tr6imhse dhd bhliain tar dis an aontachais, i
gcds ceannach scaireanna ag neamhch6naitheoiri, ar scaireanna iad a
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sonraiodh in Kroner na hloruaidhe agus a nddilediltear iontu ar an
stocmhargadh san loruaidh, agus aistri6 nithitiii ar na hurritis diirithe d chur
san direamh;

(d) 1dirscaoileadh a chur siar, ar feadh trdimhse chtiig bliana tar dis an aontachais,
i gcs oibrfochtai ag c6naitheoiri san loruaidh in urriiis choigriche a
nddilediltear iontu ar an stocmhargadh, agus aistritb nithifiil ar na hurriis
dirithe d chur san direamh.
2. Amhail 6 dhdta an aontachais, ar t6daris a bheith d ndeonti aici do na

hoibrfochtaf ddi dtagraftear i mfr (a), seachn6idh an Ioruaidh idirdhealti idir
gn6thais loruacha, cibd acu faoi rialii ag gn6thais de chuid Ballstdit eile d6ibh n6
nach ea.

3. Fdachfaidh an Ioruaidh, i gcds na n-oibrfochtaf dd dtagraitear i mfr 1(b),
le leas a bhaint as c6racha beartais eacnamafochta a lufonn le rialacha an
Chomhphobail de rogha ar shrianta malairte a tOsdid.

4. Fdachfaidh an Ioruaidh, d aithint di gurb inmhianaithe gabhdil, amhail 6
dhdta an aontachais, i gcionn 1dirscaoileadh comhleantinach ar na hoibrfochtaf dd
dtagraitear i mir 1(c), leis na bearta is iomchuf chuige sin a dhdanamh.

Airteagal 124. 1. Fdadfaidh an Rfocht Aontaithe:
(a) 1dirscaoileadh a chur siar, ar feadh trdimhse dhf bhliain tar dis an aontachais,

i gcds infheistfochtaf dfreacha sna Ballstdit ag c6naitherof sa Riocht Aontaithe
agus i gcds rdad6i ar infheistiochtaf dfreacha sna Ballstdiit ag c6naitheoirf sa
Rfocht Aontaithe;

(b) lIirscaoileadh a chur siar, ar feadh tr6imhse trfocha mf tar dis an aontachais, i
gcds gluaiseachtaf caipitil de chinedl pearsanta mar a leanas;
- aistriti ar chaipiteal is le c6naitheoirf sa Rfocht Aontaithe agus a thdann ar

eisimirce, seachas aistriti a bhaineann le saorghluaiseacht oibrithe a
1dirscaoilfear amhail 6 dhdta an aontachais;

- bronntanais agus dearlaicf, crodhanna, dleachtanna comharbais agus
infheistfochtaf eastiit r~adaigh seachas infheistfochtaf a bhaineann le
saorghluaiseacht oibrithe a 1irscaoilfear amhail 6 dhdta an aontachais;

(c) Iirscaoileadh a chur siar, ar feadh trdimhse chtiig bliana tar dis an aontachais,
i gcds oibrfochtaf a dirftear i Liosta B atd i gceangal leis na Treoracha dd
dtagraitear in Airteagal 120 agus a dhdanfaidh c6naitheoirf sa Rfocht
Aontaithe.
2. Amhail 6 dhdta an aontachais, gabhfaidh an Riocht Aontaithe i gcionn

maoli tdbhachtach ar na rialacha a bhaineann leis na hoibrfochtaf di dtagraftear
i mir (a).

Airteagal 125. Mds fdidir 6 sna himthosca, ddanfaidh na Ballst.it nua
1dirscaoileadh ar na gluaiseachtaf caipitil dd dtagraftear in Airteagail 121 go 124
laistigh de na teorainneacha ama atd leagtha sfos sna hAirteagail sin.

Airteagal 126. D'fhonn fordlacha Airteagail an Teidil seo a chur chun
feidhme, fdadfaidh an Coimisitin dul i gcomhairle leis an gCoiste Airgeadafochta
agus aon tograi is iomchuf a chur faoi bhrdid na Comhairle.

TEIDEAL vi. FORALACHA AIRGEADAIS

Airteagal 127. Ddanfar Cinneadh an 21 Aibredn 1970, a bhaineann le
hacmhainnf dflse na gComhphobal f~in a chur in ionad na ranniocaf airgeadais 6 na
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Ballstdit agus dd ngairtear "Cinneadh an 21 Aibredn 1970" anseo feasta, a chur
chun feidhme agus na fordilacha seo a leanas d gcur san direamh.

Airteagal 128. Sna fdltais ddi dtagraftear in Airteagal 2 de Chinneadh an
21 Aibredn 1970, diireofar freisin:

(a) sna fdltais atd ceaptha mar thobhaigh thalmhafochta, na faltais 6 aon suim
ch6iteach a thoibhftear ar allmhairf faoi Airteagail 47 agus 55, agus 6 na
heiliminti socraithe a chuirtear chun feidhme sa tradil idir an Comhphobal ina
chomhdh~anamh bunaidh agus na Ballstdit nua, agus idir na Ballstdiit nua iad
fain, faoi Airteagal 61.

(b) sna fdiltais atd ceaptha mar dhleachtanna custam, na dleachtanna custam a
thoibhfonn na Ballstdit nua sa tradil le Stdit nach comhaltai, mar aon leis na
dleachtanna custam a thoibhftear sa tridiil idir an Comhphobal ina chomh-
dh~anamh bunaidh agus na Ballstdit nua, agus idir na Ballstdit nua iad f6in.

Airteagal 129. 1. Ddilfear mar a leanas na rannfocaf airgeadais 6 na
Ballstdit dd dtagraitear in Airteagal 3(2) de Chinneadh an 21 Aibredn 1970:

- idir na Balistdit nua:

- An Danmhairg, 2.42%,

- tire, 0.60%,

- An Ioruaidh, 1.66%,

- An Rfocht Aontaithe, 19.00%,

- agus idir na Ballstd.it bhunaidh de r6ir an scala atdo leagtha sfos in Airteagal 3(2)
de Chinneadh an 21 Aibredn 1970, tar 6is rannfocaf airgeadais na mBallstdt nua
dd dtagraitear thuas a asbhaint.

2. Don bhliain 1973, glacfar leo seo a leanas mar bhonn chun na hathruithe
a rfomh a dtagraitear d6ibh in Airteagal 3(3) de Chinneadh an 21 Aibredn 1970:

- do na Ballstdit nua, na cdataddin dd dtagraftear i mfr 1;

- do na Ballstdit bhunaidh, a scair choibhneasta i leith na bliana roimhe sin, ag
cur chdataddin na mBallstdt nua dd dtagraftear thuas san direamh.

Airteagal 130. Nf bheid acmhainnf dflse na gComhphobal f6in agus na
ranniocaf airgeadais agus, mds iomchuf, na ranniocaf dd dtagraitear i mireanna 2,
3 agus 4 d'Airteagal 4 de Chinneadh an 21 Aibre.n 1970, dlite 6 na Ballstdit nua
ach go feadh:
- 45.0% i 1973,

- 56.0% i 1974,

- 67.5% i 1975,

- 79.5% i 1976,

- 92.0% i 1977.

Airteagal 131. 1. Amhail 6n 1 Eandir 1978, beidh acmhainnf dflse na
gComhphobal f6in agus, nuair is iomchui, na rannfocaf airgeadais dd dtagraitear in
Airteagal 4, mfreanna 2, 3 agus 4 de Chinneadh an 21 Aibredn 1970, dlite 6 na
Ballstdit nua go hiomldn, faoi rdir na bhfordlacha seo a leanas:

(a) ni rachaidh an m6adti sa scair choibhneasta a bheidh le hioc ag gach Ballstdt
nua mar acmhainni dflse agus rannfocaf airgeadais don bhliain 1978 i
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gcompardid leis an scair choibhneasta a bhf dlite do 1977 thar dhd chfiigi6i den
difrfocht idir an scair choibhneasta a bhf dlite mar acmhainnf dflse agus
ranniocaf airgeadais don bhliain 1977 agus an scair choibhneasta a bheadh le
hfoc ag gach Ballstdt nua amhlaidh don bhliain chdanna, ddi mba rud 6 go
nd~anfaf an scair choibhneasta sin a rfomh de rdir na socruithe a forfiladh do
na Ballstdit bhunaidh amhail 6 1978 le Cinneadh an 21 Aibredn 1970.

(b) don bhliain 1979, ni rachaidh an mdad6 sa scair choibhneasta do gach Ballstdt
nua i gcompariid le 1978 thar an m6ad6 don bhliain 1978 i gcompariid leis an
mbliain 1977.
2. D~anfaidh an Coimisitn an riomhaireacht is gd chun an tAirteagal seo a

chur chun feidhme.
Airteagal 132. Go dti an 31 Nollaig 1979, d6anfar an coddn de bhuisdad na

gComhphobal a bheadh fdgtha gan chumhdach, de bhfthin Airteagail 130 agus 131
a chur chun feidhme, a chorprti sa tsuim iomlin a dhlitear 6 na Ballstdiit bhunaidh
as an gcionroinnt a dhdanfar de rdir Airteagal 129. Ddanfar an t-iomlin a gheofar
amhlaidh a chionroinnt idir na Ballstdiit bhunaidh de rdir ford.lacha Chinneadh an
21 Aibredn 1970.

TEIDEAL vii. FORALACHA EILE
Airteagal 133. Beidh feidhm ag na gnfomhartha a shonraftear sa liosta in

larscribhinn VII den lonstraim seo maidir leis na Ballstdit nua faoi rdir na
gcoinnfollacha atd leagtha amach san Iarscribhinn sin.

Airteagal 134. 1. Ddanfaidh an Coimisitin fiosrdi, in dineacht leis na
Rialtais lena mbaineann, sna ctig bliana tar dis an aontachais, fdachaint an
bhf~adfadh na bearta Iithreacha, atd leagtha sfos le fordlacha reacht(Ila,
rialdchdin n6 riarachiin agus atd i bhfeidhm sna Ballstdit nua agus a thiocfadh,
mds tar 6is an aontachais a tugadh isteach iad, faoi r~im Airteagal 67 de Chonradh
CEGC, i gc6imheas leis na bearta a bhf i bhfeidhm sna Ballstdit bhunaidh, chun
bheith ina gctiis le m6rshaobhadh ar na ddlaf iomafochta idir na tionscail ghuail
agus chruach ar an gC6mhargadh n6 ar na margai onnmhairflchdin. Fdadfaidh an
Coimisitn, tar 6is dul i gcomhairle leis an gComhairle, gach gnfomh is iomchuf leis
a mholadh do na Rialtais lena mbaineann chun na bearta sin a cheartl n6 chun
cfliteamh a dh~anamh ina ndeasca.

2. Go dtf an 31 Nollaig 1977, nf fhdadfaidh na praghsanna a bhf i rdim i gcds
gn6thas dfolta cruach ar mhargadh na htireann, arna laghdO go dtf a gcoibhdis ag
an bpointe a roghnafodh dd bpraghas-liosta, bheith faoi bhun na bpraghsanna atd
leagtha sfos sa liosta sin le haghaidh idirbhearta den tsamhail ch~anna, ach amhdin
le hddards arna thabhairt ag an gCoimisitin, le comhaontG Rialtas na htireann,
agus sin gan dochar d'fhordlacha Airteagal 60(2)(b) de Chonradh CEGC, an mhfr
dheiridh.

3. Mf leathnaftear tar dis an aontachais Cinneadh Uimh. 1/64 6n Ard-
Udards, dar dfta an 15 Eandir 1964, d thoirmeasc ar ghn6thais sa Chomhphobal
Eorpach do Ghual agus Cruach tairiscinti a ailiniti ar thdirgf miotal6ireachta agus
tdirgf d'iarann teilgthe 6 thfortha n6 crfocha Stdt-tridla, nf bhainfidh an toirmeasc
sin go dtf an 31 Nollaig 1975 le tdirgi do mhargaf na Danmhairge agus na
hloruaidhe.

Airteagal 135. 1. Mds rud 6, le linn na trdimhse go dtf an 31 Nollaig 1977,
go dtarl6idh deacrachtai atA tromchdiseach agus gur d6igh go mairfidh d6ibh in
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aon earnail den gheilleagar n6 deacrachtai a d'fhadfadh athr(i m6r a dh~anamh ar
staid eacnamaioch limistdir airithe, f~adfaidh Ballstat nua 6dards a iarraidh chun
bearta cosanta a ghlacadh d'fhonn an staid sin a cheartti agus an earnail airithe a
oiri6nOi do gheilleagar an ch6mhargaidh.

2. Ar iarratas 6n StAt dirithe, d~anfaidh an Coimisiin, tri n6s imeachta
digeanddla agus gan mhoill, na bearta cosanta a chinneadh a mheasfaidh s6 is gd,
agus sonr6idh s6 na himthosca agus an modh ina gcuirfear in 6ifeacht iad.

3. D'fh~adfadh na bearta a 6daraftear faoi mhfr 2 den Airteagal seo maol(l a
thabhairt ar rialacha Chonradh CEE agus na hlonstraime seo, go feadh mdid agus
go ceann trdimhsf ata fior-riachtanach chun na cusp6irf dfi dtagraftear i mfr 1 den
Airteagal a ghn6thi. Tabharfar t6s do na bearta is li a shuaithfidh feidhmid an
Ch6mhargaidh.

4. Fdadfaidh Balistat bunaidh, faoi na coinnfollacha cdanna agus de r~ir an
n6s imeachta ch~anna, a iarraidh go n-Cidar6faf d6 bearta cosanta a ghlacadh
maidir le ceann amhin n6 nios m6 de na Ballstait nua.

Airteagal 136. 1. Mas rud 6, roimh an 31 Nollaig 1977, go gcinnfidh an
Coimisidin, ar iarratas 6 Bhallstat n6 6 aon phairti eile lena mbaineann, go bhfuil
dumpail d cleachtadh idir an Comhphobal ina chomhdhdanamh bunaidh agus na
Ballstait nua, n6 idir na Ballstait nua iad f~in, direoidh sd moltaf chuig an duine n6
na daoine is bun leis na cleachtais sin d'fhonn deireanh a chur leo.

Md leantar de na cleachtais dumpala, didar6idh an Coimisidn don Bhallstdt n6
do na Ballstdit dfobhdlaithe bearta cosanta a ghlacadh, agus cinnfidh s6
coinnfollacha agus sonraf na mbeart sin.

2. Chun an tAirteagal seo a chur chun feidhme maidir leis na tdirgi a bhfuil
liosta dfobh in Iarscribhinn I de Chonradh CEE, breithneoidh an Coimisifin gach
dail iomchuf, agus go hdirithe leibh~al na bpraghsanna a chuirtear chun feidhme ar
allmhairf 6 fhoinsi eile isteach sa mhargadh atai faoi bhreithnidi, ag cur foralacha
Chonradh CEE maidir le talmhafocht agus go hairithe forail Airteagal 39 san
aireamh.

Airteagal 137. 1. De mhaolI ar fhoralacha Airteagal 136, f~adfaidh ]Eire,
go dti an 31 Nollaig 1977, na bearta is ga a ghlacadh f f~in i gcas fforphrainne.
Cuirfidh si na bearta sin in i6l liithreach don Choimisitin, agus fdadfaidh an
Coimisitin cinneadh ar iad a dhfothd n6 iad a least.

2. Ni bheidh an fhorail seo inchurtha chun feidhme maidir le tairgf a thig faoi
Iarscribhinn II de Chonradh CEE.

Airteagal 138. De mhaoli ar fhoralacha Airteagal 95(2) de Chonradh CEE,
fdadfaidh an Danmhairg, go dti an 30 Meitheamh 1974, na dleachtanna speisialta
mail is inchurtha ar fhfonta boird a allmhairftear i mbuid~il n6 i gcoimeadin eile
da samhail a choimead i bhfeidhm.

CUID A CUIG. FORALACHA I dTAOBH AN IONSTRAIM

SEO A CHUR CHUN FEIDHME

TEIDEAL 1. BUNIJ NA nINSTITIIJIDi
Airteagal 139. 1. Iarrfar ar Pharlaimintf na mBallstat nua a dtoscairf chun

an Tion6il a cheapadh, amhail 6 dhata an aontachais.
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2. Tiocfaidh an Tion6I le chdile mi ar a dhdanaf tar dis an aontachais.
D6anfaidh sd cibd oiri6nuithe ar a rialachain inmhenacha is ga de thoradh an
aontachais.

Airteagal 140. 1. Amhail 6 dhita an aontachais, beidh oifig Uachtardn na
Comhairle a sealbh6 ag an gcomhalta den Chomhairle a Ifonfaidh oifig Uachtaran
Chomhairle na gComhphobal Eorpach, de rdir Airteagal 2 sa tdacs bunaidh den
Chonradh ag bunti Comhairle Aonair agus Coimisitin Aonair de na Comhphobail
Eorpacha. Ar dhul in dag don tdarma oifige sin, Iionfaidh na Ballstiit oifig an
Uachtarin ansin de r6ir uainfochta san ord ata leagtha sios san Airteagal d.
dtagraftear thuas, arna leastli le hAirteagal 11.

2. D6anfaidh an Chomhairle cibd oiritinuithe ar a rialachain inmhenacha is
gd de thoradh an aontachais.

Airteagal 141. 1. D6anfar Uachtaran, Leas-Uachtardin agus comhaltaf an
Choimisitiin a cheapadh direach tar dis an aontachais. Rachaidh an Coimisitn i
mbun a dhualgas an cfligit Id tar dis ceapadh a chomhaltai. San am c6anna,
tiocfaidh deireadh le ceapach.n na gcomhaltaf a bheidh i seilbh oifige trath an
aontachais.

2. Ddanfaidh an Coimisitln cibd oiritnuithe is gd ar a rialachdin inmhedsna-
cha de thoradh an aontachais.

Airteagal 142. 1. Trath an aontachais, comhldn6far an Chiirt Bhreithi6-
nais trf cheithre bhreitheamh a cheapadh.

2. Rachaidh tdarmaf oifige beirt de na breithitina, a ceapadh de rdir mhfr 1,
in 6ag an 6 Deireadh F6mhair 1976. Roghn6far tri chrannchur an dd bhreitheamh
sin. Rachaidh tdarmaf oifige an dd bhreitheamh eile in dag an 6 Deireadh F6mhair
1979.

3. Trdth an aontachais, ceapfar an trfti Abhc6ide Ginearalta. Rachaidh a
th6arma oifige in dag an 6 Deireadh F6mhair 1979.

4. Ddanfaidh an Chuirt cib6 oiritinuithe ar a rialacha n6s imeachta is gd de
thoradh an aontachais. Ni foldir aontt! d'aontoil 6n gComhairle a bheith leis na
rialacha n6s imeachta arna n-oiritin amhlaidh.

5. Chun breithitinas a thabhairt i leith casanna a bheidh os comhair na
Cctirte an I Eandir 1973 agus ar tionscnafodh imeachtaf 6 bhal ina leith roimh an
data sin, suffidh an Chtlirt i seisitin iomlinach n6 suffidh na Dlfsheomrai sa
chomhdh6anamh a bhf orthu roimh an aontachas agus cuirfidh siad na rialacha n6s
imeachta cdanna chun feidhme a bhf i ngnfomh an 31 Nollaig 1972.

Airteagal 143. Trath an aontachais, comhldn6far an Coiste Eacnamaioch
agus S6isialach trf chomhalta agus caoga a cheapadh a bheidh ionadaioch do na
hearnalacha dags1a de ghnfomhaiocht eacnamaioch agus sh6isialach na mBai-
last.t nua. Rachaidh tdarma oifige na gcomhaltaf a cheapfar amhlaidh in 6ag i
gcomhthrath le tdarma oifige na gcomhaltaf a bheidh i seilbh oifige trath an
aontachais.

Airteagal 144. Trath an aontachais, comhlan6far Coiste Comhairleach an
Chomhphobail Eorpaigh do Ghual agus Cruach tri chomhaltaf breise a cheapadh.
Rachaidh tdarma oifige na gcomhaltaf a cheapfar amhlaidh in 6ag i gcomhthrath le
tdarma oifige na gcomhaltaf a bheidh i seilbh oifige trath an aontachais.
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Airteagal 145. D6anfar comhaltaf an Choiste Eolaigh agus Theicni(dil a
cheapadh trdith an aontachais, de r6ir an n6s imeachta d6. bhfordiiltear in Airtea-
gal 134 de Chonradh CEFA. Rachaidh an Coiste i mbun a dhualgas an ciligiti Id tar
dis ainmni6 a chomhaltai. San am c6anna tiocfaidh deireadh le ceapachdin na
gcomhaltai a bheidh i seilbh oifige trdth an aontachais.

Airteagal 146. Trdth an aontachais, comhldn6far an Coiste Airgeadafochta
tri chomhaltai a cheapadh a bheidh ionadafoch do na Ballstdit nua. Rachaidh a
dtdarma oifige in 6ag i gcomhthrdth le tdarma oifige na gcomhaltaf a bheidh i seilbh
oifige trdth an aontachais.

Airteagal 147. A luaithe is fdidir tar 6is an aontachais, ddanfar na
hoiritinuithe is gd de dhroim an aontachais ar reachtanna agus rialachdin
inmhednacha na gCoistf a tionscnaiodh leis na Conarthaf bunaidh.

Airteagal 148. 1. I gcds na gCoistf a .iritear in Iarscrfbhinn VIII, rachaidh
t6arma oifige na gcomhaltaf nua in 6ag i gcomhthrdth le t6arma oifige na
gcomhaltaf a bheidh i seilbh oifige trdth an aontachais.

2. Ddanfar na coistf a ,irftear in Iarscrfbhinn IX a athcheapadh trdth an
aontachais.

TEIDEAL ii. INFHEIDHMEACHT GNIOMHARTHA NA nINSTITIOID!
Airteagal 149. Trdoth an aontachais, measfar gur dfrfodh chuig na Ballstdit

nua, agus go bhfuair siad, f6gra i dtaobh na dtreoracha agus na gcinntf, de rdir brf
Airteagal 189 de Chonradh CEE agus Airteagal 161 de Chonradh CEFA, agus i
dtaobh na moltaf agus na gcinntf, de rdir bri Airteagal 14 de Chonradh CEGC, sa
mh6id gur tugadh f6gra i dtaobh na dtreoracha, na moltaf agus na gcinntf sin do
gach Ballstd.t bunaidh.

Airteagal 150. Ddanfar, i ngach Ballst.t nua, feidhmitl na ngniomhartha atdt
sa liosta in Iarscribhinn X a ghabhann leis an lonstraim seo a chur siar go dti na
ddtai dd bhforiiltear sa liosta sin.

Airteagal 151. 1. Cuirfear siar go dtf an I Feabhra 1973:

(a) an feidhmid i gcds na mBallstdt nua ar an gc6ras riahichdin atd bunaithe ag an
gComhphobal do thdirgeadh agus tradil tdirgi talmhafochta agus do mhargtI
earraf dirithe 6 phr6isedil tdirgf talmhafochta is dbhar do ch6ras speisialta.

(b) an feidhmiti i leith an Chomhphobail ina chomhdhdanamh bunaidh ar na
leasuithe a dh6antar ar an gc6ras sin leis an lonstraim seo, agus na leasuithe de
bhun Airteagal 153 a direamh.
2. Ni bhaineann fortlacha mhfr I leis na hoiritinuithe ddt dtagraftear i

gCuid II pointe A, d'Iarscrifhinn I, agus a luaftear in Airteagal 29 den lonstraim
seo.

3. Go dtf an 31 Eandir 1973, is 6 an c6ras a bhf i bhfeidhm roimh an
aontachas is infheidhme ar an tradil idir Ballstdt nua, de phdirt, agus an
Comhphobal ina chomhdh6anamh bunaidh, na Ballstdit nua eile n6 trfti tfortha,
den phdirt eile.

Airteagal 152. Cuirfidh na Ballstdit nua i bhfeidhm na bearta is gd d6ibh
chun go gcomhlfonfaidfs fordlacha na dtreoracha agus na gcinntf, de rdir bri
Airteagal 189 de Chonradh CEE agus Airteagal 161 de Chonradh CEFA, agus
moltaf agus cinnti de r6ir brf Airteagal 14 de Chonradh CEGC, mura bhfordiltear
aga moille sa liosta in Iarscribhinn XI n6 i bhfordlacha eile den lonstraim seo.
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Airteagal 153. 1. Na hoiritnuithe ar ghniomhartha de chuid Institi~tidf na
gComhphobal nach bhfuil san lonstraim seo nd ina hlarscrfbhinnf agus a rinne na
hlnstititidf, roimh an aontachas, de rdir an n6s imeachta dd bhfordiltear i mfr 2
chun na gnfomhartha sin a chur i gcomhrdir le forlacha na hionstraime seo, go
hdirithe na cinn at, i gcuid a ceathair, tiocfaidh said i bhfeidhm trath an
aontachais.

2. Ddanfaidh an Chomhairle, ag gniomhti di trf thromlach cdilithe ar thogra
6n gCoimisitn, n6 d6anfaidh an Coimisihtn, cib6 InstitiOid acu sin a ghlac na
gnfomhartha tosaigh, na t~acsanna is g, a bhunfd chuige sin.

Airteagal 154. De mhaoli ar Airteagal 3(3), beidh feidhm ar na Ballstdit
nua, an I hail 1973 ar a dhednaf, ag na prionsabail a bhaineann leis na c6rais
ghineariita chabhracha ar mhaithe le rdigibin, a ullmhafodh faoi raon feidhme
Airteagail 92 go 94 de Chonradh CEE, agus atd i dteachtaireacht an 23 Meitheamh
1971 6n gCoimisiftn agus sa rtin 6 ionadaithe do rialtais na mBallstdot, i nddil
chomhairle d6ibh sa Chomhairle an 20 Deireadh F6mhair 1971.

Comhl n6far na tdacsanna sin chun staid nua an Chomhphobail tar dis an
aontachais a chur i gcuntas, ionas go mbeadh na Ballstait go 1dir sa chor c6anna
ina leith.

Airteagal 155. Is tdacsanna comhidardsacha, faoi na coinnfollacha cdanna
leis na t6acsanna a bunafodh sna ceithre theanga bhunaidh, t6acsanna na
ngnfomhartha a ghlac InstitiOidi na gComhphobal roimh an aontachas agus a
bhunaigh an Chomhairle n6 an Coimisiin sa Bhdarla, sa Danmhairgis, agus san
Ioruais. Foilseofar iad in Iris Oiflgiil na gComhphobal Eorpach sna cd.sanna ina
ndearnadh na tdacsanna sna teangacha bunaidh a fhoilsi6 amhlaidh.

Airteagal 156. Ni foliir na comhaontuithe, na cinntf agus na cleachtais
chomhbheartaithe a bheidh ann trdth an aontachais agus a thiocfaidh faoi rdim
feidhme Airteagal 65 de Chonradh CEGC de dhroim an aontachais, a chur in itll
don Choimisifin laistigh de thr6imhse nach faide nd tri mhf 6 dhdta an aontachais.
Is iad na comhaontuithe agus na cinntf a cuireadh in Will amhlaidh, agus iad sin
amhdin, a bheidh i bhfeidhm go sealadach go dtf go nd6anfaidh an Coimisiin
cinneadh.

Airteagal 157. Na fordlacha reachtafochta, riahichiin agus riarachdin atd
ceaptha chun cosaint a dirithid, ar chrfoch na mBallstdt nua, do shldinte na bpobal
agus na n-oibrithe in aghaidh na gcontdirtf a thig 6 radafochtaf iantichdin, cuirfidh
na Stdit sin in idl iad, de rdir Airteagal 33 de Chonradh CEFA, don Choimisitin
laistigh de thrf mhf 6 dhdta an aontachais.

TEIDEAL m. FORALACHA CRIOCHNAITHEACHA
Airteagal 158. Is cuid dhflis den Ionstraim seo Iarscribhinnf I go XI,

Pr6tacail Uimh. 1 go 30 agus an Malartti Litreacha i dtaobh ctirsai airgeadafochta
ata ag gabhdil 1i.

Airteagal 159. Cuirfidh Rialtas Phoblacht na Fraince c6ip dheimhnithe den
Chonradh ag bunti an Chomhphobail Eorpaigh do Ghual agus Cruach agus de na
conarthaf d leasd go dtf Rialtais Rfocht na Danmhairge, na hEireann, Rfocht na
hloruaidhe agus Rfocht Aontaithe na Breataine M6ire agus Thuaisceart Eireann.

Airteagal 160. Cuirfidh Rialtas Phoblacht na hlod.ile c6ip dheimhnithe den
Chonradh ag bunti Chomhphobal Eacnamafochta na hEorpa, den Chonradh ag
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bun(i an Chomhphobail Eorpaigh do Fhuinneamh Adamhach, agus de na
conarthai d leasti n6 d gcomhlnti, sa Fhraincis, sa Ghearmdinis, san loddilis agus
san Ollanais go dtf Rialtais Rfocht na Danmhairge, na htireann, Riocht na
hloruaidhe agus Rfocht Aontaithe na Breataine M6ire agus Thuaisceart Eireann.

Ddanfar tdacsanna an Chonartha ag bunOi Chomhphobal Eacnamaiochta na
hEorpa agus an Chonartha ag bunti an Chomhphobail Eorpaigh do Fhuinneamch
Adamhach, mar aon le tdacsanna na gconarthaf d least6 n6 d gcomhldnti, arna
dtarraingt suas sa Bhdarla, sa Danmhairgis, sa Ghaeilge agus san Ioruais, a chur i
gceangal leis an Ionstraim seo. Is tdacsanna comhtidardsacha faoi na coinniollacha
cdanna le tdacsanna bunaidh na gConarthai dd dtagraftear thuas na tdacsanna sin.

Airteagal 161. Cuirfidh an tArd-Rtinai chuig Rialtais na mBallstdt nua c6ip
dheimhnithe de na comhaontuithe idirndisitinta a thaiscfear i gcartlann Ard-
Rtinaireacht Chomhairle na gComhphobal Eorpach.
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IARSCRIBHINNI

[The annexes to the Act concerning the
conditions of accession and the adjustment
to the Treaties are not published herein in
accordance with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Nations
as amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 Decem-
ber 1978.]

[Les annexes ci I'Acte relatif aux condi-
tions d'adhosion et aux adaptations des
trait~s ne sont pas publiges ici confor-
mgment au paragraphe 2 de l'article 12 du
reglement de I'Assemblge gdnrale destin6
d mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6 en
dernier lieu par la resolution 33/141 A de
I'Assemblge g~nrale en date du 19 dcem-
bre 1978.]
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PR6TACAIL

PR6TACAL UIMH. 1 AR REACHT AN BHAINC EORPAIGH INFHEISTfOCHTA

CUID AHAON. OIRIONO AR REACHT AN BHAINC EORPAIGH INFHEISTfOCHTA

Airteagal 1. Cuirfear na fordlacha seo a leanas in ionad Airteagal 3 den
Phr6tacal ar Reacht an Bhainc:

"Airteagal 3. De rdir Airteagal 129 den Chonradh seo, is comhaltai den
Bhanc:
- Rfocht na Beilge;

- Rfocht na Danmhairge;
- Poblacht Ch6naidhme na Gearmdine;
- Poblacht na Fraince;

- tire;

- Poblacht na hloddile;

- Ard-Difliceacht Lucsamburg;

- Riocht na hisiltfre;

- Riocht na hloruaidhe;

- Rfocht Aontaithe na Breataine M6ire agus Thuaisceart Eireann."

Airteagal 2. Cuirfear na fordlacha seo a leanas in ionad na chdad thomhfre
d'Airteagal 4(1) den Phr6tacal ar Reacht an Bhainc:

"1. Is 6 is caipiteal don Bhanc dhd mhfle agus seacht6 milliin aonad
cuntais, arna suibscri6bh ag na Ballstiit mar a leanas:

An Ghearmdin ........................... 450 milliin
An Fhrainc .............................. 450 m illitin
An Rfocht Aontaithe ...................... 450 milliin
An Ioddil ................................ 360 m illidn
An Bheilg ............................... 118.5 m illiin
A n Isiltfr ................................ 118.5 m illitin
An Danmhairg ........................... 60 millitin
An Ioruaidh ............................. 45 millifin
E ire .................................... 15 m illitin
Lucsamburg ............................. 3 millidin".

Airteagal 3. Cuirfear na fordlacha seo a leanas in ionad Airteagal 5 den
Phr6tacal ar Reacht an Bhainc:

"Airteagal 5. 1. Iocfaidh na Ballstdit an caipiteal suibscrfofa go feadh
20% de na mdideanna atdi leagtha sfos in Airteagal 4(1).

2. I gcds mdadti a theacht ar an gcaipiteal suibscriofa, socr6idh an Bord
Gobharn6irf, ag gnfomhti d6 d'aontoil, an cdataddn a bheidh le hfoc agus
modh a foctha.
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3. Fdadfaidh an Bord Sti6rth6iri a cheangal go nd~anfar iarmh6id an
chaipitil shuibscriofa a ioc, a mh6id is gd don Bhanc chun freastal dd
oibleagidi i leith lucht iasachtai a thabhairt d6.

An iocafocht a bheidh le ddanamh amhlaidh ag gach Ballstdtt, beidh si i
gcomhr6ir lena scair den chaipiteal suibscriofa sna hairgid reatha a theast6idh
6n mBanc chun freastal do ha hoibleag~idi sin."

Airteagal 4. Cuirfear na fordlacha seo a leanas in ionad fomhireanna (a)
agus (c) d'Airteagal 9(3) den Phr6tacal ar Reacht an Bhainc:

-(a) cinnfidh sd an bhfuil an caipiteal suibscrfofa le m6adti de r6ir Airteagal
4(3) agus Airteagal 5(2);

(c) feidhmeoidh s6 na cumhachtai a fhordiltear in Airteagail 11 agus 13
maidir le comhaltaf an Bhord Stifirth6irf agus an Choiste Bainistiochta a
cheapadh agus lena scor go hdigeantach, mar aon leis na cumhachtai a
fhoriltear sa dara fomhfr d'Airteagal 13()".

Airteagal 5. Cuirfear na fordlacha seo a leanas in ionad Airteagal 10 den
Phr6tacal ar Reacht an Bhainc:

"Airteagal 10. Ach amhain mar a fhordiltear a mhalairt sa Reacht seo,
is tri thromlach dd chomhaltai a dh6anfaidh an Bord Gobharn6iri cinnti. Ni
m6r an tromlach sin a bheith in ionannas le 40% ar a laghad den chaipiteal
suibscrfofa. Is de r~ir fordlacha Airteagal 148 den Chonradh seo a dh6anfaidh
an Bord Gobharn6irf v6tdil."

Airteagal 6. Cuirfear na fordlacha seo a leanas in ionad fomhfreanna I go 5
d'Airteagal 11(2) den Phr6tacal ar Reacht an Bhainc:

"2. 19 stitirth6ir agus 10 malartach a bheidh ar an mBord Stitrth6rf.

D6anfaidh an Bord Gobbarn6irf na Stifrth6iri a cheapadh go ceann ctiig
bliana mar a thaispedntar thios:

- 3 stitirth6ir arna n-ainmniti ag Poblacht Ch6naidhme na Gearmdine;

- 3 stitirth6ir arna n-ainmniti ag Poblacht na Fraince;

- 3 stiiirth6ir arna n-ainmnii ag Poblacht na hioddile;

- 3 stitlrth6ir arna n-ainmni ag Rfocht Aontaithe na Breataine M6ire agus
Thuaisceart Eireann;

- I stinirth6ir arna ainmniu ag Riocht na Beilge;

- 1 stiirth6ir arna ainmni ag Riocht na Danmhairge;

- 1 stifirth6ir arna ainmni ag lirinn;

- 1 stitirth6ir arna ainmniu ag Ard-Diticeacht Lucsamburg;

- 1 stitirth6ir arna ainmni6 ag Rfocht na hisiltfre;

- I stitirth6ir arna ainmni6 ag Rfocht na hloruaidhe;

- 1 stitirth6ir arna ainmni ag an gCoimisitin.

D6anfaidh an Bord Gobharn6iri na malartaigh a cheapadh go ceann ctiig
bliana mar a thaispedntar thfos:

- 2 malartach arna n-ainmniti ag Poblacht Ch6naidhme na Gearmiine;
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- 2 malartach arna n-ainmni6 ag Poblacht na Fraince;
- 2 malartach arna n-ainmnit ag Poblacht na h1oddile;
- 2 malartach arna n-ainmniti ag Rfocht Aontaithe na Breataine M6ire agus

Thuaisceart Eireann;
- 1 malartach arna ainmniti de thoil a ch6ile ag tfortha Bhenelux;
- I malartach arna ainmniti ag an gCoimisitin.

F6adfar ceapachdin na stitirth6irf agus na malartach a athnuachan.
Fdadfaidh malartaigh bheith pdirteach i gcruinnithe an Bhord Stitirth6irf.

Fadfaidh malartaigh a bheidh ainmnithe ag Stdt, n6 ag roinnt Stdt de thoil a
chdile, n6 ag an gCoimisitin, ionad stitlrth6irf a bheidh ainmnithe ag an Stdt
sin n6 ag ceann de na Stdit sin n6 ag an gCoimisidn, faoi seach, a ghabhdil. Nf
bheidh ceart v6tdla ag malartaigh ach amhdin i gcds iad a bheith ag gabhiil
ionad stiiirth6ra n6 stitirth6irf n6 tarmligean chun na criche sin a bheith acu
de rdir Airteagal 12(1)."
Airteagal 7. Cuirfear na fordlacha seo aleanas in ionad Airteagal 12(1) den

Phr6tacal ar Reacht an Bhainc:
"1. Beidh v6ta amhiin ag gach stifrth6ir ar an mBord Stiflrth6iri.

F~adfaidh s6 a v6ta a tharmligean i ngach cds, ar an mhodh a leagfar sfos le
rialacha n6s imeachta an Bhainc."
Airteagal 8. Cuirfear an abairt seo a leanas in ionad an dara habairt

d'Airteagal 12(2) den Phr6tacal ar Reacht an Bhainc:
"Is gd tri v6ta dhdag ina fhabhar do thromlach cdilithe."

Airteagal 9. Cuirfear na fordlacha seo a leanas in ionad Airteagal 13(1) den
Phr6tacal ar Reacht an Bhainc:

"1. Beidh ar an gCoiste Bainistfochta Uachtardn agus ceithre Leas-
Uachtardn arna gceapadh go ceann s6 bliana ag an mBord Gobharn6iri ar
thogra 6n mBord Stitirth6ir. Fdadfar a gceapach.in a athnuachan.

Fadfaidh an Bord Gobharn6iri, ag gniomhO d6 d'antoil, Ifon na
gcomhaltai ar an gCoiste Bainistiochta a athrti."

CUID A DO. FORALACHA EILE

Airteagal 10. 1. Iocfaidh na Ballstdit nua, trdth nach d~anaf nd dha mhf tar
dis ddta an aontachais, na hiocafochtaf at leagtha sfos i mfr I d'Airteagal 5, arna
leasti mar atd leagtha amach in Airteagal 3 den Phr6tacal seo, de Reacht an
Bhainc. Ddanfar na hiocafochtaf sin ina n-airgead reatha ndisitinta, faoi seach.
Ddanfar an c6igiti cuid den focafocht in airgead tirim agus ceithre chtligid i bhfoirm
n6tai neamh-tismhara rialtais, a aibeoidh i gceithre thrdthchuid chomhionanna,
naoi mi, sd mhi dh6ag, trf mhf is fiche agus triocha mi, faoi seach, 6 dhata an
aontachais. Fdadfar an t-iomldn n6 cuid de na n6tai rialtais a fhuascailt roimh a
ndita dlite tri chomhaontti idir an Banc agus an Ballstdt nua dirithe. Nf foldir na
hfocafochtai in airgead tirim, agus filtas na n6tai rialtais, arna bhfuascailt, a bheith
ins6insedilte go hdasca.

2. Beidh fordlacha Airteagal 7 de Reacht an Bhainc incurtha chun feidhme
ar na hiocaiochtaf go Iir a focfaidh na Ballstiit nua ina n-airgead reatha ndisidnta,
faoi seach, faoin Airteagal seo. Aon choigeartuithe is gA maidir le n6taf rialtais
neamhfoctha, d6anfar iad ar dhdta aibithe n6 rdamhfhuascailte na n6tai sin.
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Airteagal 11. 1. Iocfaidh na Ballstdit nua isteach sa ch~ilchiste reachttlil
agus sna soldthairti is ionann agus cilchisti, amhail mar a bhi an 31 Nollaig an
bhliain roimh an aontachas, mar a bheidh sonraithe i gcldr comhardaithe an
Bhainc, arna fhormheas, suimeanna a bheidh de rdir na gcdataddn seo a leanas de
na ctilchisti sin:
- An Rfocht Aontaithe, 30%,

- An Danmhairg, 4%,

- An Ioruaidh, 3%,

- ire, 1%.
2. Ddanfar mdid na n-focaiochtaf faoin Airteagal seo a rfomh in aonaid

chuntais tar dis cldr comhardaithe blianttil an Bhainc don bhliain roimh an
aontachas a bheith formheasta.

3. Ddanfar na hfocafochtai sin i gciig thrthchuid chomhionanna trdth nach
d6anaf nd dh, mhf, naoi mi, sd mhf dh6ag, tri mhf is fiche agus trfocha mf tar 6is an
aontachais. Ddanfaidh gach Ballstdt nua gach ceann de na ctlig thrthchuid sin a
ioc in airgead reatha ndisitlnta is ins6inseilte go hasca.

Airteagal 12. 1. Dfreach tar 6is an aontachais, d6anfaidh an Bord Gobhar-
n6iri lion an Bhord Stitirth6irf a mhdadti leis na ceapach.in seo:
- 3 stitirth6ir arna n-ainmniti ag Riocht Aontaithe na Breataine M6ire agus

Thuaisceart Eireann;
- 1 stitirth6ir arna ainmniti ag Rfocht na Danmhairge;
- I stiCirth6ir arna ainmnit ag tirinn;
- 1 stitirth6ir arna ainmnitd ag Ard-Ditiiceacht Lucsamburg;
- 1 sti~irth6ir arna ainmniti ag Rfocht na hloruaidhe;
- 2 malartach arna n-ainmniti ag Rfocht Aontaithe na Breataine M6ire agus

Thuaisceart tireann.
2, Rachaidh tdarma oifige na stitirthoiri agus na malartach a ceapadh

amhlaidh in dag ag deireadh chruinnit blianttil an Bhord Gobharn6iri a scr~id6far
ann tuarascil bhlianttlil na bliana airgeadais 1977.

3. Ag deireadh an chruinnithe bhlianttlil a scrtid6far ann tuarascdil bhlianttlil
na bliana airgeadais 1972, d6anfaidh an Bord Gobharn6iri na ceapachin seo a
leanas go ceann t6arma oifige c6ig bliana:
- 3 stitirth6ir arna n-ainmniti ag Poblacht Ch6naidhme na Gearmdine;
-3 sti(rth6ir arna n-ainmnitli ag Poblacht na Fraince;
-3 stitirth6ir arna n-ainmniti ag Poblacht na hloddile;
- I stitirth6ir arna ainmniti ag Rfocht na Beilge;
- 1 stitlrth6ir arna ainmniti ag Riocht na hisiltire;

- I stitirth6ir arna ainmnid ag an gCoimisitin;

- 2 malartach arna n-ainmniti ag Poblacht Ch6naidhme na Gearmdine;

- 2 malartach arna n-ainmniti ag Poblacht na Fraince;

- 2 malartach arna n-ainmniti ag Poblacht na hioddile;
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- 1 malartach arna ainmniti de thoil a chdile ag tiortha Bhenelux;

- 1 malartach arna ainmniti ag an gCoimisiin.

Airteagal 13. Dfreach tar 6is an aontachais, mdad6far lion comhaltaf an
Choiste Bainistfochta tri Leas-Uachtardn breise a cheapadh. Rachaidh a thdarma
oifige in 6ag i gcomhthrdith le tdarma oifige na gcomhaltaf den Choiste
Bainistiochta a bheidh i seilbh oifige ar dhdta an aontachais.
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PR6TACAL UIMH. 2 AR OILEAIN FHAR6

Airteagal 1. Chomh fada agus nach mbeidh na dearbhuithe dd dtagraitear in
Airteagail 25, 26 agus 27 den lonstraim Aontachais d6anta ag Rialtas na
Danmhairge agus go dti an 31 Nollaig 1975 ar a dhdanai, ni gdi aon leas(i ar an
gc6ras custam is infheidhme, ar dhdta an aontachais, ar thdirgf de thionscnamh
Oiledin Fhar6 agus a allmhairftear 6 na hOiledin sin isteach i rdigitiin eile na
Danmhairge.

Na tirgf a allmhairitear 6 Oiledin Fhar6 isteach i rdigiiiin eile na Danmhairge
de bhua an ch6rais thuasluaite, nf mheasfar saorchtirsaiocht a bheith acu sa Stt
sin de rdir bri Airteagal 10 de Chonradh CEE, ar iad a athonnmhairifi go Ballstdt
eile.

Airteagal 2. Md dhannan Rialtas na Danmhairge na dearbhuithe dd
dtagraitear in Airteagal 1, beidh feidhm ar Oiledin Fhar6 ag fordlacha na
hlonstraime Aontachais, ag cur na bhfordlacha seo a leanas san direamh:
- Beidh earraf a allmhaireofar isteach in Oiledin Fhar6 inchurtha faoi na

dleachtanna custam a bheadh infheidhme dd mba rud 6 go raibh feidhm amhail
6n 1 Eandir 1973 ag an gConradh agus ag an gCinneadh i dtaobh an aontachais;

- f6achfaidh Instititiidf an Chomhphobail, faoi chuimsi(6 chomheagrafocht na
margaf do thirgi iascaigh, le r6iteach sdstiil a fhdil ar shainfhadhbanna Oiledin
Fhar6;

- fdadfaidh tidardis Oiledin Fhar6 bearta iomchui a choimedd i bhfeidhm, faoi
mhaoirseacht an Chomphobail, d'fhonn soldthar bainne ar phraghsanna
r6astinacha a dirithill do phobal Oiledin Fhar6.

Airteagal 3. MA chuireann Rialtas na Danmhairge in il don Chomhairle,
i rith na trdimhse dA dtagraftear in Airteagal 1, de bhun rdin a ghlac Rialtas itiflil
Oiledin Fhar6, nach fdidir leis na dearbhuithe dd dtagraftear in Airteagal 1 a
dhdanamh, scrtid6idh an Chomhairle, ar iarratas 6 Rialtas na Danmhairge, an cor
atd ar chdrsaf dd bharr sin. Cinnfidh an Chomhairle, ar thogra 6n gCoimisiin, na
socruithe a bheidh le ddanamh chun na fadhbanna a rditeach a d'fhdadfadh an cor
sin a thabhairt i gceist don Chomhphobal agus go hdirithe don Danmhairg agus
d'Oiledin Fhar6.

Airteagal 4. Ni mheasfar gur ndisidnaigh Bhallstdit, de r6ir bri na gConar-
thai bunaidh, nisitinaigh de chuid na Danmhairge a ch6naionn ar Oiledin Fhar6,
ach amhdin 6n ddta a thiocfaidh na Conarthaf bunaidh sin chun bheith infheidhme
ar na hOiledin sin.

Airteagal 5. Ba cheart na dearbhuithe dA dtagraftear in Airteagal I a
dhdanamh i gcomhthrth agus ni f6idir go dtiocfaidh astu ach go gcuirfear na
Conarthai bunaidh chun feidhme i gcomhthrfth ar Oiledin Fhar6.
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PR6TACAL UIMH. 3 AR OILEAIN MHUIR NIOCHT AGUS OILEAN MHANANN

Airteagal 1. 1. Beidh feidhm ar Oiledin Mhuir nlocht agus Oiledin Mha-
nann, faoi na coinniollacha cdanna leis an Rfocht Aontaithe, ag rialachiin an
Chomhphobail maidir le custaim agus maidir le srianta canniocht0la, agus go
hdirithe ag rialachiin na hlonstraime Aontachais. Go m6r m6r, ddanfar na
dleachtanna custam agus na muirir chomhdifeachta idir na crfocha sin agus an
Comhphobal ina chomhdhdanamh bunaidh, agus idir na criocha sin agus na
Bailstdit nua, a laghdOi go comhleantinach de rdir an trdthchliir dd bhfordiltear in
Airteagail 32 agus 36 den lonstraim Aontachais. Beidh an Chomhtharaif Chustam
agus taraif aontaithe an CEGC infheidhme go comhlean~nach de rdir an
trdthchldir dd bhfordiltear in Airteagail 39 agus 59 den lonstraim Aontachais, ag
cur Airteagail 109, 110 agus 119 den lonstraim sin san direamh.

2. I gcds tdirgi talmhaiochta, agus tdirgf a fhaightear 6na bpr6isefiil, is dbhar
do ch6ras trfdila speisialta, d~anfaidh an Rfocht Aontaithe na tobhaigh agus na
bearta eile i leith allmhairf dd bhfordiltear le rialachdin an Chomhphobail a
fheidhmiii maidir le trO tfortha.

Beidh feidhm mar an gcdanna ag na forilacha sin de rialachiin an
Chomhphobail, agus go hdiirithe ag na fordlacha sin den lonstraim Aontachais, is
gi chun go gcdad6far saorghluaiseacht sa trfdil sna tiirgi sin agus go n-urram6far
na gnithchoinniollacha iomafochta ina leith.

Cinnfidh an Chomhairle, ag gnfomh0i di tri thromlach cdlithe ar thogra 6n
gCoimisifn, na coinnfollacha faoina gcuirfear na fordlacha dd dtagraitear sna
fomhfreanna roimhe seo chun feidhme sna crfocha sin.

Airteagal 2. Nf dh6anfaidh an lonstraim Aontachais difear do na cearta as a
dtairbhfonn ndisidnaigh na gcrfoch sin sa Rfocht Aontaithe. Ar a shon sin, nf
rachaidh fordlacha an Chomhphobail maidir le saorghluaiseacht daoine agus
seirbhfsi chun tairbhe d6ibhsean.

Airteagal 3. Na forilacha de Chonradh CEFA is infheidhme i gcis daoine
n6 gn6thais de rdir brf Airteagal 196 den Chonradh sin, beidh feidhm acu i gcds na
ndaoine n6 na ngn6thas sin troth a mbunaithe sna crfocha rdamhluaite.

Airteagal 4. Ddanfaidh 0dardis na gcrioch sin an ch6ir ch6anna a chur
i bhfeidhm maidir le gach duine, niddrtha n6 dlftheanach, de chuid an
Chomhphobail.

Airteagal 5. Mis rud 6, ar an gcords a shainftear sa Phr6tacal seo a
fheidhmi0i, go n-direoidh deacrachtaf de phdirt amhdin n6 de phdirt eile sa
chaidreamh idir an Chomhphobal agus na criocha sin, molfaidh an Coimisitin don
Chomhairle, gan mhoill, na bearta cosanta is d6igh leis a bheith riachtanach, ag
sonri na gcoinniollacha agus na modhanna feidhmitichdin.

Gnfomh6idh an Chomhairle trf thromlach cdilithe faoi cheann mfosa.
Airteagal 6. De rdir brf an Phr6tacail seo, measfar gur ndisitInach d'Oiledin

Mhuir nlocht n6 d'Oiledn Mhanann gach saorinach den Rfocht Aontaithe agus dd
c6ilineachtai a bhfuil an tsaorinacht sin aige toisc gur rugadh, gur uchtaiodh n6
gur ead6irsfodh, n6 gur c1rafodh ar an oiledn i gceist, 6 f6in, duine dd
thuismitheoirf n6 duine dd sheantuismitheoirf; ach nf mheasfar, ina leith sin, duine
mar sin a bheith ina niisitinach de na crfocha sin md rugadh, md uchtafodh, md
ead6irsfodh, n6 mi cliraiodh sa Riocht Aontaithe, 6 f6in, duine di thuismitheoiri
n6 duine dd sheantuismitheoirf. Nd nf mheasfar sa chdil sin 6 md bhf gndthch6naf
air, trdth ar bith, ar feadh ctiig bliana sa Rfocht Aontaithe.

Cuirfear na fordlacha riarachdin is gd chun iad a aithint in idl don Choimisitn.
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PR6TACAL UIMH. 4 AR AN NGRAONLAINN

Airteagal /. Odaraftear don Danmhairg na fordlacha ndisitinta a choimedd i
bhfeidhm ar thgarmai faoinar gd seal c6naithe s6 mhf sa Ghraonlainn chun
ceadfinas a thdil do ghn6thai trdchtdla dirithe sa rdigilln sin.

Fadfaidh an Chomhairle, ag gnfomhti di de rgir an n6s imeachta dd
bhfordiltear in Airteagal 57 de Chonradh CEE, a chinneadh an c6ras sin a
1dirscaoileadh.

Airteagal 2. Fdachfaidh Instititiidi an Chomhphobail, faoi chuimsitI
chomheagraiocht na margaf do thirgf iascaigh, le rditeach sdsflil a fhdil ar
shainfhadhbanna na Graonlainne.
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PR6TACAL UIMH. 5 AR SVALBARD (SPITZBERG)

Airteagal 1. Fdadfaidh Rfocht na hloruaidhe an Conradh maidir leis an
aontachas le Comhphobal Eacnamafochta na hEorpa agus leis an gComhphobal
Eorpach do Fhuinneamh Adamhach a dhaingniti agus a hionstraim aontachais leis
an gComphobal Eorpach do Ghual agus Cruach a thaisceadh i leith chrfoch na
Rfochta, cd is moite de Svalbard.

Airteagal 2. Md fheidhmfonn an Ioruaidh an chumhacht sin beidh na
forilacha seo a leanas inchurtha chun feidhme:

(a) nf bheidh sd riachtanach aon leasti a dh6anamh ar an gc6ras custam is
infheidhme ar earraf de thionscnamh Svalbard ar iad a allmhairiii isteach san
Ioruaidh;

(b) is gual amhdin atd i onnmhairiti iarbhfr 6 Svalbard agus ni thagann aon fhadhb
i gceist ina leith sin de. Sa mhdid go nd6anfaf athri ar an staid sin, go hdirithe
de dhroim cinnti a d'fhiadfaf a ghlacadh faoi chuimsid comhbheartas,
ddanfaidh Instititiidi an Chomhphobail an cheist a athbhreithnitl chun go
gcuirfi san direamh toradh a d'fh6adfadh athrG den s6rt sin a thabhairt i gcrfch
sa mh~id a bhaineann leis an gc6ras is infheidhme ar na hallmhairi 6 Svalbard;

(c) na hearraf a allmhaireofar chun na hloruaidhe de bhua an ch6rais dd
dtagraitear faoi (a), nf fhdadfar glacadh leis gur earrai iad atd i saorchirsafocht
sa Stdt sin de r~ir brf Airteagal 10 de Chonradh CEE ar iad a athonnmhairit6
isteach i mBallstdt eile.
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PR6TACAL UIMH. 6 AR SHRIANTA CAINNfOCHTULA AIRITHE A BHAINEANN
LE HEIRINN AGUS LEIS AN IORUAIDH

I. Eire

1. Ddanfar na srianta cainnfochttfla ar allmhairi atd i bhfeidhm in tirinn i
gcds na dtdirgi seo a leanas a dhiotht
comhchruinnithe seo a leanas a oscailt:

go comhleaninach trf na cu6tai

Ceannteideal
ex 60.03 agus

Lingedin
dheihicliel
Ceannteideal

Spreachphloc6idi
agus a gcornh-

phdirteanna
mu, tail

Ceannteideal
ex 85.08 D

Scuaba nach
Id nzd £1.50
an dosaen

a luach
Ceannteideal
ex 96.01 agus

Scuaba ar Ili
n £1.50

an dosaen
a luach

Ceannteideal
ex 96.01 agus

Trginthse ex 60.04 sa CTC ex 73.35 sa CTC sa CTC ex 96.02 sa CTC ex 96.02 sa CIC

pdire £ ceann ceann ceann

I Eandir 1973
go 30 Meitheamh 1973 2,000.000 50,000 300,000 130,000 600,000

1 1Oil 1973
go 30 Meitheamh 1974 5,000,000 150,000 900,000 460,000 1,600,000

I lWil 1974
go 30 Meitheamh 1975 6.000,000 200,000 1,250,000 660,000 2,200,000

"I Baineann an cu6ta le riteoga agus le stocaf, seachas stocaf glun, atA ddanta ar fad n6 go formh6r de shioda n6
de shnSithinf teicstileacha sintdiseacha n6 saorga, nach m6 a luach nd £2.50 an dosaen pdire.

'21 Baineann an cu6ta le lingeiin lannaithe agus le lanna lingefiin d'iarann n6 de chruach, at, ceaptha lena n-6sAid
mar chuid d'theithiclf.

Dioth6far na srianta sin an I 1Wil, 1975.

2. Odara6far d'Eirinn cu6ta allmhairi6chfiin a choimefd d'fhorfhosftiti a
thig faoi Cheannteideal 31.03 A I sa Chomhtharaif Chustam i gcfs tfortha seachas
an Rfocht Aontaithe. Socr6far mdid an chu6ta sin, trina bhun6 ar thAirgeacht na
htireann mar a breacadh i 1970:

- ar 3% de mhdid na tiirgeachta sin i 1973,

- ar 6% de mhdid na tdirgeachta sin i 1974,

- ar leath 8% de mhdid na tAirgeachta sin don ch6ad leath de 1975.

Dioth6far an cu6ta sin an 1 hMil 1975.

3. Udar6far d'Eirinn srianta cainnfochtla ar onnmhairii na dtiirgf seo a
leanas go BalistAit eile a choimeAd a bhfeidhm go dti an I Iil 1975:

Uimhir sa
Chomnhtharaif

Chustam Tuairisc na n-earra

ex 41.01 Seithf agus craicne amha (Or, salannaithe, triomaithe, picilte n6
aolaithe), scoilte n6 gan bheith, lena n-diritear craicne caorach faoi
olann:
- seithf agus craicne amha (ir, salannaithe, triomaithe, picilte n6

aolaithe) caorach, scoilte n6 gan bheith, lena n-diritear craicne
caorach faoi olann
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Uimhir sa
Chomhtharaif

Chustam Tuairisc na n-earrai

44.01 Connadh, ina spreotaf, ina bhillid, ina chraobh6ga n6 ina bhrosna;
dramhadhmad, lena n-diritear mionrabh

44.03 Adhmad neamhch6irithe, coirt air n6 bainte de, n6 garbhshnoite

44.04 Adhmad, cearnaithe n6 leathchearnaithe go garbh, gan monarfi thairis
sin air

44.05 Adhmad s6.fa ar a fhad, slisnithe n6 scafa, ach gan ullmhfi thairis sin air,
ar m6 nd 5 mm a thits

ex 74.01 Matte copair; copar neamhshaoirsithe (mfnghlanta n6 gan bheith);
dramh agus bruscar copair:

- Dramh agus bruscar copair

ex 75.01 Matte nicile, speiss nicile agus tdirgf idirmhednacha eile de mhiotal6i-
reacht nicile; nicil neamhshaoirsithe (gan an6idf leictrichneasaithe a
direamh): dramh agus bruscar nicile:

- Dramh agus bruscar nicile

76.01 Al6manam neamhshaoirsithe; dramh agus bruscar alfimanaim:

B. Dramh agus bruscar

78.01 Luaidhe neamhshaoirsithe (lena n-dirftear luaidhe airgeadmhar); dramh
agus bruscar luaidhe:

B. Dramh agus bruscar

79.01 Sinc neamhshaoirsithe; dramh agus bruscar since:
B. Dramh agus bruscar

II. An Ioruaidh

OJdar6far don Ioruaidh srianta cainnfochtdla ar onnmhairiti na dtd.irgf seo a
leanas go Ballstdit eile a choimefid i bhfeidhm go dtf an 31 Nollaig 1974:

Uimhir sa
Chomhtharaif

Chustam Tuairisc na n-earraf

ex 74.01 Matte copair; copar neamhshaoirsithe (mfnghlanta n6 gan bheith);
dramh agus bruscar copiar:
- Dramh agus bruscar copair
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PR6TACAL UIMH. 7 AR ALLMHAIRIO M6TARFHEITHICLf GO HLtRINN
AGUS AR CH61MEAIL M6TARFHEITHICLf ANN

Airteagal 1. Udar6far d'Eirinn an c6ras a bhaineann le c6imedil agus le
hallmhairiti m6tarfheithiclf (di ngairtear "an Scdim" anseo feasta) agus a
fheidhmftear de rdir forlacha an Achta um M6tarfheithiclf (Allmhaireoiri
a ChIdir), 1968 (ddt ngairtear "an tAcht" anseo feasta), a choimedd i bhfeidhm go
dti an I Ean.ir 1985.

Airteagal 2. 1. Arnhail 6 dhAta an aontachais, (tIdar6far do gach allmhai-
reoir-ch6imeilaf ar na ddant6is feithiclH a mhonaraftear sa Chomphobal, atd
clraithe faoin "Acht" agus a bhfuil coinnfollacha an chlraithe d gcomhlIfonadh
acu i gc6nai, feithicii Inch6imedilte de dhdantiis a mhonaraftear i mBallstdit eile
a allmhairiti gan srian 6 na Stdit sin.

2. Amhail 6n 1 Eandir 1974, ddanfaidh tire, faoi chuimsit na laghduithe
taraifi at. le d6anamh aici de r ir for.lacha Airteagal 32 den lonstraim Aontachais,
c6ras taraifi neamh-idirdhealaitheacha a chur chun feidhme ar na feithicIf a
allmhaireoidh na hallmhaireoiri-ch6imedlaithe dd dtagraftear i mfr 1.

3. Forcoimeddann tire aici f~in an ceart chun muirir inmhednacha, de r6ir
for-lacha Airteagal 95 de Chonradh CEE agus Airteagal 38 den lonstraim
Aontachais, a chur in ionad na n-eiliminti fioscacha sna dleachtanna custam a
chuirtear ar mh6tarfheithiclf agus a gcomhphdirteanna. Ni dh6anfar, go hdirithe,
aon idirdheahi sna muirir sin idir na ritaf a chuirtear chun feidhme:

- ar phdirteanna a monaraiodh in Eirinn agus pdirteanna a allmhairiodh 6
Bhallstdit eile;

- ar fheithiclIf a c6imedladh in lirinn agus feithiclIf lInch6imedilte a allmhairfodh
6 Bhalistdit eile;

- ar phdirteanna a monarafodh in Eirinn n6 a allmhairiodh 6 Bhallstdit eile agus
feithiclif a c6imedladh in tirinn n6 a allmhairfodh 6 Bhallstdit eile.

Airteagal 3. 1. Beidh feidhm freisin ag an gc6ras taraiff dd dtagraftear in
Airteagal 2(2), amhail 6n I Eandir 1974, maidir le cu6ta comhchruinnithe a
oscl6idh Eire do na Ballstdit eile, amhail 6 dhdta an aontachais, le haghaidh
feithicif de thionscnarnh an Chomhphobail, seachas na cinn lena mbaineann c6ras
speisialta faoin "Sc6im".

2. Socr6far m6id an chu6ta sin gach bliain, ar bhonn chdataddn den Iron
feithiclI a c6imedladh in Eirinn an bhliain roimhe sin. 3% a bheidh sa chdataddn
sin i 1973 agus m6ad6far 6 pointe amhdin gach bliain go sroichfidh s6 14% i 1984.

Beidh de cheart ag Eirinn mdid an chu6ta sin a dhdileadh idir na hearndlacha
seo a leanas d'fheithicli:

I. Feithicli prfobhdideacha:

(a) le toilleadh sorc6rach 1,500 cc n6 nfos hi

(b) le toilleadh sorc6rach is m6 nd 1,500 cc

II. Feithiclif trdchtdla:

(a) le medchan neamhualaithe 3.5 tonna n6 nfos I6

(b) le medchan neamhualaithe is m6 nA 3.5 tonna
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Socr6far an medchan neamhualaithe de rdir na rialacha aicmithe feithiclf chun
criocha na c~nach b6thair in Eirinn.

Faoi chuimsi0 an ddilte sin, fradfaidh t~ire na cu6taf sin a shocrtI mar a
leanas:

Earndil I. Feithicif prfobhaideacha ............................ 85%
den chu6ta comhchruinnithe, arna dhdileadh mar a leanas:

I. (a) (suas go 1,500 cc) ...................................... 75%
I. (b) (os cionn 1,500 cc) ..................................... 25%

Earndil 11. Feithiclif trdchtdla .................................. 15%
den chu6ta comhchruinnithe, arna dhdiileadh mar a leanas:

II. (a) (suas go 3.5 tonna) ..................................... 75%

II. (b) (os cionn 3.5 tonna) .................................... 25%

3. Mds rud 6, le linn ar c6ras cu6ta a chur chun feidhme, gur I6ir nach bhfuil
an cu6ta sin tsdidte go hiomldn ar chtiiseanna a bhaineann lena dhdileadh mar a
thuairiscitear thuas, f6adfaidh an Coimisin, tar 6is dul i gcomhairle le Rialtas na
hlireann, cinneadh ar na bearta atd le d6anamh ag an Rialtas sin chun cuidi6 le
ln6sdid an chu6ta chomhchruinnithe.

Airteagal 4. I gcds ina dtabharfadh feidhmi6 an Phr6tacail seo, agus go
hdirithe Airteagal 2(1), saobhadh ar an iomafocht idir allmhaireoirf-ch6imeilaithe
atd bunaithe in Eirinn, a d'fh~adfadh dochar a dhdanamh d'athr6 comhleanftnach
6n gc6ras a bheidh i bhfeidhm ar dhdita an aontachais go c6ras atd de rdir
Chonradh CEE, fdadfaidh an Coimisi6n a tdarfl do Rialtas na htireann bearta
iomchui a ghlacadh chun an cor a chur ina cheart. Nf fdidir an ddta deiridh do
dhiothu na "Sc6ime" a thabhairt faoi cheist leis na bearta sin.

Airteagal 5. Ddanfaidh tire gach coigearttl is cuf ar an Sc6im chun gur
fusaide gabhafil 6n gc6ras a bheidh i bhfeidhm ar dhdta an aontachais go dtf an
c6ras de r6ir Chonradh CEE.
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PR6TACAL UIMH. 8 AR FHOSFAR (FOTHEIDEAL 28.04 C IV SA CTC)

1. Amhail 6n I Eandiir 1974 agus go dtf an 31 Nollaig 1977, iidar6far don
Riocht Aontaithe taraif-chu6ta bliant~il a oscailt do fhosfar (Fotheideal 28.04 C IV
sa CTC) de mhdid a fhreagr6idh do riachtanais na tfre sin ach nach rachaidh thar
40,000 tonna m~adrach sa bhliain.

2. Gabhfaidh dleacht nialais leis an gcu6ta sin i 1974, 1975 agus 1976.

Fdadfaidh an Chomhairle a chinneadh d'aontoil an dleacht is infheidhme ar an
taraif-chu6ta sin a athr, ag fdachaint do chor na hiomaiochta, an tsolhthair agus
an tiirgthe ar mhargadh an fhosair.

3. Do 1977, cinnfidh an Chomhairle d'aontoil an dleacht a bheidh le cur
chun feidhme ar an gcu6ta sin. Mura nddanfar aon chinneadh den s6rt sin,
gabhfaidh leis an gcu6ta dleacht is ionann agus leath na dleachta is infheidhme
faoin gComhtharaif Chustam.

4. Amhail 6n I Eandir 1978, cuirfidh an Riocht Aontaithe an Chomhtharaif
Chustam chun feidhme.

5. Amhail 6n I Aibredin 1973, cuirfidh an Rfocht Aontaithe dleacht nialais
chun feidhme ar allmhairf fosfair 6n gComhphobal ina chomhdhdanamh bunaidh.
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PR6TACAL UIMH. 9 AR OCSAfD AGUS HIDREOCSAfD ALUMANAIM (ALOMANA)
(FOTHEIDEAL 28.20 A SA CTC)

1. Amhail 6n 1 Eandiir 1975 ar a dh6anaf, ddanfar dleacht uathrialach na
Comhtharaife Custam ar ocsafd agus hidreocsafd altimanaim (Fotheideal 28.20 A
sa CTC) a fhionraf ar leibhdal 5.5% go ceann trdimhse diginnte.

2. Ddanfaidh na Ballstdiit nua an chdad chomhfhogast i dtreo na Comhtha-
raife Custam ar na dleachtanna atd acu ar an tdirge sin a chur i gcrfch an 1 Eandir
1976, trfd an difrfocht idir an bhundleacht agus an dleacht 5.5% a lagdh(I 50% ar
an ddta sin.

3. Cuirfidh na Ballstdit nua an dleacht 5.5% chun feidhme amhail 6n I Idil
1977.

4. Ddanfaidh an Chomhairle an staid a athscridti mura mbeidh dleacht
nialais curtha chun feidhme ag an gComhphobal ar allmhairi oscafde agus
hidreocsaide altmanaim 6 na tfortha neamhspledcha sa Chomhlathas a bhfuil
fords futhu, go hdirithe sna hAintillf, n6 mds gd sin mar gheall ar na ddlaf a
bhaineann go sonrach le tionscal an alimanaim.
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PR6TACAL UIMH. 10 AR EAST6SCAIN SODAIREACHTA MHIOM6SA (FOTHEI-
DEAL 32.01 A SA CTC) AGUS EAST6SCAIN SODAIREACHTA GHEANMCHN6
(FOTHEIDEAL EX 32.01 C SA CTC)

1. Um an I Eandir 1974, ar a dh6anai, ddanfar dleacht uathrialach na
Comhtharaife Custam ar east6scdin s6daireachta mhiom6sa (Fotheideal 32.01 A
sa CTC) a fhionraf ar leibhdal 3% go ceann tr~imhse diginnte.

2. Ddanfaidh tire agus an Rfocht Aontaithe dleacht nialais a chur chun
feidhme, amhail 6n I h6il 1973, ar east6scdin stidaireachta mhiom6sa (Fotheideal
32.01 A sa CTC) agus east6scdin stidaireachta gheanmchn6 (Fotheideal ex 32.01 C
sa CTC) a allmhaireofar 6n gComhphobal ina chomhdhdanamh bunaidh.

Vol. 1376. 1-23108



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

PR6TACAL UIMH. II AR SHRAITHADHMAD

(CEANNTEIDEAL EX 44.15 SA CTC)

1. 1 gcds na dtdirgf seo a leanas:

ex 44.15 Sraithadhmad 6 chrainn bhuaircfneacha, gan substaintf eile leis,
thar 9 mm ar ti6s, gan de ch6iriti ar a 6adain ach scamhadh

ex 44.15 Sraithadhmad 6 chrainn bhuaircfneacha, gan substaintf eile leis,
Ifogtha, thar 18.5 mm ar tiffs

oscl6far dhf tharaif-chu6ta uathrialacha dleachta nialais ag an gComhphobal
amhail 6n I Eandir 1974. Cinnfear maid na gcu6taf sin in aghaidh na bliana nuair a
shuffear go rachaidh fdiO, i rith na trdimhse dd mbeidh na cu6taf ar oscailt, ar gach
sold.thar ar mhargadh inmhednach an Chomhphobail.

2. Danfaidh an Chomhairle an staid a athscridti md thig athrfi suntasach ar
a nddantar d'allmhairiO faoi dhleacht nialais go hltirinn agus go dti an Rfocht
Aontaithe ar shraithadhmad 6n bhFionlainn, n6 ar an gc6ras fabhar taraife a
chuireann an Comhphobal chun feidhme ar thdirgf dirithe de thionscnamh na
dtfortha a bhfuil fords fflthu.

3. D~anfaidh an Danmhairg, tire agus an Rfocht Aontaithe, amhail 6n
I Aibre.n 1973, dleacht nialais a chur chun feidhme ar allmhairf sraithadhmaid 6n
gComhphobal ina chomhdh~anamh bunaidh.
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PR6TACAL UIMH. 12 AR LAON ADHMAID
(FOTHEIDEAL 47.01 A 11 SA CTC)

1. Ddanfar dleacht uathrialach na Comhtharaife Custam ar lafon admhaid
(Fotheideal 47.01 A II sa CTC) a fhionraf go hiomfidn de rdir trdthchliir atd le
socrO.

2. Go dtf an ddita a dhdanfar fionraf iomkin ar an dleacht thuasluaite,
tidar6far do na Ballstdiit taraif-chu6tai dleachta nialais a oscailt i leith na dtdirgf
lena mbaineann mfr 1. Cuirfidh siad 6 sin in ifi don Choimisitin.
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PR6TACAL UIMH. 13 AR NUACHTPHAIPIAR (FOTHEIDEAL 48.01 A SA CTC)

1. Ddanfar an saini6 ar nuachtphdip6ar (Fotheideal 48.01 A sa CTC) a leas(I
ionas go Iaghd6far 6 48g go 40g an m2 an iosteorainn mhedchain.

2. Laghd6far an taraif-chu6ta dleachta nialais 625,000 tonna m~adrach a
ceanglafodh faoin gComhaontt6 GineardIta ar Tharaiff agus Tr idil.

3. Gach bliain, oscl6far taraif-chu6ta uathrialach dleachta nialais ag an
gComhphobal nuair a shuffear go rachaidh fditl, i rith na trdimhse cu6ta dirithe, ar
gach soldthar ar mhargadh inmhednach an Chomhphobail.
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PR6TACAL UIMH. 14 AR LUAIDHE NEAMHSHAOIRSITHE
(FOTHEIDEAL 78.01 A SA CTC)

I. Maidir le luaidhe airgeadmhar a shainftear mar a leanas:

78.01 Al Luaidhe neamhshaoirsithe ina bhfuil cion nach 16 nd 0.02%
d'airgead, a bheartaftear a mhfnghlanadh (luaidhe airgead-
mhar)

ddanfar, go dtf go dtiocfaidh fionrai iomldn, go ceann tr6imhse diginnte, na
dleachta ar luaidhe airgeadmhar i bhfeidhm, taraif-chu6ta dleachta nialais ag an
gComhphobal a oscailt. Beidh na Ballstd.it nua pdirteach sa taraif-chu6ta sin
amhail 6n I Eandir 1974. Beidh a mhdid bliant~il comhionann le comhshuim na
n-iarratas a fuarthas 6 na Ballstdit leasmhara, m6ide cOltaca.

Ddanfar taraif-chu6ta sin a Chomhphobail a riaradh de rdir c6ras lena
bhf~adfar a irithi6 gurb iad an dream dar ddileadh an luaidhe airgeadmhar, a
allmhairiodh amhlaidh, a dh6anfaidh mfnghlanadh uirthi iarbhfr.

2. Leagfar dleacht ad valorem 4.5% ar luaidhe airgeadmhar.

3. Ddanfar an dleacht uathrialach ar luaidhe airgeadmhar a fhionrai ar
ieibh~al 2% amhail 6n I Eandir 1975.

4. Ddanfaidh an Chomhairle athbhreithnit gach bliain fdachaint an f6idir
fionrai iomlin, go ceann tr6imhse 6iginnte, a dh6anamh ar an dleacht uathrialach
ar luaidhe airgeadmhar.

5. Maidir le luaidhe neamhshaoirsithe seachas luaidhe airgeadmhar, cuir-
fear na bearta seo a leanas chun feidhme:
(a) ddanfar, an I Eandir 1974, an dleacht Idithreach 1.32 AC/100 kg a athr6 go

dleacht ad valorem 4.5% le hiosmhuirear 1. 1 AC/100 kg;
(b) amhail 6n I Eandir 1974, beidh na Ballstdiit nua pdirteach sa taraif-chu6ta

55,000 tonna mdadrach dleachta nialais ag an gComphobal do luaidhe
neamhshaoirsithe seachas luaidhe airgeadmhar. 0 1975 amach, beidh a mh6id
ag laghdO ionas go mbeidh dfotht ar an gcu6ta an 31 Nollaig 1977.

(c) sula ndfoth6far an cu6ta, scrtid6idh an Chomhairle an staid d'fhonn a
chinneadh an fdidir an dleacht uathrialach ar luaidhe neamhshaoirsithe
seachas luaidhe airgeadmhar a laghdii ar an mbun tuisceana go n-direofar sa
dleacht arna laghd6 amhlaidh fosmhuirear 1.1 AC/100 kg.
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PR6TACAL UIMH. 15 AR SHINC NEAMHSHAOIRSITHE

(FOTHEIDEAL 79.01 A SA CTC)

1. Amhail 6n I Eandir 1974, beidh dleacht 4.5% le hfosmhuirear 1.1 AC/
100 kg ar shinc neamhshaoirsithe (Fotheideal 79.01 A sa CTC).

2. Amhail 6n data cdanna, beidh na Ballstdiit nua piirteach sa taraif-chu6ta
bliantiil laghdaitheach dleachta nialais ag an gComhphobal i leith since
neamhshaoirsithe, arbh 6 a mhdid i dtosach 30,000 tonna m6adrach do 1971. Beidh
an taraif-chu6ta a shocr6far do 1974 c6imhdid leis an taraif-chu6ta do 1973.
Tos6far aris i 1975 ar laghdOi comhlean6nach an taraif-chu6ta go dti go ndioth6far
6 an 31 Nollaig 1977.
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PR6TACAL UIMH. 16 AR NA MARGAt DO THAIRGf TALMHAfOCHTA

AGUS AR AN TRADAIL SNA TAIRGf SIN

1. Beidh de thoradh ar na Ballstdit nua d'fheidhmi0j rialachdin talmhafochta
an Chomhphobail mar. aon leis na bearta idirthr~imhseacha di bhfordiltear i
gCuid IV, Teideal 1I, den Ionstraim Aontachais, 6 thrth na bhforlacha sin a
fheidhmi(i, go leathn6far go dti an Comhphobal go ldir an fabhar Comhphobail
i leith tdiirgif talmhafochta.

2. Is sainghn, bhundisach d'eagraiocht na margaf go ligeann si don tridiil
laistigh den Chomhphobal forbairt faoi choinnfollacha mar at. i rdim ar an
margadh baile.

3. D'fhdadfadh leathntJ geografach an Chomhphobail bheith, idir an dd linn,
ina bhun le fadhbanna ba cheart di a sheachaint maidir le so-athraitheacht na
tradla, go hdirithe in earndil na ngrdnach (arbhar agus rfs).

Fdachfaidh institi6idf an Chomhphobail chuige, nuair a bheidh na rialach.in
lena ndanfar an chomheagraiocht mhargai a chur chun feidhme, go n-diritheofar
saorghluaiseacht do na t.irgi sin go Idir de rdir na n-aidhmeanna ati leagtha sios
i gConradh CEE agus sna rialachdiin dirithe sin.

4. Is gndth-thoradh ar mhadfi an Chomhphobail athruithe ar strucht6r na
trddla idirndiisiftnta.

5. 1 dtaca le forilacha Airteagail 39 agus 110 de Chonradh CEE, ba cheart
go bhfdadfai, le linn trdimhse feidhme na mbeart idirthrdimhseach, aghaidh a
thabhairt, an trith cuf, ar na fadhbanna a d'fh~adfadh bheith ann do thrit tiortha
.irithe agus do chdsanna sonracha dirithe*.

Md tharlafonn fadhbanna den s6rt sin, scrfld6idh na hinstititiidi na c.sanna
sonracha i bhfianaise na gcfirsaf iomchui go Idir a bhaineann le cor na huaire, mar
a rinne siad go dtf seo i gcdsanna d. samhail, agus ni foldir d6ibh gach beart is g. a
dhdanamh, le linn trdimhse feidhme na mbeart idirthr~imhseach, ar dh6igh d6ibh
r~iteach a thabhairt ar na fadhbanna sin, de r~ir phrionsabal agus faoi chuimsi6t
s.sra an chomhbheartais talmhaiochta.

6. Chun na deacrachtai a shdrOt a tharl6dh ar mhargai an Chomhphobail de
thoradh an s.sra sealadach a fheidhmi6t, leagfaidh institifdidi an Chomhphobail
sios, agus isdiidfidh siad, m.s gd, modhanna 6ags6ila gniomhafochta a bhunaitear
le fordlacha Chonradh CEE, na gniomhartha a rinneadh ag cur an chdanna chun
feidhme agus fordlacha na hlonstraime seo.

* Dhearbhaigh an Chomhdhdil idir na Comohphobail Eorpacha agus na Stdit a d'iarr aontachas leis na
Comhphobail sin, le linn a bplditi an II agus an 12 Bealtaine 1971 leis an Riocht Aontaithe, an 7 Meitheamh 1971 le
hEirinn, an 21 Meitheamh 1971 leis an loruaidh agus an 12 liil 1971 leis an Danmhairg, nach mbaineann na cdsanna
sonracha sin "chomh fada agus is Idir faoi Ithair, ach le him, siicra, bagdin agus tortha agus glasraf ,irithe."
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PR6TACAL UIMH. 17 AR ALLMHAIRf SIOCRA AG AN RfOCHT AONTAITHE 6 NA

TfORTHA AGUS NA CRfOCHA ONNMHAIRITHE DA DTAGRAfTEAR I GCOMH-

AONTU SIOCRA AN CHOMHLATHAIS

1. Ocdar6far don Rfocht Aontaithe sitdcra a allmhairi6, go dti an 28 Feabhra
1975, faoi na coinnfollacha seo a leanas, 6 na thiortha agus na criocha
onnmhairithe dd dtagraftear i gComhaontti Sificra an Chomhlathais, sna cainnio-
chtai a fhreagrafonn do na cu6taf ar an bpraghas ar ar comhaontaiodh, faoin
gComhaontti sin.

2. Trath an allmhairithe sin, baileofar:

(a) tobhach speisialta is ionann agus an difriocht idir an praghas ceannaigh ar ar
comhaontaiodh, arna sheachadadh c.t..f., agus an praghas ar a nddantar sitcra
a dhfol ar mhargadh na Riochta Aontaithe. Nf bheidh fordilacha Airtea-
gal 55(1)(b) den lonstraim Aontachais infheidhme;

(b) muirear a bhun6far ar bhonn na difrfiochta idir an gndthphraghas ar an
mhargadh domhanda do shidicra amh, arna sheachadadh c.d.f., agus an
praghas ceannaigh ar ar comhaontafodh, arna sheachadach c.d.f.; 6sdiidfear an
muirear sin chun na gnfomhafochtaf athdhfola ag Bord Siticra na Rfochta
Aontaithe a mhaoinit.

Ar a shon sin, i gcas an praghas domhanda c.A.f. do shiticra amh a bheith nios
airde ni an praghas ceannaigh ar ar comhaontafodh, arna sheachadadh c.ti.f.,
iocfaidh an Bord an difrfocht leis an allmhaireoir.

3. D~anfar an praghas ar a ndioltar an siticra att. i gceist ar mhargadh na
Riochta Aontaithe a shocrt ar leibhdal a diritheoidh go ndiolfar na cainnfochtaf atd
i gceist go hdifeachttlil gan dochar do dhfolachdiin siucra an Chomhphobail.

4. De mhaolt ar na fordilacha atdi leagtha sfos in Airteagal 15(1) de Rialach.n
(CEE) Uimh. 766/68 ag bun6i rialacha gineardlta i dtaobh aisfocafochtaf ar
onnmhairf siticra, fradfar an t-aisioc ar onnmhairi is infheidhme sa Rfocht
Aontaithe a dheonti i gcds sitIcra bdn a gheofar as siticra amh a allmhaireofar de
bhun an Phr6tacail seo.

5. Glacfaidh an Chomhairle, ag gniomhi di tri thromlach cdilithe ar thogra
6n gCoimisitin, na bearta is gd chun fordilacha an Phr6tacail seo a chur i ngnfomh
ar mhodh a diritheoidh dea-oibritl chomheagrafocht mhargadh an tsitcra, go
htiirithe maidir le praghas dfola an tsiticra sin ar mhargadh na Riochta Aontaithe
trdth feidhmib na bhfortilacha atd leaghta sfos im mir 2.
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PR6TACAL UIMH. 18 AR ALLMHAIRf IME AGUS CAISE 6N NUA-SHtALAINN
ISTEACH SA RfOCHT AONTAITHE

Airteagal 1. 1. Udaraftear don Rfocht Aontaithe, faoi na coinniollacha seo
a leanas agus mar shocrti sealadach, cainnfochtaf dirithe ime agus cdise a
allmhairiti 6n Nua-Shdalainn.

2. Is 6 m6id na gcainnfochtai ddi dtagraftear i mfr 1:

(a) maidir le him, do na chdad chdig bliana:

- i 1973, 165,811 tonna mdadrach

- i 1974, 158,902 tonna mdadrach

- i 1975, 151,994 tonna mdadrach

- i 1976, 145,085 tonna m~adrach

- i 1977, 138,176 tonna mdadrach

(b) maidir le cdis:

- i 1973, 68,580 tonna m~adrach

- i 1974, 60,960 tonna mdadrach

- i 1975, 45,720 tonna mdadrach

- i 1976, 30,840 tonna m6adrach

- i 1977, 15,240 tonna m6adrach

F6adfaidh an Chomhairle, ag gnfomhti di trf thromlach cdilithe ar thogra 6n
gCoimisidn, coigeartu a dhdanamh idir na cainnfochtaf ime agus cdise sin, ar an
gcoinnfoll go gcloffear leis an tonndiste, arna shonri i gcoibh6is bhainne, a
fhreagrafonn do na cainnfochtaf iomldna ata ieagtha sios don di thdirge sin don
bhliain dirithe.

3. Ddanfar na cainnfochtaf ime agus cdise dd dtagraftear i mfr 2 a allmhairiti
isteach sa Rfocht Aontaithe ar phraghas a bheidh le rdthO ag an Nua-Shdalainn ag
an gcdim c.i.f. Socr6far an praghas sin ar leibhdal ar a bhf6adfaidh an Nua-
Sh6alainn praghas a bhaint amach a fhreagr6idh don mhedn-phraghas a fuair an tfr
sin ar mhargadh na Rfochta Aontaithe i 1969, 1970, 1971 agus 1972.

4. Ni dhdanfar tradil sa Chomhphobal nf ni dhdanfar athonnmhairiti go dtf
trfti tfortha ar thdirgf a allmhaireofar isteach sa Rfocht Aontaithe de rdir fordilacha
an Phr6tacail seo.

Airteagal 2. 1. Cuirfear tobhaigh speisialta i bhfeidhm ar na cainnfochtaf
ime agus cise dd dtagraftear in Airteagal I arna n-allmhairift isteach sa Rfocht
Aontaithe. Nf bheidh Airteagal 55(1)(b) den Ionstraim Aontachais infheidhme.

2. Socr6far na tobhaigh speisialta ar bhonn an phraghais c.d.f. dd
dtagraftear in Airteagal 1(3) agus ar bhonn margadh-phraghas na dtdirgf dirithe sa
Riocht Aontaithe, ar ieibhdal a diritheoidh go bhf6adfar na cainniochtaf ime agus
cdise a dhfol go h6ifeachttiil gan dochar do dhfolachin ime agus cdise an
Chomhphobail.

Airteagal 3. Glacfaidh an Chomhairle, ag gnfomhti di tri thromlach cdilithe
ar thogra 6n gCoimisiin, na bearta is gd chun fordlacha Airteagal 1 agus 2 a chur
i ngnfomh.
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Airteagal 4. Ddanfaidh an Comhphobal dfcheall r6iteach idirnfisi(Inta a
shaothr6 maidir le tdirgf bainne a thabharfaidh feabhas, a luaithe is fidir, ar dhdlai
an mhargaidh dhomhanda.

Airteagal 5. 1. Le linn na bliana 1975, athbhreithneoidh an Chomhairle
cor an ime ag f~achaint do ch~irsaf agus de threoghluaiseachtaf soldthair agus
6ilimh i dtiortha m6ra td.irgfochta agus tomhaltais an domhain, go hdirithe sa
Chomhphobal agus sa Nua-Sh~alainn. Nuair a bheidh a t-athbhreithniOi sin ar si1
cuirfear, i dteannta nithe eile, na nithe seo a leanas san tireamh:
(a) an dul ar aghaidh a bheidh ddanta maidir le comhaontu domhanda 6ifeachtach

faoi thtuirgf bainne, ina mbeadh an Comhphobal agus na tfortha ttbhachtacha
ttirgiochta agus tomhaltais eile ina bpirtithe,

(b) mdid an dul ar aghaidh a bheidh ddanta ag an Nua-Sh~alainn chun a geilleagar
agus a honnmhairf a dagsilhi, ar an mbonn tuisceana go nddanfaidh an
Comhphobal dfcheall chun beartas truchtula a shaothri nach mbeidh
bunoscionn leis na hiarrachtaf sin.
2. Ag f~achaint don bhreithniu sin, cinnfidh an Chomhairle, ag gniomhti di

d'aontoil ar thogra 6n gCoimisiun, ar na bearta, maille le sonraf na mbeart sin, is
cuf chun a tirithiu go gcoimeudfar ar bun, tar 6is an 31 Nollaig 1977, na
comhshocruithe maolaithe d'im a allmhaireofar 6n Nua-Sh6alainn.

3. Nf f~idir na comhshocruithe maolaithe dd, bhforuiltear d'allmhairf cdise a
choimeud i bhfeidhm tar dis an 31 Nollaig 1977.
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PR6TACAL UIMH. 19 AR DHEOCHANNA BIOTAILLEACHA A DHf-ANTAR
AS GRANAIGH

1. Glacfaidh an Chomhairle, ag gnfomhti di de r~ir an n6s imeachta dd
bhfordiitear in Airteagal 43(2) de Chonradh CEE, na bearta is gd chun iisdid
ghrdnaigh an Chomhphobail a dasc(I i monari deochanna biotdilleacha a dhdantar
as grdnaigh, go hirithe uisce beatha a onnmhairitear go dtf trfi tfortha, ionas go
bhf~adfar na bearta sin a chur chun feidhme an tr6.th cuf.

2. Ni fohdir na bearta sin, a fhdadfar a ghlacadh faoi chuimsi0i an rialachdin a
bhaineann le comheagraiocht an mhargaidh do ghrdtnaigh n6 an rialachdin a
bhaineann le comheagrafocht an mhargaid a bheidh le socrl d'alc61, a luf isteach i
mbeartas gineardIta an Chomhphobail i leith alc6il, agus seachn6far aon idirdhealfl
idir na tdirgf sin agus alc6il eile, ag f~achaint do na ddlai dirithe a bhaineann le gach
cds.
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PR6TACAL UIMH. 20 AR THALMHAfOCHT NA hIORUAIDHE

Td na hArdphdirtithe Conarthacha,
6s mian leo na deacrachtaf a r~iteach a thugann aontachas na hloruaidhe le

Comhphobal Eacnamaiochta na hEorpa ar fheirmeoiri na tire sin;
A chur san direamh an t-dbhar imni ata ann do Rialtas na hloruaidhe toisc

talmhaiocht na hloruaidhe a bheith faoi mhibhunt6.iste, ina mbaineann leis an
tdirgeadh, mar gheall ar shuiomh geografach na tire sin agus a cumraiocht; de bhri
go dtdann na tosca cdanna i gcion ar fhadhbanna ddimeagrafacha ar leithligh na
hloruaidhe agus go ngabhann dd ndeasca le saothr0i na talmhaiochta sa tir sin
costais tdirgthe atd m6s ard, agus a d'fhdg gur ghd c6ras gineardtlta de bhearta
tacafochta d'fhonn struchtCir s6isialacha cothromil a chaomhnti agus caighdedn
c6ir maireachtdia a chur ar fdil don dream att ag gabhdil don talmhafocht;

Is aithnid d6ibh a bhfuil d'fhadhbanna ar leithligh ann d'fheirmeoirf na
hloruaidhe de dhroim aontachas na tire sin le Comhphobal Eacnamafochta na
hEorpa, go hdritithe 6s rud 6, mura nd6anfai i dtaobh na bpraghsanna do
thdirgeoirf na hloruaidhe ach a gcur ar chomhrian le praghsanna an Chomh-
phobail, go laghd6fai ioncam na dtdirgeoirf go m6r, agus go dtiocfadh dochar
s6isialach agus ddimeagrafach de;

Is aithnid d6ibh go hdirithe nach bhf6adfadh an idirthr6imse na fadhbanna sin
a r6iteach agus uime sin gur gd socruithe sonracha a chur ar frtil, ndrbh fhdidir a
direamh mar fhasach, d'fhonn caighded.n maireachtdla lucht talmhaiochta na
hloruaidhe a chaomhni, i gcomhlionadh rialacha an chomhbheartais tal-
mhaiochta;

Tar 6is comhaontti ar na fordlacha seo a leanas:
1. Faoi r6ir na maoluithe sealadacha dd dtagraitear sna mireanna ina dhiaidh

seo, ni foliir an c6ras a chuirfear chun feidhme ar thalmaiocht na hloruaidhe a
bheith ceaptha ar dh6igh nach gcuifidh s6 as d'fheidhmil an chomhbheartais
talmhaiochta, agus go hdrithe comheagrafochtaf na margaf, ar fud an Chomh-
phobail.

2. Cuirfidh an Ioruaidh rialachdin talmhaiochta an Chomhphobail chun
feidhme de r6ir na bhfordlacha iomchui chuige sin a leagtar sios leis an Ionstraim
Aontachais.

3. An cheist a bhaineann le f6irdheontais na hloruaidhe i leith costas
iompair, mar chtiiteamh sna mf-difeachtai ar leithligh a ghabhann leis an bhfad sli
idir limist6ir an tdirgthe agus na margaf ndd(irtha agus le scaiptheacht mhf-
chufosach na gceantar talmhaiochta, dlitear rditeach leormhaith a fhdil uirthi tri
fheidhmifG fordlacha Chonradh CEE.

4. Tionscn6far san Ioruaidh c6ras tacaiochta d'fhonn caighdedn maireach-
tdla na bhfeirmeoiri a chaomhntd. Tabharfar tacaiocht a mhdid is gd chun an aidhm
sin a ghn6thti. Ni bheidh baint ag an gc6ras sin leis an tdirge a dhfoltar, nd ni
direofar ann f6irdheontais don chostas tdirgthe, agus uime sin is gd athri ar na
bearta tacaiochta atd i bhfeidhm faoi lIthair san Ioruaidh. Bainfidh difriochtaf leis
an gc6ras de rdir na gceantar agus na gcinedlacha feirmeoirf a bheidh i gceist.
Oirijn6far na bearta a ghlacfar do na cinedlacha dagstila tdirgeachta.

5. Fadfaidh an Ioruaidh, ar a shon sin, na f6irdheontais a thugtar faoi
lIthair a choimedd i bhfeidhm go dti an 31 Nollaig 1975. D6anfar na f6irdheontais
do chostais tdirgthe a laghdt de mhdid na suimeanna a fhreagr6idh do na
mdaduithe ar na margadh-phraghsanna a thiocfaidh 6 chomhfhogast6 na margadh-
phraghsanna i dtreo leibhdal na gcomhphraghsanna.
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6. Ach, in earndiil na gairneoireachta, lena n-dirftear prdtaf, Odaraftear don
Ioruaidh go dti an 31 Nollaig 1977, in ionad na srianta cainniochttlla ar allmhairf,
forllacha lena gcead6far, i gcds tdirgf dirithe, leibhdal praghsanna a choinnedtil is
inchompardiide leis an riailphraghas ar mhargadh na hloruaidhe roimh an
aontachas. Is 6 a bheidh sna forllacha sin c6ras de phraghsanna fosta a shocr6far
ar mhargadh na hloruaidhe agus a bhf~adfar faoina mbun muirir frithchiitimh a
chur ar allmhairf 6 gach fit; i gcds na dtdiirgi cdanna a allmhairi6 lena bpr6isedil,
fdadfar an muirear frithchiiitimh a fhionraf, ach ar thdirgf dtichais a sholdthar lena
bpr6isedil fdadfar c6iteamh a dheont6 a fhreagr6idh do mhdid an mhuirir. Beidh
feidhm i gc6naf ag na fordllacha idirthrdimhseacha ar comhaontafodh orthu i leith
dleachtanna custam.

Glacfaidh an Chomhairle, ag gniomh6 di tri thromlach cdilithe ar thogra 6n
gCoimisitin, na bearta is gd chun fordlacha na mfre roimhe seo a chur i ngnfomh.

7. I gcds na dtdirgf a bhaineann le hearndil na muiceola, na n-uibheacha agus
na n-6anlaithe, d~anfar an tsuim chtiteach is infheidhme ar allmhairf isteach san
Ioruaidh go dtf an ch~ad laghd6 a rfomh, de mhaolhi ar Airteagail 75, 77 agus 79
den Ionstraim Aontachais, ar bhonn na difrfochta idir na praghsanna do mhui-
ceoil mharfa, d'uibheacha sa bhlaosc agus d'danlaith mharfa, ar mhargadh na
hloruaidhe, de phdirt, agus na praghsanna sin sa Chomhphobal ina chomhdhda-
namh bunaidh agus i ngach ceann eile de na Ballstdit nua, den phdirt eile.

Ddanfar an tsuim chijiteach dd dtagraftear sa mhir roimhe seo a laghdl an
ceathrOi cuid an I Samhain 1973, an ceathrt6 cuid an I Samhain 1974, an ceathrGi
cuid an I Samhain 1975 agus i a dhfothO an 1 Samhain 1976, gan dochar d'fheidhm
fordlacha Airteagail 75, 77 agus 79 den Ionstraim Aontachais tar 6is an ddta sin.

Glacfaidh an Chomhairle, ag gnfomh6 di trf thromlach cdilithe ar thogra 6n
gCoimisidin, na bearta is gd chun na fordlacha atA leagtha sios sa mhfr seo a chur
i ngnfomh.

8. Urn an 30 Meitheamh 1974 ar a dh6anaf, agus i gcds earndil na
gairneoireachta agus na bprdtaf um an 30 Meitheamh 1976 ar a dhdanai, cuirfidh an
Coimisi6n a thograf faoi bhrdid na Comhairle lena n-diritear, mds iomchuf, tograf
maidir leis an gcaiteachas a ndlitear maoiniii 6n gComhphobal ina leith de rdir
fordlacha Chonradh CEE, chun go gcuirfear i ngnfomh, ar dheireadh a theacht leis
na trdimhsf dd bhfordiltear i mfreanna 5 agus 6 thuas, an c6ras tacafochta de rdir
mhfr 4.

9. Faoi mhaoirseacht an Chomhphobail agus gan dochar do na fordlacha atd
leagtha sfos i mireanna I go 8, glacfar bearta iomchuf san Ioruaidh a diritheoidh
soldthar rialta bainne chun freastal do riachtanais an phobail sa bhainne leachtach
ar dh6igh nach mbeidh baol ann d'ardleibhdal isdid an bhainne faoi ldthair.
Leagfaidh an Chomhairle sios, de r6ir na n6s imeachta dd bhfordiltear in Airtea-
gal 43(2) de Chonradh CEE, na fordlacha is gd chuige sin agus a bhfdadfar
f6irdheontais a direamh orthu.

10. 1 gcds inar gd, chun comhbheartas talmhafochta an Chomhphobail n6
beartais eile dA chuid a fhorbairt amach anseo, bearta 6n gComhphobal d chead(I
fadhbanna irithe a bhaineann le talmhafocht na hloruaidhe a rditeach go hiomldn
n6 go pdirteach, gabhfaidh bearta sin an Chomhphobail, agus an maoinit 6n
gComhphobal a thiocfaidh dd mbfthin, ionad na mbeart sonrach a glacadh san
Ioruaidh.

11. Rachaidh instititidi an Chomhphobail 6 am go ch6ile i mbun athbreith-
nitl ar choinniollacha agus modhanna feidhme an ch6rais a bheidh i bhfeidhm san
Ioruaidh.
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PR6TACAL UIMH. 21 AR IASCACH NA hORUAIDHE

Td na hArdphdirtithe Conarthacha,

Os aithnid d6ibh an mh6r-thdbhacht atd leis an iascach don Ioruaidh,

A chur san fireamh, mar gheall ar shufomh geografach ar leith na hloruaidhe,
go bhfuil pobal chuid mh6r den ch6sta, mar a bhfuil teorainn leis na deiseanna
chun fostaiocht eile a fhdil, ag gabhfiil, de riachtanas, don iascach agus do na
tionscail a ghabhann leis,

Os fios d6ibh a thfbhachtaf atf. s6 don Ioruaidh agus don Chomhphobal go kir
araon, cothromafocht dhdimeagrafach shfsiil a choimedd ar bun sna limist6ir den
tir sin. at. ag brath go formh6r ar iascach cois c6sta, agus 6 td siad i bpdirt le
Rialtais na hloruaidhe ina aidhmeanna sa rdimse sin,

A dhearbhti go n-(ldar6far don Ioruaidh, faoi chuimsil fordlacha Airteagal 101
den lonstraim Aontachais, teorainn a chur leis an iascach sna huiscf lena
mbaineann a ceannasacht n6 a dlinse agus atd laistigh de theorainn dhf
mhuirmhfle dh~ag idir Egersund agus an teorainn idir an Ioruaidh agus Aontas na
bPoblachtaf S6iv~dacha S6isialacha,

Tar 6is comhaontl ar a mholadh d'institiiidf an Chomhphobail a chur san
direamh go hdirithe, trdth an athbhreithnithe dd bhfordiltear in Airteagal 103 den
lonstraim Aontachais, na fadhbanna a thiocfaidh don Ioruaidh i r~imse an
iascaigh, ina geilleagar i gcoitinne agus ar chijiseanna a thagann 6 na struchtfir
dh~imeagrafacha agus s6isialacha a bhaineann leis an tfr sin, agus a chinnti6 gur
dd r~ir sin a tharraingeofar suas aon fhordlacha a dhdanfar, agus ar na fordlacha
sin fdadfar a direamh, i measc nithe eile, an c6ras eisceachttiil a fliad6 thar an
31 Nollaig 1982, a mhdid is cui agus de r~ir rialacha a bheidh le d~anamh.
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PR6TACAL UIMH. 22 AR AN GCAIDREAMH IDIR COMHPHOBAL EACNAMAfOCHTA
NA hEORPA AGUS STAIT CHOMHLACHAITHE NA hAFRAICE AGUS NA
MALAGAISE AGUS TfORTHA NEAMHSPLEACHA AN CHOMHLATHAIS A BHFUIL
FORAS FOTHU SAN AFRAIC, SAN AIGIfAN INDIACH, SAN AIGtAN CIOIN AGUS
SNA hAINTILLf

1. Ddanfaidh Comhphobal Eacnamafochta na hEorpa tairiscint i leith
tfortha neamhspledcha an Chomhlathais dd dtagraftear in Iarscribhinn VI den
lonstraim Aontachais lena bhfdadfaidh siad a gcaidreamh leis an gComhphobal a
rialu le diograis don dearbhtl intinne lenar ghlac an Chomhairle ag seisicin an
1/2 Aibred.n 1963, de r~ir cibd ceann de na foirmli seo a leanas is rogha leo:
- pdirt a ghlacadh sa Choinbhinsiin Comhlachais a rial6idh, 6 dheireadh a

theacht leis an gCoinbhinsi~in Comhlachais a sinfodh an 29 WIil 1969, an
caidreamh idir an Comhphobal agus Stdit Chomhlachaithe na hAfraice agus na
Malagdise a shfnigh an Coinbhinsiin sin;

- ceann amh.in n6 nios m6 de choinbhinsidin speisialta chomhlachais a thabhairt
i gcrich ar bhonn Airteagal 238 de Chonradh CEE ina n-direofar cearta agus
oibleag.idi c6mhalartacha, go h.irithe i r~imse na tradla;

- comhaontuithe trdchtdla a thabhairt i gcrich d'fhonn an trgdil idir an
Comhphobal agus na tfortha sin a urasO agus a fhorbairt.

2. Ar ch~iseanna praiticitila, is mian leis an gComhphobal go nddanfadh
tiortha neamhspiecha an Chomhlathais a dtugtar tairiscint sin an Chomhphobail
ina leith seasamh a ghlacadh ar an tairiscint sin a luaithe is f~idir tar dis an
aontachais.

Molann an Comhphobal do thiortha neamhspledcha an Chomhlathais dd
dtagraitear in Iarscrilbhinn VI den Ionstraim Aontachais go dtos6faf amhail 6n
I Ltnasa 1973 ar na caibidli ddi bhfor.iltear chun comhaontuithe a thabhairt i
gcrich de r~ir cheann de na trf fhoirmle sa tairiscint.

Tugann an Chomhphobal cuireadh dd r6ir sin do thiortha neamhspledcha sin
an Chomhlathais arb 6 a rogha caibidil a dhdanamh ar bhonn na ch~ad fhoirmle
pdirt a ghlacadh an trth cdanna le Stdit Chomhlachaithe na hAfraice agus na
Malagdise agus, in 6ineacht leis na Stdit sin, ag caibidil an Choinbhinsitin a
thiocfaidh ar lorg an Choinbhinsitiin a sfniodh an 29 iil 1969.

3. Md ghlacann an Bhotsudin, Leos6ta, n6 an tSuasalainn de rogha ceann
den ch~ad d flhoirmle:

- ni m6r rditeach iomchui a fhiil ar na fadhbanna sonracha a thig 6 dhdlai
speisialta na dtiortha sin a bhfuil aontas custam acu le trioi tir;

- beidh ag an gComhphobal i gcrioch na Stt sin c6ir tharaife chomh fabhrach
c6anna leis an gc6ir a chuireann na Stdit sin chun feidhme i leith trioli Stdt barr
fabhair;

- ni m6r modhanna an ch6rais a chuirfear i bhfeidhm, agus go hdirithe na rialacha
a bhaineann le tionscnamh, a bheith ina modhanna a sheachn6idh gach baol go
gclaonfar trgdil chun dochair don Chomhphobal i ngeall ar phdirtiocht na Stdt
sin in aontas custam le trf tfir.
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II

1. Maidir leis na comhshocraiochtaf comhlachais a bheidh le ddanamh ar
dhul in 6ag don Choinbhinsitin Comhlachais a sfniodh an 29 Wiil 1969, td an
Comhphobal sdsta clof lena bheartas comhlachais maidir le Stdit Chomhlachaithe
na hAfraice agus na Malag6.ise agus le tfortha neamhspledcha an Chomhlathais a
bhfuil fords ftithu agus a bheidh ina bpiirtithe sa Chomhlachas c~anna.

2. Nior ch6ir go dtiocfadh d'aontachas na mBallstdt nua leis an gComh-
phobal, nd den leathnti a d'fh6adfadh teacht ar an mbeartas comhlachais, aon lagti
ar chaidreamh an Chomhphobail le Stdit Chomhlachaithe na hAfraice agus na
Malagdtise atd ina bPdirtithe sa Choinbhinsiiin Comhlachais a sfnfodh an 29 hiil
1969.

Rdthafonn caidreamh an Chomhphobail le Stdit Chomhlachaithe na hAfraice
agus na Malag6.ise iomad bunt6.istf do na St6.it sin agus td. an caidreamh sin
bunaithe ar bhuneagair a thugann don Chomhlachas a shainch6.ilfocht maidir
le caidreamh tr6.ddla, comhar airgeadais agus tecnidiil augs institiiidf comh-
ph6irteacha;

3. Is i aidhm an Chomhphobail i gc6nai ina bheartas comhlachais a bhfuil
bainte amach, agus na bunphrionsabail d6. dtagraftear thuas, a choime.d s6idn.

4. Sna socruithe don chomhlachti seo, a bheidh le cinneadh le linn na
gcaibidli d6. dtagraitear i bhfomhfr a trf de Chuid 1(2) den Phr6tacal seo, nf foldir
aird a thabhairt amhlaidh ar na d6laf eacnamafocha speisialta is coiteann do
thiortha neamhspledcha an Chomhlathais a bhfuil ford.s ftithu san Afraic, san
Aige6.n Indiach, san Aigdan Citiin agus na hAintillf agus do Stait Chomhlachaithe
na hAfraice agus na Malag6.ise, agus ar an taithi a fuarthas de thoradh an chomh-
lachais, ar thoilmhian na Stat Comhlachaithe agus ar a mbainfeadh do na St6.it sin
de chionn an c6ras fabhair gineardita a thabhairt isteach.

III

Beidh sd d'aidhm daingean ag an gComhphobal leasanna na dtiortha go 1Mir
d6. dtagraitear sa Phr6tacal seo, a bhfuil a ngeilleagar ag brath cuid mh6r ar
onnmhairiti bunt.irgf, agus go hdirithe sidtcra, a chaomhnti.

Is faoina chuimsiti sin, agus aird d. thabhairt, i dtaca le honnmhairid siccra, ar
th6.bhacht an t6irge sin do gheilleagar tfortha 6agsdila diobh sin, go h6irithe tfortha
an Chomhlathais, a shocr6far ceist an tsitlcra.
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PR6TACAL UIMH. 23 AR AN GC6RAS FABHAR TARAIFE GINEARALTA ATA I
BHFEIDHM AG COMHPHOBAL EACNAMAfOCHTA NA hEORPA A CHUR CHUN
FEIDHME AG NA BALLSTAIT NUA

I. Udaraftear do na Ballstfit nua feidhmitl an ch6rais fabhar taraife
ginearfita atdi i bhfeidhm ag Comhphobal Eacnamafochta na hEorpa i gcd.s tfirgi
de thionscnamh tfortha a bhfuil foris filthu a chur siar go dtf an 1 Eanair 1974.

2. Ar a shon sin, i gcfs na dtdirgf lena mbaineann Rialach.in (CEE)
Uimh. 2796/71, Uimh. 2797/71, Uimh. 2798/71 agus Uimh. 2799/71, 6idaraftear
d'lirinn, go dti an 31 Nollaig 1975, dleachtanna custam is ionann agus na
dleachtanna a chuirtear chun feidhme i gcfs na dtfirgi cdanna i leith Ballstft
seachas an Rfocht Aontaithe a chur chun feidhme i leith na dtiortha a thairbhfonn
d'fhabhair ghinearfita.
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PR6TACAL UIMH. 24 AR RANNPHIRTfOCHT NA MBALLSTA.T NUA I GCISTf
AN CHOMHPHOBAIL EORPAIGH DO GHUAL AGUS CRUACH

Is mar a leanas a bheidh rannfocaf na mBallstdt nua i leith cistf an
Chomhphobail Eorpaigh do Ghual agus Cruach:

- An Rfocht Aontaithe, 57,000,000 AC,

- An Ioruaidh, 1,162,500 AC,

- An Danmhairg, 635,500 AC,

- tire, 77,500 AC.

Iocfar na rannfocaf sin i dtrf thr6thchuid chomhionanna bhlianttila, amhail 6
dhdta an aontachais.

focfar gach ceann de na trdithchodanna sin in airgead reatha niisitinta gach
ceann faoi seach de na Ballstdit nua agus nf foldir an t-airgead sin a bheith
ins6insedilte go h~asca.
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PR6TACAL UIMH. 25 AR MHALARTU FAISNIISE LEIS AN DANMHAIRG
I RIIMSE AN FHUINNIMH N1.ICLtIGH

Airteagal /. I. Amhail 6 dhdta an aontachais, cuirfear ar Ifimh na
Danmhairge an fhaisndis a cuireadh i bhfios do Bhallstdit, do dhaoine agus do
ghn6thais, de rdir Airteagal 13 de Chonradh CEFA, agus tabharfaidh an
Danmhairg leathantas srianta di ina crfoch, faoi na coinnfollacha dd bhfordiltear
san Airteagal sin.

2. Amhail 6 dhdta an aontachais, cuirfidh an Danmhairg ar Idimh an
Chomhphobail Eorpaigh do Fhuinneamh Adamhach a chomhoiread sin d'fhais-
ntis sna hearndlacha a shonraftear ina dhiaidh seo. Ddanfar cuntas mionchruinn ar
an bhfaisndis sin a leagan amach i ndoicimdad a sheolfar go dti an Coimisidn.
Cuirfidh an Coimisidn an fhaisndis sin i bhfios do ghn6thais an Chomhphobail faoi
na coinnfollacha dd bhfordiltear san Airteagal rdamhrdite.

3. Is iad seo a leanas na hearndlacha ina bhfuil an Danmhairg le faisndis a
chur ar lIimh an Chomhphobail:

- D.O.R. Imoibritheoir d mheasri le huisce trom agus d chuisnifi le leacht
org.nach;

- DT-350, DK-400 Imoibritheoirf uisce trom le br6-dhabhach;

- bflcla gdis ardteochta;

- ionstraimfocht agus trealamh leictreonach speisialta;
- diongbhdilteacht;

- fisic imoibritheoirf, dinimic imoibritheoiri agus malartfl teasa;

- tdstdlacha ar ibhair agus trealamh i gcarn.

4. Gabhann an Danmhairg uirthi f~in go soldthr6idh sf don Chomhphobal
aon fhaisndis is comhldnil ar na tuarascdlacha a thabharfaidh sf, go hdirithe le linn
cuairteanna ag gniomhairf 6n gComhphobal n6 6 na Ballstdit ar Airmhedn Riso,
faoi choinniollacha a chinnfear de thoil a ch~ile i ngach cds.

Airteagal 2. 1. Sna hearndlacha ina gcuireann an Danmhairg faisn~is ar
Iimh an Chomhphobail, d~anfaidh na hiidardis inniffla, "Atomenergikommis-
sion" faoi lIthair, ceadtinais a dheonii, ama n-iarraidh, ar thdarmaf trdchtdla, do
Bhalistdit, do dhaoine agus do ghn6thais an Chomhphobail, i gcdsanna ina bhfuil
cearta eisiatacha acu chun paitinni a comhdafodh i mBallstdit an Chomhphobail
agus sa mhdid nach mbeidh siad, i leith trfti pdirtithe, faoi aon oibleagdid nd
gealltanas ceadfinas eisiatach n6 piirt-eisiatach a dheonti, nA beartUi ar 6 a dheont,
chun na gcearta sna paitinni sin.

2. MA deonafodh ceadtinas eisiatach n6 pdirteisiatach, tabharfaidh an
Danmhairg spreagadh agus ctinamh chun go ndeon6far focheadtinais, ar thdarmaf
trdchtdla, do Bhallstdit, do dhaoine agus do ghn6thais an Chomhphobail 6
shealbh6iri na gceadfinas sin.

Is ar ghndthbhonn trdchtdla a dheon6far na ceadtinais eisiatacha n6 pdirt-
eisiatacha sin.
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PR6TACAL UIMH. 26 AR MHALARTO FA1SNIISE LE hEIRINN I ROIMSE
AN FHUINNIMH NOICLtIGH

Airteagal 1. 1. Amhail 6 dhdta an aontachais, cuirfear ar Iimh na
hEireann an fhaisn6is a cuireadh i bhfios do Bhallsttit, do dhaoine agus do
ghn6thais, de rdir Airteagal 13 de Chonradh CEFA, agus tabharfaidh tire
leathantas srianta di ina crfoch, faoi na coinnfollacha dd bhfordiltear san Airteagal
sin.

2. Amhail 6 dhdta an aontachais, cuirfidh tire ar Iimh an Chomhphobail
Eorpaigh do Fhuinneamh Adamhach faisndis le haghaidh leathantais shrianta a
fuarthas sa rdimse ndic1dach in Eirinn, sa mh~id nach le feidhmeanna trdchtdla
amhdin a bhaineann sf. Cuirfidh an Coimisitin an fhaisn6is sin i bhfios do
ghn6thais an Chomhphobail, faoi na coinnfollacha ddi bhfordiltear san Airteagal
r6amhrdite.

3. Baineann an fhaisndis sin go priomha le staid6ir ar fhorbairt imoibritheora
cumhachta agus le hobair ar rada-iseat6ipf agus a n-6sdid sa mhfochaine, lena n-
dirftear ceisteanna a bhaineann le radachosaint.

Airteagal 2. 1. Sna hearndlacha ina gcuireann tire faisndis ar Mdimh an
Chomhphobail, d6anfaidh na hidardis innifla cead6nais a dheond, ama n-
iarraidh, ar th~armaf trdchtdla do Bhallstdit, do dhaoine agus do ghn6thais an
Chomhphobail, i gcdsanna ina bhfuil cearta eisiatacha acu chun paitinnf a
comhdafodh i mBallstdit an Chomhphobail agus sa mh~id nach mbeidh siad, i leith
trfi pdirtf, faoi aon oibleagdid nd gealitanas ceadflnas eisiatach n6 pdirt-eisiatach a
dheon0, nd beartfl ar 6 a dheon6, chun na gcearta sna paitinnf sin.

2. Mdi deonafodh ceadinas eisiatach n6 pdirt-eisiatach, tabharfaidh tire
spreagadh agus cinamh chun go ndeon6far focheadtinais, ar th6armaf trdchtdla,
do Bhallstdit, do dhaoine agus do ghn6thais an Chomhphobail 6 shealbh6irf na
gceadinas sin.

Is ar ghndthbhonn trdchtdla a dheon6far na cead6nais eisiatacha n6 pdirt-
eisiatacha sin.
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PR6TACAL UIMH. 27 AR MHALARTO FAISNtISE LEIS AN IORUAIDH

I RtIMSE AN FHUINNIMH NI1CLtIGH

Airteagal 1. 1. Amhail 6 dhdta an aontachais, cuirfear ar kIimh na
Ioruaidhe an fhaisndis a cuireadh i bhfios do Bhallstdit, do dhaoine agus do
ghn6thais, de rdir Airteagal 13 de Chonradh CEFA, agus tabharfaidh an Ioruaidh
leathantas srianta di ina crioch, faoi na coinnfollacha d, bhfordiitear san Airteagal
sin.

2. Amhail 6 dhdtta an aontachais, cuirfidh an Ioruaidh ar kiimh an
Chomhphobail Eorpaigh do Fhuinneamh Adamhach a chomhoiread sin d'fhais-
ndis sna hearndlacha a shonraitear ina dhiaidh seo. Ddanfar cuntas mionchruinn ar
an bhfaisndis sin a leagan amach i ndoicimdad a sheolfar go dtf an Coimisitin.
Cuirfidh an Coimisitin an fhaisndis sin i bhfios do ghn6thais an Chomhphobail,
faoi na coinniollacha dd bhfordiltear san Airteagal rdamhrdite.

3. Is iad seo a leanas na hearndlacha ina bhfuil an Ioruaidh le faisndis a chur
ar Ifdimh an Chomhphobail:

- teicneolaiocht imoibritheoirf;

- teicneolaiocht breoslai agus dbhar;

- dinimic imoibritheoiri, riald agus ionstraimiocht;

- slinddil ntiicl6ach;
- teicneolaiocht rada-iseat6ipf;

- ceimic athphr6isedla agus modhanna anailise;

- taighde ar an bhfisic bhundsach;

- cumhacht tiomdna muirdrthaf;

- ilghnditheach (meast6ireachtai, tuarascdlacha ar imeachtaf, etc.)

4. Gabhann an Ioruaidh uirthi f6in go soldthr6idh si don Chomhphobal aon
fhaisndis is comhldn6 ar na tuarascdlacha a thabharfaidh si, go hdirithe le linn
cuairteanna ag gnfomhairf 6n gComhphobal n6 6 na Ballstdit ar an "Institutt for
Atomenergi (IFA)", faoi choinnfollacha a chinnfear de thoil a chdile i ngach cds.

Airteagal 2. 1. Sna hearndlacha ina gcuireann an Ioruaidh faisndis ar
Iimh an Chomhphobail, d~anfaidh na htidaris innitla, "Institutt for Atom-
energi" faoi lIthair, ceadtlnais a dheonti, ama n-iarraidh, ar th6armaf trchtdla do
Bhallstdit, do dhaoine agus do ghn6thais an Chomhphobail, i gcdsanna ina bhfuil
cearta eisiatacha acu chun paitinnf a comhdaiodh i mBallstdit an Chomhphobail
agus sa mhdid nach mbeidh siad, i leith trft pdirtithe, faoi aon oibleagdid nd
gealltanas ceadtinas eisiatach n6 pdirt-eisiatach a dheonti, nd beartti ar 6 a dheon6,
chun na gcearta sna paitinni sin.

2. Md deonaiodh ceadtinas eisiatach n6 p6irt-eisiatach, tabharfaidh an
Ioruaidh spreagadh agus cinamh chun go ndeon6far focheadiinais, ar thdarmai
trdchtdla, do Bhallstdit, do dhaoine agus do ghn6thais an Chomhphobail 6
shealbh6iri na gceadtinas sin.

Is ar ghndthbhonn trdchtdla a dheon6far na ceaddnais eisiatacha n6 pdirt-
eisiatacha sin.
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PR6TACAL UIMH. 28 AR MHALARTU FAISNtISE LEIS AN RfOCHT AONTAITHE

I RItIMSE AN FHUINNIMH NOICLIIGH

Airteagal 1. 1. Amhail 6 ddta an aontachais, cuirfear ar lkimh na Rfochta
Aontaithe an faisn~is a cuireadh i bhfios do Bhallstdit, do dhaoine agus do
ghn6thais, de r~ir Airteagal 13 de Chonradh CEFA, agus tabharfaidh an Riocht
Aontaithe leathantas srianta di ina crfoch, faoi na coinnfollacha d. bhfordiltear san
Airteagal sin.

2. Amhail 6 dhdta an aontachais, cuirfidh an Rfocht Aontaithe ar l.imh an
Chomhphobail Eorpaigh do Fhuinneamh Adamhach a chomhoiread sin d'fhais-
ndis sna hearndlacha atd leagtha amach sa liosta atd san Iarscribhinn. Danfar
cuntas mionchruinn ar an bhfaisn~is sin a leagan amach i ndoicim~ad a sheolfar go
dtf an Coimisicin. Cuirfidh an Coimisitn an fhaisnfis sin i bhfios do ghon6thais an
Chomhphobail, faoi na coinniollacha d. bhfordiltear san Airteagal r~amhr.ite.

3. Toisc gur m6 is suim leis an gComhphobal earndlacha dirithe seachas a
ch~ile, cuirfidh an Rfocht Aontaithe b~im ar leith ar fhaisn~is a thabhairt sna
rdimsf seo a leanas:

- taighde agus forbairt ar luath-imoibritheoirf (lena n-dirftear sdbhdilteacht);

- taighde bunsach (i nddil le haicmf imoibritheoirO;

- sdbh.ilteacht imoibritheoirf, seachas luath-imoibritheoirf;

- miotal6ireacht, cruach, c6imhiotail siorc6iniam agus coincrdit;

- comhoiriiinacht dbhar forganta;

- monard turgnamhach breoslaf;

- teirmihidridinimic;

- ionstraimfocht.

Airteagal 2. 1. Sna hearn.lacha ina gcuireann an Rfocht Aontaithe fais-
n~is ar ldimh an Chomhphobail, d~anfaidh na hiidardis innifila, "United Kingdom
Atomic Energy Authority" agus "United Kingdom Generating Boards" faoi
Ithair, ceadtinais a dheonO, arna n-iarraidh, ar th~armaf trdchtd.la, do Bhallstdit,
do dhaoine agus do ghn6thais an Chomhphobail, i gc.sanna ina bhfuil cearta
eisiatacha acu chun paitinnf a comhdafodh i mBallstdit an Chomhphobail agus sa
mhdid nach mbeidh siad, i leith trf6 p.irithe, faoi aon oibleagdid nd gealltanas
ceadfinas eisiatach n6 pdirt-eisiatach a dheonfl, nd beartfl ar 6 a dheon6, chun na
gcearta sna paitinni sin.

2. Md deonafodh ceadlnas eisiatach n6 pdirt-eisiatach, tabharfaidh an
Rfocht Aontaithe spreagadh agus c6namh chun go ndeon6far focheadfinais, ar
th~armaf trdchtdla, do Bhallstdit, do dhaoine agus do ghn6thais an Chomhphobail
6 shealbh6iri na gceadtnas sin.

Is ar ghndthbhonn tr.chtdla a dheon6farn a ceadjinais eisiatacha n6 pdirt-
eisiatacha sin.
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IARSCRIBHINN

LIOSTA DE NA HEARNALACHA DA DTAGRAfTEAR IN AIRTEAGAL 1(2)

I. Eolaiocht bhun(sach:

- Fisic imoibritheoiri,

- Obair bhuntisach sa mhiotal6ireacht agus sa cheimic,

- Obair ar iseat6ipi,

- Innealt6ireacht cheimiceach;

II. Imoibritheoiri:

(a) Taighde agus forbairt ar ch6rais imoibritheoirf,

(b) Taithi ar oibriti imoibritheoirf Magnox (lena n-,irftear taighde ar oibriochtai
imoibritheoirO,

(c) Sdbhdilteacht imoibritheoiri (cd is moite de luath-imoibritheoiri),

(d) Taighde agus forbairt ar luath-imoibritheoiri (lena n-.irftear sbh.ilteacht),

(e) Taithi ar oibriti imoibritheoiri tstdla dbhar;

III. Abhair agus comphhdirteanna:

(a) Ceimic na graiffite agus an chuisnithe,

(b) Comhoiritinacht ,bhar forganta le haghaidh imoibritheoirf,

(c) Cruach agus coincr6it (agus cnai san ,ireamh); tthti agus tdstlacha ar ;kbhair
thdite,

(d) Monari turgnamhach breoslaf agus meast6ireacht ar a gcumadh agus ar a
ngnfomhaiocht,

(e) Malartfi teasa,

(f) Miotal6ireacht;

IV. Ionstraimiocht (lena n-,irftear ionstraimiocht Fhisic na SIdinte);

V. Radaibhitheolafocht;

VI. Cumhacht tiom.na muirdrthaf.
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PR6TACAL UIMH. 29 AR AN gCOMHAONTO LEIS AN nGNfOMHAIREACHT
IDIRNAISIONTA DO FHUINNEAMH ADAMHACH

Gabhann Rfocht na Danmhairge, tire agus Rfocht na hloruaidhe orthu fain go
gcloffidh siad, ar choinnfollacha a shocr6far ann, le comhaont6i idir Ballstdit
bhunaidh dirithe i gcomhar leis an gComhphobal Eorpach do Fhuinneamh
Adamhach, ar thaobh amhdin, agus an Ghnfomhaireacht Idirnisifinta do
Fhuinneamh Adamhach, ar an taobh eile, chun na rdthafochtaf dd bhfordiltear sa
Chonradh maidir le neamhleathadh arm nficldach a chur chun feidhme i gcriocha
Ballstdit i rithe den Chomhphobal.
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PR6TACAL UIMH. 30 AR tIRINN

TA na hArdphdirtithe Conarthacha,

6s mian leo fadhbanna Airithe a rditeach a bhfuil suim ar leith ag tirinn iontu,
Tar dis comhaont6 ar na foralAcha seo a leanas:

Meabhraionn siad go n-Airitear ar aidhmeanna bunflsacha Chomhphobal
Eacnamafochta na hEorpa dilaf maireacht.la agus fostaiochta phobail na
mBallstAt a shforfheabhsOi, agus forbairt chomhchui a thabhairt ar a ngeilleagair trf
laghdti a thabhairt ar an mbearna idir na limistdir dagsdla agus ar mhallrdim na
limist~ar atd ar chaolchuid deiseanna;

Tugann siad ddt n-aire go bhfuil Rialtas na htireann ag gabhAil do bheartas
tionsclaiochta agus forbartha eacnamafochta a chur i ngnfomh arb 6 is sprioc d6 an'
caighdeAn maireachtila in Eirinn a chur ar chomhrdim le caighdeAn na nfisiiin
Eorpach eile, deireadh a chur leis an tearcfhostafocht agus san am c6anna na
difriochtaf sa leibh6al forbraiochta 6 r6igitin go chdile a chur ar ceal;

Is 16ir d6ibh gurb 6 a gcomhleas 6 aidhmeanna an bheartais sin a ghn6thi;

Comhaontafonn siad ar a mholadh chun na criche sin d'institi6idf an
Chomhphobail gach meAn agus gach n6s imeachta dA bhforAiltear le Conradh
CEE, go hAirithe 6sAid leormhaith a dhdanamh de na hacmhainnf de chuid an
Chomhphobail atA ceaptha chun aidhmeanna thuasluaite an Chomhphobail a
bhaint amach;

Is aithnid d6ibh go hAirithe gur gA, ag cur Airteagail 92 agus 93 de Chonradh
CEE chun feidhme d6ibh, fdachaint le forAs a thabhairt faoin ngeilleagar agus
feabhas a thabhairt ar chaighdedn maireachtila an phobail.
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MALARTU LITREACHA AR CHEISTEANNA AIRGEADAIOCHTA

I

An Bhruisdil, 22 Eanair 1972
A Oirircis,

1. Ag Cruinnit Airf na Comhdhdla an 7 Meitheamh 1971, comhaontafodh go
mbeadh an dearbhti a rinne md ag an gcruinniti sin ar cheisteanna airgeadaiochta
ina dbhar do mhalartti litreacha a bheadh i gceangal leis an lonstraim a bhaineann
leis na Coinniollacha Aontachais agus le hOiritinuithe na gConarthai. Dd bhri sin
td s6 d'on6ir agam a dheimhniti anois go ndearna m6 an dearbhd seo a leanas ag an
gcruinniu sin:

"(a) Tdimid sdsta bheith ag dr6im le laghdti riantii a theacht de rdir a
ch~ile ar iarmh6ideanna oifigidla sterling tar dis an aontachais.

(b) Beimid ullamh, tar 6is dul isteach sna Comhphobail dtiinn, na bearta
a phi6 a bheadh iomchuf chun na hairfona agus na cleachtais seachtracha a
bhaineann le sterling a chomhfhogasti go comhleandinach d6ibh sitid a
bhaineann le hairgid reatha eile sa Chomhphobal i nddil leis an dul chun cinn i
dtreo aontacht eacnamafochta agus airgeadafochta sa Chomhphobal mdadai-
the, agus is deimhin linn go bhf~adfar sterling oifigitiil* a Iiimhsit ar dh6igh a
chumas6idh dtinn pdiirt iomlin a ghlacadh sa dul chun cinn sin.

(c) Idir dhd linn, oibreoimid dr mbeartais d'fhonn na hiarmh6ideanna
oifigidila sterling a chobhsti ar mhodh a bheadh ag luf le haidhmeanna sin na
frsistine.

(d) Td d6chas agam go bhf6achfaidh an Comhphobal ar an rditeas seo
mar r6iteach sdstiil ar an gceist faoi sterling agus fadhbanna gaolmhara, ionas
nach mbeidh le socrti i gctirsa na gcaibidli ach na comhshocruithe faoi
chomhlfonadh na dTreoracha a bhaineann le gluaiseachtaf caipitil faoi
Chonradh na R6imhe ag an Riocht Aontaithe."

2. Ag an gcruinnitl cdanna ar an 7 Meitheamh, d'aontaigh toscaireacht an
Chomhphobail leis an dearbhti sin.

1 3. Tuigtear dom gur chuir toscaireachtaf Riocht na Danmhairge, na
hEireann agus Riocht na hloruaidhe in itil a gcomhaontti leis an dearbhti
thuasluaite arna dhaingniti leis an litir seo.

4. Bheinn bufoch diot as a chur in itil dom go bhfuair ti an litir seo agus as
deimhniti a thabhairt dom go gcomhaontaionn Rialtais Bhallstdit an Chomh-
phobail agus Rialtais Riocht na Danmhairge, na htireann agus Rfocht na
hloruaidhe leis an dearbhti thuasluaite.

Glac uaim, a Oirircis, deimhne mo mhodha fiormh6ir duit.
G. RiPPON

Chancellor of the Duchy of Lancaster

An tUasal G. Thorn
Aire Gn6thai Eachtracha
Ard-Didiiceacht Lucsamburg

* Ciallafonn "sterling oifigitil. iarmhdideanna oifigi1la sterling".
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II

An Bhruisdil, 22 Eandir 1972
A Oirircis,

Leis an litir uait faoi dhfta an lea seo, ba mhaith uait an teachtaireacht seo a
leanas a chur chugan:

[See letter I - Voir lettre I]

Is maith liom a rd. go bhfuair m6 do theachtaireacht agus a dheimhni6i go
gcomhaontafonn Rialtais Bhallstfiit an Chomhphobail agus Rialtais Riocht na
Danmhairge, na htireann agus Rfocht na hloruaidhe leis an dearbhti atdi i mfr I de
do litir.

Glac uaim, a Oiricis, deimhne mo mhodha fhiormh6ir duit.

G. THORN
Ministre des Affaires 6trangres
du Grand-Duchd de Luxembourg

P. HARMEL
Ministre des Affaires 6trangres

du Royaume de Belgique
Minister van Buitenlandse Zaken

van het Koninkrijk Belgie

I NORGAARD
Kongeriget Danmarks

udenrigsokonomiminister

W. SCHEEL

Bundesminister des Auwartigen
der Bundesrepublik Deutschland

M. SCHUM,'NN
Ministre des Affaires 6trang~res

de la Rdpublique frangaise

An tUasal G. Rippon
Seansail6ir Dhificeacht Lancaster

P. J. HILLERY
Aire Gn6thai Eachtracha na

htireann

A. MORO
Ministro per gli Affari Esteri

della Repubblica Italiana

W. K. N. SCHMELZER
Minister van Buitenlandse Zaken

van het
Koninkrijk der Nederlanden

A. CAPPELEN
Kongeriket Norges utenriksminister
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IONSTRAIM CHRiOCHNAITHEACH

Td na Linchumhachtaigh

6na Shoilse Rf na mBeilgeach,

6na Soilse Banrfon na Danmhairge,

6 Uachtardn Phoblacht Ch6naidhme na Gearmdiine,

6 Uachtarn Phoblacht na Fraince,

6 Uachtar.n na htireann,

6 Uachtardn Phoblacht na hIoddile,

6na Mh6rgacht Rfoga Ard-Ditic Lucsamburg,

6na Soilse Banrfon na hlsiltfre,

6na Shoilse Ri na hloruaidhe,

6na Soilse Banrion Riocht Aontaithe na Breataine M6ire agus Thuais-
ceart Eireann,

agus 6 Chomhairle na gComhphobal Eorpach, agus a hUachtardn ag
feidhmi6i ar a son,

Ar theacht le chdile d6ibh sa Bhruis6il, an d6G Ii is fiche d'Eandir mfle naoi
gc6ad seacht6 a d6, chun an Conradh a shinitJ a bhaineann le haontachas Riocht
na Danmhairge, na htireann, Rfocht na hloruaidhe agus Riocht Aontaithe na
Breataine M6ire agus Thuaisceart Eireann le Comhphobal Eacnamaiochta na
hEorpa agus leis an gComhphobal Eorpach do Fhuinneamh Adamhach, tar dis a
thabhairt di n-aire gur ullmhafodh na t6acsanna seo a leanas, agus gur glacadh leo,
sa Chomhdhdil idir na Comhphobail Eorpacha agus na Stdit a rinne iarratas chun
bheith ina gcomhaltaf de na Comhphobail sin:

I. an Conradh a bhaineann le haontachas Riocht na Danmhairge, na htireann,
Riocht na hloruaidhe agus Riocht Aontaithe na Breataine M6ire agus
Thuaisceart Eireann le Comhphobal Eacnamafochta na hEorpa agus leis an
gComhphobal Eorpach do Fhuinneamh Adamhach;

1I. an Lonstraim a bhaineann leis na Coinniollacha Aontachais agus le
hOiritlnuithe na gConarthaf;

III. na tdacsanna thiosluaite atd i gceangal leis an Ionstraim a bhaineann leis na
Coinniollacha Aontachais agus le hOiritinuithe na gConarthaf:

A. Iarscribhinn I Liosta ddi bhfordiltear in Airteagal 29 den Ionstraim
Aontachais,

Iarscri'bhinn II Liosta dd bhfordiltear in Airteagal 30 den Ionstraim
Aontachais,

Iarscribhinn III Liosta de na tdirgf dd dtagraftear in Airteagail 32, 36
agus 39 den Jonstraim Aontachais (EURATOM),

Iarscrfbhinn IV Liosta de na tdirgi ddi dtagraftear in Airteagal 32 den
Ionstraim Aontachais (Tdirgi an Chomhlathais is
dibhar do as rdtaf fabhair comhaontaithe sa Riocht
Aontaithe),
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Iarscribhinn V

larscri'bhinn VI

Iarscrfbhinn VII

Iarscrlbhinn VIII

larscr'bhinn IX

Iarscrfbhinn X

Iarscrilhinn XI

Liosta dd bhfordiltear in Airteagal 107 den Ion-
straim Aontachais,

Liosta de na tiortha dd dtagraftear in Airteagal 109
den Ionstraim Aontachais agus i bPr6tacal
Uimh. 22,

Liosta dd bhfordiltear in Airteagal 133 den Ion-
straim Aontachais,

Liosta dd bhforAiltear in Airteagal 148(1) den
lonstraim Aontachais,

Liosta d, bhforiltear in Airteagal 148(2) den
Ionstraim Aontachais,
Liosta dd bhfordiltear in Airteagal 150 den Ion-
straim Aontachais,

Liosta dd bhfordiltear in Airteagal 152 den Ion-
straim Aontachais.

B. Pr6tacal Uimh. I ar Reacht an Bhainc Eorpaigh Infheistfochta,

Pr6tacal Uimh. 2 ar Oiledin Fhar6,

Pr6tacal Uimh. 3 ar Oiledin Mhuir nlocht agus Oiledn Mhanann,

Pr6tacal Uimh. 4 ar an nGraonlainn,

Pr6tacal Uimh. 5 ar Svalbard (Spitzberg),

Pr6tacal Uimh. 6 ar shrianta cainnfochtiila dirithe a bhaineann le
hirinn agus leis an Ioruaidh,

Pr6tacal Uimh. 7 ar allmhairitl m6tarfheithiclf go htirinn agus ar
ch6imedil m6tarfheithicli ann,

Pr6tacal Uimh. 8 ar fhosfar (Fotheideal 28.04 C IV sa CTC),

Pr6tacal Uimh. 9 ar ocsafd agus hidreoscafd alimanaim (alhmana)
(Fotheideal 28.20 A sa CTC),

Pr6tacal Uimh. 10 ar east6scdin stidaireachta mhiom6sa (Fotheideal
32.01A sa CTC agus east6scdin stidaireachta gheanmchn6 (Fothei-
deal ex 32.01 C sa CTC),

Pr6tacal Uimh. 11 ar shraithadhmad (Ceannteideal ex 44.15 sa CTC),

Pr6tacal Uimh. 12 ar lafon adhmaid (Fotheideal 47.01 A II sa CTC),

Pr6tacal Uimh. 13 ar nuachtphdipdar (Fotheideal 48.01 A sa CTC),

Pr6tacal Uimh. 14 ar luaidhe neamhshaoirsithe (Fotheideal 78.01 A sa
CTC),

Pr6tacal Uimh. 15 ar shinc neamhshaoirsithe (Fotheideal 79.01 A sa
CTC),

Pr6tacal Uimh. 16 ar na margaf do thtirgi talmhaiochta agus ar an
tridil sna tdirgf sin,

Pr6tacal Uimh. 17 ar allmhairi siicra ag an Riocht Aontaithe 6 na
tfortha agus na criocha onnmhairithe dd dtagraftear i gComhaontoi
Si6cra an Chomhlathais,
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Pr6tacal Uimh. 18 ar allmhairf ime agus cdise 6n Nua-Shdalainn
isteach sa Rfocht Aontaithe,

Pr6tacal Uimh. 19 ar dheochanna biotdilleacha a dh6antar as grdnaigh,

Pr6tacal Uimh. 20 ar talmhaiocht na hloruaidhe,

Pr6tacal Uimh. 21 ar iascach na hloruaidhe,

Pr6tacal Uimh. 22 ar an gcaidreamh idir Comhphobal Eacnamafochta
na hEorpa agus Stdiit Chomhlachaithe na hAfraice agus na Mala-
gdise agus tiortha neamhspledcha an Chomhlathais a bhfuil foris
fdithu san Afraic, san Aig6an Indiach, san Aig~an Ciflin agus sna
hAintillf,

Pr6tacal Uimh. 23 ar an gc6ras fabhar taraife gineardlta atd i bhfeidhm
ag Comhphobal Eacnamafochta na hEorpa a chur chun feidhme ag
na Ballstdit nua,

Pr6tacal Uimh. 24 ar rannphdirthiocht na mBallstdt nua i gcistf an
Chomhphobail Eorpaigh do Ghual agus Cruach,

Pr6tacal Uimh. 25 ar mhalartt faisndise leis an Danmhairg i rdimse an
fhuinnimh ntiicl6igh,

Pr6tacal Uimh. 26 ar mhalartt) faisndise le hlirinn i r6imse an fhuin-
nimh nflicldigh,

Pr6tacal Uimh. 27 ar mhalartt) faisndise leis an Ioruaidh i r6imse an
fhuinnimh nticligh,

Pr6tacal Uimh. 28 ar mhalartt faisn~ise leis an Rfocht Aontaithe i
rdimse an fhuinnimh ntdicligh,

Pr6tacal Uimh. 29 ar an gComhaontt) leis an nGniomghaireacht Idir-
ndisiiinta do Fhuinneamh Adamhach,

Pr6tacal Uimh. 30 ar Eirinn;

C. Malarttil Litreacha ar Cheisteanna Airgeadafochta.

D. Tdacsanna an Chonartha ag bun6 Chomhphobal Eacnamaiochta na
hEorpa agus an Chonartha ag bunt6 an Chomhphobail Eorpaigh do
Fhuinneamh Adamhach mar aon le tdacsanna na gConarthaf d leasti n6
d gcomhldnt sa Bh~arla, sa Danmhairgis, sa Ghaeilge agus san Ioruais.

Thug na Ldnchumhachtaigh dd n-aire Cinneadh an 22 Eandir 1972 6
Chomhairle na gComhphobal Eorpach maidir le haontachas Rfocht na Dan-
mhairge, na hlireann, Rfocht na hloruaidhe agus Rfocht Aontaithe na Breataine
M6ire agus Thuaisceart Eireann leis an gComhphobal Eorpach do Ghual agus
Cruach.

Ina theannta sin, ghlac na Ldnchumhachtaigh agus an Chomhairle leis na
dearbhuithe thfosluaite atd i gceangal leis an Ionstraim Chriochnaitheach seo:

I. Comhdhearbhti maidir leis an gCtiirt Bhreithitlnais,

2. ComhdhearbhtO maidir le limist~ir atd faoi cheannasacht Rfocht Aontaithe na
Breataine M6ire agus Thuaisceart Eireann ar an gCipir,

3. Comhdhearbht6 maidir le hiascach,
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4. Comhdhearbhti intinne d'fhonn forbairt a dhdanamh ar an gcaidreamh tridila
leis an tSiol6in, an India, An Mhalaeisia, an Phacastdin agus Singeap6r,

5. Comhdhearbhti ar shaoirse ghluaiseachta d'oibrithe.

Fairis sin, thug na Ldnchumhachtaigh agus an Chomhairle d, n-aire an
Dearbhti seo a leanas ati i gceangal leis an Ionstraim Chrfochnaitheach seo:
Dearbhti 6 Rialtas Phoblacht Ch6naidhme na Gearmdine maidir le feidhm ar
Bheirlin a bheith ag an gCinneadh i dtaobh aontachais leis an gComhphobal
Eorpach do Ghual agus Cruach agus ag an gConradh i dtaobh aontachais le
Comhphobal Eacnamafochta na hEorpa agus leis an gComhphobal Eorpach do
Fhuinneamh Adamhach.

Thug na Ldnchumhachtaigh agus an Chomhairle dd n-aire, mar an gcdanna,
an comhaontti atd i gceangal leis an Ionstraim Chrfochnaitheach seo, maidir leis an
n6s imeachta chun gabhdil le cinnti dirithe agus bearta eile atd le glacadh sa
tr6imhse roimh an aontachas, a rinneadh sa Chomhdhdil idir na Comhphobail
Eorpacha agus na Stdit a rinne iarratas chun bheith ina gcomhaltaf de na
Comhphobail sin.

Mar chrfoch, rinneadh na dearbhuithe seo a leanas agus cuireadh i gceangal
leis an Ionstraim Chrfochnaitheach seo iad:

1. Dearbhtl 6 Rialtas Rfocht Aontaithe na Breataine M6ire agus Thuaisceart
Eireann ar shainiti an fhocail "ndisi6naigh".

2. Dearbhuithe maidir le forbairt eacnamafoch agus tionsclafoch na htireann,

3. Dearbhuithe maidir le bainne leachtach, muiceoil agus uibheacha,

4. DearbhO maidir le c6ras an Chomhphobail chun praghsanna talmhaiochta an
Chomhphobail a shocrO,

5. Dearbhuithe i dtaobh gniomhafochtaf talmhafochta sna limist~ir slkibhe.
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TIL BEKR.,EFTELSE HERAF har undertegnede befuldmaegtigede underskrevet
denne Slutakt.

Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmachtigten ihre
Unterschriften unter diese SchluBakte gesetzt.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries have signed this
Final Act.

EN FOI DE QUOI, les pldnipotentiaires soussignds ont apposd leurs signatures
en bas du prdsent acte final.

DA FHIAN6 SIN, chuir na Ldnchumhachtaigh thfos-sfnithe a ldmh leis an
Ionstraim Chrfochnaitheach seo.

IN FEDE DI CHE, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto la loro firma in
calce al presente Atto finale.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden hun handteke-
ning onder deze Slotakte hebben geplaatst.

TIL BEKREFTELSE HERAV har nedenst ende befullmektigede undertegnet
denne Sluttakt.

UDFAERDIGET i Bruxelles, den toogtyvende januar nitten hundrede og
tooghalvfjerds.

GESCHEHEN zu Brdssel am zweiundzwanzigsten Januar neunzehnhundert-
zweiundsiebzig.

DONE at Brussels on this twenty-second day of January in the year one
thousand nine hundred and seventy-two.

FAIT A Bruxelles, le vingt-deux janvier mil neuf cent soixante-douze.

ARNA DHtANAMH sa Bhruis6il, an d6t Ii is fiche d'Ean.ir, mile naoi
gcdad seacht6 a d6.

FATTO a Bruxelles, addi ventidue gennaio millenovecentosettantadue.

GEDAAN te Brussel, de tweeentwintigste januari negentienhonderd tweedn-
zeventig.

UTFERDIGET i Brussel den tjueandre januar nitten hundre og syttito.

Vol. 1376, 1-23108



1984 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 105

4%. ~44~4~%

Vol. 1376, 1-23108



106 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1984

(AY{A~(A~ c~q~

Vol. 1376, 1-23108

c V--



1984 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 107

/ /

'4

/11 !)L

Vol. 1376. 1-23108



108 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1984

COMHDHEARBHU MAIDIR LEIS AN gCOJIRT BHREITHIUNAIS

Glacfaidh an Chomhairle na bearta comhlintacha is gd de dhroim aontachas
na mBallstdt nua, agus f6adfaidh sf, ar iarratas 6n gCiiirt, Iron na nAbhc6idf
Gineardita a mh~ada go dtf ceathrar, agus fordlacha Airteagal 32(3) de Chonradh
CEGC, Airteagal 165(3) de Chonradh CEE agus Airteagal 137(3) de Chonradh
CEFA a oiri0n6.

COMHDHEARBHU MAIDIR LE LIMISTEIR ATA FAOI CHEANNASACHT
RIOCHT AONTAITHE NA BREATAINE MOIRE AGUS THUAIS-
CEART EIREANN AR AN gCIPIR

Ddanfar saini0 i gcomhthdacs aon socruithe a d'fhdadfadh bheith ann idir
Comhphobal Eacnamafochta na hEorpa agus Poblacht na Cipire ar an gc6ras is
infheidhme maidir leis an gcaidreamh idir an Comhphobal sin agus na limist6ir atd
faoi cheannasacht Riocht Aontaithe na Breataine M6ire agus Thuaisceart 1tireann
ar an gCipir.

COMHDHEARBHU) MAIDIR LE HIASCACH

I. Scrbd6idh Institibidi Chomhphobal Eacnamaiochta na hEorpa na fadh-
banna in earndil na mine disc agus na hola disc d'fhonn bearta a ghlacadh is d6igh
leo is gd san earndil sin maidir leis an mbundbhar a 6sdidtear. Ni foldir na bearta
bheith ag freagairt do na riachtanais i dtaobh cosanta agus saothr6 rdasonaithe ar
acmhainni bitheolafocha na farraige agus c6ram a ghlacadh san am cdanna gan
aonaid tdirgiochta nach bhfuil sdch tairbhi0il a bhunfi nd a choimedd ar bun.

2. Ni bheidh de thoradh ar fheidhmi0 na norm comhchoiteann trdchtila
d'6isc dirithe, Or n6 cuisnithe, go gcuirfi deireadh le haon mhodh trdchtdla nd, os a
choinne sin, ni bheidh aon mhodh ina bhac ar na noirm sin a fheidhmit; is le
diograis don phrionsabal sin a chaithfidh Institi6idi an Chomhphobail na
fadhbanna a thiocfaidh i gceist a rditeach an trdth cui.

3. Aithnionn Comhphobal Eacnamaiochta na hEorpa a thdbhachtai atA s6
don loruaidh tdirgi iascaigh a onnmhairit go trio tiortha, agus cuirfear na
honnmhairf sin, amhail gach onnmhaire eile 6n gComhphobal, faoi rdir fordlacha
Rialachdn (CEE) Uimh. 2142/70.

4. Is Intuigthe go mbeidh Acht na hloruaidhe dar ddta 18 Nollaig 1970 ar
'mhargaiocht an disc a thig 6 na tionscail phr6isedla" ina dbhar do dhianstaiddar,

a luaithe is fdidir, d'fhonn na coinniollacha a scrOdO faoina bhf6adfar 6 a chur chun
feidhme, ag f6achaint d'fbordlacha dli an Chomhphobail.

COMHDHEARBHU INTINNE D'FHONN FORBAIRT A DHIEANAMH AR
AN gCAIDREAMH TRADALA LEIS AN tSIOLOIN, AN INDIA, AN
MHALAEISIA, AN PHACASTAIN AGUS SINGEAPOR

Faoi spreagadh tola chun leathnti agus neartO a dhdanamh ar an gcaidreamh
tridla le tiortha neamhspledcha an Chomhlathais a bhfuil fords f~thu san Aise (an
tSiol6in, an India, an Mhalaeisia, an Phacastdin agus Singeap6r), td an
Comhphobal sista, amhail 6 dhdta an aontachais, dul i bpdirt leis na tfortha sin ag
scrd6 fadhbanna a d'6ireodh i rdim na trtdla d'fhonn r6iteach iomchuf a lorg, a
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chuirfeadh san direamh rdimse na scdime fabhar taraife ginearilta agus staid na
dtfortha sa limistdar geografach c~anna a bhfuil forAs f6thu.

Ddanfaidh an Comhphobal an cheist i dtaobh onnmhairi si6cra 6n India chun
an Chomhphobail, tar dis do bhailiocht Chomhaonti Si6cra an Chomhlathais dul
in dag an 31 Nollaig 1974, a rial6i i bhfianaise dfograis an Dearbhaithe Intinne seo
agus ag fdachaint do na forflacha lena bhf~adfar glacadh d'allmhairf si6cra 6
thiortha neamhspleficha an Chomhlathais dd dtagraitear i bPr6tocal Uimh. 22 ar
an gcaidreamh idir Comhphobal Eacnamafochta na hEorpa agus Stfit Chomhla-
chaithe na hAfraice agus na Malagfise agus tiortha neamhspleficha an Chomhla-
thais a bhfuil forfis ftithu san Afraic, san Aigdan Indiach, san Aig6an Ciin agus
sna hAintillf.

COMHDHEARBHU AR SHAOIRSE GHLUAISEACHTA D'OIBRITHE

D'fhdadfadh deacrachtaf dirithe teacht as m~add an Chomhphobail maidir leis
an gcor s6isialach i gceann amhiin n6 nfos m6 de na Ballstdit a mh~id a bhaineann
le feidhmidi na bhfor.lacha i leith saoirse gluaiseachta d'oibrithe.

Dearbhafonn na BallstAit go gcoimeidann siad de cheart acu f~in, i gcAs
deacrachtaf den chineAl sin a theacht i gceist, iarratas a dhdanamh chun institiciidi
an Chomhphobail d'fhonn rditeach a fhAil ar an bhfadhb sin de r~ir forAlacha na
gConarthaf ag bunti na gComhphobal Eorpach agus na bhfordlacha a rinneadh
lena gcur chun feidhme.

DEARBHO 6 RIALTAS PHOBLACHT CH6NAIDHME NA GEARMAINE
MAIDIR LE FEIDHM AR BHEIRLiN A BHEITH AG AN gCINNEADH
I DTAOBH AONTACHAIS LEIS AN gCOMHPHOBAL EORPACH DO
GHUAL AGUS CRUACH AGUS AG AN gCONRADH I DTAOBH
AONTACHAIS LE COMHPHOBAL EACNAMAIOCHTA NA hEORPA
AGUS LEIS AN gCOMHPHOBAL EORPACH DO FHUINNEAMH
ADAMHACH

Foircoime.dann Rialtas Phoblacht Ch6naidhme na Gearmdine aige fdin an
ceart chun a dhearbh6, trith a thiocfaidh aontachas Rfocht na Danmhairge, na
htireann, Rfocht na horuaidhe agus Rfocht Aontaithe na Breataine M6ire agus
Thuaisceart Eireann leis an gComhphobal Eorpach do Ghual agus Cruach i
bhfeidhm, agus trAth taiscthe a ionstraime ag daingnid an Chonartha i dtaobh
aontachas na dtfortha rdamhrdite le Comhphobal Eacnamaiochta na hEorpa agus
leis an gComhphobal Eorpach do Fhuinneamh Adamhach, go mbeidh feidhm ar
Land Bherlin freisin ag Cinneadh an 22 EanAir 1972 6n gComhairle i dtaobh an
aontachais leis an gComhphobal Eorpach do Ghual agus Cruach agus leis an
gConradh thuasluaite.

DEARBHU 0 RIALTAS RIOCHT AONTAITHE NA BREATAINE MIRE
AGUS THUAISCEART tIREANN AR SHAINIU AN FHOCAIL "NAI-
SIUNAIGH"

Ar 6cAid sinithe an Chonartha Aontachais, d6anann Rialtas Rfocht Aontaithe
na Breataine Mire agus Thuaisceart Eireann an dearbhti seo a leanas:

"Maidir le Rfocht Aontaithe na Breataine Mire agus Thuaisceart
tireann, tuigtear go dtagrafonn na focail "ndisiinaigh", "ndisitinaigh
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Bhallstdt" n6 "ndisifinaigh Bhallstd.t agus tfortha agus criocha thar lear", aon
dit a bhfuil siad sa Chonradh ag bun6i Chomhphobal Eacnamafochta na
hEorpa, sa Chonradh ag bun an Chomhphobail Eorpaigh do Fhuinneamh
Adamhach n6 sa Chonradh ag bun6 an Chomhphobail Eorpaigh do Ghual
agus Cruach, n6 in aon cheann de ghnfomhartha an Chomhphobail a
dhforthafonn 6 na Conarthaf sin, do:

(a) daoine is saor6.naigh den Rfocht Aontaithe agus de na C6ilineachtaf n6
daoine is g~illsinigh Bhriotanacha nach bhfuil an tsaoritnacht sin ndi
saordnacht aon tfre ndi criche eile de chuid an Chomhlathais acu, agus a
bhfuil acu, i gceachtar cds, ceart c6naithe sa Rfocht Aontaithe agus ati
dfolmhaithe di rdir sin 6 rial6 na Riochta Aontaithe ar inimirce;

(b) daoine is saordinaigh den Rfocht Aontaithe agus de na C6ilfneachtaf toisc
gur rugadh, gur cliraiodh n6 gur ead6irsfodh iad i nGiobriltar, n6 toisc
gur rugadh, gur cliraiodh n6 gur ead6irsfodh a n-athair i nGiobrdltar."

DEARBHUITHE MAIDIR LE FORBAIRT EACNAMAIOCH
AGUS TIONSCLAIOCH NA htIREANN

Ag an 66 CruinniOi Airf sna caibidlf idir an Comhphobal agus tire, an
19 Deireadh F6mhair 1971, rinne an tUasal A. Moro, Aire Gn6thaf Eachtracha
Phoblacht na hIoddiile, thar ceann toscaireacht an Chomhphobail, an dearbhti at6.
anseo thfos faoi I.

D'fhreagair an tUasal P.6 hIrghile, Aire Gn6thaf Eachtracha na htireann,
thar ceann toscaireacht na hEireann, leis an rdiiteas ati anseo thfos faoi II.

I. Dearbhfi a rinne an tUasalA. Moro, Aire Gn6thaiEachtracha Phoblacht na

hloddile thar ceann Toscaireacht an Chomhphobail

I

1. Chuir toscaireacht na h]ireann i bhfios go Ikidir go bhfuil aghaidh le
tabhairt ag 1tirinn ar mhfchothromafocht mh6r, eacnamafoch agus s6isialach, de
chined.l rdigidnach agus struchtdirach. Dhearbhaigh an toscaireacht sin gur ch6ir
an mhichothromafocht sin a cheartOi chun comhchuibhi(I a chur i gcrfch a bheidh
de rdir aidhmeanna an Chomhphobail agus, go hdirithe, de rdir ghn6th6 na
haontachta eacnamafochta agus airgeadafochta.

D'iarr toscaireacht na hJtireann go ngabhfadh an Comhphobal air f~in a
acmhainnf a tsiid chun cuidi0i le cliir Rialtas na hlireann ata ceaptha chun
deireadh a chur leis an mfchothromaiocht sin agus Idnaird a thabhairt ar
fhadhabanna irithe na htireann sa r6imse sin go dtf go dtiocfadh forbairt ar an
mbeartas r6igidnach amach anseo faoi rdim an Chomhphobail.

2. Chuir toscaireacht na htireann faoi bhriid thoscaireacht an Chomh-
phobail doicimdid a 1dirfonn treoirlinte agus uirlisi maidir le forbairt rdigidnach in
Eirinn. Ldirigh toscaireacht na htireann, freisin, mar atd tionscal onnmhairithe na
htireann d chaomhnti la cabhracha fioscacha. Tagann i gceist, chom maith, sa
chds seo, bearta arb 6 is aidhm d6ibh michothromafochtaf s6isialacha agus
eacnamafocha a chearti tri thionscail a fhorbairt.
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II

I. Cuireann toscaireacht an Chomhphobail i bhfios go ldidir maidir leis
seo - mar a leanann as an R6amhrA le Conradh na R6imhe - gurb iad
aidhmeanna bun6sacha an Chomhphobail sforfheabhas a thabhairt ar dh.laf
maireachtdla agus oibre mhuintir na mBallstdt agus ar fhorbairt chomhchuibhiflil
gheilleagar na Stft sin trf na difrfochtaf idir na rdigi6in dagsiila agus c6lmhaireacht
na r~igiiin is h6 fabhar, a laghdfi.

2. Is gniomh6 dearfa ar na haidhmeanna thuasluaite na comhbheartais agus
na huirlisf dagsula a bhunaigh an Comhphobal sna hearndlacha eacnamafocha agus
s6isialacha agus is d6igh f6s go dtiocfaidh forbairt orthu. TA Ciste S6isialach na
hEorpa dfrithe ar bhealaf nua. Td rdim a ghniomhafochtaf A leathnl i gn6naf ag an
mBanc Eorpach Infheistfochta. Faoi lIthair, td instititiidf an Chomhphobail ag pld
cirsaf lena chinneadh cad iad na huirlisf Comhphobail is fdidir a thabhairt isteach,
agus cad iad na n6sanna imeachta a mbeidh siad faoina r6ir, d'fhonn aidhmeanna
an bheartais r~igifinaigh a chur i gcrfch.

Td na cabhracha a thugann na Stdit, lena n-irftear cabhracha ar mhodh
dfolintf cdnach, faoi rdir na rialacha atA leagtha sfos in Airteagail 92 go 94 de
Chonradh CEE. Maidir le cabhracha Stdit le haghaidh crfocha r~igiflnacha, is
ceart a mheabhrl go bhf~adfar a mheas, faoi thdarmaf Airteagal 92(3)(a), go bhfuil
"cabhair chun fobairt eacnamafoch a thabhairt ar limistdir ina bhfuil an caighdefn
maireachtfla thar a bheith fseal n6 ina bhfuil m6rchuid tearcfhostaiochta" ag luf
leis an gC6mhargadh. Is 1Mir 6 thaithf go bhfuil an fhorfil sin sollbtha go leor chun
go bhfdadfaidh (idarfis an Chomhphobail riachtanais speisialta na r~igidn
tearcthorbartha a chur san ireamh.

Scrtd6idh an Coimisitn, faoin ngndth-ch6ras atf ann chun buanscridi a
dh6anamh ar chabhracha ldithreacha, na dfol6intf cfnach mar aon leis na
cabhracha eile a bheidh ar bun in Eirinn trfth an aontachais. Mfs 16ir 6n scrfidt
seo nach bhfdadfar ceann de na cabhracha sin a choimefd ina fhoirm lithreach, is
ar an gCoimisitin a bheidh an ctiram na teorainneacha ama agus na modhanna an
aistrithe is iomchui a shocrti faoi rialacha an Chonartha.

3. Maidir leis na fadhbanna irithe dfr tagrafodh thuas atA le r6iteach ag
Eirinn, molann toscaireacht an Chomhphobail pr6tacal a chur ag gabhdil leis an
Ionstraim Aontachais maidir le forbairt eacnamaioch agus tionsclafoch na
hEireann.

II. Dearbhti a rinne an tUasal P. 0 hlrigfiile, Aire Gn6thai Eachtracha na
hlEireann, thar ceann toscaireacht na hEireann

Is maith liom a chur in iiil go bhfuil glactha ag toscaireacht na htireann le
tdacs an Phr6tacail atA beartaithe maidir le htirinn, a bhf ina bhar do chomhrfite
idir Ar dhA dtoscaireacht agus a bhfuil an ctilra ina leith leagtha amach chom 1ir
sin do rditeas tosaigh. Cuirfidh an t6acs a glacadh ar chumas Rialtas na htireann
dul ar aghaidh lena bpleananna do fhorbairt eacnamafoch agus s6isialach agus fios
acu go mbeidh an Comhphobal, trfna institifjidf agus a ghnfomhaireachtaf, ullamh
comhoibritl linn ag saothri na n-aidhmeanna atA leagtha amach againn dtinn f6in.

Ar roinnt 6cdidi le linn na gcaibidlf, tharraing m aird ar na fadhbanna a bhain
leis na difrfochtaf i leibhdal na forbartha eacnamaf in eintiteas ar n6s an
Chomhphobail mh6adaithe. Rinne md iarracht freisin a mhfniti duit na deacrachtai
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at, le sir6 ag tfr ar n6s na hltireann, atd suite ar imeall an Chomhphobail
mh6adaithe, d'fhonn comhfhogast(i a dh6anamh ar leibh~al na forbartha eacnamaf i
dtreo leibhdal na mBallstft eile. Is maith is eol dom 6 bheith de rtin agus de
chusp6ir ag an gComhphobal na haidhmeanna a ghn6th6 atA leagtha amach i
gConradh CEE d'fhonn feabhsti leantnach a thabhairt ar dhdilai maireachtila agus
oibre phobail na mBallstdit agus forbairt chomhchuibhitlil a dh6anamh ar a
ngeilleagair. Is 1diriti diongbhdiilte an Pr6tacal seo ar ar chomhaontaiomar inniu ar
rtin daingean an Chomhphobail tathag agus tdagar a chur leis na haidhmeanna
buntisacha sin. Fdadfar tairbhe phraiticitiil a bhaint as an bPr6tacal seo chun a
chur ar chumas mo thire a cion iomldin f6in a dhdanamh sa Chomhphobal
m6adaithe chun na haidhmeanna sin a bhaint amach. Cuirfear go m6r lena 6ifeacht
chun na criche sin trf bheartas rdigitinach cuimsitheach an Chomhphobail a chur i
gcrfch. Ina leith sin, is mian liom a rA gur m6r an t-dbhar misnigh dom na
hiarrachtaf atA A nd6anamh chun tabhairt faoin tsaincheist thAbhachtach seo mar
chuid d'fhorAs an Chomhphobail.

I ndAlaf na hlireann, nf m6r 6ifeacht na mbeart forbrafochta, ar an gcdim
nAisitinta n6 ar chdim an Chomhphobail, a mheas as an dul ar aghaidh a bheidh
d6anta chun rdim na dffhostafochta agus na himirce a laghdti agus chun na
caighdetin mhaireachtfia a ardti. Go bunisach, nfl i gceist sa mhdid sin ach na
deiseanna oibre is gA a chur ar fAil dir meitheal oibre, atA ag mtadtl i gc6nai, mar
gan iad sin fMgfar cion m6r dAr n-acmhainn eacnamafochta is luachmhaire gan leas
a bhainta isti n6 caillfear f tri imirce agus moilleofar an luas faoin bhforbairt
eacnamaiochta dA bharr.

Is tOdar sAsaimh don Rialtas seo agamsa gur ldir 6 na cainteanna a bhf againn
inniu go gcuirfear ar a gcumas, de chionn aontachas na hEireann leis an
gComhphobal, teannadh a choimedd leis an mbrti i leith ghn6thti a n-aidhmeanna
mar a aithristear sa Phr6tacal iad. TA md ag cuimhneamh go hirithe ar an bhfds
leantinach tionscail, arb 6 is buntds don chusp6ir ginearflta at! againn forbairt
eacnamafoch a thabhairt i gcrfch. Td sd rf-thfbhachtach dtiinne go leanfaf den dul
chun cinn san earnAil sin tri bhearta f6inteacha forbartha tionscail a chur i
bhfeidhm. Tuigim go mbeidh Ar ngreasachtai tionscail faoi rdir a scrtidaithe, ar n6s
sc6im ghreasachta ar bith eile, faoi rialacha an Chomhphobail tar dis an
aontachais. Is maith liom gur 1dir duit go bhfuil gA le beartas greasachta in Eirinn,
ach go bhf6adfadh ceisteanna a bheith ann faoin eagar irithe a bhf ar Ar scdim
ghreasachtaf fad a bhfomar lasmuigh den Chomhphobal.

Ba mhaith liom a chur in itll duit maidir leis sin de go mbeadh ceist ar ball i
leith na ngealltanas a thugamar roimhe sin. Beidh orainn, ar nd6igh, maith a
dh6anamh de na gealltanais sin ach beimid ullamh phd iomlAn a dh6anamh ar an
aistriti go dtf cib6 sc6im nua ghreasachta a cheapfar agus comhoibreoimid chun na
fadhbanna sin a rditeach ar mhodh cuf.

Tdiim linsdsta 6na bhfuil rdite agat gur fordlacha solibtha na fordlacha cuf atd
sa Chonradh agus go dtabharfaidh instititiidf an Chomhphobail lAnaird ar na
fadhbanna speisialta atA againn nuair a bheidh Ar gc6ras greasachtaf faoi scr6dti.
TAim ststa freisin, ag f6achaint don ionannas aidhmeanna atA ag Rialtas na
htireann agus ag an gComhphobal araon, mds gA oiritint(i a dhdanamh ar an gc6ras
greasachtaf sin, go bhf6adfaidh Rialtas na hEireann leantiint le fords na
tionsclafochta in Eirinn agus feabhstichAn comhleant(inach a thabhairt ar an
leibhdal fostafochta agus caighdeAn maireachtdla.
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Mar chrfoch, is mian liom a ri gur m6r agam an bhd agus an chomhthuiscint a
1dirigh an Comhphobal ag dul i gcionn, agus ag scrtdd, na gceisteanna a bhaineann
leis na fadhbanna r~igi6in agus na greasachtaf tionscail, ctirsaf atd fforthdibhach-
tach 6 thaobh na tire seo againne. Is maith an tuar an Comhaontt atd ddanta
againn ddir gcomhoibrilJ amach anseo sa Chomhphobal mradaithe ag saothrti
aidhmeanna bunfsacha an Chonartha. Is I6ir domsa gurb 6 an comhoibritI seo
romhainn an tsli is fearr a bhf6adfaimidne in Eirinn Air gcusp6irf ndisitinta i gctarsaf
eacnamafochta a bhaint amach.

DEARBHUITHE MAIDIR LE BAINNE LEACHTACH, MUICEOIL
AGUS UIBHEACHA

Ag an dara cruinniti Airi sna caibidlif idir an Comhphobal agus an Rfocht
Aontaithe, an 27 Deireadh F6mhair 1970, rinne an tUasal G. Rippon, Seansailir
Dhitiiceacht Lancaster, thar ceann toscaireacht na Rfochta Aontaithe, agus an
tUasal W. Scheel, Aire Gn6thaf Eachtracha Phoblacht Ch6naidhme na Gear-
mine, thar ceann toscaireacht an Chomhphobail, an dd dhearbhtO anseo thfos.

Mar chrfoch, mheabhraigh an dd thoscaireacht go ndearnadh comhaont6i ar
fhoras an d, dhearbht6 sin.

I. Dearbhfi a rinne an tUasal G. Rippon, Seansaildir Dhitiiceacht Lancaster,
thar ceann toscaireacht na Riochta Aontaithe

1. Ag an gcdad chruinniti Airi ar an 21 I6il d6irt mo rdamhtheachtaf go raibh
an Rfocht Aontaithe ullamh chun an comhbheartas talmhaiochta a ghlacadh sa
Chomhphobal m6adaithe. D(iirt s6 freisin, dfach, go gcaithfimis breithni6
c6ramach a dhdanamh ar roinnt pointf, ar a n-dirftear go hdirithe na tionchair a
bheidh ag c6rais an Chomhphobail do bhainne, muiceoil agus uibheacha ar chflrsaf
tiirgiochta, margafochta agus tomhaltais sa Rfocht Aontaithe.

2. Td cuid mhaith taiscealafochta agus caibidlf ddanta 6 shin, leis an
gCoimisitn ar leibh6al teicnfochta agus ar bhealach nfos gineardlta ag cruinnithe
na Malartach. Ba 6 aidhm an taoibh seo againne a fh6achaint ar dh6igh d'aon
mh6r-fhadhbanna tarl agus, dA dtarl6dh, conas ab fhearr iad a seachaint. Ctis
,thais dom a rd go bhfuaireamar neart Iargais agus tuisceana 6n gComhphobal, a
chabhraigh go m6r chun ciirsaf a thabhairt chun 16ire agus a thugann d'ionchas
dom go n-6ireoidh linn comhaontti a bhaint amach ar na nithe sin ionas nach gdi
d6inn bheith ag pl leo arfs.

Bainne

Measaimid go bhfuil sd tibhachtach, ar mhaithe leis an gComhphobal agus
leis an Rfocht Aontaithe araon, go mbeadh sd ar dr gcumas d6thain bainne
leachtaigh a chur ar fdil le haghaidh dileamh na dtomhalt6irf ar fud na tire agus ar
feadh na bliana.

Measaimid go bhfdadfar 6 sin a dh6anamh i bhfianaise an daingnitichd.in a
fuaireamar 6n gComhphobal i dtaobh an dearcadh seo againne ar r6im agus ar
ghn6 na socruithe atA ann agus at. beartaithe a bheith ann. Ddi bhrf sin, is
tdbhachtach an nf 6 go gcuirfinn i bpratainn priomhranna na tuisceana sin, mar
a leanas:
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(i) td s6 ar cheann d'aidhmeanna an chomhbheartais talmhaiochta oiread bainne
agus is f~idir a Osdid lena chaitheamh mar leacht ar fud an Chomhphobail,
agus nior cheart an beartas a oibri6 ar bhealach a bhacfadh an aidhm sin;

(ii) nfl aon 6ifeacht cheangailteach leis an difriocht praghais, idir bainne le
haghaidh pr6isefla agus bainne lena chaitheamh mar leacht, atf i Rn na
Comhairle faoi dhfta an 24 WIil 1966; cuirfear rialachfn bainne 6n gComh-
phobal ina fit i dtrfth cui; agus, faoi na rialachfin atf ann, nfl a bhac ar
Bhallstfit praghsanna miondfola a shocrii do bhainne lena chaitheamh mar
leacht, ach nfl aon oibleagfid orhtu sin a dh~anamh;

(iii) ni thagrafonn Rialachdn (CEE) Uimh. 804/68 ach amhfin do bhearta de chuid
rialtas na mBallstft a thugann faoi phraghsanna a chomhionanntl; dd r~ir sin,
td saorchead uaithi f~in ag eagrafocht tfirgiochta neamhrialtasach, ach
gnfomh6 de r~ir fordlacha Chonradh CEE agus reachtafocht tfnaisteach a thig
df dhroim, bainne a choinsinitd go cib6 dit is rogha 16i d'fhonn an ffltas is airde
a fhdil dd cuid comhaltaf, a ffltais airgeadais a chruinniUi le chdile agus luach
saothair mar is il Iii a thabhairt df cuid comhaltai.
Muiceoji

Measaimid freisin 6 bheith chun leasa an Chomhphobail mhtadaithe, 6 td s6
ceaptha d6 breis agus a dh6thain ftin muiceola a thfirgeadh, leorchobhsafocht
mhargaidh a firithiti, agus cobhsaiocht ar mhargadh bagtiin na Riochta Aontaithe
a chur san fireamh. Nfdrtha go leor, nior chuir c6ras lfithreach an Chomh-
phobail an margadh tdbhachtach sin sa chuntas - margadh a ghlacann chuige fain
sa bhliain tuairim 640,000 tonna bagtin is fit thar 1,000 millitn aonad cuntais. Ach
d'fhtadfadh sd bheith ina chuidid m6r le cobhsafocht, nf amhdin do thfirgeoirf
bagflin na Rfochta Aontaithe agus tfortha eile a mbaineann s6 leo go dfreach, ach
do na tfirgeoiri muc go 16ir sa Chomhphobal mdadaithe.

Nior bhaineamar de thftal as fr gcaibidlf gur gf go mbeadh rialacha
lfithreacha an Chomhphobail i dtaobh muiceola neamhdh6thanach n6 neam-
hoiridnach don chor nua atf ag teacht de chionn mtadaithe.

Measaimid go bhfuil s6 riachtanach, dfach, a dirithiti go bhfaighfear
aitheantas uaibh ar thfbhacht bhuntdsach mhargadh an bhagtiin i gComhphobal
mdadaithe, agus ar an tairbhe a thiocfadh as do thfirgeacht muc ar fud an
Chomhphobail uile, bail chobhsaidh leandnach, faoi dhflaf c6iriomafochta, a
bheith ar an margadh sin agus ar an ngf atf ann, df bhrf sin, an cor sin, a
choinnefil faoi bhreithni6 go ctramach i gcaitheamh na hidirthr~imhse agus ina
dhiaidh sin.

Uibheacha
Beidh a dh6thain f~in de sholfthar uibheacha sa Chomhphobal m~adaithe

ionas gur d6cha gur c(Irsaf inmhefnacha margaidh, agus nach bearta i leith
onnmhairf, a shocr6idh praghsanna. Ar an fbhar gur ffor sin cheana f~in maidir
leis an gComhphobal mar atd, agus maidir leis an Rfocht Aontaithe, d'fhdadfadh
go dtarl6dh athrd san praghsanna ar mhargadh an Chomhphobail mhdadaithe sa
d6igh chdanna agus a thairlafonn sna margaf dagsfla i lfthair na huaire, ar a shon
go dtiocfadh d6 a bheith beagfn nios fairsinge. Ar an taobh eile, an 16 atf ann i
dtreo an tfirgfocht a dhlithUi isteach i lfmha saintfirgeoiri, fara forbairtf
comhthreomhara sa mhargaiocht, ba ch6ir go mbeadh d'6ifeacht leo laghd(l a
thabhairt ar an neamhchobhsafocht amach anseo. Creidim df bhrf sin go
bhffadfaimid sin f~in a chur in inmhe do rialacha an Chomhphobail.

Vol. 1376, 1-23108



1984 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recuei! des Trait~s 115

3. Mds f6idir libh a dhaingni6 go foirmiil anois go bhfuil an bonn ceart
tuisceana eadrainn i dtaobh a mbeidh ar Ar gcumas amach anseo i gc.s an bhainne,
mds f6idir libh glacadh leis na tuairimf atA luaite agam ar thdbhacht agus ar
shainghn6ithe mhargadh an bhagtiin i gComhphobal m6adaithe agus a aithint gur
mhaith an rud an chobhsafocht i gc.s muiceola agus uibheacha, fdadfaimidne a
dheimhniii duit, 6nar dtaobhna de, nach gd d6inn a thuilleadh ceisteanna a ardii ar
na hAbhair sin le linn na gcaibidlf, ach amhdin i gcomhth~acs gineardlta na
gcomhshocruithe idirthrdimhseacha.

II. Rditeas 6n Uasal W. Scheel, Aire Gn6thai Eachtracha Phoblacht Ch6-
naidhine na Gearmdine, thar ceann toscaireacht an Chomhphobail

Td toscaireacht an Chomhphobail i bpdirt leis an taifeach a rinne tW maidir le
haidhmeanna an chomhbheartais in earndil na dtdirgi bainne agus ar ar fdidir a
dh6anamh faoi Ilthair maidir le praghas miondiola a shocrti do bhainne lena
chaitheamh agus, thairis sin, maidir le gniomhaiochtaf de chuid eagraiochtaf
neamhrialtasacha tdirgeoirf. Tugann s6 chun cuimhne, a mhdid is gd, go
mbaineann an bac ar bhearta ndisiiinta ag ceadt] ionannas praghsanna do na tdirgf
bainne 6agstila, ati mar choinnioll i Rialachdn (CEE) Uimh. 804/68, go mbaineann
sd go comhchothrom leis an reachtaiocht ndisitinta go 16ir arb 6 is aon aidhm di an
conhionannas sin a bhaint amach.

F6adfaidh toscaireacht an Chomhphobail glacadh le do dhearbhOi ar thd-
bhacht agus ar shainghn6ithe mhargadh an bhagtin i gComhphobal m~adaithe.
I bhfianaise na n-aidhmeanna atA A lorg trid an gcomhbheartas in earndlacha na
muiceola agus na n-uibheacha, td sf i bpAirt leat sa chtiram atd ort i leith
cobhsafocht, sna hearnilacha sin.

Ag fdachaint don rditeas 6 thoscaireacht na Riochta Aontaithe, is sdsamh le
toscaireacht an Chomhphobail a shufomh nach gA na rialachdin atA ann maidir leis
na tri hearn.il thuasluaite a leastJ d'fhonn na hdbhair impf ati luaite ag
toscaireacht na Breataine a chur sa chuntas.

DEARBHU MAIDIR LE CORAS AN CHOMHPHOBAIL CHUN
PRAGHSANNA TALMHAIOCHTA AN CHOMHPHOBAIL A SHOCRO

Ag an dara cruinniO Airf sna caibidlf idir an Comhphobal agus an Rfocht
Aontaithe ar an 27 Deireadh F6mhair 1970, rinne an tUasal W. Scheel, Aire
Gn6thaf Eachtracha Phoblacht Ch6naidhme na Gearmdine, thar ceann toscai-
reacht an Chomhphobail, dearbhO maidir leis an gc6ras chun praghsanna tal-
mhafochta an Chomhphobail a shocrt6.

Chuir an tUasal G. Rippon, Seansaildir Dhitiiceacht Lancaster, a aont(l in itil,
thar ceann toscaireacht na Riochta Aontaithe, leis na dearbht] sin. Dtirt s6 freisin
ndr chuir sd in amhras an t~ibhacht a bhain leis na hathbhreithnithe sa r6imse
talmhafochta agus leis an rfln chun tadhaill fh6inteacha difeachttila a choimedd ar
bun ar leibh6al an Chomhphobail leis na heagrafochtaf gairmitila tdirgfochta.

Mar chrioch, mheabhraigh an dA thoscaireacht go ndearnadh rditeach sna
tfarmaf atA ar ireamh sa dearbhtG seo a leanas a rinne an tUasal W. Scheel:

"1. On uair a rinneadh p16 i 1962 ar an dbhar seo, td athbhreithnitI
blianttil ddanta sa Chomhphobal ar chor na talmhafochta agus na margaf
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talmhaiochta. Gabhann s6 ionad sa ch6ras n6s imeachta chun praghsanna an
Chomhphobail a shocri.

Is 6 seo a leanas an n6s imeachta sin:

Mar riail ghineardilta, bionn coinnfoll sna rialachdin dags6la talmhaiochta
go nddanfaidh an Chomhairle, ar thogra 6n gCoimisifin, na praghsanna
talmhaiochta go I6ir nach foldIir a shocri, faoi chomheagraiocht na margaf, a
shocrlJ don Chomhphobal gach bliain, roimh an I L6nasa, don bhliain
mhargafochta a thos6idh an bhliain ina dhiaidh sin.

Nuair a bhfonn a thograi d gcur i lIthair aige, cuireann an Coimision i
Iithair athbhreithnifO bliant6il ar chor na talmhaiochta agus ar mhargai
talmhafochta. Cuirtear an t-athbhreithnifO sin i Ithair de rdir oibleagdtidf
dlithifila an Choimisi6in agus de r6ir na ngealltanas a thug s6.

Tarraingfonn an Coimisitin an t-athbhreithnii sin suas ar bhonn an eolais
staidrimh iomchui agus na bhfigi6irf cuntasaiochta 6 gach bunadh ndisi(Jnta
agus bunadh Comhphobail a bheidh ar fiuil.

Is iad seo a leanas na nithe a diritear sa taifeach a bhfonn san
athbhreithniii:
- scrild6 ar chor eacnamaiochta na talmhaiochta agus ar a forbairt san

iomldn, ar ieibh6al n6isi6nta agus Comhphobail araon, agus f6s sa
chomhth6acs ginearilta eacnamafochta;

- scr6dti ar an mhargadh de r~ir tdirgf n6 gr6paf tdirgi, d'fhonn l6argas a
thabhairt ar chor an sc6il agus ar na treonna is nfdtirtha d6 gabhdil.

Bonn ar direamh san athbhreithni6 sonraf a ghlacann an Coimisifn ar
lIimh, go hdirithe eolas ar threoghluaiseachtaf i bpraghsanna agus i gcostais,
i bhfostaiocht, i dtdirgfocht agus in ioncaim feirme.

Socraitear praghsanna talmhafochta de r6ir an n6s imeachta atd leaghtha
sios in Airteagal 43(2) de Chonradh CEE, rud a chiallafonn go gcaithfear dul i
gcomhairle leis an Tion61.

Chuige sin, cuirtear tograf an Choimisitiin, mar aon leis an athbhreithni6i
blianttiil, faoi bhrdid an Tion6il, mar a gcuirtear dfosp6ireacht ghineardlta ar
siul ar an gcomhbheartas talmhafochta.

Ina theannta sin, glactar comhairle go rialta faoi na tograf agus faoin
athbhreithnidi leis an gCoiste S6isialach agus Eacnamaioch, atd comhdhdanta
de ionadaithe 6 na hearndlacha 6agstila eacnamafocha agus s6isialacha.
Maidir le dualgais an Choiste seo, td s6 leagtha sios in Airteagal 47 de
Chonradh CEE go mbeidh de ch~ram ar rann6g talmhaiochta an Choiste sin
freastal ar an gCoimisifin d'fhonn pl6itf an Choiste a ullmhti, de r6ir fordlacha
Airteagal 197 agus 198 de Chonradh CEE.

Sula nd6anfaidh an Coimisifln an t-athbhreithnifO bliantfiil a tharraingt
suas agus praghsanna beartaithe a shocrdi, agus lena linn sin agus ina dhiaidh
sin, ddantar tadhaill a shocrfi, ar leibhdal an Chomhphobail, leis na
heagrafochtai gairmifila talmhafochta. Airftear sna tadhaill sin p16 ar na sonraf
staidrimh agus na sonraf eile, a bhaineann le ddlai eacnamaiochta, agus le
hionchas na talmhaiochta, a chuireann an Coimisiin san direamh ina
thuarascdil don Chomhairle.
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Mar gheall ar ghnd na bpraghsanna a socrafodh faoin gcomhbheartas
talmhaiochta, td an Coimisitin tar dis a chinneadh nach le hearndlacha
talmhafochta amhain a dh~anfar tadhaill den s6rt sin ach go gcoimeddfar ar
bun iad freisin le lucht tionscail, trd.chtdla agus ceardchumainn agus le
tomhalt6irf.

Tugann na tadhaill sin deis do na dreamanna uile ar suim leo an scdal a
dtuairimf n6 a n-6ilimh a chur i bhfios. Tugann siad caoi don Choimisitin
freisin a athbhreithnitb blianttiil ar chor na talmhafochta a tharraingt suas agus
a thograi a dhdanamh maidir le praghsanna, agus eolas ioml.n aige ar staid na
bpdirtithe leasmhara.

Dul i gcomhairle leis an Tion6l agus leis an gCoiste Eacnamafoch agus
S6isialach nuair a bhitear ag teacht ar an gcomhrditeach tuairime 6na dtig
cinnti crfochnaitheacha na Comhairle, mar aon le tadhaill leantinacha
direacha idir an instititiid atd freagrach san athbhreithniti a tharraingt suas
agus tograf agus eagralochtaf na ndreamanna a bhfuil leas acu sa sc~al, is leor
de rdthaiocht na nithe sin go dtugtar c6ir chothrom do leasanna na ndaoine
uile lena mbaineann na cinntf atdi i gceist.

2. D'ainneoin an n6s imeachta sin, tuigtear go bhfdadfaidh na Ballstd.it
iad f6in athbhreithnithe blianttjla a dh~anamh ar a dtalmhaiocht f6in, i
dtadhall leis na heagraiochtaf gairmitdla lena mbaineann agus de rdir a
n6sanna imeachta ndisitinta.

3. Tairgeann toscaireacht an Chomhphobail:

- gur deimhin leis an gComhdhdil go nd~anfar, tri n6s imeachta agus
cleachtais an Chomhphobail agus tri n6s imeachta agus cleachtais
ndiisitlnta atd ann faoi lIthair, socruithe le haghaidh tadhall iomchuf leis na
heagraiochtaf gairmitila lena mbaineann;

- go dtabharfaidh an Chomhdhdil dd haire freisin intinn instititiidf an
Chomhphobail chun na cleachtais agus an n6s imeachta a thuairiscftear
i mfr 1 thuas a leathnii go dtf an Comhphobal mdadaithe;

- go measann an Chomhdhdil go gcinnteofar, trf fheidhmiti an dd fhomhfr sin
roimhe seo, go mbeadh sa Chomhphobal mdadaithe c6ras trfna bhfdadfaf
na ddlai eacnamaiochta agus ionchais na talmhaiochta a athbhreithnitO agus
tadhall oiritinach a choinnedil le heagraiochtaf gairmiflia na dtdirgeoiri agus
le heagraiochtaf agus dreamanna leasmhara eile."

DEARBHUITHE I DTAOBH GNIOMHAIOCHTAI TALMHAIOCHTA
SNA LIMISTEIR SLItIBHE

Ag an 86 cruinnit Airf sna caibidli idir an Comhphobal agus an Riocht
Aontaithe, a tion6ladh an 21/22 agus an 23 Meitheamh 1971, rinne an tUasal
G. Rippon, Seansailir Dhiiiiceacht Lancaster, thar ceann toscaireacht na Riochta
Aontaithe, an dearbhtl faoi I anseo thios.

Thug an tUasal M. Schumann, Aire Gn6thaf Eachtracha Phoblacht na
Fraince, freagra thar ceann toscaireacht an Chomhphobail, leis an dearbhc6 atd i 11
anseo thfos.
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1. Dearbhfi a rinne an tUasal G. Rippon, Seansailgir Dhiticeacht Lancaster,
thar ceann toscaireacht na Riochta Aontaithe

Sa rditeas tosaigh uaidh don Chomhdhdtil an 30 Meitheamh 1970, thagair an
tUasal M. Barber, mar chuid de cheisteanna eile talmhaiochta, do na fadhbanna a
bhain le limistdir feirmeoireachta sl6ibhe. Rdigifiin sl6ibhe is ea codanna dirithe
d'Albain, den Bhreatain Bheag, de Thuaisceart Eireann agus de Thuaisceart agus
d'Iar-Dheisceart Shasana, agus mar gheall ar aerdid, nfdtar na hithreach agus
cfrsai geograife nfl siad oiriinach ach amhdin le haghaidh fairsinge stoc-bheath6.
Nfl ach r6im theoranta ag baint le gn6thais fheirme sna limist6ir sin agus is bun
tuisceana 6 go mbfonn feidhm an-mh6r orthu ag ddlaf an mhargaidh, ionas nach
dtabharfaidh crioch-praghsanna arda iontu f6in go bhfanfaidh siad inchumais.
Faigheann siad cabhair de r6ir an ch6rais atd againn faoi Iithair, nf amhd.in faoi
theideal ar mbeartais talmhafochta ach, freisin, faoi theideal dr mbeartas
ginearilta, eacnamafoch agus s6isialach. Td go leor de na baill atd sa Chomh-
phobal a bhfuil limistdir acu lena ngabhann fadhbanna den tsamhail ch6anna agus
d6iledtlfaimidne, go deimhin, lendir bhfadhbanna f6in, mar a dhdanann sibhse faoi
Iathair, i gcomhrdir leis an gConradh agus leis an gcomhbheartas talmhafochta.
Bheinn bufoch ach daingnit an Chomhphobail a fhdil do mo thuiscint gur gd do
chomhaltaf uile an Chomhphobail mh6adaithe, a chaitheann aghaidh a thabhairt ar
chora den s6rt sin, ddilediil leis an bhfadhb a bhaineann le hioncam r6asinta a
chaomhnm d'fheirmeoiri i limist~ir den s6rt sin.

Ii. Dearbhi a rinne an tUasal M. Schumann, Aire Gn6thai Eachtracha
Phoblacht na Fraince, thar ceann toscaireacht an Chomhphobail

Thug toscaireacht an Chomhphobail dd n-aire rditeas thoscaireacht na
Rfochta Aontaithe ar fheirmeoireacht sl6ibhe sa Rfocht Aontaithe agus bearta a
rinneadh chun tacii li.

Mar fhreagra ar an rditeas sin, f6adann toscaireacht an Chomhphobail an
rdiiteas seo a leanas a dh6anamh:

Is eol don Chomhphobal dilaf speisialta na limistdar feirmeoireachta sl6ibhe i
gcompariid le limist6ir eile den Riocht Aontaithe, agus is eol d6 amhlaidh na
difrfochtaf, agus is m6r iad amanta, idir limist6ir i mBallstdit an Chomhphobail
faoi Ilthair.

I gcds na ndilai speisialta a bhaineann le limist6ir dirithe den Chomhphobal
m6adaithe, d'fhdadfadh, go deimhin, gur gd beart a dhdanamh d'fhonn na
fadhbanna a rditeach a thig 6 na ddlaf speisialta sin agus, go hdirithe, ioncam
rdastnach a chaomhnti d'fheirmeoiri i limistdir den s6rt sin.

Gan amhras, mar atd rdite agat anois, nfor mh6r aon bheart den s6rt sin a
bheith i gcomhrdir le fordlacha an Chonartha agus an Chomhbheartais Tal-
mhafochta.
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AN NOS IMEACHTA MAIDIR LE CINNTI AIRITHE AGUS BEARTA EILE
A BHEIDH LE GLACADH SA TRtIIMHSE ROIMH AN AONTACHAS

I

An n6s imeachta maidir le faisneis agus comhairle
chun cinnti dirithe a ghlacadh

1. D'fhonn a dirithi6 go mbeidh faisndis leordh6thanach ar fdil ag Rfocht an
Danmhairge, ag Eirinn, ag Riocht na hloruaidhe, agus ag Rfocht Aontaithe na
Breataine M6ire agus Thuaisceart Eireann, dd ngairtear na Stdit Aontacha anseo
feasta, cuirfear aon togra n6 sc6ala 6 Choimisitin na gComhphobal Eorpach, ar
d6igh cinnti 6 Chomhairle na gComhphobal sin do theacht as, i bhfios do na Stdit

'Aontacha tar dis 6 tharchur chun na Comhairle.

2. Rachfar i nddil chomhairle tar 6is iarratas rdasCinaithe a fhdil 6 Stdt
Aontach, ina suffear go dearfa a leasanna mar chomhalta de na Comhphobail san
am le teacht agus ina gcuirfidh an Stdt Aontach sin a thuairimi in ill.

3. De ghndth, ni rachfar i nddil chomhairle faoi chinntf riarach.in.

4. Seolfar an ddil chomhairle i gCoiste Idirtrdimhseach ar a mbeidh
ionadaithe 6 na Comhphobail agus 6 na Stait Aontacha.

5. Ar thaobh na gComhphobal, is iad a bheidh ina gcomhaltaf den Choiste
Idirthrdimhseach, comhaltaf de Choiste na mBuan-Ionadaithe n6 daoine a bheidh
ceaptha acu chun na crfche sin, agus arb iad a gCtint6irf iad de ghndth. Iarrtar ar
an gCoimisitin go mbeadh ionadaiocht aige i nd6anamh na hoibre sin.

6. Beidh R~naireacht de chtinamh ag an gCoiste Idirthrdimhseach, is 6 si le
rd, Rtinaireacht na Comhdhdla arna coimedd ar bun chun na crfche sin.

7. Rachfar i nddil chomhairle de ghndth a luaithe a bheidh treoirlfnte
comhchoiteanna, faoina bhf6adfar an dtil chomhairle sin a shocro go tairbheach,
mar thoradh ar an rdamhobair a sheolfar de rdir ch6ras an Chomhphobail d'fhonn
go nglacfadh an Chomhairle le cinntf.

8. Md bhfonn m6r-dheacrachtaf ann f6s tar dis d6ibh a bheith i nddil
chomhairle, f6adfar an cheist a th6gdil ar leibh6al na nAirf, md iarrann Stat
Aontach 6.

9. Beidh baint freisin ag an n6s imeachta dd bhforailtear leis na mfreanna sin
thuas le gach cinneadh a bheidh le glacadh ag na Stait Aontacha agus ar d6igh d6
difear a dhdanamh do na hoibleagdidf a leanann as a stadas mar chomhaltaf de na
Comhphobail san am le teacht.

II

Glacfaidh Rfocht na Danmhairge, tire, Rfocht na hloruaidhe agus Rfocht
Aontaithe na Breataine M6ire agus Thuaisceart Eireann na bearta is gd d'fhonn
a airithiti go nddanfar a n-aontachas leis na comhaontuithe n6 na coinbhinsitiin dd
dtagraftear in Airteagail 3(2) agus 4(2) den lonstraim a bhaineann leis na
Coinnfollacha Aontachais agus le hOiritinuithe na gConarthaf a thabhairt i gcrfch,
a mhdid is f6idir, agus faoi choinnfollacha na hlonstraime sin, i gcomhthrath leis
an gConradh Aontachais a theacht i bhfeidhm.

Sa mhdid nach bhfuil sna comhaontuithe agus sna coinbhinsitiin idir na
Ballstdit, dd dtagraftear in Airteagal 3(1), an dara habairt, agus mfr 2, ach
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drdachtai, nil siad sinithe f6s agus 6s d6cha nach nddanfar sin anois sa tr~imhse
roimh an aontachas, iarrfar ar na Stiit Aontacha, tar dis an Conradh a bhaineann
leis an aontachas a shnii, pdirt a ghabhdil, de rdir an n6s imeachta iomchuf, i
gcruinnldiri6 na ndr6achtai sin de mheon ffrit(iil agus ar dh6igh a thaobh6idh lena
dtabhairt i gcrfch.

III

A mhdid a bhaineann le caibidli na gcomhaontuithe atd beartaithe le Stdit
CSTE ndir iarr a bheith ina gcomhaltai de na Comhphobail Eorpacha agus leis na
caibidli ar oiri6nuithe dirithe ar na comhaontuithe fabhair a rinneadh faoi r6ir na
gconarthaf ag bunti na gComhphobal Eorpach, beidh baint ag ionadaithe na Stdt
Aontach leis an obair mar bhreathnad6iri amhin i dteannta ionadaithe na
mBallstdtt bunaidh.

Fdadfaidh roinnt dirithe de na comhaontuithe nach comhaontuithe fabhair atd
ddanta ag an gComhphobal agus a dt6ann a dtrOimhsf bailiochta thar an 1 Eandtir
1973 a bheith ina n-dbhar d'oiri6nuithe n6 do choigeartuithe chun mdad(I an
Chomhphobail a chur san direamh. Plifidh an Comhphobal na hoiritinuithe n6 na
coigeartuithe sin i bpdirt le hionadaithe na Stdtt Aontach de rdir an n6s imeachta dd.
dtagraftear sa mhir roimhe seo.

IV

A mhdid a bhaineann leis an gconradh maidir le neamhleathadh arm
nticldach, d6anfaidh Riocht na Danmhairge, tire, agus Riocht na hloruaidhe
comhoirdnitd ar a seasamh f6in i leith seasamh an Chomhphobail Eorpaigh do
Fhuinneamh Adamhach le linn na gcaibidlf don chomhaontO initichta leis an
nGnfomhaireacht ldirndisitinta do Fhuinneamh Adamhach (GIFA). A mhdid a
bhaineann leis na comhaontuithe riahich.in a fhdadfaidh siad a thabhairt i gcrich le
GIFA, iarrfaidh siad go gcuirff isteach sna comhaontuithe sin clisal d cheadti
d6ibh comhaontti initchta a bheadh ddanta ag an gComhphobal leis an
nGniomhaireacht a chur in ionad na gComhaontuithe a luaithe is f6idir tar dis an
aontachais.

Sa trdimhse roimh an aontachas rachaidh an Riocht Aontaithe agus an
Comhphobal i nddil chomhairle toisc glacadh a bheith ag an Riocht Aontaithe leis
an gc6ras riahichdin agus iniichta is infheidhme de bhua an Chomhaontaithe idir
roinnt Ballstdt agus an Comhphobal Eorpach do Fhuinneamh Adamhach, de
phiirt, agus GIFA, den phdirt eile.

V

Seolfar, roimh an aontachas, an ddil chomhairle dir na Stdit Aontacha agus an
Coimisitin amhail mar a fhordiltear in Airteagal 120(2) den Ionstraim a bhaineann
leis na Coinnfollacha Aontachais agus le hOiritinuithe na gConarthaf.

VI

Gabhann na Stdit Aontacha orthu f6in nach luath6far d'aontoisc roimh an
aontachas deonti na gceadtinas dfi dtagraftear in Airteagail 2 de Phr6tacail 25 go 28
a bhaineann le malartO faisndise i rdimse an fhuinnimh n6icldigh d'fhonn a bhfuil
ar direamh sna gealltanais atd sna Pr6tacail sin a mhaoli.
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VII

Bun6idh instititlidf an Chomhphobail, i dtrdth cuf, na tdacsanna ddi dtagraftear
in Airteagal 153 den lonstraim a bhaineann leis na Coinnfollacha Aontachais agus
le hOiritnuithe na gConarthaf.

VIII

D6anfaidh an Comhphobal na fordilacha is gf chun na bearta dfi dtagraftear
i bPr6tacal Uimh. 19, maidir le deochanna biotfilleacha a dh6antar as grdinaigh,
a thabhairt i ngniomh amhail 6 dhfita an aontachais.

Vol. 1376, 1-23108

1984



122 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait6s 1984

DECISION
UNDER ARTICLE 2

By a decision adopted at Brussels on
1 January 1973, which came into force
on that same date, in accordance with
its article 48, the Council of the Euro-
pean Communities amended certain
provisions of the Treaty concerning the
accession of the Kingdom of Denmark,
Ireland, the Kingdom of Norway and
the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland to the European
Economic Community and to the
European Atomic Energy Community,
concluded at Brussels on 22 January
1972,' and of the Act2 annexed thereto,
as well as of the Decision of the Coun-
cil of the European Communities of
22 January 1972 concerning the acces-
sion of the Kingdom Of Denmark,
Ireland, the Kingdom of Norway and
the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland to the European
Coal and Steel Community, following
the decision by Norway not to ratify
the said Treaty.

Authentic texts: Italian, Danish,
Dutch, English, French, German and
Irish.

Certified statement was registered by
Italy on 22 October 1984.

The Decision reads as follows:

DECISION
EN VERTU DE L'ARTICLE 2

Par decision adoptde A Bruxelles le
1 " janvier 1973, laquelle est entree
en vigueur cette mme date, confor-
m6ment A son article 48, le Conseil
des Communautds europdennes a mo-
difit certaines dispositions du Traitd
relatif A l'adh~sion A la Communaut6
dconomique europdenne et A la Com-
munautd europdenne de l'dnergie ato-
mique du Royaume de Danemark, de
l'Irlande, du Royaume de Norv~ge et
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, conclu A Bruxel-
les le 22 janvier 1972', et de l'Acte2 y
annex6, ainsi que la Ddcision du Con-
seil des Communaut~s europ~ennes en
date du 22 janvier 1972 concernant
l'adh~sion du Royaume de Danemark,
de I'Irlande, du Royaume de Norv~ge
et du Royaume-Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord A la Commu-
nautd europdenne du charbon et de
l'acier, A la suite de la decision de la
Norv~ge de ne pas ratifier ledit Trait6.

Textes authentiques : italien, danois,
neerlandais, anglais, frangais, alle-
mand et irlandais.

La declaration certifite a 9te enre-
gistre par l'Italie le 22 octobre 1984.

La Dcision est libelle comme suit

[IRISH TEXT - TEXTE IRLANDAIS]

CINNEADH 0 CHOMHAIRLE NA gCOMHPHOBAL EORPACH AN
I EANAIR 1973 AG LEASO NA nIONSTRAIMI I DTAOBH AONTA-
CHAS NA mBALLSTAT NUA LEIS NA COMHPHOBAIL EORPACHA

Td Comhairle na gComhphobal Eorpach,

Ag fdachaint don Chonradh idir Rfocht na Beilge, Poblacht Ch6naidhme na
Gearmdine, Poblacht na Fraince, Poblacht na hIoddile, Ard-Didiceacht Lucsam-
burg, Riocht na hIsiltire, (Ballstdit na gComhphobal Eorpach), Rfocht na
Danmhairge, Eire, Rfocht na hloruaidhe, agus Rfocht Aontaithe na Breataine
M6ire agus Thuaisceart Eireann, i dtaobh aontachas Rfocht na Danmhairge, na

United Nations, Treaty Series, vol. 1375, p. 2. ' Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1375, p. 3.

2 Ibid., p. 12. 
2
Ibid., p. 139.
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hlireann, Rfocht na hloruaidhe agus Riocht Aontaithe na Breataine M6ire agus
Thuaisceart Eireann le Comhphobal Eacnamafochta na hI~orpa agus leis an
gComhphobal Eorpach do Fhuinneamh Adamhach, agus go hdirithe d'Airteagal 2
den Chonradh sin;

Ag fdachaint don Chinneadh 6 Chomhairle na gComhphobal Eorpach, an
22 Eandtir 1972, i dtaobh aontachas Riocht na Danmhairge, na hEireann, Rfocht na
hloruaidhe agus Riocht Aontaithe na Breataine M6ire agus Thuaisceart Eireann
leis an gComhphobal Eorpach do Ghual agus Cruach, agus go hdirithe d'airtea-
gal 2 den Chonradh sin;

De bhri ndr thaisc Riocht na hloruaidhe a hionstraimf aontachais agus
daingnitlchdin ag an am cui, agus uime sin n.r thdinig sf chun bheith ina comhalta
de na Comhphobail Eorpacha;

De bhri d. r6ir sin nach folkir fordlacha dirithe de na hAirteagail 2 dd
dtagraftear thuas, a leasii;

De bhri fairis sin nach foldir leastd a dh6anamh ar fhorilacha na hionstraime
i dtaobh coinniollacha aontachais agus i dtaobh oiritinuithe na gConarthaf a
thagrafonn go sonrach do Riocht na hloruaidhe;

Tar 6is a chinneadh:

Airteagal 1. In ionad Airteagal 3 den Conradh idir Riocht na Beilge,
Poblacht Ch6naidhme na Gearmdine, Poblacht na Fraince, Poblacht na hloddile,
Ard-Diticeacht Lucsamburg, Riocht na hIsiltfre (Balistdit na gComhphobal
Eorpach), Rfocht na Danmhairge, Eire, Rfocht na hloruaidhe, agus Rfocht
Aontaithe na Breataine M6ire agus Thuaisceart Eireann, i dtaobh Aontachas
Rfocht na Danmhairge, na htireann, Rfocht na hloruaidhe agus Rfocht Aontaithe
na Breataine M6ire agus Thuaisceart Eireann le Comhphobal Eacnamafochta na
hEorpa agus leis an gComhphobal Eorpach do Fhuinneamh Adamhach, cuirfear
na forlacha seo a leanas:

'Airteagal 3. Tarraingfodh an Conradh seo suas i scrfbhinn bhunaidh
amhin, sa Bh6arla, sa Danmhairgis, sa Fhraincis, sa Ghaeilge, sa Ghear-
minis, san Iod.ilis, san Ioruais agus san Ollanais; beidh comhtidards ag na
t6acsanna sa Bhdarla, sa Danmhairgis, sa Fhraincis, sa Ghaeilge, sa Ghear-
minis, san loddilis agus san Ollanais; taiscfear 6 i gcartlann Rialtas Pho-
blacht na hloddile, agus cuirfidh an Rialtas sin c6ip dheimhnithe chuig Rialtas
gach ceann eile de Stdit a shfnithe.'

Airteagal 2. In ionad Airteagal 3 den Chinneadh 6 Chomhairle na gComh-
phobal Eorpach, an 22 Eandir 1972, i dtaobh Aontachas Rfocht na Danmhairge, na
hEireann, Rfocht na hloruaidhe agus Rfocht Aontaithe na Breataine M6ire agus
Thuaisceart Eireann leis an gComhphobal Eorpach do Ghual agus Cruach,
cuirfear na forlacha seo a leanas:

'Airteagal 3. Tarraingfodh an Cinneadh seo suas sa Bh6arla, sa Dan-
mhairgis, sa Fhraincis, sa Ghaeilge, sa Ghearmdinis, san loddilis, san Ioruais
agus san Ollanais; beidh comhfldards ag na t6acsanna sa Bhdarla, sa Dan-
mhairgis, sa Fhraincis, sa Ghaeilge, sa Ghearmdinis, san loddilis agus san
Ollanais; cuirfear in itl 6 do Bhallstdit an Chomhphobail Eorpaigh do Ghual
agus Cruach, do Rfocht na Danmhairge, d'Eirinn, do Rfocht na hloruaidhe
agus do Riocht Aontaithe na Breataine M6ire agus Thuaisceart Eireann.'
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Airteagal 3. In ionad Airteagal 1, an triti fleasc, den Ionstraim i dtaobh
Coinnfollacha Aontachais agus Oiriinuithe na gConarthaf cuirfear na fordlacha
seo a leanas:

ciallaionn an abairt "Ballstdit nua" Rfocht na Danmhairge, Eire agus Rfocht
Aontaithe na Breataine M6ire agus Thuaisceart Eireann.
Airteagal 4. In ionad Airteagal 10 den Ionstraim i dtaobh Coinnfollacha

Aontachais agus Oiritinuithe na gConarthaf, cuirfear na fordlacha seo a leanas:
'Airteagal 10. In ionad Airteagal 21(2) de Chonradh CEGC, Airtea-

gal 138(2) de Chonradh CEE agus Airteagal 108(2) de Chonradh CEFA, cuir-
fear an fhordil seo a leanas:

"Is mar a leanas a bheidh Iron na dtoscairi sin:

A n B heilg ....................................... 14

A n Danm hairg ................................... 10

An Ghearm ,in ................................... 36

A n Fhrainc ...................................... 36

E ire ............................................ 10

A n loddil ........................................ 36

Lucsam burg ..................................... 6

A n Isiltfr ........................................ 14

An Rfocht Aontaithe .............................. 36."

Airteagal 5. In ionad Airteagal 11 den Ionstraim i dtaobh Coinniollacha
Aontachais agus Oirifnuithe na gConarthaf, cuirfear na fordlacha seo a leanas:

'Airteagal 11. In ionad an dara mir d'Airteagal 2 den Chonradh ag buni
Comhairle Aonair agus Coimisi6n Aonair de na Comhphobail Eorpacha,
cuirfear an fhordil seo a leanas:

"Sealbh6idh gach comhalta den Chomhairle, ar a uain, oifig an
Uachtardin ar feadh tdarma sd mhf in ord seo a leanas na mBallstdt: an
Bheilg, an Danmhairg, an Ghearmdin, an Fhrainc, tire, an Ioddil,
Lucsambutg, an Isiltfr, an Riocht Aontaithe." '

Airteagal 6. In ionad Airteagal 12 den Ionstraim i dtaobh Coinniollacha
Aontachais agus Oiridnuithe na gConarthai, cuirfear na fordlacha seo a leanas:

'Airteagal 12. In ionad Airteagal 28 de Chonradh CEGC, cuirfear na
fordlacha seo a leanas:

'Airteagal 28. Nuair a rachaidh an tArd-Udaris i gcomhairle leis
an gComhairle, breithneoidh si an t-dbhar gan a bheith de riachtanas
v6tdil a dhdanamh. Cuirfear miontuairisci a himeachtaf ar aghaidh go dtf
an tArd-Udards.

In aon chis ina n-6ilfonn an Conradh seo aontti na Comhairle,
measfar an t-aontii sin a bheith arna thabhairt md fhaigheann an togra a
cuireadh faoina brdid 6n Ard-lOdards formheas:
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- 6 thromlach glan d'ionadaithe na mBallstdt, ar a n-dirftear v6taf na
n-ionadaithe 6 dhd Bhallstdt a dtdirgeann gach ceann acu an t-ochtd
cuid ar a laghad de luach iomldn a dtdirgtear sa Chomhphobal de ghual
agus cruach; n6

- i gcs comhionannas v6tai agus md sheasann an tArd-U0dards ar a
thogra tar dis 6 a phid an dara huair, 6 iondadaithe trf Bhallstdt a
dtdirgeann gach ceann acu an t-ocht6 cuid ar a laghad de luach iomlin
a dtirgtear sa Chomhphobal de ghual agus cruach.

In aon chs ina n-6ilfonn an Conradh seo cinneadh d'aontoil n6
aontti d'aontoil, beidh an cinneadh n6 t-aontti sin arna thabhairt go cui
md v6tdlann comhaltai uile na Comhairle ar a thaobh. Ach, chun
Airteagail 21, 32, 32a, 78d agus 78f den Chonradh seo, agus Airteagal 16,
an trtfi mir d'Airteagal 20, an c6igil mfr d'Airteagal 28 agus Airteagal 44
den Phr6tacal ar Reacht na Ciiirte Breithi~inais a chur chun feidhme, nf
bac ar an gComhairle do ghlacadh le gnfomhartha ar gd aontoiliocht
d6ibh comhaltaf a bheidh i lithair go pearsanta n6 trf ionadafocht a
staonadh 6 v6tdil.

Is trf v6ta tromlaigh dd comhaltai a ghlacfaidh an Chomhairle cinnti,
seachas na cinn ar gd tromlach cdilithe n6 aontoilfocht d6ibh; measfar an
tromlach sin a bheith faighte mds ionann 6 agus tromlach glan d'iona-
daithe na mBallstdt, ar a n-,iritear v6taf na n-ionadaithe 6 dh. Bhallstdt a
dtdirgeann gach ceann acu an t-ocht6 cuid ar a laghad de luach iomldn a
dtdirgtear sa Chomhphobal de ghual agus cruach. Ach, chun na fordlacha
sin d'Airteagail 78, 78b agus 78d den Chonradh seo ar gd tromlach
cdilithe d6ibh a chur chun feidhme, gabhfaidh medchan mar a leanas le
v6taf na gcomhaltaf den Chomhairle: an Bheilg 5, an Danmhairg 3, an
Ghearmin 10, an Fhrainc 10, Eire 3, an loddil 10, Lucsamburg 2, an
Isiltfr 5, an Riocht Aontaithe 10. Chun go nglacfar leo, is gd do
ghnfomhartha 41 v6ta ar a laghad ina bhfabhar, arna gcaitheamh ag sd
chomhalta ar a laghad.

M, dhdantar v6tdil, f6adfaidh aon chomhalta den Chomhairle
gnfomhti freisin thar ceann comhalta amhdin eile ar a mhdid.

Ddiledlfaidh an Chomhairle leis na Ballstdit trina h(Jachtarn.

Foilseofar gniomhartha na Comhairle ar cib6 d6igh a chinnfidh sf."
Airteagal 7. In ionad Airteagal 13 den Ionstraim i dtaobh Coinniollacha

Aontachais agus Oiritinuithe na gConarthaf, cuirfear na fordlacha seo a leanas:
'Airteagal 13. In ionad Airteagal 95, mfr 4, de Chonradh CEGC,

cuirfear na fordlacha seo a leanas:

"Ddanfaidh an tArd-Odards agus an Chomhairle, ag gnfomhti di tri
thromlach ocht naold dd comhaltaf, na leasuithe sin a thairiscint i
gcomhar le chdile agus cuirfear faoi bhrdid na Ctiirte iad lena tuairim a
fhtil. A mbreithnifl di, beidh cumhacht iomldn ag an gCtirt gach pointe
fforais agus dli a mheas. Ms rud 6, de thoradh an bhreithnithe sin, go
bhfaighidh an Chtiirt go bhfuil na tograf ag luf le forlacha na mfre roimhe
seo, cuirfear ar aghaidh chuig an Tion6l iad agus tiocfaidh siad i
bhfeidhm md fhaigheann siad formheas 6 thromlach trf cheathrti de na
v6taf a caitheadh agus dhd thrian de chomhaltaf an Tion6il." '
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Airteagal 8. In ionad Airteagal 14 den Ionstraim i dtaobh Coinnfollacha
Aontachais agus Oiritnuithe na gConarthaf, cuirfear na fordilacha seo a leanas:

'Airteagal 14. In ionad Airteagal 148(2) de Chonradh CEE agus
Airteagal 118(2) de Chonradh CEFA, cuirfear na fordlacha seo a leanas:

"Nuair a cheanglaftear ar an gComhairle gnfomhl trf thromlach
cdilithe, gabhfaidh medchan mar a leanas le v6taf a comhaltaf:

A n B heilg ........................................... 5

A n D anm hairg ...................................... 3

A n G hearm din ...................................... 10

A n Fhrainc ......................................... 10

t ire .. ... ... .. .... ... .. ..... .......... .. ..... ....... 3

A n Ioddil ........................................... 10

L ucsam burg ........................................ 2

A n Isiltfr ........................................... 5

An Rfocht Aontaithe ................................. 10

Chun go nglacfar leo, is gd do ghnfomhartha na Comhairle cuid nach
li ni:

- v6ta is daichead ina bhfabhar sa chds ina gceanglafonn an Conradh
seo iad a ghlacadh ar thogra 6n gCoimisiin,

- v6ta is daichead ina bhfabhar, arna gcaitheamh ag s6 chomhalta ar a
laghad, i gcdsanna eile." '

Airteagal 9. In ionad Airteagal 17 den Ionstraim i dtaobh Coinnfollacha
Aontachais agus Oiritlnuithe na gConarthai, cuirfear na fordacha seo a leanas:

'Airteagal 17. In ionad na ch6ad mhfre d'Airteagal 32 de Chonradh
CEGC, na chdad mhfre d'Airteagal 165 de Chonradh CEE agus na ch6ad
mhfre d'Airteagal 137 de Chonradh CEFA, cuirfear an fhoriil seo a leanas:

"Naontir Breitheamh a bheidh ar an gCtiirt Bhreithiiinais." '

Airteagal 10. In ionad Airteagal 19 den Ionstraim i dtaobh Coinnfollacha
Aontachais agus Oiri6nuithe na gConarthai, cuirfear na for6lacha seo a leanas:

'Airteagal 19. In ionad an dara agus an trfti mfr d'Airteagal 32b de
Chonradh CEGC, an dara agus an trili mir d'Airteagal 167 de Chonradh CEE
agus an dara agus an trfti mfr d'Airteagal 139 de Chonradh CEFA, cuirfear na
forilacha seo a leanas:

"Athr6far cuid de na Breithitlna i gceann gach trf bliana. Athr6far
ctiigear agus ceathrar dfobh gach re seach.

Athr6far cuid de na hAbhc6idi Gineardta i gceann gach tri bliana.
Athr6far duine amhdin agus beirt dfobh gach re seach." '

Airteagal 11. In ionad Airteagal 21 den Ionstraim i dtaobh Coinnfollacha
Aontachais agus Oiriflnuithe na gConarthaf, cuirfear an fhordil seo a leanas:
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'Airteagal 21. In ionad na chdad mhire d'Airteagal 194 de Chonradh
CEE agus na chdad mhfre d'Airteagal 166 de Chonradh CEFA, cuirfear an
fhordil seo a leanas:

"Is mar a leanas a bheidh Ifon comhaltaf an Choiste:

A n B heilg ....................................... 12

A n D anm hairg ................................... 9

A n G hearm din ................................... 24

A n Fhrainc ...................................... 24

t ire ............................................ 9

A n Ioddil ........................................ 24

Lucsamburg ..................................... 6

A n Isiltfr ........................................ 12

An Rfocht Aontaithe .............................. 24."

Airteagal 12. In ionad Airteagal 23 den Ionstraim i dtaobh Coinniollacha
Aontachais agus Oiridnuithe na gConarthai, cuirfear an fhordil seo a leanas:

'Airteagal 23. In ionad na chdad fhomhire d'Airteagal 134(2) de
Chonradh CEFA, cuirfear an fhoriil seo a leanas:

"Seacht gcomhalta is fiche a bheidh ar an gCoiste agus is f an
Chomhairle a cheapfaidh iad tar dis dul i gcomhairle leis an gCoimi-
siren." '

Airteagal 13. Is ionad Airteagal 24 den Ionstraim i dtaobh Coinnfollacha
Aontachais agus Oiritinuithe na gConarthaf, cuirfear na fordlacha seo a leanas:

'Airteagal 24. 1. Comhlin6far Airteagal 131 de Chonradh CEE trid
an Riocht Aontaithe a chur leis na Ballstdit dd dtagraftear sa ch~ad abairt den
Airteagal sin.

2. Comhldn6far an liosta at, in Iarscribhinn IV a ghabhann le Conradh
CEE tri na tfortha agus na crfocha seo a leanas a chur leis:

- Comhthiarnas Franc-Bhriotanach Nua-Inse Ghall,

- Na Bahdmaf,

- Na Beirmitidaf,

- Brunei,

- Crioch na Breataine san Aigdan Indiach,

- Crfoch na Breataine san Antartach,

- Hondtiras na Breataine,

- Montserrat,

- 0gh-Oiledin na Breataine,
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- Oiledin Chayman,

- Oiledin Fhdclainne agus a Spledchrfocha,

- Oiledin Ghilbeirt agus Eillise,

- Oiledin na Lfne, Ldiir agus Theas,

- Oiledin Sholamh na Breataine,

- Oiledin na dTurach agus na gCaiceos,

- Pitcairn,

- San Hilin agus Spledchrfocha,

- Na Seychelles,

- Na Stdit Chomhlachaithe sa Mhuir Chairib, Antigua, Dominica, Grea-
nada, San Lucia, San Uinseann, San Criost6ir, Nevis, Anguilla.'

Airteagal 14. In ionad Airteagal 25 den lonstraim i dtaobh Coinnfollacha
Aontachais agus Oiritnuithe na gConarthai, cuirfear na fordlacha seo a leanas:

'Airteagal 25. Comhldn6far Airteagal 79 de Chonradh CEGC tri mhir
nua mar a leanas a chur leis i ndiaidh na chdad mhfre:

"De mhaol ar an mhir roimhe seo:

(a) Ni bhainfidh an Conradh seo le hOilein Fhr6. Fdadfaidh
Rialtas Rfocht na Danmhairge, dfach, a fh6gairt, trf dhearbhti a thais-
ceadh trdth nach ddanaf nd an 31 Nollaig 1975 le Rialtas Phoblacht na
Fraince go bhfuil an Conradh seo infheidhme i leith na n-oiledn sin, agus
cuirfidh an Rialtas sin c6ip dheimhnithe den dearbhti sin chuig rialtas
gach Ballstiit eile. Sa chis sin, bainfidh an Conradh seo leis na hoiledin
sin amhail 6n gcdad Id den dara mf tar 6is an dearbhti sin a thaisceadh.

(b) Nf bhainfidh fordilacha an Chonartha seo le limistdir cheanna-
sachta Riocht Aontaithe na Breataine M6ire agus Thuaisceart Eireann sa
Chipir.

(c) Ni bhainfidh forilacha an Chonartha seo le hOiledin Mhuir
nlocht nd le hOilein Mhanann, ach a mh6id is gd chun a ,irithit go
bhfeidhmeofar an c6ras dd bhfordiltear do na hoiledin sin le Cinneadh na
Comhairle den 22 Eandir 1972 i dtaobh aontachas na mBallstdt nua leis
an gComhphobal Eorpach do Ghual agus Cruach." '

Airteagal 15. 1. In ionad Airteagal 26(1) den Ionstraim i dtaobh Coin-
niollacha Aontachais agus Oiridlnuithe na gConarthaf, cuirfear an fhordil seo a
leanas:

'Airteagal 26 1. Gabhfaidh na fordlacha seo a leanas ionad Airtea-
gal 227(1) de Chonradh CEE:

"1. Bainfidh an Conradh seo le Rfocht na Beilge, le Riocht na
Danmhairge, le Poblacht Ch6naidhme na Gearmdine, le Poblacht na
Fraince, le hEirinn, le Poblacht na hloddile, le hArd-Ditiiceacht Lucsam-
burg, le Rfocht na hlsiltfre agus le Rfocht Aontaithe na Breataine M6ire
agus Thuaisceart Eireann."
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2. In ionad Airteagal 26(3) den lonstraim i dtaobh Coinniollacha Aontachais
agus OiriOnuithe na gConarthaf, cuirfear na fordlacha seo a leanas:

"3. Comhldn6far Airteagal 227 tri mhfr 5 mar a leanas a chur leis:

"5. De mhaohi ar na mfreanna roimhe seo:

(a) Nf bhainfidh an Conradh seo le hOiledin Fhdr6. Fdadfaidh
Rialtas Riocht na Danmhairge, ,fach, a fh6gairt, trf dhearbhi a thais-
ceadh trdth nach ddanaf nd an 31 Nollaig 1975 le Rialtas Phoblacht na
hlodiile, go bhfuil an Conradh seo infheidhme i leith na n-oiledn sin, agus
cuirfidh an Rialtas sin c6ip dheimhnithe den dearbhfl sin chuig Rialtas
gach Ballstdit eile. Sa chrs sin, bainfidh an Conradh seo leis na hoiledin
sin amhail 6n gcdad ld den dara mi tar 6is an dearbhfi sin a thaisceadh.

(b) Nf bhainfidh an Conradh seo le limistir cheannasachta Riocht
Aontaithe na Breataine M6ire agus Thuaisceart Eireann sa Chipir.

(c) Nf bhainfidh fordlacha an Chonartha seo le hOiledin Mhuir
nlocht nd le hOiledin Mhanann ach a mh~id is gdi chun a dirithifi go
bhfeidhmeofar an c6ras dr bhfordiltear do na hoiledin sin sa Chonradh i
dtaobh aontachas na mBallstdt nua le Comhphobal Eacnamaiochta na
hEorpa agus leis an gComhphobal Eorpach do Fhuinneamh Adamhach,
a sinfodh an 22 Eandir 1972." '

Airteagal 16. In ionad Airteagal 27 den lonstraim i dtaobh Coinnfollacha
Aontachais agus Oiridinuithe na gConarthaf, cuirfear na forilacha seo a leanas:

'Airteagal 27. Comhlin6far Airteagal 198 de Chonradh CEFA trfd an
mfr seo a leanas a chur leis:

"De mhaol6i ar na mireanna roimhe seo:

(a) Nf bhainfidh an Conradh seo le hOiledin Fhdr6. F~adfaidh
Rialtas Rfocht na Danmhairge, dfach, a fh6gairt, tri dhearbh6i a
thaisceadh trdith nach ddanaf ni an 31 Nollaig 1975 le Rialtas Phoblacht
na hloddile, go bhfuil an Conradh seo infheidhme i leith na n-oiled±n sin,
agus cuirfidh an Rialtas sin c6ip dheimhnithe den dearbhii sin chuig
Rialtas gach Ballstdit eile. Sa chrs sin, bainfidh an Conradh seo leis na
hoiledin sin amhail 6n gc~ad Id den dara mi tar dis an dearbhii sin a
thaisceadh.

(b) Nf bhainfidh an Conradh seo le limistir cheannasachta Rfocht
Aontaithe na Breataine M6ire agus Thuaisceart Eireann sa Chipir.

(c) Ni bhainfidh an Conradh seo leis na tfortha agus na criocha thar
lear a bhfuil caidreamh speisialta acu le Rfocht Aontaithe na Breataine
M6ire agus Thuaisceart Eireann agus nach bhfuil luaite sa liosta in
Iarscri'bhinn IV den Chonradh ag buni Chomhphobal Eacnamaiochta na
hEorpa.

(d) Nf bhainfidh fordlacha an Chonartha seo le hOiledin Mhuir
nlocht n6. le hOiledn Mhanann ach a mh6id is gd chun a dirithiti go
bhfeidhmeofar an c6ras dd bhfordiltear do na hoiledin sin sa Chonradh i
dtaobh aontachas na mBallstdt nua le Comhphobal Eacnamafochta na
hEorpa agus leis an gComhphobal Eorpach do Fhuinneamh Adamhach,
a siniodh an 22 Eandir 1972."

Vol. 1376. 1-23108



130 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1984

Airteagal 17. In ionad na chdad fhomhfre d'Airteagal 39(4) den lonstraim
i dtaobh Coinniollacha Aontachais agus Oiri6nuithe na gConarthaf cuirfear an
fhordil seo a leanas:

"4. Cuirfidh na Ballstdit nua ainmnfocht na Comhtharaife Custam chun
feidhme amhail 6 dhdta an aontachais. Udaraftear don Danmhairg agus don
Rfocht Aontaithe, dfach, an feidhmi6 a chur siar go dtf an 1 Eandir 1974."
Airteagal 18. In ionad an dara mfr d'Airteagal 43 den Jonstraim i dtaobh

Coinnfollacha Aontachais agus Oirifinuithe na gConarthaf cuirfear an fhoriil seo a
leanas:

"I gcds na Danmhairge is tr~imhse trf bliana an trdimhse sin agus i gcds
na htireann is tr~imhse chtiig bliana ."
Airteagal 19. In ionad na ch~ad fhomhfre d'Airteagal 46(2) den Ionstraim

i dtaobh Coinnfollacha Aontachais agus Oirifinuithe na gConarthaf cuirfear an
fhordil seo a leanas:

"2. Cuirfidh na Ballstdit nua ainmniocht na Comhtharaife Custam chun
feidhme amhail 6 dhdta an aontachais maidir leis an trfdil laistigh den
Chomhphobal. Udaraitear don Danmhairg agus don Rfocht Aontaithe, dfach,
an feidhmi6i a chur siar go dtf an 1 Eandiir 1974."

Airteagal 20. In ionad Airteagal 51(3) den lonstraim i dtaobh Coinniollacha
Aontachais agus Oirifinuithe na gConarthaf, cuirfear an fhorfdil seo a leanas:

-3. Ach i gcds na Rfochta Aontaithe, socr6far na praghsanna sin ar
leibh~al a bh~arfaidh, nuair a chuirfear rialachdin an Chomhphobail chun
feidhme, go mbeidh leibh~al margach-praghsanna ann is inchompardide lenar
tuairiscfodh sa Bhalistdt lena mbaineann in imeacht trdimhse samplaithi
roimh an gc6ras sir a chur chun feidhme."

Airteagal 21. In ionad Airteagal 101 den Ionstraim i dtaobh Coinniollacha
Aontachais agus Oiritinuithe na gConarthaf, cuirfear an fhoriil seo a leanas:

'Airteagal 101. Ddanfar an teorainn sd mhuirmhfle ddi dtagraitear in
Airteagal 100 a leathnti go dtf dhd mhuirmhfle dhdag do na criosanna seo a
leanas:
1. An Danmhairg:

- Oiledin Fhar6,

- An Ghraonlainn,
- An C6sta Thiar, 6 Thyboron go Blaavandshuk;

2. An Fhrainc:

- Ranna Mhuin nlocht, l'Ille-et-Vilaine, Ch6staf an Tuaiscirt, Fhinist~re
agus Mhorbihan;

3. tire:

- an C6sta Thuaidh agus Thiar, 6 Loch Feabhail go Cuan Chorcaf san
Iardheisceart,

- an C6sta Thoir, 6 Loch Cairlinne go Rinn an Chairn, chun cristaigh
agus moilisc (sliogiasc) a iascach;
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4. An Riocht Aontaithe:

- Sealtainn agus Inse Orc,

- Tuaisceart agus Oirthear na hAlban, 6 Rinn Wrath go Berwick,

- Oirthuaisceart Shasana, 6 abhainn Choquet go Rinn Flamborough,
- an tlardheisceart 6 Lyme Regis go Pointe Hartland (ar a n-dirftear 12

mhuirmhfle thart ar Oilefn Lundy),

- Contae an Dtiin.'
Airteagal 22. In lonad an dara mfr d'Airteagal 105 den lonstraim i dtaobh

Coinniollacha Aontachais agus OiriOnuithe na gConarthaf, cuirfear an fhorfil seo
a leanas:

'Go dtf an 31 Nollaig 1977, tidaraftear d'tirinn, agus do Riocht Aontaithe
na Breataine M6ire agus Thuaisceart Eireann, a rialachdin nfisiOnta i dtaobh
cosaint in aghaidh galar crtib agus bdil a choimefd i bhfeidhm ar allmhairf
feola tiire, faoi rdir forfilacha gineardlta Chonradh CEE a chomhlionadh.'

Airteagal 23. In ionad Airteagal 117(1) den Ionstraim i dtaobh Coinnfolla-
cha Aontachais agus Oiritinuithe na gConarthai, cuirfear an fhorfil seo a leanas:

'I. Trdth nach iuaithe nd an I Feabhra 1975, agus ar chinneadh 6n
gComhairle a glachad de bhua Airteagal 136 de Chonradh CEE, beidh
difeacht ag comhlachO na gcrfocha neamhEorpacha a bhfuil caidreamh ar
leith acu leis an Riocht Aontaithe agus le Comhthiarnas Franc-Bhriotanach
Nua-Inse Ghall dd dtagraitear in Airteagal 24(2).'

Airteagal 24. In ionad an dara fomhir d'Airteagal 119(2) den Ionstraim i
dtaobh Coinniollacha Aontachais agus Oiritlnuithe na gConarthai, cuirfear an
fhorfil seo a leanas:

'Beidh na tfirgf de thionscnamh na gcrfocha neamhEorpacha a bhfuil
caidreamh ar leith acu leis an Rfocht Aontaithe, agus le Comhthiarnas Franc-
Bhriotanach Nua-Inse Ghall df dtagraftear in Airteagal 24(2), ar iad a
allmhairiti isteach sa Chomhphobal, faoi rdir na rialachdn a bhf d gcur chun
feidhme orthu roimh dhfta an aontachais.'

Airteagal 25. Td forflacha Airteagal 123 den Ionstraim i dtaobh Coinniolla-
cha Aontachais agus Oiridnuithe na gConarthaf gan feidhm.

Airteagal 26. In ionad Airteagal 129(1) den Ionstraim i dtaobh Coinnfolla-
cha Aontachais agus Oiri~inuithe na gConarthaf, cuirfear na fordlacha seo a
leanas:

'1. Ddilfear mar a leanas na rannfocaf airgeadais 6 na Ballstdit dA
dtagraftear in Airteagal 3(2) de Chinneadh an 21 Aibrefn 1970:
- idir na Ballstdit nua:

- An Danmhairg, 2.46%,

- Eire, 0.61%,

- An Rfocht Aontaithe, 19.32%;

- agus idir na Ballstdit bhunaidh de r6ir an scdia atA leagtha sfos in Airtea-
gal 3(2) de Chinneadh an 21 Aibrefn 1970, tas dis ranniocaf airgeadais na
mBallstdt nua dA dtagraftear thuas a asbhaint.'
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Airteagal 27. In ionad Airteagal 134(3) den lonstraim i dtaobh Coinniolla-
cha Aontachais agus Oiritinuithe na gConarthai, cuirfear an fhorail seo a leanas:

'3. Md leathnaitear tar dis an aontachais Cinneadh Uimh. 1/64 6n Ard-
Udards, dar ddta an 15 Eandir 1964, d thoirmeasc ar ghn6thais sa
Chomhphobal Eorpach do Ghual agus Cruach tairiscinti a ailini6 ar thdirgi
miotal6ireachta agus tdirgi d'iarann teilgthe 6 thiortha n6 criocha Stdt-
trdddla, nf bhainfidh an toirmeasc sin go dti an 31 Nollaig 1975 le tdirgi do
mhargadh na Danmhairge.'

Airteagal 28. In ionad mireanna I agus 2 d'Airteagal 142 den lonstraim
i dtaobh Coinniollacha Aontachais agus Oiridnuithe na gConarthai, cuirfear na
fordlacha seo a leanas:

'1. Trdth an Aontachais, comhldn6far an Ch6irt Bhreithiinais tri
bhreithitlna nua a cheapadh sa choi gur naontr a lion, mar a fhordiltear in
Airteagal 17 den Iosntraim seo.

2. Rachaidh tdarma oifige duine de na breithidna, a ceapadh de r~ir
mhfr 1, in 6ag an 6 Deireadh F6mhair 1976. Roghn6far tri chrannchur
an bhreitheamh sin. Rachaidh t6arma oifige an bhreithimh eile in dag an
6 Deireadh F6mhair 1979.'

Airteagal 29. In ionad Airteagal 143 den lonstraim i dtaobh Coinnfollacha
Aontachais agus Oiritinuithe na gConarthai, cuirfear an fhordil seo a leanas:

'Airteagal 143. Trdth an aontachais, comhldn6far an Coiste Eac-
namafoch agus S6isialach trf daichead is dhA chomhalta a cheapadh a bheidh
ionadaioch do na hearndlacha 6ags6la de ghnfomhaiocht eacnamaioch agus
sh6isialach na mBallstdt nua. Rachaidh tdarma oifige na gcomhaltaf a
cheapfar amhlaidh in dag i gcomhthrdth le t6arma oifige na gcomhaltaf a
bheidh i seilbh oifige trdth an aontachais.'

Airteagal 30. In ionad Airteagal 155 den Ionstraim i dtaobh Coinniollacha
Aontachais agus Oiritinuithe na gConarthai, cuirfear na fordlacha seo a leanas:

'Airteagal 155. Is t6acsanna comh~idardsacha, faoi na coinniollacha
cdanna leis na t6acsanna a bunafodh sna ceithre theanga bhunaidh, t6acsanna
na ngnfomhartha a ghlac institi6idf na gComhphobal roimh an aontachas agus
a bhunaigh an Chomhairle n6 an Coimisitn sa Bh6arla agus sa Danmhairgis.
Foilseofar iad in Iris Oifigi6il na gComhphobal Eorpach sna cdsanna ina
ndearnadh na tdacsanna sna teangacha bunaidh a fhoilsi6 amhlaidh.'

Airteagal 31. In ionad Airteagal 159 den Ionstraim i dtaobh Coinniollacha
Aontachais agus Oiriinuithe na gConarthaf, cuirfear an fhordil seo a leanas:

'Airteagal 159. Cuirfidh Rialtas Phoblacht na Fraince c6ip dheimhnithe
den Chonradh ag bunti an Chomhphobail Eorpaigh do Ghual agus Cruach
agus de na conarthai d leasO go dti Rialtais Riocht na Danmhairge, na
hEireann, agus Riocht Aontaithe na Breataine M6ire agus Thuaisceart
Eireann.'
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Airteagal 32. In ionad Airteagal 160 den Ionstraim i dtaobh Coinnfollacha
Aontachais agus Oiriginuithe na gConarthai, cuirfear na fordlacha seo a leanas:

'Airteagal 160. Cuirfidh Rialtas Phoblacht na hIoddile c6ip dheimhni-
the den Chonradh ag bunt Chomhphobal Eacnamaiochta na hEorpa, den
Chonradh ag bunt an Chomhphobail Eorpaigh do Fhuinneamh Adamhach
agus de na conarthaf d least n6 d gc6mhlinti, sa Fhraincis, sa Ghearminis,
san Iodilis agus san Ollanais go dtf Rialtais Rfocht na Danmhairge, na
hIireann, agus Rfocht Aontaithe na Breataine M6ire agus Thuaisceart
Eireann.

D6anfar tdacsanna an Chonartha ag bunti Chomhphobal Eacnamafochta
na hEorpa agus an Chonartha ag bunti an Chomhphobail Eorpaigh do
Fhuinneamch Adamhach, mar aon le tdacsanna na gconarthaf 6 least n6 d
gcomhlInti, arna dtarraingt suas sa Bh6arla, sa Danmhairgis, sa Ghaeilge
agus san Ioruais, a chur i gceangal leis an Ionstraim seo. Is tdacsanna
comhfidardisacha faoi na coinnfollacha cdanna le tdacsanna bunaidh na
gConarthaf dd dtagraftear thuas na t~acsanna arna dtarraingt suas sa Bh6arla,
sa Danmhairgis agus sa Ghaeilge.'

Airteagal 33. Baineann na leasuithe at, leagtha sfos san Iarscribhinn a
ghabhann leis an gCinneadh seo le hlarscrfbhinn I den lonstraim i dtaobh
Coinnfollacha Aontachais agus Oiriiinuithe na gConarthaf.

Airteagal 34. Beidh na tagairti, na tr6imhsi agus na ddtaf a bhaineann le
Riocht na hloruaidhe in larscribhinnf 11, VII, X agus XI den lonstraim i dtaobh
Coinnfollacha Aontachais agus Oiritinuithe na gConarthai gan feidhm.

Airteagal 35. In ionad Airteagal I de Phr6tacal Uimh. 1 atd i gceangal leis
an lonstraim i dtaobh Coinniollacha Aontachais agus Oiri(Inuithe na gConarthaf,
cuirfear na fordlacha seo a leanas:

'Airteagal 1. Cuirfear na fordlacha seo a leanas in ionad Airteagal 3 den
Phr6tacal ar Reacht an Bhainc:

'Airteagal 3. De rdir Airteagal 129 den Chonradh seo, is comhaltaf
den Bhanc:

- Rfocht na Beilge;

- Riocht na Danmhairge;

- Poblacht Ch6naidhme na Gearmdine;

- Poblacht na Fraince;

- tire;

- Poblacht na hloddile;

- Ard-Diiiiceacht Lucsamburg;

- Rfocht na hlsiltire;

- Rfocht Aontaithe na Breataine M6ire agus Thuaisceart Eireann."
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Airteagal 36. In ionad Airteagal 2 de Phr6tacal Uimh. 1 atd i gceangal leis
an Ionstraim i dtaobh Coinnfollacha Aontachais agus Oiritnuithe na gConarthaf,
cuirfear na fordlacha seo a leanas:

'Airteagal 2. Cuirfear na fordlacha seo a leanas in ionad na ch6ad
fhomffre d'Airteagal 4(1) den Phr6tacal ar Reacht an Bhainc:

"1. Is 6 is caipiteal don Bhanc dhd mhfle agus fiche c6ig million
aonad cuntais, arna suibscrfobh ag na Ballstdit mar a leanas:
An Ghearmain .......................... 450 million
An Fhrainc ............................. 450 million
An Rfocht Aontaithe .................... 450 milliCin
An Ioddil .............................. 360 m illiin
An Bheilg .............................. 118.5 m illioin

A n isiltfr ............................... 118.5 m illion
An Danmhairg .......................... 60 million
E ire ................................... 15 m illiin
Lucsam burg ............................ 3 million."

Airteagal 37. In ionad Airteagal 6 de Phr6tacal Uimh. 1 atd i gceanngal leis
an Ionstraim i dtaobh Coinnfollacha Aontachais agus Oirifnuithe na gConarthaf,
cuirfear na fordlacha seo a leanas:

'Airteagal 6. Cuirfear na fordlacha seo a leanas in ionad fomhfreanna
1 go 5 d'Airteagal 11(2) den Phr6tacal ar Reacht an Bhainc:

"2. 18 sti~rth6ir agus 10 malartach a bheidh ar an mBord
Stiarth6ra.

D6anfaidh an Bord Gobharn6irf na Stidrth6irf a cheapadh go ceann
ciig bliana mar a thaispedntar thios:

- 3 stiirth6ir arna n-ainmniOi ag Poblacht Ch6naidhme na Gearmine;
- 3 sti~irth6ir arna n-ainmnit ag Poblacht na Fraince;
- 3 sti6rth6ir arna n-ainmnid ag Poblacht na hloddile;
- 3 stiirth6ir arna n-ainmni6 ag Rfocht Aontaithe na Breataine M6ire

agus Thuaisceart Eireann;

- I stiirth6ir arna ainmni6 ag Rfocht na Beilge;

- I stiirth6ir arna ainmnid ag Rfocht na Danmhairge;

- I stiirth6ir arna ainmni6 ag Eirinn;

- I stiirth6ir arna ainmni6 ag Ard-Di6iceacht Lucsamburg;

- 1 stiirth6ir arna ainmnifl ag Rfocht na hisiltfre;

- 1 sti~rth6ir arna ainmni6 ag an gCoimisidn.

D6anfaidh an Bord Gobharn6irf na malartaigh a cheapadh go ceann
cjig bliana mar a thaispedntar thfos:

- 2 malartach arna n-ainmni6 ag Poblacht Ch6naidhme na Gearmine;
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- 2 malartach arna n-ainmni6i ag Poblacht na Fraince;

- 2 malartach arna n-ainmnitJ ag Poblacht na hloddile;

- 2 malartach arna n-ainmnitJ ag Riocht Aontaithe na Breataine M6ire
agus Thuaisceart Eireann;

- I malartach arna ainmni0i de thoil a chdile ag tfortha Bhenelux;

- 1 malartach arna ainmni6 ag an gCoimisidtn.
Fdadfar ceapachdin na stifrth6iri agus na malartach a athnuachan.

Fadfaidh malartaigh bheith pdirteach i gcruinnithe an Bhord
Stifrth6iri. Fdadfaidh malartaigh a bheidh ainmnithe ag Stdt, n6 ag roinnt
Stat de thoil a ch~ile, n6 ag an gCoimisitln, ionad stiflrth6irf a bheidh
ainmnithe ag an Stat sin n6 ag ceann de na Stait sin n6 ag an gCoimisi~in,
faoi seach, a ghabhil. Nf bheidh ceart v6tdla ag malartaigh ach amhdin i
gcds iad a bheith ag gabhil ionad stitirth6ra n6 sti~irth6iri n6 tarmligean
chun na criche sin a bheith acu de r6ir Airteagal 12(1)." '

Airteagal 38. In ionad Airteagal 8 de Phr6tacal Uimh. I atdi i gceangal leis
an Ionstraim i dtaobh Coinniollacha Aontachais agus Oiritlnuithe na gConarthaf,
cuirfear an fhor.il seo a leanas:

'Airteagal 8. Cuirfear an abairt seo a leanas in ionad an dara habairt
d'Airteagal 12(2) den Phr6tacal ar Reacht an Bhainc:

"Is gd dhd v6ta dh6ag ina fhabhar do thromlach cdilithe."

Airteagal 39. In ionad Airteagal 1 (1) de Phr6tacal Uimh. 1 atd i gceangal
leis an Ionstraim i dtaobh Coinniollacha Aontachais agus Oiritinuithe na gConar-
thai, cuirfear an fhoril seo a leanas:

'Airteagal 11 1. Iocfaidh na Ballstdit nua, isteach sa chtichiste
reachttiil agus sna soldthairti is ionann agus cichisti, amhail mar a bhi an
31 Nollaig an bhliain roimh an aontachas, mar a bheidh sonraithe i gcldr
comhardaithe an Bhainc, arna fhormheas, suimeanna a bheidh de rdir na
gc6atad.n seo a leanas de na ctilchisti sin:

- An Rfocht Aontaithe, 30%,

- An Danmhairg, 4%,

- tire, 1%.'

Airteagal 40. In ionad Airteagal 12(1) de Phr6tacal Uimh. 1 atd i gceangal
leis an Ionstraim i dtaobh Coinnfollacha Aontachais agus Oiritnuithe na
gConarthai, cuirfear na fordlacha seo a leanas:

'Airteagal 12. 1. Direach tar 6is an aontachais, d6anfaidh an Bord
Gobharn6iri lion an Bhord Stitirth6irf a mh6adfl leis na ceapachain seo:
- 3 stiOrth6ir arna n-ainmniti ag Rfocht Aontaithe na Breataine M6ire agus

Thuaisceart Eireann;

- 1 stitirth6ir arna ainmnilJ ag Riocht na Danmhairge;

- I stitirth6ir arna ainmniti ag irinn;

Vol. 1376, 1-23108



136 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Trait~s 1984

- I stiiirth6ir arna ainmniti ag Ard-Difiiceacht Lucsamburg;

- 2 malartach arna n-ainmni6 ag Rfocht Aontaithe na Breataine M6ire agus
Thuaisceart Eireann.'

Airteagal 41. Td fordlacha Phr6tacal Uimh. 5 atd i gceangal leis an
lonstraim i dtaobh Coinniollacha Aontachais agus Oiritinuithe na gConarthai gan
feidhm.

Airteagal 42. 1. In ionad theideal Phr6tacal Uimh. 6 atd. i gceangal leis an
Ionstraim i dtaobh Coinniollacha Aontachais agus Oiri(inuithe na gConarthai,
cuirfear an teideal seo a leanas:

'PR6TACAL UIMH. 6 AR SHRIANTA CAINN[OCHT6LA AIRITHE
A BHAINEANN LE hEIRINN'

2. Ti forfilacha Chuid 1I de Phr6tacal Uimh. 6 atdi i gceangal leis an
Ionstraim i dtaobh Coinniollacha Aontachais agus Oiridinuithe na gConarthai gan
feidhm.

Airteagal 43. Ti fordlacha Phr6tacal Uimh. 20 atd i gceangal leis an
Ionstraim i dtaobh Coinnfollacha Aontachais agus Oiritinuithe na gConarthai gan
feidhm.

Airteagal 44. Ti forilacha Phr6tacal Uimh. 21 atd i gceangal leis an Ion-
straim i dtaobh Coinnfollacha Aontachais agus Oiridnuithe na gConarthaf gan
feidhm.

Airteagal 45. In ionad Phr6tacal Uimh. 24 atd i gceangal leis an lonstraim i
dtaobh Coinnfollacha Aontachais agus Oiri6nuithe na gConarthaf, cuirfear na
fordlacha seo a leanas:

'PR6TACAL UIMH. 24 AR RANNPHAIRTfOCHT NA mBALLSTAT NUA I GCISTf
AN CHOMHPHOBAIL EORPAIGH DO GHUAL AGUS CRUACH

Is mar a leanas a bheidh rannfocaf na mBallstdt nua i leith cisti an
Chomhphobail Eorpaigh do Ghual agus Cruach:

- An Rfocht Aontaithe 57 000 000 AC,
- An Danmhairg, 635 500 AC,

- E~ire, 77 500 AC.

Iocfar na ranniocaf sin i dtrf thrfithchuid chomhionanna bhliantila,
amhail 6 dhdta an aontachais.

focfar gach ceann de na trdthchodanna sin in airgead reatha ndisitnta
gach ceann faoi seach de na Ballstdit nua agus nf foldir an t-airgead sin a
bheith ins6insedilte go hdasca.'

Airteagal 46. Td fordlacha Phr6tacal Uimh. 27 atd i gceangal leis an
Lonstraim i dtaobh Coinnfollacha Aontachais agus Oirifinuithe na gConarthaf gan
feichm.

Airteagal 47. In ionad Pr6tacal Uimh. 29 atd i gceangal leis an Ionstraim i
dtaobh Coinnfollacha Aontachais agus Oiritnuithe na gConarthaf, cuirfear an
fhordil seo a leanas:
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'PR6TACAL UIMH. 29 AR AN gCOMHAONTJ LEIS AN nGNfOMHAIREACHT
IDIRNkISI(JNTA DO FHUINNEAMH ADAMHACH

Gabhann Rfocht na Danmhairge agus tire orthu f6in go gcloffidh siad, ar
choinnioilacha a shocr6far ann, leis an gcomhaont6 idir Ballstdit bhunaidh
dirithe i gcomhar leis an gComhphobal Eorpach do Fhuinneamh Adamhach,
ar thaobh amhdin, agus an Ghnfomhaireacht IdirniisiOnta do Fhuinneamh
Adamhach, ar an taobh eie, chun na rdthaiochtaf dd bhforiiltear sa Chonradh
maidir le Neamhleathadh Arm Ntickadh a chur chun feidhme i gcrfocha
Ballstdtt dirithe den Chomhphobal.'

Airteagal 48. Tarraingiodh an Cinneadh seo suas sa Bhdarla, sa Danmhair-
gis, sa Fhraincis, sa Ghaeilge, sa Ghearmdinis, san loddilis, agus san Ollanais;
beidh comh6dards ag gach ceann de na seacht dtdacs; tiocfaidh sd i bhfeidhm an
I Eandir 1973.

ARNA DHIANAMH sa Bhruisdil, an I Eandir 1973.

Thar ceann na Comhairle:
An tUachtardn,

P. HARMEL

IARSCRiBHINN

[The annex to the Council Decision of
I January 1973 is not published herein in
accordance with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Nations
as amended in the last instance by General
Assembly resolution 331141 A of 19 Decem-
ber 1978.]

[L'annexe r! la Ddcision du Conseil du
1"janvier 1973 n'est pas publide ici confor-
mdment au paragraphe 2 de l'article 12 du
reglement de l'Assemblge gengrale destin6
6t mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendi en
dernier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblge gdndrale en date du 19 ddcem-
bre 1978.]
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ANNEXED TREATIES' - TRAITtS ANNEXtS-

[DANISH TEXT- TEXTE DANOIS]

SLUTAKT
3,

4

Regeringskonferencen vedrorende Fellesmarkedet og Euratom, nedsat
i Venedig den 29. maj 1956 af underingsministrene for Kongeriget Belgien,
Forbundsrepublikken Tyskland, Den franske Republik, Den italienske Republik,
Storhertugdommet Luxembourg og Kongeriget Nederlandene, der har forsat
arbejdet i Bruxelles, og som efter afslutningen af dette er trfdt sammen i Rom den
25. marts 1957, har fastlagt folgende tekster:

I

1. Traktat om oprettelse af Det europeiske 0konomiske F llesskab, og dertil
herende bilag,

2. Protokol vedrorende vedtaegterne for Den europaeiske Investeringsbank,

3. Protokol vedrerende den tyske indenrigshandel og de dermed forbundne
problemer,

4. Protokol om visse bestemmelser angfiende Frankrig,

5. Protokol vedrorende Italien,

6. Protokol vedrorende Storhertugdemmet Luxembourg,

7. Protokol vedrerende varer med oprindelse i og indfort fra bestemte lande, og
som ved indfersel til en af Medlemsstaterne indrommes en serlig ordning,

8. Protokol vedrerende den ordning, der skal finde anvendelse pA varer, som
henhorer under Det europxeiske Kul- og St lfwllesskab, med hensyn til
Algeriet og Den franske Republiks oversoiske departementer,

9. Protokol vedrerende mineralolier og visse mineraloliederivater,

The footnotes 3 and 4 refer, in respect of the annexed Treaties concluded and registered prior to the Treaty of
accession of 22 January 1972*, to the English translation published together with the authentic French text of those
Treaties. For the English text of the said annexed Treaties, drawn up pursuant to article 160 of the Act** annexed to
the above-mentioned Treaty of 22 January 1972 and concerning the conditions of accession and the adjustments to
the Treaties, see volume 1377.

• United Nations, Treaty Series, vol. 1375, p. 6.
** Ibid., p. 12.

2 Les notes de bas de page 3 et 4 se r6fbrent, en ce qui concerne les Traitds annexes conclus et enregistrds
antdrieurement au Traitd d'adhdsion du 22 janvier 1972", A la traduction anglaise publide avec le texte authentique
franqais de ces Traitds. Pour le texte anglais desdits Traitts annexes, dtabli en vertu de l'article 160 de l'Acte**
annexe au Traitd susmentionn6 du 22janvier 1972 et relatif aux conditions d'adhdsion et aux adaptations des traitds,
voir le volume 1377.

* Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1375, p. 6.
Ibid., p. 12.

For the English translation, see United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 3 - Pour la traduction anglaise,
voir le Recueji des Traits des Nations Unies, vol. 298, p. 3.

' Pour le texte frangais, voir le Recueil des Traitis des Nations Unies, vol. 294, p 3 - For the French text, see
United Nations, Treaty Series, vol. 294, p. 3.
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10. Protokol vedrorende anvendelsen af Traktaten om oprettelse af Det
europweiske 0konomiske Fellesskab ph Kongeriget Nederlandenes ikke-
europeiske dele,

11. Gennemforelseskonvention vedrorende de oversoiske landes og territoriers
associering med Fellesskabet, og dertil horende bilag,

12. Protokol vedrorende toldkontingent for indforsel af bananer,

13. Protokol vedrorende toldkontingent for indforsel af ubrendt kaffe.

II

1. Traktat om oprettelse af Det europeiske Atomenergifaellesskab, og dertil
horende bilag,

2. Protokol vedrorende anvendelsen af Traktaten om oprettelse af Det euro-
peiske Atomenergifellesskab ph de ikke-europeiske dele af Kongeriget
Nederlandene.

II1

Konvention vedrorende felles institutioner for De europaeiske Faellesskaber.

I forbindelse med undertegnelsen af disse tekster har Konferencen vedtaget
de nedenfor opregnede erkieringer, der knyttes til denne akt:

1. Felleserkiering vedrorende samarbejdet med Stater, som er medlemmer af
de internationale organisationer,

2. Felleserklering vedrorende Berlin,

3. Programerklering med henblik pht associeringen af franc-omratdets selvstan-
dige lande med Det europeiske 0konomiske Fellesskab,

4. ProgramerkIwring med henblik ph Kongeriget Libyens associering med Det
europeiske 0konomiske Faellesskab,

5. Programerklering vedrorende Somaliland, som for tiden er under Den
italienske Republiks formynderskab,

6. Programerklering med henblik ph Surinams og De nederlandske Antillers
associering med Det europeiske 0konomiske Fellesskab.

Konferencen har endvidere taget de nedenfor opregnede erkleringer, der
knyttes til denne akt, til efterretning:

1. Erklering fra Regeringen for Forbundsrepublikken Tyskland vedrorende
begrebet "tyske statsborgere",

2. Erklering fra Regeringen for Forbundsrepublikken Tyskland vedrorende
Traktaternes anvendelse ph Berlin,

3. Erklering fra Regeringen for Den franske Republik vedrorende ansogninger
om patenter, der angir viden, som er underkastet bestemmelser om
hemmeligholdelse af hensyn til forsvaret.

Endelig har Konferencen busluttet senere at udarbejde:

I. Protokol vedrorende Statutten for Det europeiske 0konomiske Fellesskabs
Domstol,
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2. Protokol vedrorende Det europaiske 0konomiske Fellesskabs privilegier og
immuniteter,

3. Protokol vedrorende Statutten for Det europaciske Atomenergifellesskabs
Domstol,

4. Protokol vedrorende Det europaiske Atomenergifllesskabs privilegier og
immuniteter.

Protokollerne I og 2 skal udg0re bilag til Traktaten om oprettelse af Det
europaeiske 0konomiske Failesskab, og Protokollerne 3 og 4 skal udg0re bilag til
Traktaten om oprettelse af Det europaeiske AtomenergifaIlesskab.

TIL BEKRFEFTELSE HERAF har undertegnede befuldmagtigede underskrevet
denne Slutakt.

UDF ERDIGET i Rom, den femogtyvende marts nitten hundrede og syvog-
halvtreds.

P. H. SPAAK J. CH. SNOY ET D'OPPUERS

ADENAUER HALLSTEIN

PINEAU M. FAURE

ANTONIO SEGNI GAETANO MARTINO

BECH LAMBERT SCHAUS

J. LUNS J. LINTHORST HOMAN
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FELLESERKL/ERING VEDRORENDE SAMARBEJDET MED STATER,
SOM ER MEDLEMMER AF DE INTERNATIONALE ORGANISATIONER

Regeringerne for Kongeriget Belgien, Forbundsrepublikken Tyskland, Den
franske Republik, Den italienske Republik, Storhertugdommet Luxembourg og
Kongeriget Nederlandene,

Som pa_ tidspunktet for undertegnelsen af Traktaterne om oprettelse dem
imellem af Det europaeiske okonomiske Fallesskab og af Det europwiske
Atomenergifwellesskab,

Erkender det ansvar, de p~tager sig for Europas fremtid ved at forene deres
markeder, ved at tilnerme deres 0konomier til hinanden og ved pa. dette omrftde at
fastlegge principperne for og den nermere udformning af en felles politik,

Indser, at deres oprettelse af en indbyrdes toldunion og af et snaevert
samarbejde om den fredelige udvikling af atomenergien, begge affektive midler til
0konomisk og social fremgang, bor bidrage til fremme ikke alene af deres egen,
men ogs. af andre landes velstand,

Onsker at lade disse lande fA del i de herved Abnede muligheder for
ekspansion,

Erklerer sig rede til straks ved disse Traktaters ikrafttraeden at indg& aftaler
med de andre lande isler inden for rammerne af de internationale organisationer,
hvoraf de er medlemmer - med henblik pA at nA disse mfil af fwelles interesse og
pA at sikre den harmoniske udvikling af al handel.

F/ELLESERKL/ERING VEDRORENDE BERLIN

Regeringerne for Kongeriget Belgien, Forbundsrepublikken Tyskland, Den
franske Republik, Den italienske Republik, Storhertugdommet Luxembourg og
Kongeriget Nederlandene,

Som tager Berlins saerlige stilling og nodvendigheden af at yde denne by den
frie verdens stotte i betragtning,

Som Onsker at bekraefte deres solidaritet med Berlins befolkning,
Vil gore deres indflydelse gxeldende inden for Fwllesskabet med henblik pa*

at sikre, at alle s.danne foranstaltninger traeffes, som er n0dvendige for at lette
Berlins Okonomiske og sociale stilling, fremme dens udvikling og sikre dens
0konomiske stabilitet.

PORGRAMERKLAJRING MED HENBLIK PA ASSOCIERINGEN AF
FRANC-OMRADETS SELVSTAENDIGE LANDE MED DET EURO-
PAISKE OKONOMISKE F/ELLESSKAB

Regeringerne for Kongeriget Belgien, Forbundsrepublikken Tyskland, Den
franske Republik, Den italienske Republik, Storhertugdommet Luxembourg og
Kongeriget Nederlandene,

Som tager de aftaler og overenskomster af 0konomisk, finansiel og
valutamassig karakter, der er afsluttet mellem Frankrig og franc-omrhdets 0vrige
selvstaedige lande, i betragtning,
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Som 0nsker at opretholde og styrke de traditionnelle handelsforbindelser
mellem Det europaeiske 0konomiske Fellesskabs Medlemsstater og disse selv-
staTndige lande og at bidrage til sidstnevnte 0konomiske og sociale udvikling,

Erklhrer sig rede til, sh snart Traktaten er tra'dt i kraft, at foresla disse lande
forhandlinger med henblik pfi afslutning af overenskomster om 0konomisk
associering med Fillesskabet.

PROGRAMERKL/ERING MED HENBLIK PA KONGERIGET LIBYENS
ASSOCIERING MED DET EUROPEISKE 0KONOMISKE FAELLESSKAB

Regeringerne for Kongeriget Belgien, Forbundsrepublikken Tyskland, Den
franske Republik, Den italienske Republik, Storhertugdemmet Luxembourg og
Kongeriget Nederlandene,

Som tager de 0konomiske forbindelser, der bestair mellem Italien og
Kongeriget Libyen, i betragtning,

Som 0nsker at opretholde og styrke de traditionnelle handelsforbindelser
mellem Fwllesskabets Medlemsstater og Kongeriget Libyen og at bidrage til
Libyens 0konomiske og sociale udvikling,

Erklarer sig rede til, sAi snart Traktaten er trftdt i kraft, at foreslI Kongeriget
Libyen forhandlinger med henblik pA afslutning af overenskomster om 0konomisk
associering med Fellesskabet.

PROGRAMERKLA3RING VEDRORENDE SOMALILAND, SOM FOR
TIDEN ER UNDER DEN ITALIENSKE REPUBLIKS FORMYNDERSKAB

Regeringerne for Kongeriget Belgien, Forbundsrepublikken Tyskland, Den
franske Republik, Den italienske Republik, Storhertugdemmet Luxembourg og
Kongeriget Nederlandene,

Som 0nsker - i forbindelse med undertegnelsen at Traktaten om oprettelse
af Det europeiske 0konomiske Fellesskab - at fastlegge rekkevidden af denne
Traktats artikler 131 og 227, da den italienske administration, ifolge artikel 24
i overenskomsten om formynderskab vedrerende territoriet Somaliland, for dette
omrAdes vedkommende ophorer den 2. december 1960,

Er blevet enige om at forbeholde de myndigheder, som efter dette tidspunkt
vii vere ansvarlige for Somalilands udenrigsanliggender, retten til at bekrefte
dette omrAdes associering med Fellesskabet, og erklerer sig rede til i pfikom-
mende tilfelde at foreslA disse myndigheder forhandlinger med henblik pi
afslutning af overenskomster om 0konomisk associering med Fellesskabet.

PROGRAMERKLERING MED HENBLIK PA SURINAMS OG DE NEDER-
LANDSKE ANTILLERS ASSOCIERING MED DET EUROPzEISKE
0KONOMISKE FIELLESSKAB

Regeringerne for Kongeriget Belgien, Forbundsrepublikken Tyskland, Den
franske Republik, Den italienske Republik, Storhertugdommet Luxembourg og
Kongeriget Nederlandene,

Som tager de staerke bfnd, der forener Kongeriget Nederlandenes enkelte
dele, i betragtning,
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Som 0nsker at opretholde og styrke de traditionnelle handelsforbindelser
mellem pA den ene side Det europaiske 0konomiske Fellesskabs Medlemsstater
og pA den anden Surinam og De nederlandske Antiller og at bidrage til disse landes
0konomiske og sociale udvikling,

Erklerer sig rede til, sA snart Traktaten er tr~dt i kraft, efter Kongeriget
Nederlandenes anmodning at indlede forhandlinger med henblik pa afslutning of
overenskomster om Surinams og De nederlandske Antillers 0konomiske associe-
ring med Fellesskabet.

ERKL.,ERING FRA REGERINGEN FOR FORBUNDSREPUBLIKKEN
TYSKLAND VEDRORENDE BEGREBET "TYSKE STATSBORGERE"

Samtidig med undertegnelsen af Traktaten om oprettelse af Det europeiske
0konomiske Faellesskab og Traktaten om oprettelse af Det europeiske Atomener-
gifellesskab afgiver Regeringen for Forbundsrepublikken Tyskland folgende
erklering:

"For sf vidt anger Forbundsrepublikken Tyskland skal der ved
statsborgere forstis alle tyskere, sfiledes som dette begreb er defineret i dens
grundlov."

EKL,1 ERING FRA REGERINGEN FOR FORBUNDSREPUBLIKKEN
TYSKLAND VEDRORENDE TRAKTATERNES ANVENDELSE PA
BERLIN

Regeringen for Forbundsrepublikken Tyskland forbeholder sig ret til ved
deponeringen af sine ratifikationsdokumenter at erklare, at Traktaten om
oprettelse af Det europoeiske 0konomiske FwIlesskab og Traktaten om oprettelse
af Det europaeiske Atomenergifaellesskab finder tilsvarende anvendelse pai Land
Berlin.

ERKL/ERING FRA REGERINGEN FOR DEN FRANSKE REPUBLIK
VEDRORENDE ANSOGNINGER OM PATENTER, DER ANGAR VI-
DEN, SOM ER UNDERKASTET BESTEMMELSER OM HEMMELI-
GHOLDELSE AF HENSYN TIL FORSVARET

Den franske Republiks Regering,

Som tager bestemmelserne i artiklerne 17 og 25, stk. 2, i Traktaten om
oprettelse af Det europaeiske Atomenergifellesskab, i betragtning,

Erklerer sig rede til at trxeffe sdanne administrative foranstaltninger og at
forelegge det franske Parlament forslag til en s~dan lovgivning, at det straks fra
Traktatens ikrafttrden sikres, at patentans~gninger, der angar hemmelig viden,
i overensstemmelse med sedvanlig praksis, tages til folge ved meddelelse af
patenter, der ledsages af et midlertidigt forbud mod offentliggorelse.
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TRAKTAT'. 2 M OPRETTELSE AF DET EUROPEISKE 0KONO-
MISKE FAELLESSKAB

I. TRAKTATENS TEKST

Hans Majestaet Belgiernes Konge, Presidenten for Forbundsrepublikken
Tyskland, Prasidenten for den Franske Republik, Praesidenten for den Italienske
Republik, Hendes Kongelige Hejhed Storhertuginden af Luxembourg, Hendes
Majestaet Dronningen af Nederlandene,

Som er besluttet pA at skabe grundlag for en stadig snavrere sammenslutning
mellem de europaeiske folk,

Som har det forsact gennem failles handling at sikre 0konomiske og sociale
fremskridt for deres lande ved at fjerne de skranker, der deler Europa,

Som satter det som et vasentligt m~l for deres bestrwbelser stadig at
forbedre deres folks levevilkftr og beskaeftigelsesforhold,

Som erkender, at fjernelsen af bestiende hindringer kraver filles indsats
med henblik pA at sikre en vedvarende ekspansion, ligevwgt i samhandelen og
redelig konkurrence,

Som tilstraber at styrke enheden i deres 0konomier og at fremme disses
harmoniske udvikling ved at formindske ulighederne mellem de forskellige
omr .der og forbedre de mindre begunstigede omr~ders stilling,

Som 0nsker gennem en falles handelspolitik at bidrage til gradvis ophaevelse
af restriktionerne i den internationale samhandel,

Som er sindet at bekrafte den solidaritet, der knytter Europa og de
oversoiske lande sammen, og som 0nsker at sikre disse lande 0get velstand i
overensstemmelse med grundsactningerne i De Forenede Nationers Pagt,

Som har sat sig for ved denne forening afde 0konomiske krafter at bevare og
styrke freden og friheden, og som opfordrer de 0vrige europaTiske folk, der deler
dette ideal, til at tilslutte sig disse bestracbelser.*

' For the English translation, see United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 3 - Pour la traduction anglaise,
voir le Recuei des Trait~s des Nations Unies, vol. 298, p. 3.

2 Pour le texte franqais, voir le Recueji des Traites des Nations Unies, vol. 294, p. 3 - For the French text, see
United Nations, Treaty Series, vol. 294, p. 3.

* BEMEARKNING FRA UDOIVERNE. Formanden for henholdvis Europa-Parlamentet, R~det og Kommissionen
undertegnede den 5 april 1977 i Luxembourg en fielleserklaering, der er offentliggjort i De Europaiske Fiellesskabers
Tidende nr. C 103 af 27. april 1977, og som til hjTlp for laseren gengives nedenfor:

F1ELLESERKL.ERING FRA EUROPA-PARLAMENTET,
RADET OG KOMMISSIONEN

Europa-Parlamentet. R.det Kommissionen har,
ud fra folgende betragtninger:
Trakterne om oprettelse af De europwiske Fwllesskaber bygger pA princippet om respekt for lov og ret:
som anerkendt af Domstolen omfatter denne ret, foruden bestemmelserne i traktaterne og i den afledte

fllesskabsret, de almindelige retsprincipper og swrlig de grundlmggende rettigheder, principper og rettigheder, som
medlemsstaternes forfatningsret bygger pi;

navnlig er alle medlemsstater, kontraherende parter i Den europTeiske Konvention til beskyttelse af
Menneskerettigheder og grundlteggende Frihedsrettigheder, undertegnet i Rom den 4. november 1950,

[(Continued on page 145 - Suite d Ia page 145)]
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Har vedtaget at oprette et Europweiske 0konomisk Faeilesskab, og har med
dette m.l for 0je udpeget som befuldmoegtigede:

Hans Majestwt Belgiernes Konge:

Paul Henri Spaak, udenrigsminister;

Baron J. Ch. Snoy et d'Oppuers, generalsekretar i 0konomiministeriet,
formand for den belgiske delegation ved regeringskonferencen;

Presidenten for Forbundsrepublikken Tyskland:

Doktor Konrad Adenauer, forbundskansler;

Professor dr. Walter Halistein, statssekretaer i udenrigsministeriet;

Presidenten for Den franske Republik:

Christian Pineau, udenrigsminister;

Maurice Faure, statssekretaer i udenrigsministeriet;

Prwesidenten for Den italienske Republik:

Antonio Segni, ministerprxesident;

Professor Gaetano Martino, udenrigsminister;

Hendes Kongelige Hojhed Storhertuginden af Luxembourg:

Joseph Bech, stats- og udenrigsminister;

Lambert Schaus, ambassador, formand for den luxembourgske delegation
ved regeringskonferencen;

Hendes Majestet Dronningen af Nederlandene:

Joseph Luns, udenrigsminister;

J. Linthorst Homan, formand for den nederlandske delegation ved regering-
skonferencen;

som, efter at de har udvekslet deres fuldmagter of fundet dem i god og behorig
form, er blevet enige om folgende bestemmelser.

FORSTE DEL. PRINCIPPERNE

Artikel 1. Ved denne Traktat opretter De Heje Kontraherende Parter
indbyrdes et Europaeisk 0konomisk Fmliesskab.

[(Continued from page 144 - Suite de la page 144)]
Vedtaget f0lgende erklring:

I. Europa-Parlamentet, RAdet og kommissionen understreger den vaesentlige betydning, de tilwegger overholdelsen
afde grundlaggende rettigheder, sAledes som disse navnlig fremg~r af medlemsstaternes forfatninger saint af Den
europiske Konvention til beskyttelse af Menneskerettigheder of grundlxeggende Frihedsrettigheder.

2. Under udvelsen af deres befojelser og i deres strwben mod De europiske FwIlesskabers mfl overholder de
stedse disse rettigheder.
UOFARDIGET i Luxembourg, den fente april nitten hundrede og syvoghalvfjerds.
PA Europa-Parlamentets PA RAdets PA Kommissionens

vegne: vegne: vegne:

E. COLOMBO D. OWEN R. JENKINS
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Artikel 2. Fellesskabet har til opgave gennem oprettelsen af et felles-
marked og gennem gradvis tilnermelse af Medlemsstaternes 0konomiske politik
at fremme en harmonisk udvikling af den 0konomiske virksomhed i Fellesskabet
som helhed, en varig og afbalanceret ekspansion, en €get stabilitet, en hurtigere
hojnelse af levestandarden og snevrere forbindelser mellem de Stater, som det
forener.

Artikel 3. Med de i foranstaende artikel nevnte ml for 0je skal Felles-
skabets virke under de betingelser og i det tempo, som er foreskrevet i denne
Traktat, indebere:
a) ophxvelse, Medlemsstaterne imellem, af told og kvantitative restriktioner ved

varers ind- og udforsel, s~vel som af alle andre foranstaltninger med
tilsvarende virkning;

b) indforelse af en felles toldtarif og af en felles handelspolitik over for
tredjeland;

c) fjernelse af hindringerne for den fric bevegelighed for personer, tjenesteydel-
ser og kapital mellem Medlemsstaterne;

d) indforelse af en fhelles politik pa' landbrugsomr~det;
e) indforelse af en felles politik ph transportomrtdet;

f) gennemforelse af en ordning, der sikrer, at konkurrencen inden for felles-
markedet ikke fordrejes;

g) anvendelse af fremgangsm~der, der muliggor en samordning af Medlemsstater-
nes 0konomiske politik, og som gor det muligt at modvirke uligevaegt ph deres
betalingsbalancer;

h) indbyrdes tilnermelse af de nationale lovgivninger i det omfang, dette er
nodvendigt for fellesmarkedets funktion;

i) oprettelse af en europzeiske socialfond med henblik pa, at forbedre arbejdd-
stagernes besk~eftigelsesmuligheder og bidrage til en hojnelse af deres
levestandard;

J) oprettelse af en europatisk investeringsbank, der har til formal at lette
Fellesskabets 0konomiske ekspansion gennem skabelsen af nye ressourcer;

k) associering af de oversoiske lande og territorier med henblik ph at foroge
samhandelan og ph i fxellesskab at fremme den 0konomiske og sociale
udvikling.

Artikel 4. 1. De opgaver, der pAhviler Fellesskabet, varetages af
- en Forsamling,

- en R~d,

- en Kommission,

- en Domstol.

Hver institution handler inden for rammerne af de befpjelser, som er tillagt
den ved denne Traktat.

2. Radet og Kommissionen bistas af et 0konomisk og socialt udvaig med
rdgivende funktioner.

Vol. 1376, 1-23108

1984



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

3. Revisionen af regnskaberne varetages af en revisionsret, der handler
inden for de befjelser, som er tillagt den ved denne traktat.*

Artikel 5. Medlemsstaterne treffer alle almindelige eller serlige foranstalt-
ninger, som er egnede til at sikre opfyldelsen af de forpligtelser, som folger af
denne Traktat, eller af retsakter foretaget af Fellesskabets institutioner. De letter
Fellesskabet gennemforelsen af dets opgaver.

De afholder sig fra at trzeffe foranstaltninger, der er egnede til at bringe
virkeliggorelsen af denne Traktats mflsaetning i fare.

Artikel 6. I. Medlemsstaterne samordner i snaevert samarbejde med Fel-
lesskabets institutioner deres 0konomiske politik i det omfang, dette er nodven-
digt for at nAt de m~l, som er fastlagt i denne Traktat.

2. Fellesskabets institutioner p.ser, at Medlemsstaternes indre og ydre
finansielle stabilitet ikke bringes i fare.

Artikel 7. Inden for denne Traktats anvendelsesomr~de og med forbehold af
dennes serlige bestemmelser er al forskelsbehandling, der udoves pA grundlag af
nationalitet, forbudt.

PAi forslag af Kommissionen kan Rfdet med kvalificeret flertal og efter horing
af Forsamlingen give forskrifter med henblik pA. at forbyde shdan forskelsbe-
handling.

Artikel 8. 1. Fellesmarkedet gennemfores gradvis i Ibet af en overgans-
periode pA tolv ?ir.

Overgansperioden er inddelt i tre etaper, hver pAi fire Ar, hvis varighed kan
endres under nedennevnte betingelser.

2. Til hver etape er knyttet et kompleks af foranstaltninger, som skal
pfibegyndes og viderefores sidelobende.

3. Overgangen fra forste til anden etape er betinget af en konstatering af, at
de i Traktaten serligt fastsatte mAl for den forste etape i det vesentlige faktisk er
n et, og at forpligtelserne, med forbehold af de i denne Traktat fastsatte
undtagelser og fremgangsmhder, er blevet overholdt.

Denne konstatering sker ved udlobet af det fjerde Ar ved en enstemmig
afg0relse af RAdet pA grundlag af Kommissionens beretning. Dog kan en
Medlemsstat ikke hindre en enstemmig afg0relse under pAberhbelse af, at den ikke
har opfyldt sine egne forpligtelser. Shfremt der ikke opnhs enstemmighed,
forienges forste etape automatisk med et Ar.

Ved udgangen af det femte Ar sker RAdets konstatering under de samme
betingelser. Hvis der ikke opnAs enstemmighed, forlenges forste etape automa-
tisk med endnu et Ar.

Ved udgangen af det sjette fir sker RAdets konstatering med kvalificeret flertal
pA grundlag af Kommissionens beretning.

4. Inden en ma'ned efter sidstnaevnte afstemning kan en medlemsstat, der er
kommet i mindretal, eller nAr fornoden stemmeflerhed ikke er net, enhver af
Medlemsstaterne, af RAdet begere udmeldt en voldgiftsinstants, hvis afg0relse er
bindende for alle Medlemsstaterne og for Faellesskabets institutioner. Denne

* Stk. 3 indsat ved artikel I i i traktaten om wendring af visse finansielle bestemmelser.
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voldgiftsinstans besthr af tre medlemmer, som ph forslag af Kommissionen
udpeges af RAdet med enstemmighed.

Safremt RAdet ikke inden en maned efter anmodningen har udpeget
voldgiftsinstansens medlemmer, udpeges de af Domstolen, inden endnu en maned
er forlebet.

Voldgiftsinstansen udpeger selv sin formand.
Den trzeffer sin afg0relse senest seks maneder efter den i stk. 3, sidste afsnit,

nwvnte afstemming i RAdet.
5. Anden og tredje etape kan kun forlwnges eller forkortes ved en af Radet

ph forslag af Kommissionen med enstemmighed truffet beslutning.
6. Bestemmelserne i de foregaende stykker kan ikke have til folge, at

overgangsperioden forIenges ud over i alt femten Ar efter denne Traktats
ikrafttraeden.

7. Med forbehold af de i denne Traktat nevnte undtagelser eller afvigelser
skal overgangsperiodens udlob vere sidste frist for sAvel ikrafttreden af alle
fastsatte bestemmelser som for gennemforelsen af alle foranstaltninger, som
oprettelsen af fellesmarkedet indebaerer.

ANDEN DEL. F/ELLESSKABETS GRUNDLAG

AFSNIT i. FRIE VAREBEVAEGELSER
Artikel 9. 1. Fallesskabets grundlag er en toldunion, som omfatter al

vareudveksling, og som indeb~erer forbud mod told ved indforsel fra og ved
udfersel til andre Medlemsstater, sfvel som mod alle afgifter med tilsvarende
virkning, samt indferelse af en fxelles toldtarif over for tredjeland.

2. Bestemmelserne i kapitel 1, ferste afdeling, og i kapitel 2 i dette afsnit
finder anvendelse ph varer med oprindelse i Medlemsstaterne, og pA de varer
hidrOrende fra tredjeland, som frit kan omsoettes i Medlemsstaterne.

Artikel 10. 1. Ved varer, som frit kan omsoettes i en Medlemsstat, forstAs
sAdanne fra tredjeland hidrerende varer, for hvilke de af vedkommende
Medlemsstat foreskrevne formaliteter i forbindelse med indferslen er blevet
opfyldt, og for hvilke denne Medlemsstat har opkrxvet galdende told og afgifter
med tilsvarende virkning, og for hvilke disse told- og afgiftsbeleb ikke er blevet
helt eller delvis godtgjort.

2. Kommissionen fastlegger inden udgangen af det ferste Ar efter denne
Traktats ikraftteden formerne for det administrative samarbejde, der skal
gennemferes med henblik pA anvendelsen af artikel 9, stk. 2, idet den tager hensyn
til nedvendigheden af i videst muligt omfang at begrense de formalitetskrav, der
stilles til handelen.

Inden udgangen af det forste Ar efter denne Traktats ikraftteden fastsaetter
Kommissionen de bestemmelser, der i samhandelen mellem Medlemsstaterne
skal gaelde for varer med oprindelse i en Medlemsstat, og til hvis fremstilling er
medgAet materialer, der ikke har veret pflagt told eller afgifter med tilsvarende
virkning, som var galdende for dem i den eksporterende Medlemsstat, eller for
hvilke disse told- eller afgiftsbeleb er blevet helt eller delvis godtgjort.
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Ved fastsettelsen af disse bestemmelser tager Kommissionen hensyn til
reglerne for fjernelsen af tolden inden for Fellesskabet og for den gradvise
gennemforelse af den felles toldtarif.

Artikel 11. Medlemsstaterne trxeffer enhver passende foranstaitning med
henblik pAi at gore det muligt for regeringerne inden for de fastsatte frister at
opfyide de forpligtelser vedrorende told, som p~hviler dem i henhold til denne
Traktat.

KAPITEL i. TOLDUNIONEN

Forste afdeling. FJERNELSE AF TOLDEN MELLEM MEDLEMSSTATERNE

Artikel 12. Medlemsstaterne afst~r fra at indfore ny indbyrdes told ved ind-
og udforsel eller afgifter med tilsvarende virkning og fra at forhoje de toldsatser og
afgifter, som de anvender i deres indbyrdes samhandel.

Artikel 13. 1. Den indforselstold, som er i kraft mellem Medlemsstaterne,
afskaffes gradvis af disse i lobet af overgangsperioden i overensstemmelse med de
i artiklerne 14 og 15 fastsatte bestemmelser.

2. Afgifter, der har tilsvarende virkning som indforselstold, og som er i kraft
mellem Medlemsstaterne, afskaffes gradvis af disse i lobet af overgangsperioden.
Kommissionen fastsetter gennem direktiver det tempo, i hvilket afviklingen skal
foregAi. Den lader sig herved lede af de i artikel 14, stk. 2 og 3, fastsatte
bestemmelser og af de direktiver, som RSdet udsteder i medfor af den nevnte
artikels stk. 2.

Artikel 14. 1. For hver vare udgor den pr. 1. januar 1957 anvendte toldsats
den basistoldsats, ud fra hvilken de successive nedsettelser skal foretages.

2. Afviklingstempoet bestemmes pa* folgende made:
a) i lobet af forste etape gennemfores den forste nedsettelse et ?.r efter denne

Traktats ikrafttraeden; den anden atten m~neder derefter; den tredje ved
udgangen af det fjerde Atr efter denne Traktats ikrafttrxden;

b) i lbet afanden etape gennemfores en nedsettelse atten m neder efter etapens
begyndelse; anden nedsettelse atten m~neder efter den forudghende; tredje
nedsettelse gennemfores et ?ir senere;

c) de nedsettelser, der herefter skal gennemfores, foretages i lbet af tredje
etape; pA forslag af Kommissionen fastsetter RAdet med kvalificeret flertal
tempoet herfor ved udstedelse af direktiver.

3. Ved den forste nedsettelse setter Medlemsstaterne indbyrdes toldsatser
i kraft, der for hver vare svarer til basistoldsatsen nedsat med 10%.

Ved hver senere nedsettelse skal hver Medlemsstat reducere samtlige sine
toldsatser, sddan at det samlede de toldprovenu, som dette er defineret i stk. 4,
mindskes med 10%, dog s~ledes, at nedsettelsen for hver enkelt vare mindst skal
udgore 5% af basistoldsatsen.

Si lenge toldsatsen for en vare overstiger 30%, skal hver nedsettelse dog
mindst udgore 10% af basistoldsatsen.

4. For hver medlemsstat beregnes det i stk. 3, omhandlede samlede
toldprovenu ved at multiplicere vedien af den i aret 1956 fra de 0vrige
Medlemsstater hidrorende indforsel med basistoldsatserne.
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5. De saerlige sporgsmSoi, der opstar ved anvendelsen af de foreggende
stykker, loses af R.det, pa forslag af Kommissionen, ved direktiver vedtaget med
kvaliviceret flertal.

6. Medlemsstaterne gor over for Kommissionen rede for, hvordan de foran
anforte regler for nedszettelse af toldsatserne anvendes. For hver enkelt vares
vedkommende soger de at gennemfore en nedsettelse, der svarer til:
- mindst 25% af basistoldsatsen ved udlobet af forste etape;

- mindst 50% af basistoldsatsen ved udlobet af anden etape.
Kommissionen retter passende henstillinger til Medlemsstaterne, sfifremt den

finder, at der er fare for, at de i artikel 13 opstillede m&l og de i dette stykke
fastsatte procenter ikke kan nfs.

7. Pt forslag af Kommissionen og efter horing af Forsamlingen kan Raidet
ved en med enstemmighed truffet afgorelse endre bestemmelserne i denne artikel.

Artikel 15. 1. Uanset bestemmelserne i artikel 14 kan enhver Medlemsstat
i 10bet af overgangsperioden helt eller delvis suspendere opkrevningen af told pai
varer indfort fra de 0vrige Medlemsstater. Den giver de 0vrige Medlemsstater og
Kommissionen meddelelse herom.

2. Medlemsstaterne erklerer sig rede til at nedsette deres toldsatser over
for de 0vrige Medlemsstater i et hurtigere tempo end det, der er fastsat i artikel 14,
s~fremt deres almindelige 0konomiske situation og den pigeldende erhvervsgrens
forhold gor det muligt.

Kommissionen retter med henblik herpA henstillinger til de pStgeldende
Medlemsstater.

Artikel 16. Medlemsstaterne afskaffer, senest ved udgangen afforste etape,
indbyrdes udforselstold og afgifter med tilsvarende virkning.

Artikel 17. 1. Bestemmelserne i artiklerne 9-15, stk. 1, anvendes pa*
finanstoldsatser. Disse satser tages dog ikke i betragtning ved beregningen af det
samlede toldprovenu eller ved beregningen af den i artikel 14, stk. 3 og 4,
omhandlede senkning af toldniveauet.

Disse satser nedsettes pA hvert trin med mindst 10% af basistoldsatsen.
Medlemsstaterne kan nedsette dem i et hurtigere tempo end fastsat i artikel 14.

2. Inden udgangen af det forste &r efter denne Traktats ikrafttraeden
underretter Medlemsstaterne Kommissionen om deres finanstoldsatser.

3. Medlemsstaterne bevarer retten til at erstatte denne told med en intern
afgift, der er i overenstemmelse med bestemmelserne i artikel 95.

4. SAfremt Kommissionen finder, at det voider en Medlemsstat alvorlige
vanskeligheder at aflose en finanstoldsats, bemyndiger den denne Stat til at
opretholde satsen pa betingelse af, at den afskaffes senest seks fr efter denne
Traktats ikrafttreden. Anmodning om s~dan bemyndigelse skal foreligge inden
udgangen af det forste ftr efter denne Traktats ikrafttreden.

Anden afdeling. OPRETTELSE AF DEN FELLES TOLDTARIF

Artikel 18. Medlemsstaterne erklerer sig rede til at bidrage til udviklingen
af den internationale handel og til formindskelse af hindringerne for samhandelen
ved at indg, aftaler, der pi grundlag af gensidighed og til felles fordel tager sigte
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pfi en saenkning af toldsatserne under det almindelige niveau, som de ville kunne
pfiberibe sig som folge af oprettelsen af en indbyrdes toldunion.

Artikel 19. I. Pi de betingelser og med de begr~ensninger, som er bestemt
i det folgende, fastswettes satserne i den felles toldtarif som det aritmetiske
gennemsnit afde toldsatser, der anvendes i de fire toldomrfder, som Felesskabet
omfatter.

2. Ved udregningen af dette gennemsnit benyttes de af Medlemsstaterne
pr. 1. januar 1957 anvendte toldsatser.

For sA vidt angfir den italienske tarif, forstfs dog ved den anvendte toldsats
den sats, der var gxedende for den midlertidige nedswetteise pat 10%. For de
positioner, for hvilke tariffen indeholder en konventionalsats, trader denne sats
endvidere i stedet for den anvendte sats som ovenfor defineret, stfiremt den ikke
overstiger sidstnevnte sats med mere end 10%. Overstiger konventionalsatsen
den shledes definerede anvendte toldsats med mere end 10%, benyttes ved
beregningen af det aritmetiske gennemsnit den anvendte toldsats, forhojet med
10%.

For sfi vidt angfr de i liste A opregnede positioner, erstattes ved beregningen
af det aritmetiske gennemsnit de anvendte toldsatser af de i denne liste nevnte
satser.

3. Satserne i den fIelles toldtarif mA ikke overstige:
a) 3% for de varer, hvis toldpositioner er opregnet i liste B;
b) 10% for de varer, hvis toldpositioner er opregnet i liste C;
c) 15% for de varer, hvis toldpositioner er opregnet i liste D;
d) 25% for de varer, hvis toldpositioner er opregnet i liste E; shfremt

Beneluxlandenes tarif for disse varer indeholder en toldsats, der ikke
overstiger 3%, forhojes denne sats til 12% ved beregningen af det aritmetiske
gennemsnit.

4. Liste F fastsetter de toldsatser, der finder anvendelse pa de deri
opregnede varer.

5. De toldpositionslister, der er naevnt i denne artikel og i artikel 20, findes
i Bilag I til denne Traktat.

Artikel 20. De toldsatser, der skal finde anvendelse pfi varerne i liste G,
fastsettes ved forhandling mellem Medlemmstaterne. Hver Medlemsstat kan til
denne liste f~je andre varer, hvis samlede verdi dog ikke mi overstige 2% af
verdien af dens samlede indforsel fra tredjeland i Aret 1956.

Kommissionen treffer alle nodvendige foranstaltninger for at fA disse
forhandlinger pfibegyndt inden udgangen af det andet Air efter denne Traktats
ikrafttreden og afsluttet inden udlobet af forste etape.

I tilftelde af, at der for visse varer ikke kan opnfs enighed inden for disse
tidsfrister, fastsetter Rfidet, pAi forslag af Kommissionen, satserne i den felles
toldtarif indtil ungangen af anden etape med enstemmighed og derefter med
kvalificeret flertal.

Artikel 21. 1. De tekniske vanskeligheder, der kan opstA i forbindelse med
anvendelsen af artiklerne 19 og 20, skal i de to forste fir efter denne Traktats
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ikrafttraden pA forslag af Kommissionen loses af Radet ved direktiver vedtaget
med kvalificeret flertal.

2. Inden udlebet af forste etape eller senest samtidig med fastsaettelsen af
toldsatserne trxffer Radet, pA forslag af Kommissionen, med kvalificeret flertal
beslutning om sadanne tilpasninger, som anvendelsen af bestemmelserne i
artiklerne 19 og 20 nedvendiggpr af hensyn til den falles toldtarifs indre harmoni,
idet hensyn i sarlig grad skal tages til forarbejdningsgraden af de forskellige varer,
hvorpA tariffen finder anvendelse.

Artikel 22. Kommissionen afgor inden to fir efter denne Traktats ikraft-
traeden, i hvilket omfang de i artikel 17, stk. 2, omhandlede finanstoldsatser skal
benyttes ved beregningen af det i artikel 19, stk. 1, navnte aritmetiske
gennemsnit. Den tager hensyn til det beskyttelseselement, som de kan indebacre.

Inden seks mAneder efter denne afgerelse kan hver medlemsstat kreve, at
den i artikel 20 foreskrevne fremgangsmade anvendes pA vedkommende vare,
uden at den i denne artikel navnte begransning skal udgore en hindring herfor.

Artikel 23. 1. Med henblik pa den gradvise indferelse af den faelles
toldtarif Tndrer Medlemsstaterne de over for tredjeland anvendte toldsatser pA
folfende mfide:

a) for de toldpositioner, for hvilke de pr. 1. januar 1957 faktisk anvendte satser
ikke afviger mere end 15% fra satserne i den felles toldtarif, bringes
sidstnevnte satser i anvendelse ved udlobet af det fjerde Ar efter denne
Traktats ikrafttraeden;

b) i de 0vrige tilfaelde anvender hver Medlemsstat fra samme dato en told, der
formindsker forskellen mellem de pr. 1. januar 1957 faktisk anvendte satser og
satserne i den felles toldtarif med 30%;

c) denne forskel formindskes yderligere med 30% ved udlobet af anden etape;

d) for sh vidt anghr de toldpositioner, for hvilke satserne i den felles toldtarif ikke
kendes ved udlobet af forste etape, bringer hver Medlemsstat inden 6 maneder
efter, at RAdet har truffet afgorelse i henhold til artikel 20, de toldsatser i
anvendelse, som folger af reglerne i dette stykke.

2. En Medlemsstat, som har opnAet den i artikel 17, stk. 4 nevnte
bemyndigelse, fritages i dennes gyldighedsperiode for at bringe de foranstaende
bestemmelser i anvendelse for sh vidt angAr de toldpositioner, som tilladelsen
omfatter. Ved dennes ophor anvender den pfgeldende Medlemsstat den sats, der
folger af anvendelsen af reglerne i foregaende stykke.

3. Den faelles toldtarif gennemfores i sin helhed senest ved overgangs-
periodens udlob.

Artikel 24. Med henblik pa tilpasningen til den faelles toldtarif har Medlems-
staterne ret til at endre toldsatserne i et hurtigere tempo end i artikel 23 angivet.

Artikel 25. 1. Finder Kommissionen, at produktionen i Medlemssatserne
af visse af de i listerne B, C og D nevnte varer ikke er tilstrxkkelig til at dekke en
Medlemsstats forsyninger, samt at disse forsyninger for en vesentlig dels
vekdommende traditionelt beror pA indforel fra tredjeland, indrommer RAdet pa
forslag af Kommissionen med kvalificeret flertal den pAgxeldende Medlemsstat
toldkontingenter, for hvilke der ydes toldneds~ettelse eller toldfrihed.
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Disse kontingenter mA ikke vere sA store, at forskydninger i den 0konomiske
virksomhed til skade for andre Medlemsstater kan befrygtes.

2. For sA vidt angfir varerne i liste E og de varer i liste G, for hvilke
toldsatserne er blevet fastsat i medfor af artikel 20, stk. 3, indrommer
Kommissionen, ph begering, en Medlemsstat toldkontingenter, for hvilke der
ydes toldnedsettelse eller toldfrihed, s.fremt en endring af forsyningskilderne
eller utilstrakkelige forsyninger inden for Fellesskabet vii kunne fAi skadelige
virkninger for den pfgxeldende Medlemsstats forarbejdende industrier.

Disse kontingenter mA ikke vere sh store, at forskydninger i den 0konomiske
virksomhed til skade for andre Medlemsstater kan befrygtes.

3. For sAi vidt angair de varer, der er opregnet i Bilag II til denne Traktat, kan
Kommissionen bemyndige en Medlemsstat til helt eller delvis at suspendere
opkrevningen af told efter de gxeldende satser eller indromme den toldkontingen-
ter, for hvilke der ydes toldnedsettelse eller toldfrihed, ph betingelse af at der ikke
herved fremkommer alvorlige forstyrrelser ph markedet for de nxevnte varer.

4. Kommissionen foretager periodiske undersogelser af de i henhold til
denne artikel bevilgede toldkontingenter.

Artikel 26. Kommissionen kan bemyndige en Medlemsstat, som befinder
sig i sarlige vanskeligheder, til for visse positioner i dens toldtarif at udsatte den
nedsettelse eller forhojelse af toldsatserne, der skal gennemfores i henhold til
artikel 23.

Bemyndigelsen kan kun gives for et begrenset tidsrum og kun for et antal
toldpositioner, som i alt udg~r hojst 5% af verdien af den pfigxldende Stats
indforsel fra tredjeland i det sidste hr, for hvilket statistiske oplysninger foreligger.

Artikel 27. Inden udlobet af forste etape treffer Medlemsstaterne i for-
nodent omfang foranstaltninger til en indbyrdes tilnxrmelse af deres ved lov eller
administrativt fastsatte bestemmelser vedrorende told. Kommissionen retter de i
denne henseende nodvendige henstillinger til Medlemsstaterne.

Artikel 28. R~det trxeffer med enstemmighed beslutning om alle autonome
xendringer eller suspensioner af toldsatser i den felles toldtarif. Efter overgangs-
periodens udlob kan Ratdet dog ph forslag af Kommissionen og geldende for et
tidsrum af hejst seks mfneder med kvalificeret flertal treffe beslutning om
endringer eller suspensioner, der ikke overstiger 20% af hver toldsats. Disse

xndringer eller suspensioner kan ph de samme betingelser kun forlenges for
yderligere et tidsrum af seks mAneder.

Artikel 29. Kommissionen tager under udovelsen af de hverv, der er betroet
den i medfor af denne afdeling, hensyn til:

a) nodvendigheden af at fremme samhandelen mellem Medlemsstaterne go
tredjeland;

b) udviklingen af konkurrencevilkArene inden for Fellesskabet i det omfang,
denne udvikling medforer en styrkelse af virksomhedernes konkurrenceevne;

c) Fellesskabets behov for forsyninger med rAvarer og halvfabrikata, idet den
samtidig bor pAse, at konkurrencevilkhrene mellem Medlemsstaterne med
hensyn til ferdigvarer ikke fordrejes;
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d) nodvendigheden af at undgA alvorlige forstyrrelser i Medlemsstaternes
0konomiske liv og af at sikre en rationel udvikling af produktionen og en
forogelse af forbruget inden for Rllesskabet.

KAPITEL 2. OPHAEVELSE AF DE KVANTITATIVE RESTRIKTIONER
MELLEM MEDLEMSSTATERNE

Artikel 30. Kvantitative indforselsrestriktioner savel som alle foranstalnin-
ger med tilsvarende virkning er med forbehold af nedennaevnte bestemmelser
forbudt mellem Medlemsstaterne.

Artikel 31. Medlemsstaterne afholder sig fra indbyrdes at indfore nye
kvantitative restriktioner eller foranstaltninger med tilsvarende virkning.

Denne forpligtelse gaelder dog kun for det liberaliseringsniveau, som er nfet
ph grundlag af de af Rtdet for Den Europeiske Organisation for Okonomisk
Samerbejde den 14. januar 1955 trufne afgorelser. Senest seks m~neder efter
denne Traktats ikrafttraeden underretter Medlemsstaterne Kommissionen om de i
henhold til disse afgorelser opstillede lister over liberaliserede varer. De shledes
bekendtgjorte lister konsolideres mellem Medlemsstaterne.

Artikel 32. Medlemsstaterne afstatr fra i deres indbyrdes samhandel at gore
de ph tidspunktet for denne Traktats ikrafttrxden geldende kontingenter og
foranstaltninger med tilsvarende virkning mere restriktive.

Disse kontingenter skal vere afskaffet senest ved udlobet af overgangs-
perioden. De afvikles i lbet af denne periode i overensstemmelse med de
nedenfor fastsatte betingelser.

Artikel 33. 1. Et hr efter denne Traktats ikrafttraden omdanner hver
Medlemsstat de bilaterale kontingenter, der er oprettet over for de 0vrige
Medlemsstater, til globalkontingenter, sor uden forskelbehandling vii kunne
udnyttes af samtlige ovrige Medlemsstater.

Samtidig forhojer Medlemsstaterne disse globalkontingenter shledes, at der
gennemfores en forhojelse i forhold til det foreg~ende hr ph mindst 20% af deres
samlede verdi. For hver enkelt vare forhojes globalkontingentet dog med
mindst 10%.

Hvert hr forhojes kontingenterne i forhold til det foreghende hr efter de
samme regler og med de samme procenter.

Den fjerde forhojelse finder sted ved slutningen af det fjerde hr efter denne
Traktats ikrafttraeden; den femte et hr efter pibegyndelsen af anden etape.

2. Sifremt globalkontingentet for en ikke-liberaliseret vare ligger under 3%
af produktionen i den p~geldende Stat, fastsettes senest et hr efter denne Traktats
ikrafttreden et kontingent ph mindst 3% af denne produktion. Dette kontingent
forhojes til 4% after det andet hr og til 5% efter det tredje hr. Derefter forhojer den
paigweldende Medlemsstat hvert Ar kontingentet med mindst 15%.

Shfremt varen ikke produceres i den ptgweidende Medlemsstat, fastswetter
Kommissionen ved beslutning et passende kontingent.

3. Ved udlobet af det tiende hr skal ethvert kontingent svare til mindst 20%
af den indenlandske produktion.

4. SAfremt Kommissionen ved en beslutning fastsltr, at indforslen af en
vare i to ph hinanden folgende hr har vxret mindre end det goeldende kontingent,
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kan dette globalkontingent ikke tages i betragtning ved beregning af globalkontin-
genternes samlede verdi. I et sAdant tilfelde ophxever Medlemsstaten kontingen-
teringen af den pAgxeldende vare.

5. For de kontingenter, som svarer til mere end 20% af den indenlandske
produktion af vedkommende vare, kan RAdet pA forslag af Kommissionen med
kvalificeret flertal nedsette den i stk. I foreskrevne minimumssats pa* 10%. En
sAdan endring berorer dog ikke forpligtelsen til arligt at foroge globalkontingen-
ternes samlede verdi med 20%.

6. De Medlemsstater, som har foretaget en mere vidtgAende liberalisering
end den, de var forpligtet til i henhold til de af RAdet for Den Europeiske
Organisation for 0konomisk Samarbejde den 14. januar 1955 trufne beslutninger,
er berettiget til at tage storrelsen af den autonomt liberaliserede import i
betragtning ved beregningen af den i stk. 1 omhandlede samlede Arlige forhojelse
pA 20%. Denne beregning krever Kommissionens forudgAende godkendelse.

7. Kommissionen udsteder direktiver for fremgangsmAden og tempoet for
afviklingen mellem Medlemsstaterne af de foranstaltninger med tilsvarende
virkning som kontingenter, der bestAr pA tidspunket for denne Traktats
ikrafttreden.

8. Sifremt Kommissionen finger, at anvendelsen af de i denne artikel
fastsatte bestemmelser, navnlig anvendelsen af de heri fastsatte procentsatser,
ikke gor det muligt at sikre den i artikel 32, stk. 2, foreskrevne afvikling af
kontingenterne, kan Ratdet pA forslag af Kommissionen, i lobet af forste etape med
enstemmighed og derefter med kvalificeret flertal, endre den i denne artikel
fastsatte fremgangsmgde og isxr gennemfore en forhojelse af de fastsatte
procentsatser.

Artikel 34. 1. Kvantitative udforselsrestriktioner sAvel som alle foranstalt-
ninger med tilsvarende virkning er forbudt mellem Medlemsstaterne.

2. Senest ved udlobet af forste etape ophever Medlemsstaterne de
kvantitative udforselsrestriktioner og alle de foranstaltninger med tilsvarende
virkning, der bestAr ved denne Traktats ikrafttrwden.

Artikel 35. Medlemsstaterne erklaerer sig rede til over for de andre
Medlemsstater at fjerne deres kvantitative ind- og udforselsrestriktioner i et
hurtigere tempo end det, der er fastsat i de foreghende artikler, shfremt deres
almindelige 0konomiske situation og den p~geldende erhvervsgrens forhold
tillader det.

Kommissionen retter med henblik herpA henstillinger til de pAgeldende
Medlemsstater.

Artikel 36. Bestemmelserne i artiklerne 30-34 er ikke til hinder for sidanne
forbud eller restriktioner vedrorende indforsel, udforsel eller transit, som er
begrundet i hensynet til den offentlige sedelighed, den offentlige orden, den
offentlige sikkerhed, beskyttelse af menneskers og dyrs liv og sundhed,
beskyttelse af planter, beskyttelse af nationale skatte af kunstnerisk, historisk
eller arkeologisk verdi, eller beskyttelse af industriel og kommerciel ejen-
domsret. Disse forbud eller restriktioner mA dog hverken udg0re et middel til
vilkArlig forskelsbehandling eller en skjult begroensning af samhandelen mellem
Medlemsstaterne.
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Artikel 37. 1. Medlemsstaterne tilpasser gradvis de statslige handelsmo-
nopoler, sledes at enhver forskelsbehandling af Medlemsstaternes statsborgere
med hensyn til forsynings- og afsaetningsvilkir er udelukket fra overgangs-
periodens udlob.

Denne artikels bestemmelser finder anvendelse pA ethvert organ, gennem
hvilket en Medlemsstat, de jure eller de facto, direkte eller indirekte, kontrollerer,
leder eller over merkbar indflydelse pA indforsel eller udforsel mellem Medlems-
staterne. Disse bestemmelser finder ogsa anvendelse pa statskoncessionerede
monopoler

2. Medlemsstaterne afholder sig fra at indfore nye foranstaltninger, som
strider mod de i stk. 1 anforte principper, eller som begrenser rekkevidden af de
artikler, der angatr afskaffelse af told of kvantitative restriktioner mellem
Medlemsstaterne.

3. Tempoet for gennemforelsen af de foranstaltninger, der er foreskrevet
i stk. 1, skal tilpasses den i artiklerne 30-34 foreskrevne fjernelse af kvantitative
restriktioner for de samme varer.

Sffremt en vare kun er underkastet et statsligt handelsmonopol i en eller flere
af Medlemsstaterne, kan Kommissionen bemyndige de andre Medlemsstater til,
sa lenge den i stk. 1 nevnte tilpasning ikke har fundet sted, at anvende
beskyttelsesforanstaltninger pA de vilk~r og i den nermere udformning, som den
fastsetter.

4. 1 tiifelde af, at et statsligt hendelsmonopol indeberer en regulering, der
tilsigter at lette afsxetningen eller sikre en bedre udnyttelse af landbrugsprodukter,
skal der ved anvendelse af bestemmelserne i denne artikel sikres tilsvarende
garantier for de pfgxldende producenters beskeftigelse og levestandard, idet
hensyn tages til det tempo, hvori den mulige tilpasning og nodvendige speciali-
sering kan gennemfores.

5. Medlemsstaternes forpligtelser gelder kun i det omfang, de er forenelige
med besthende internationale aftaler.

6. Fra begyndelsen af forste etape udferdiger Kommissionen henstillinger
vedrorende den nermere udformning af og tempoet for gennemforelsen af den i
denne artikel omhandlede tilpasning.

AFSNIT ii. LANDBRUGET
Artikel 38. 1. Fellessmarkedet omfatter tillige landbruget og handelen

med landbrugsvarer. Ved landbrugsvarer forstAs jordbrugsprodukter, husdyr-
brugsprodukter og fiskeriprodukter samt varer, der direkte er forbundet med disse
produkter, og sor har undergAet en forste bearbejdning.

2. Bestemmelserne vedrorende fellesmarkedets oprettelse finder anven-
delse pA landbrugsvarer, medmindre andet er bestemt i artiklerne 39-46.

3. De varer, pA hvilke bestemmelserne i artiklerne 39-46 finder anvendelse,
er opregnet i listen i Bilag II til denne Traktat. Dog trxeffer Radet senest to Ar efter
Traktatens ikrafttraeden med kvalificeret flertal og pA forslag af Kommissionen
beslutning om, hvilke yderligere varer der skal optages pA denne liste.

4. Fellesmarkedets funktion of udvikling skal for sA vidt anger land-
brugsvarerne ledsages af udformningen af en for Medlemsstaterne fielles
landbrugspolitik.
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Artikel 39. 1. Den felles iandbrugspolitik har til formatl:

a) at foroge landbrugets produktivitet ved fremme af den tekniske udvikling, ved
rationalisering af iandbrugsproduktionen og ved den bedst mulige anvendelse
af produktionsfaktorerne, iser arbejdskraften;

b) herigennem at sikre landbrugsbefoikningen en rimelig levestandard, isaer ved
en forhojelse af de individuelle indkomster for de i landbruget beskeftigede
personer;

c) at stabilisere markederne;

d) at sikre forsyningerne;

e) at sikre forbrugerne rimelige priser ph landbrugsvarer.

2. Ved udarbejdelsen af den felles landbrughpolitik og de saerlige foranstalt-
ninger, som den kan medfore, tages der hensyn til:

a) landbrugserhvervets serlige karakter, der folger af landbrugets sociale struktur
og af de strukturelle og natubetingede forskelle mellem de forskellige
landbrugsomrtder;

b) nodvendigheden af, at 0nskelige tilpasninger gennemfores gradvis;

c) den kendsgerning, at landbruget i Medlemsstaterne udg~r en sektor, som er
snevert forbundet med Ckonomien som helhed.

Artikel 40. 1. Medlemsstaterne udvikler den felles landbrugspolitik
gradvis i lobet af overgangsperioden og fastlegger den senest ved udlobet af denne
periode.

2. Med henblik ph at nA. de i artikel 39 noevnte m&l oprettes en fIlles ordning
af markederne for landbrugsvarer.

Alt efter varernes art skal denne markedsordning antage en af nedennaevnte
former:

a) f eles konkurrenceregler;

b) en tvungen samordning af de forskellige nationale markedsordninger;

c) en europeisk markedsordning.

3. Den felles ordning under en af de i stk. 2 navnte former kan omfatte
alle foranstaltninger, der er nodvendige for at nfi de i artikel 39 fastsatte mal,
isaer prisregulering, stotte til sfivel produktion som afsetning af de forskellige
varer, oplagrings- og udligningsordninger samt ftelles ordninger til stabilisering af
ind- eller udforsel.

Den felles ordning skal begrenses til at forfolge de i artikel 39 anforte mAI og
bor udelukke enhver form for forskelsbehandling af FIllesskabets producenter
eller forbrugere.

En eventuel felles prispolitik skal baseres ph felles kriterier og ensartede
beregningsmetoder.

4. Med henblik ph at muliggore, at formlet med den i stk. 2 omhandlede
felles ordning n~s, kan der oprettes et eller flere struktur- og garantifond for
landbruget.
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Artikel 41. Med henblik pa. at n5i de i artikel 39 anf~rte ma.l kan der inden for
rammerne af den felles landbrugspolitik navnlig fastsettes bestemmelser om:

a) en effektiv samordning af de bestrabeiser, der udfoldes inden for den faglige
uddannelses, forskningens og den landbrugsfaglige oplysnings omrfide; denne
samordning kan indebere, at projekter eller institutioner finansieres i
fellesskab;

b) felles foranstaltninger med henblik pA. udvidelse af forbruget af visse varer.

Artikel 42. Bestemmelserne i kapitlet om konkurrenceregler finder kun
anvendelse pA produktionen af og handelen med landbrugsvarer i det omfang,
R.det beslutter dette inden for rammerne af de bestemmelser og i overensstem-
melse med den fremgangsm.de, der er fastsat i artikel 43, stk. 2 og 3, samt under
hensyntagen til den i artikel 39 angivne m.lsetning.

R~det kan iser tillade ydelse af stotte:

a) med henblik pA at beskytte bedrifter, der er ugunstigt stillet som folge af
strukturelle eller naturbetingede forhold;

b) inden for rammerne af 0konomiske udviklingsprogrammer.

Artikel 43. 1. Med henblik pA at fasthegge retningslinjerne for en fIelles
landbrugspolitik sammenkalder Kommissionen, sA. snart denne Traktat er trtdt i
kraft, Medlemsstaterne til en konference for at foretage en sammenligning af deres
landbrugspolitik, iser ved at opstille en opgorelse over deres produktionsmu-
ligheder og behov.

2. Inden to &r efter denne Traktats ikrafttraden fremlegger Kommissionen,
under hensyntagen til arbejdet pA den i stk. 1 nevnte konference og efter horing af
Det 0konomiske og sociale Udvalg, forslag vedrorende udarbejdelse og iverksaet-
telse af den felles landbrugspolitik, herunder ogsA om aflosning af nationale
markedsordninger med en af de i artikel 40, stk. 2, nxevnte former for faelles
ordning, sfvel som om iverksettelsen af de i dette afsnit sarligt nevnte
foranstaltninger.

Disse forslag skal tage hensyn til sammenhengen mellem de landbrugssporgs-
m~l, som er omhandlet i dette afsnit.

PA forslag af Kommissionen og efter horing af Foramlingen udsteder Ridet,
med enstemmighed i de to forste etaper og derefter med kvalificeret flertal,
forordninger eller direktiver eller vedtager beslutninger uden herved at begrense
raekkevidden af sine eventuelle henstillinger.

3. Ridet kan under de i foreg~ende stykke anforte betingelser med
kvalificeret flertal vedtage at lade den i artikel 40, stk. 2, omhandlede felles
ordning aflose nationale markedsordninger, sffremt:
a) den fwelles ordning yder Medlemsstater, der modsetter sig en s~dan aflosning,

og som har en national ordning for vekdommende produktion, tilsvarende
garantier for de p.gaeldende producenters beskeftigelse og levestandard, nar
der tages hensyn til det tempo, hvori den mulige tilpasning of nodvendige
specialisering kan gennemfores; og

b) denne ordning sikrer samhandelen inden for Fellesskabet betingelser svarende
til dem, der gzelder pAi et nationalt marked.

4. Sfifremt der er tilvejebragt en felles ordning for visse rvarer, medens der
endnu ikke findes en felles ordning for de hertil svarende forarbejdede produkter,
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kan de paigeldende r~varer indfores fra lande uden for Fellesskabet, hvis de
anvendes til fremstilling af forarbejdede produkter, som er bestemt til udf0rsel til
tredjeland.

Artikel 44. 1. For sA vidt den gradvise afskaffelse af told og kvantitative
restriktioner mellem Medlemsstaterne kan fore til sadanne priser, at virkelig-
gorelse af de i artikel 39 fastsatte mfil bringes i fare, er det i overgangsperioden
enhver Medlemsstat tilladt for visse varers vedkommende at anvende en
mindsteprisordning i stedet for kontingenter, uden forskelsbehandling og kun i det
omfang, det ikke hemmer den i artikel 45, stk. 2, na-vnte udvidelse af
samhandelen, sa'ledes at indf0rslen, hvis priserne er lavere end mindstepriserne:
- enten midlertidigt kan suspenderes eller nedskeres,
- eller betinges af, at den finder sted til priser, som er hojere end den for den

p~geldende vare fastsatte mindstepris.

I sidsnevnte tilfielde fastszettes mindstepriserne eksklusive told.
2. Mindstepriserne mA hverken medfore en formindskelse af den mellem

Medlemsstaterne ved denne Traktats ikrafttrxden bestatende samhandel eller
hindre en gradvis udvidelse af denne. Mindstepriserne mh. ikke anvendes ph en
sf.dan mhde, at de hindrer udviklingen af en naturlig preference mellem
Medlemsstaterne.

3. St snart denne Traktat er tr~dt i kraft, fastlegger Ridet ph. forslag af
Kommissionen objektive kriterier for opbygning af mindsteprissystemer og for
fastsettelse af mindstepriser.

Disse kriterier skal iswer tage hensyn til de gennemsnitlige indenlandske
produktionsomkostninger i den Medlemsstat, som anvender mindsteprisen, til de
enkelte virksomheders stilling i forhold til disse gennemsnitlige produktionsom-
kostninger og til nodvendigheden af inden for fellesmarkedet gradvis at forbedre
landbrugets driftsvilk~r og fremme den nodvendige tilpasning og specialisering.

Af hensyn til de tekniske fremskridt og for at fremskynde disse samt for
gradvis at nerme priserne inden for fellessmarkedet til hinanden foreslar
Kommissionen tillige en fremgangsmfide til revision af disse kriterier.

Disse kriterier s~vel som fremgangsmAden ved deres revision skal fastsettes
af R idet med enstemmighed i 10bet af de tre forste ir efter denne Traktats
ikrafttracden.

4. Indtil Rfidets beslutning trxeder i kraft, kan Medlemsstaterne fastszette
mindstepriserne ph betingelse af, at de ph. forhfnd underretter Kommissionen og
de 0vrige Medlemsstater herom med henblik phi at give disse adgang til at
fremsette deres bemerkninger.

Sfi snart Rfidets beslutning er truffet, fastsetter Medleinsstaterne mindste-
priserne pa' grundlag af de kriterier, der er fastsat phl den ovenfor beskrevne mhde.

Phi forslag af Kommissionen kan Rfidet med kvalificeret flertal korrigere de af
Medlemsstaterne trufne afg0relser, shfremt de ikke er i overensstemmelse med de
sfledes fastsatte kriterier.

5. Shffremt det ved begyndelsen af tredje etape endnu ikke har vaeret muligt
at fastsette de ovennevnte objektive kriterier for visse varers vedkommende, kan
Rftdet ph forslag af Kommissionen og med kvalificeret flertal aendre de
mindstepriser, der anvendes ph disse varer.
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6. Ved overgangsperiodens udleb opstilles en fortegnelse over endnu
galdende mindstepriser. PA forslag af Kommissionen fastlxgger Radet med et
flertal pA 9 stemmer efter den i artikel 148, stk. 2, ferste afsnit, fastsatte
vagtfordeling, den ordning der skal anvendes inden for rammerne af den failles
landbrugspolitik.

Artikel 45. 1. Indtil de nationale ordninger afleses af en af de i artikel 40,
stk. 2, omhandlede former for en filles ordning, fremmes udviklingen af
samhandelen for s& vidt anga'r de varer, for hvilke der i visse Medlemsstater
findes:

- bestemmelser, hvis formal er at sikre indenlandske producenter afsaTtning af
deres produktion; og

- et importbehov,

ved afslutning af langtidsaftaler eller -kontrakter mellem eksporterende og impor-
terende Medlemsstater.

Disse aftaler eller kontrakter skal sigte mod gradvis at fjerne al forskelsbe-
handling ved anvendelsen af disse bestemmelser over for de forskellige
producenter i Fallesskabet.

Disse aftaler eller kontrakter afsluttes i lobet af ferste etape under
hensyntagen til princippet om gensidighed.

2. For sA vidt anger mangderne baseres disse aftaler eller kontrakter pa det
gennemsnitlige omfang af samhandelen mellem Medlemsstaterne for de pigaxl-
dende varers vedkommende i de sidste tre ?tr inden denne Traktats ikrafttraden,
og de forudser en foregelse af dette omfang inden for rammerne af de foreliggende
behov under hensyntagen til de traditionelle handelsveje.

For sA vidt anger priserne, skal disse aftaler eller kontrakter gore det muligt
for producenterne at afsatte de aftalte mangder til priser, der gradvis narmer sig
dem, som kebslandets producenter opnftr ved saig p& hjemmemarkedet.

Den gradvise tilnaermelse til disse priser skal gennemfores sa regelmassigt
som muligt og vacre tilendebragt senest ved udlebet af overgangsperioden.

Priserne fastsaettes ved forhandling mellem de p~galdende parter inden for
rammerne af de direktiver, som Kommissionen udfardiger vedrorende anvendel-
sen af de to foregtende afsnit.

Forlanges forste etape, sker opfyldelsen af aftaler eller kontrakter pa de
vilk~r, der gwider ved slutningen af det fjerde Ar efter denne Traktats ikrafttraeden
ligesom forpligtelserne til at forege mwengderne og til at tilpasse priserne udskydes
indtil overgangen til anden etape.

Medlemsstaterne udnytter alle de muligheder, som deres lovbestemmelser,
navnlig pA importpolitikkens omride, abner med henblik pA at sikre afslutningen
og opfyldelsen af disse aftaler eller kontrakter.

3. I det omfang, Medlemsstaterne har behov for rfivarer til fremstilling af
varer, der er bestemt til udforsel til lande uden for Fllesskabet i konkurrence
med tredjelands varer, skal disse aftaler eller kontrakter ikke vaTre til hinder for
indfersel fra tredjeland af de til dette formfil bestemte r ivarer. Denne bestem-
melse finder imidlertid ikke anvendelse, hvis R~det med enstemmighed beslutter
at give bevilling til betalinger, der er nodvendige for at udligne merprisen for
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indforsel p. grundlag af stdanne aftaler eller kontrakter sammenlignet med de for
tilsvarende leverancer pA verdensmarkedet geldende priser.

Artikel 46. SAfremt en vare i en Medlemsstat er underkastet en national
markedsordning eller en anden indenlandsk regulering med tilsvarende virkning,
som i konkurrencemaessig henseende pAvirker en lignende produktion i en anden
Medlemsstat, palegger Medlemsstaterne vedkommende vare en udligningsafgift
ved indf0rslen fra den Medlemsstat, i hvilken markedsordningen eller regulerin-
gen findes, medmindre denne Medlemsstat pAlegger en udligningsafgift ved
udforslen.

Kommissionen fastsetter disse afgifter pa det niveau som er nodvendigt for at
genoprette ligevgten; den kan ligeledes tillade anvendelsen af andre foranstalt-
ninger pA de vilkAr og i den nxrmere udformning, som den fastsatter.

Artikel 47. Det 0konomiske og sociale Udvaigs landbrugssektion stAr til
disposition for Kommissionen med henblik pA i overensstemmelse med bestem-
melserne i artiklerne 197 og 198 at forberede Udvalgets droftelser vedrorende de
opgaver, som er pAlagt det i dette afsnit af Traktaten.

AFSNIT m. DEN FRIE BEVA4EGELIGHED FOR PERSONER,
TJENESTEYDELSER OG KAPITAL

KAPITEL 1. ARBEJDSKRAFTEN

Artikel 48. I. Arbejdskraftens frie bevegelighed inden for Fellesskabet
gennemfores senest ved overgangsperiodens udlob.

2. Den forudswetter afskaffelse af enhver i nationaliteten begrundet forskels-
behandling af Medlemsstaternes arbejdstagere for sh vidt angar beskeftigelse,
aflonning og 0vrige arbejdsviklAr.

3. Med forbehold af de begraensninger, der retferdiggores af hensynet til
den offentlige orden, den offentlige sikkerhed og den offentlige sundhed,
indebxrer den retten til:

a) at soge faktisk tilbudte stillinger;

b) frit at bevaege sig inden for Medlemsstaternes omrAde i dette 0jemed;

c) at tage ophold i en af Medlemsstaterne for d6r at have beskeftigelse i henhold
til de ved ov eller administrativt fastsatte bestemmelser, der gelder for
indenlandske arbejdstageres besk.eftigelse;

d) at blive boende pA en Medlemsstats omrade pi de af Kommissionen ved
gennemforelsesforordninger fastsatte vilkAr efter at have haft ansoettelse ddr.

4. Bestemmelserne i denne artikel gweider ikke for ansettelser i den
offentlige administration.

Artikel 49. Sh snart denne Traktat er tr~dt i kraft, vedtager Radet pA forslag
af Kommissionen og efter horing af Det 0konomiske og sociale Udvalg ved
udstedelse af direktiver eller forordninger de foranstaltninger, der er nodvendige
for gradvis at gennemfore arbejdskraftens frie bevaegelighed, sAledes som denne
er bestemt i foregaende artikel, iser ved at:

a) sikre et snaever samarbejde mellem de nationale arbejdskraftmyndigheder;

b) afskaffe efter en gradvis gennemfort plan sAdanne administrative fremgangs-
mAder og sAdan administrativ praksis samt de for adgangen til ledige stillinger

Vol. 1376, 1-23108



162 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1984

fastsatte frister, som hidrorer enten fra indenlandsk lovgivning eller fra
tidligere indgiede aftaler mellem Medlemsstaterne, og hvis bibeholdelse ville
hindre arbejdskraftens frie bevaegelighed;

c) afskaffe efter en gradvis gennemfort plan alle frister og andre begrensninger,
som er fastsat enten i indenlandsk lovgivning eller i aftaler, der tidligere er
indga.et mellem Medlemsstaterne, og som byder arbejdstagere fra de 0vrige
Medlemsstater andre vilktr for det frie beskeftigelsesvaig end dem, der galder
for indenlandske arbejdstagere;

d) iverksxtte ordninger, der kan formidle og skabe ligevaegt mellem udbud og
eftersporgsel pht arbejdsmarkedet pht en mfide, som udelukker alvorlig fare for
levestandarden og beskxftigelsen i de forskellige egne og industrier.

Artikel 50. Inden for rammerne af et faelles program fremmer Medlems-
staterne udvekslingen af unge arbejdstagere.

Artikel 51. Ph forslag af Kommissionen vedtager R.det med enstemmighed
de foranstaitninger vedrorende social tryghed, der er nodvendige for at gennem-
fore arbejdskraftens frie bevegelighed, iser ved at indfore en ordning, som gor det
muligt at sikre vandrende arbejdstagere og deres ydelsesberettigede p.rorende:

a) sammenlegning af alle tidsrum, der i de forskellige nationale lovgivninger tages
i betragtning med henblik ph at indromme ag opretholde retten til ydelser og ph
beregning af disse;

b) betaling af ydelser til personer, der bor inden for Medlemsstaternes omrader.

KAPITEL 2. ETABLERINGSRETTEN

Artikel 52. Inden for rammerne af nedennevnte bestemmelser skal de
restriktioner, som hindrer statsborgere i en Medlemsstat i frit at etablere sig pi en
anden Medlemsstats omr~de, gradvis opheves i lobet af overgangsperioden.
Denne gradvise ophoevelse skal ogsf. omfatte hindringer for, at statsborgere i en
Medlemsstat, bosat ph en Medlemsstat omr~de, opretter agenturer, filialer eller
datterselskaber.

Med forbehold af bestemmelserne i kapitlet vedrorende kapitalen indeberer
etableringsfriheden adgang til at optage og udove selvsta~ndig erhvervsvirk-
somhed samt til at oprette og lede virksomheder, herunder navnlig selskaber i den
i artikel 58, stk. 2, anforte betydning, ph de vilkhr, som i etableringslandets
Iovgivning er fastsat for landets egne statsborgere.

Artikel 53. Med forbehold af de bestemmelser, der er fastsat i denne
Traktat, indforer Medlemsstaterne ikke nye begrensninger i adgangen for andre
Medlemsstaters statsborgere til at etablere sig ph vedkommende Stats omr .de.

Artikel 54. 1. Ph. forslag af Kommissionen og efter horing af Det 0kono-
miske og sociale Udvalg og Forsamlingen vedtager R .det inden udlobet af forste
etape med enstemmighed en almindelig plan for ophxevelse af begrensningerne i
etableringsfriheden inden for Fellesskabet. Kommissionen fremsetter sit forslag
for R~det i lIbet af de to forste Ar af forste etape.

For hvert erhvervsomrfde fastsetter planen de almindelige betingelser for
virkeliggorelsen af etableringsfriheden og i sxerdeleshed etaperne herfor.

2. Ph forsiag af Kommissionen og efter horing af Det 0konomiske og sociale
Udvalg og Forsamlingen udsteder Rtdet, indtil udgangen af forste etape med
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enstemmighed og derefter med kvalificeret flertal, direktiver om ivxrksettelsen af
den almindelige plan eller, hvis en sfidan ikke er vedtaget, om gennemforelse af en
etape af etableringsfriheden inden for en bestemt erhvervsgren.

3. Radet og Kommissionen udf0rer de opgaver, som er overdraget dem
i henhold til ovennevnte bestemmelser, navnlig ved:

a) i almindelighed i f0rste rxkke at behandle de erhverv, for hvis vedkommende
etableringsfrihed i swerlig grad vii fremme udviklingen af produktion og handel;

b) at sikre et snevert samarbejde mellem de kompetente nationale myndigheder
med henblik pA at here de serlige forhold at kende, der g0r sig gaeldende inden
for Fellesskabet pfi de forskellige erhvervsomrAder;

c) at opheve de administrative fremgangsmhder og sAdan administrativ praksis-,
som hidr0rer fra indenlandsk lovgivning eller fra tidligere indgaede aftaler
mellem Medlemsstaterne, og hvis bibeholdelse ville vere en hindring for
etableringsfriheden;

d) at pAse, at arbejdstagere fra en Medlemsstat, sor er beskxeftiget pA en anden
Medlemsstats omrAde, kan forblive pA dette omrAde for d6r at udove
selvstoendig erhvervsvirksomhed, sfifremt de opfylder de betingelser, som de
skulle opfylde, hvis de kom ind i denne Stat pA det tidspunkt, hvor de ville
pAbegynde denne virksomhed;

e) at gore det muligt for statsborgere i en Medlemsstat at erhverve og udnytte fast
ejendom, der ligger i en anden Medlemsstat, for sA vidt dette ikke strider mod
principperne i artikel 39, stk. 2;

f) at lade den gradvise fjernelse af hindringerne for etableringsfriheden inden for
hver af de pgaeldende erhvervsgrene gweide bAde betingelserne for at oprette
agenturer, filialer eller datterselskaber pA en Medlemsstats omr&de, og
betingelserne for, at personale fra hovedvirksomheden kan indtraede i disses
ledende eller kontrollerende organer;

g) i det n0dvendige omfang og med det formAl at gore dem lige byrdefulde at
samordne de garantier, som krxeves i Medlemsstaterne af de i artikel 58, stk. 2,
navnte selskaber til beskyttelse af sAvel selskabsdeltagernes som tredjemands
interesser;

h) at sikre, at etableringsvilkfrene ikke fordrejes som f0lge af st0tteforanstaltnin-
ger fra Medlemsstaternes side.

Artikel 55. Virksomhed, som varigt eller lejlighedsvis er forbundet med
ud0velse af offentlig myndighed i en Medlemsstat, er i den pfigeldende Stat ikke
omfattet af bestemmelserne i dette kapitel.

PA forslag af Kommissionen kan RAdet med kvalificeret flertal undtage visse
erhverv fra bestemmelserne i dette kapitel.

Artikel 56. I. Bestemmelserne i dette kapitel og de forholdsregler, der
treffes i medf0r heraf, udelukker ikke anvendelse af love eller administrativt
fastsatte bestemmelser, der indeholder sxerlige regler for fremmede statsborgere,
og som er begrundet i hensynet til den offentlige orden, den offentlige sikkerhed
eller den offentlige sundhed.

2. PA forslag af Kommissionen og efter h0ring af Forsamlingen udsteder
RAdet inden overgangsperiodens udlob med enstemmighed direktiver om samord-
ning af ovennevnte love og administrativt fastsatte bestemmelser. Efter udlobet
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af anden etape udsteder Radet dog med kvalificeret flertal ph forslag af
Kommissionen direktiver om samordning af bestemmelser, som i hver enkelt
Medlemsstat er fastsat administrativt.

Artikel 57. 1. For at lette adgangen til at optage og udove selvstendig
erhvervsvirksomhed udsteder Radet pa forslag af Kommissionen og efter horing
af Forsamlingen med enstemmighed i Ibet af forste etape og derefter med
kvalificeret flertal direktiver om gensidig anerkendelse af eksamensbeviser,
certifikater og andre kvalifikationsbeviser.

2. Med samme mal for 0je udsteder R~det ph forslag af Kommissionen og
efter horing af Forsamlingen inden overgangsperiodens udlob direktiver om
samordning af Medlemsstaternes love og administrativt fastsatte bestemmelser
om adgangen til at optage og udove selvstendig erhvervsvirksomhed. Enstem-
mighed krmves i sfidanne sporgsmtl, som i mindst en af Medlemsstaterne er
reguleret ved ov, og i sporgsmf.l om forholdsregler vedrorende beskyttelse af
opsparingen, iswr ydelse af kredit og udovelse af bankvirksomhed, og vedrorende
de i de enkelte Medlemsstater fastsatte betingelser for udovelse af lagegerning og
lignende virksomhed samt farmaceutisk virksomhed. I andre tilfxlde trxffer
Ridet afg0relse med enstemmighed i lobet af forste etape og derefter med
kvalificeret flertal.

3. For sa vidt ang r udovelse af Iegegerning eller lignende virksomhed eller
af farmaceutisk virksomhed, forudsxtter den gradvise ophavelse af restriktio-
nerne en samordning af de betingelser, der er opstillet af de forskellige
Medlemsstater for udovelse af sfdanne erhverv.

Artikel 58. Selskaver, som er oprettet i overensstemmelse med en Med-
lemsstats Iovgivning, og hvis vedtaegtsmessige hjemsted, hovedkontor eller
hovedvirksomhed er beliggende inden for Fwllesskabet, ligestilles for sa vidt
angar anvendelsen af bestemmelserne i dette kapitel med personer, der er
statsborgere i Medlemsstaterne.

Ved selskaber forst~s privatretlige selskaber, heri indbefattet kooperative
selskaber, samt alle andre juridiske personer, der henhorer under den offentlige
ret eller privatretten, med undtagelse af selskaber, som ikke arbeider med gevinst
for 0je.

KAPITEL 3. TJENESTEYDELSER

Artikel 59. Inden for rammerne af nedennevnte bestemmelser skal restrik-
tioner, der hindrer fri udveksling af tjenesteydelser inden for Fxllesskabet,
gradvis afskaffes i lobet af overgangsperioden, for sA vidt anger statsborgere i
Medlemsstaterne, der er bosat i et andet af Faellesskabets lande end modtageren af
den pfAgxldende ydelse.

Ph. forslag af Kommissionen kan RfAdet med enstemmighed vedtage at
udstrxkke anvendelsen af bestemmelserne i dette kapitel til tjenesteydere, der er
statsborgere i tredjeland og bosat inden for Fellesskabet.

Artikel 60. Sor tjenesteydelser i denne Traktats forstand betragtes de
ydelser, der normalt udfores mod betaling, i det omfang de ikke omfattes af
bestemmelserne vedrorende den frie bevegelighed for varer, kapital og personer.

Tjenesteydelserne omfatter iswr:

a) virksomhed af industriel karakter,
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b) virksomhed af handelsmessig karakter,
c) virksomhed af handvarksmessig karakter,
d) de liberale erhvervs virksomhed.

Med forbehold af bestemmelserne i kapitlet om etableringsretten kan
tjenesteyderen midlertidigt udove sin virksomhed i det land, fvor ydelsen
praxsteres, ph samme vilkfir, som det p .geldende land fastsetter for sine egne
statsborgere.

Artikel 61. 1. Den frie udveksling af tjenesteydelser ph transportomridet
omfattes af bestemmelserne i afsnittet vedrorende transport.

2. Liberaliseringen af de af bankernes og forsikringsselskabernes tjenestey-
delser, som er forbundet med kapitalbevegelser, skal gennemfores sidelobende
med den gradvise liberalisering af kapitalbevaegelserne.

Artikel 62. Medmindre andet er bestemt i denne Traktat, mA Medlems-
staterne ikke indfore nye begr~ensninger i den frihed til udveksling af tjenesteydel-
ser, der faktisk er opntet ved Traktatens ikrafttraTden.

Artikel 63. 1. Inden udlobet af forste etape vedtager Rtdet ph forslag af
Kommissionen og efter horing af Det 0konomiske og sociale Udvalg og
Forsamlingen med enstemmighed en almindelig plan for afskaffelse af best tende
begrensninger i den fri udveksling af tjenesteydelser inden for Fellesskabet.
Kommissionen fremsetter forslag for Rfdet herom i lbet af de to forste fir af
forste etape.

Planen fastsetter for hver kategori af tjenesteydelser de almindelige vilkir og
etaperne for liberaliseringen.

2. Ph forslag af Kommissionen og efter horing af Det 0konomiske og sociale
Udvalg og Forsamlingen udsteder Radet, indtil udgangen af forste etape med
enstemmighed og derefter med kvalificeret flertal, direktiver om iverksettelsen af
den almindelige plan eller, hvis en sidan ikke er vedtaget, om gennemforelse af en
etape i liberaliseringen af en bestent tjenesteydelse.

3. De i stk. I og 2 omhandlede forslag og beslutninger skal i almindelighed i
forste rekke tage sigte ph. tjenesteydelser, som direkte pfivirker produktionsom-
kostningerne, eller hvis liberalisering bidrager til at lette vareudvekslingen.

Artikel 64. Medlemsstaterne erkierer sig rede til at gennemfore libera-
liseringen af tjenesteydelser i videre udstraekning, end de er forpligtet til i henhold
til de direktiver, der er udstedt i medfor af artikel 63, stk. 2, hvis deres almindelige
0konomiske situation og forholdene i vedkommende erhvervsgren gor det muligt.

Kommissionen retter henstillinger til de pigxeldende Medlemsstater herom.
Artikel 65. SAi lenge begrensningerne i den fri udveksling af tjenesteydelser

ikke er afskaffet, anvender hver Medlemsstat dem over for alle de i artikel 59,
stk. 1, omhandlede tjenesteydere, uanset disses nationalitet eller opholdssted.

Artikel 66. Bestemmelserne i artiklerne 55-58 finder anvendelse phi det
i dette kapitel omhandlede sagsomride.

KAPITEL 4. KAPITAL

Artikel 67. 1. I det omfang, det er nodvendigt for fxllessmarkedets
tilfredsstillende funktion, afskaffer Medlemsstaterne gradvis i lbet af overgangs-
perioden indbyrdes restriktioner for kapitalbevzgelser, s~fremt kapitalen tilhorer
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personer, der er bosat eller har hjemsted i Medlemsstaterne, ligesom de ophever
enhver forskelsbehandling, der stettes pa parternes nationalitet eller bopacl eller
pA stedet for kapitalens anbringelse.

2. Lebende betalinger i forbindelse med kapitalbevagelser mellem Med-
lemsstaterne frigeres for alle restriktioner senest ved udlebet af ferste etape.

Artikel 68. 1. Medlemsstaterne udsteder pA omrader, der omhandles i
dette kapitel, sa liberalt som muligt valutabevillinger i det omfang, disse endnu er
nedvendige efter denne Traktats ikrafttracden.

2. Safremt en Medlemsstat anvender sine indenlandske bestemmelser
vedrerende kapitalmarkedet og lAngivningen pA kapitalbevagelser, der er
liberaliseret i overensstemmelse med dette kapitels bestemmelser, skal det ske
uden forskelsbehandling.

3. LAn, der er bestemt til direkte eller indirekte at finansiere en Medlemsstat
eller dens lokale offentlige organer, kan kun emitteres eller anbringes i andre
Medlemsstater, s fremt de pageldende Stater er blevet enige herom. Denne
bestemmelse hindrer ikke anvendelsen af artikel 22 i Protokollen vedrorende
vedtegterne for Den europeiske Investeringsbank.

Artikel 69. Pt forslag af Kommissionen, som med henblik herpA r~df~rer sig
med det i artikel 105 omhandlede monetere Udvalg, udsteder R det med
enstemmighed i Ibet af de to forste etaper og derefter med kvalificeret flertal
de nodvendige direktiver om den gradvise gennemforelse af bestemmelserne i
artikel 67.

Artikel 70. 1. For sA vidt ang .r kapitalbevaegelser mellem Medlems-
staterne og tredjeland, foresl~r Kommissionen Radet foranstaltninger til gradvis
samordning af Medlemsstaternes valutapolitik. Rtdet udsteder med enstem-
mighed direktiver herom. Det bestraeber sig pi at nA den storst mulige libe-
ralisering.

2. Kan foranstaltninger, der er truffet i medfor af foreg~ende stykke, ikke
fjerne forskellene mellem Medlemsstaternes valutabestemmelser, og skulle disse
forskelle tilskynde personer, der er bosiddende eller har hjemsted i en af
Medlemsstaterne, til at benytte de i artikel 67 nxvnte lettelser for overforsel inden
for Faellesskabet til at omgA de i en Medlemsstat over for tredjeland gxeldende
bestemmelser, kan denne Stat efter at have ridfort sig med de Ovrige
Medlemsstater og Kommissionen treffe egnede forholdsregler med henblik pAt at
fjerne disse vanskeligheder.

Finder Rfdet, at disse forholdsregler begrwenser de frie kapitalbevegelser
inden for Fellesskabet ud over, hvad der er nodvendigt for at fJerne de i
foreg~ende afsnit nevnte vanskeligheder, kan det pAt forslag af Kommissionen
med kvalificeret flertal beslutte, at den pageldende Stat skal endre eller ophxeve
disse forholdsregler.

Artikel 71. Medlemsstaterne bestrweber sig pA hverken at indfore nye
valutarestriktioner inden for Fellesskabet, der p~virker kapitalbevegelserne og
de lIbende betalinger i forbindelse hermed, eller at skaerpe gwidende regler.

De erklerer sig rede til, i det omfang deres 0konomiske situation, herunder
isaer deres betalingsbalances stilling, tillader det, at gAt videre i liberaliseringen ps
kapitalomr.det end forudset i de foregftende artikler.
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Kommissionen kan efter indhentet udtalelse fra Det monetare Udvalg rette
henstillinger til Medlemsstaterne heroin.

Artikel 72. Medlemsstaterne holder Kommissionen underettet om de kapi-
talbevwegelser til eller fra tredjeland, som de har kendskab til. Kommissionen kan
i denne forbindelse fremsaette s danne udtalelser til Medlemsstaterne, som den
finder forma'lstjenlige.

Artikel 73. 1. Safremt kapitalbevegelserne medforer forstyrrelser i kapi-
talmarkedets funktion i en Medlemsstat, bemyndiger Kommissionen efter horing
af Det monetere Udvalg den pageldende Stat til pA kapitalbevagelsernes omrAde
at traffe beskyttelsesforanstaltninger pa* de vilkar og i den narmere udformning,
som Kommissionen fastsxetter.

RAdet kan med kvalificeret flertal tilbagekalde bemyndigelsen og endre
nevnte vilkar og udformning.

2. En Medlemsstat, der er i vanskeligheder, kan dog selv traeffe de
ovennxevnte foranstaltninger, sAfremt det pA grund af disses hemmelige eller
hastende karakter matte were nodvendigt. Kommissionen og Medlemsstaterne
skal underrettes om disse foranstaltninger senest pa tidspunktet for deres
ikrafttreden. I dette tilfxelde kan Kommissionen efter hpring af Det monetere
Udvalg beslutte, at den pagaidende Stat skal endre eller ophaeve disse
foranstaltninger.

AFSNIT iv. TRANSPORT

Artikel 74. PA det i dette afsnit omhandlede sagsomrade soger Medlems-
staterne at nA Traktatens mail inden for rammerne af en felles transportpolitik.

Artikel 75. 1. Med henblik pa at gennemfore bestemmelsen i artikel 74 og
under hensyntagen til transportsporgsmAlenes serlige karakter fastsetter Radet
pA forslag af Kommissionen og efter horing af Det 0konomiske og sociale Udvalg
og Forsamlingen, indtil udgangen af anden etape med enstemmighed og derefter
med kvalificeret flertal:

a) felles regler for international transport til eller fra en Medlemsstats omrade
eller gennem en eller flere Medlemsstaters omrfder;

b) de betingelser, under hvilke transportvirksomheder har adgang til at udfore
interne transporter i en Medlemsstat, hvor de ikke er hjemmehorende;

c) alle andre formAlstjenlige bestemmelser.
2. De i litra a og b i foregaiende stykke omhandlede bestemmelser fastsaettes

i lobet af overgangsperioden.

3. Under hensyntagen til det nodvendige i en tilpasning til den 0konomiske
udvikling, der folger af fiellesmarkedets oprettelse, fastsetter Radet som afvigelse
fra den i stk. I omhandlede fremgangsmAde med enstemmighed de bestemmelser,
der vedrorer principperne for ordningen af transportvasenet, og hvis anvendelse
alvorligt kunne pAvirke levestandarden og beskxftigelsesniveauet i visse egne
samt udnyttelsen af transportmateriellet.

Artikel 76. Indtil de i artikel 75, stk. 1, omhandlede bestemmelser er fastsat,
kan ingen medlemsstat uden Rfidets enstemmige samtykke endre de bestemmel-
ser, der gtelder pa transportomradet ved denne Traktats ikrafttrteden, pa en sadan
made, at de direkte eller indirekte bliver mindre gunstige for transportvirksom-
heder fra andre Medlemsstater end for indenlandske transportvirksomheder.
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Artikel 77. Stotteforanstaltninger, som modsvarer behovet for en samord-
ning af transportvesenet, eller som udgor godtgorelse for visse forpligtelser, der
har sammenhaeng med begrebet offentlig tjenesteydelse, er forenelige med denne
Traktat.

Artikel 78. Enhver foranstaltning, der traffes inden for rammerne af denne
Traktat vedrorende transportpriser og -vilkAr, skal tage hensyn til transportvirk-
somhedernes 0konomiske situation.

Artikel 79. 1. 1 samfaerdslen inden for Fallesskabet afskaffes senest ved
udlbet af anden etape enhver forskelsbehandling, som bestAr i, at en transport-
virksomhed for samme transportforbindelse anvender forskellige transportpriser
og -vilkAr pA samme slags gods, alt efter godsets oprindelseseller bestemmel-
sesland.

2. Bestemmelsen i stk. I udelukker ikke, at andre foranstaltninger kan
vedtages af RAdet i medfor af artikel 75, stk. 1.

3. PA forslag af Kommissionen og efter horing af Det 0konomiske og sociale
Udvalg fastsatter RAdet med kvalificeret flertal inden to Ar efter denne Traktats
ikrafttraden regler, der sikrer gennemforelsen af bestemmelserne i stk. 1.

Det kan isaer fastsatte de bestemmelser, der er nodvendige for at gore det
muligt for Fallesskabets institutioner at pAse overholdelsen af den i stk. I navnte
regel og for at sikre brugerne den fulde fordel af denne.

4. PA eget initiativ eller efter anmodning af en Medlemsstat undersoger
Kommissionen de i stk. I omhandlede tilfaelde af forskelsbehandling, og efter at
have indhentet udtalelse fra de pAgaidende Medlemsstater, traffer den de
nodvendige beslutninger inden for rammerne af de i overensstemmelse med
bestemmelserne i stk. 3 fastlagte regler.

Artikel 80. 1. Ved transport inden for Fallesskabet er det fra begyndelsen
af anden etape forbudt Medlemsstaterne at anvende priser og vilkAr, der
indebarer nogen form for understottelse eller beskyttelse til fordel for en eller
flere bestemte virksomheder eller industrier, medmindre Kommissionen giver
bemyndigelse dertil.

2. Kommissionen undersoger pA eget initiativ eller pA begaring af en
Medlemsstat de i stk. 1 omhandlede priser og vilkAr, idet den pA den ene side isaer
tager hensyn til de krav, som en hensigtsmaessig regional 0konomisk politik stiller,
til de underudviklede omrders behov og til problemerne i omrAder, der er
alvorligt berort af politiske forhold, og pA den anden side til virkningerne af disse
priser og vilkAr pA konkurrencen mellem de forskellige transportgrene.

Efter at have indhentet udtalelse fra de pAgaldende Medlemsstater traffer
Kommissionen de fornodne beslutninger.

3. Det i stk. 1 omhandlede forbud gwlder ikke konkurrencetariffer.

Artikel 81. Afgifter eller gebyrer, som en transportvirksomhed ved gran-
sepassage opkraever ud over transportpriserne, mA ikke overstige et rimeligt
niveau i betragtning af de med passagen faktisk forbundne omkostninger.

Medlemsstaterne bestrwber sig pA gradvis at nedbringe disse omkostninger.

Kommissionen kan rette henstillinger til Medlemsstaterne med henblik pA
anvendelsen af denne artikel.
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Artikel 82. Bestemmelserne i dette afsnit af Traktaten udgor ingen hindring
for de foranstaltninger, der er truffet i Forbundsrepublikken Tyskland, for sa vidt
disse er nodvendige for at opveje de af Tysklands deling for.rsagede ulemper for
0konomien i visse af Forbundsrepublikkens omr _der, der berores af denne deling.

Artikel 83. Der oprettes et rfidgivende udvaIg for Kommissionen sammen-
sat af sagkyndige udpeget af Medlemsstaternes regeringer. Kommissionen horer
dette udvaig i transportsporgsmSIl, n.r den skonner det hensigtsmessigt, uden at
de befojelser, der tilkommer Det 0konomiske og sociale Udvaigs transportsek-
tion, herved indskrxenkes.

Artikel 84. 1. Bestemmelserne i dette afsnit finder anvendelse p5i transpor-
ter med jernbane, ad landeveje og sejIbare vandveje.

2. R.det kan med enstemmighed traeffe beslutning om, hvorvidt, i hvilket
omfang og pA hvilken mAde passende bestemmelser vii kunne fastsettes for so- og
luftfart.

TREDJE DEL. FELLESSKABETS POLITIK

AFSNIT i. DE FJELLES REGLER

KAPITEL 1. KONKURRENCEREGLERNE

Forste afdeling. REGLER FOR VIRKSOMHEDERNE
Artikel 85. 1. Alle aftaler mellem virksomheder, alle vedtagelser inden for

sammenslutninger af virksomheder og alle former for samordnet praksis, der kan
paivirke handelen mellem Medlemsstater, og som bar til formfil eller til folge at
hindre, begrense eller fordreje konkurrencen inden for felesmarkedet, er
uforenelige med fwellesmarkedet og er forbudt, navnlig s danne, som bestAr i:

a) direkte eller indirekte fastsoettelse af kobs- eller salgspriser eller af andre
forretningsbetingelser;

b) begrensning afeller kontrol med produktion, afsetning, teknisk udvikling eller
investeringer;

c) opdeling af markeder eller forsyningskilder;
d) anvendelse af ulige vilkfir for ydelser af samme vaerdi over for handelspartnere,

som derved stilles ringere i konkurrencen;

e) at det stilles som vilkSr for indgfielse af en aftale, at medkontrahenten
godkender tillegsydelser, som efter deres natur eller ifolge handelssoedvane
ikke har forbindelse med aftalens genstand.

2. De aftaler eller vedtagelser, som er forbudt i medfor af denne artikel, bar
ingen retsvirkning.

3. Bestemmelserne i stk. I kan dog erkleres uanvendelige pc.:

- enhver aftale eller kategori af aftaler mellem virksomheder,
- enhver vedtagelse eller kategori af vedtagelser inden for sammenslutninger af

virksomheder, og

- enhver samordnet praksis eller kategori deraf,
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som bidrager til at forbedre produktionen eller fordelingen af varerne eller til at
fremme den tekniske eller ekonomiske udvikling, samtidig med at de sikrer
forbrugerne en rimelig andel af fordelen herved, og uden at der:

a) p i. gges de p~gxldende virksomheder begransninger, som ikke er nedven-
dige for at nA disse ml;

b) gives disse virksomheder mulighed for at udelukke konkurrencen for en
va.sentlig del af de p~g-ldende varer.

Artikel 86. En eller flere virksomheders misbrug af en dominerende stilling
ph facllesmarkedet eller en v.sentlig del herafer uforenelig med fallesmarkedet og
forbudt i den udstra.kning, samhandelen mellem Medlemsstater herved kan
p~virkes.

Misbrug kan iser bestA i:

a) direkte eller indirekte p~tvingelse af urimelige kebs- eller salgspriser eller af
andre urimelige forretningsbetingelser;

b) begransning af produktion, afsa.tning eller teknisk udvikling til skade for
forbrugerne;

c) anvendelse af ulige vilkar for ydelser af samme vaerdi over for handelspartnere,
som derved stilles ringere i konkurrencen;

d) at det stilles som vilkhr for indgfelse af en aftale, at medkontrahenten
godkender tillagsydelser, som efter deres natur eller ifolge handelssa.dvane
ikke har forbindelse med aftalens genstand.

Artikel 87. 1. Inden tre fir efter denne Traktats ikrafttraeden udsteder
R~det, ph forslag af Kommissionen og efter hering af Forsamlingen, med
enstemmighed fornedne forordninger eller direktiver om anvendelsen af princip-
perne i artiklerne 85 og 86.

Hvis sdanne bestemmelser ikke er blevet vedtaget inden ovenn.vnte frists
udleb, traeffes de af Rfdet med kvalificeret flertal ph forslag af Kommissionen og
efter horing af Forsamlingen.

2. Bestemmelserne i stk. I har isa-r til formhl:

a) ved indferelse af beder og tvangsbeder at sikre overholdelsen af de i artikel 85,
stk. 1, og artikel 86 navnte forbud;

b) at fastlagge de narmere retningslinjer for anvendelsen af bestemelsen i arti-
kel 85, stk. 3, under hensyntagen til nedvendigheden af dels at sikre et effektivt
tilsyn, dels at forenkle den administrative kontrol mest muligt;

c) i pfikommende tilfaelde at traffe nermere bestemmelse om anvendelse-
somridet for bestemmelserne i artiklerne 85 og 86 inden for de forskellige
erhvervsgrene;

d) at fastlagge opgavefordelingen mellem Kommissionen og Domstolen i for-
bindelse med avnvndelsen af de i dette stykke nabnte bestemmelser;

e) at bestemme forholdet mellem den nationale lovgivning ph den ene side, og ph
den anden side bestemmelserne i denne afdeling samt de bestemmelser, der er
fastsat i medfor af denne artikel.

Artikel 88. Indtil de i medfer af artikel 87 trufne bestemmelser tracder
i kraft, traeffer Medlemsstaternes myndigheder i overensstemmelse med deres

Vol. 1376, 1-23108



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

lovgivning og bestemmelserne i artiklerne 85, navnlig stk. 3, og 86 afg0relse om
aftalers tilladelighed samt om misbrug af en dominerende stilling pa faellesmar-
kedet.

Artikel 89. 1. Under forbehold af bestemmelserne i artikel 88 pa.ser
Kommissionen, sA snart den er trAdt i funktion, at de i artiklerne 85 og 86 fastlagte
principper anvendes. PA. begwering af en Medlemsstat eller p5t eget initiativ
undersoger den sammen med Medlemsstatens kompetente myndigheder, der skal
bista den, tilfeide af formodet overtra~delse af forannaevnte principper. Finder
Kommissionen, at der har fundet en overtredelse sted, foresltr den passende
midler til at bringe denne til ophor.

2. Bringes en overtroedelse ikke til ophor, fastsltr Kommissionen ved en
beslutning, der skal ledsages afgrunde, at der foreligger en overtrxedelse. Den kan
offentliggore beslutningen og bemyndige Medlemsstaterne til at tr.Tffe de
nodvendige modforanstaltninger pfi de vilk .r og i den n.ermere udformning, som
den fastswetter.

Artikel 90. 1. Medlemsstaterne afstAr, for sA vidt anger offentlige virksom-
heder og virksomheder, som de indrommer serlige eller eksklusive rettigheder,
fra at traeffe eller opretholde foranstaltninger, som er i strid med denne Traktats
bestemmelser, navnlig de i artiklerne 7 og 85-94 naevnte.

2. Virksomheder, der har fMet overdraget at udfore tjenesteydelser af
almindelig 0konomisk interesse, eller som har karakter af fiskale monopoler, er
underkastet denne Traktats bestemmelser, navnlig konkurrencereglerne, i det
omfang anvendelsen af disse bestemmelser ikke retligt eller faktisk hindrer
opfyldelsen af de swrlige opgaver, som er betroet dem. Udviklingen af
samhandelen mfi ikke pfivirkes i et s .dant omfang, at det strider mod
Fxllesskabets interesse.

3. Kommissionen piser, at bestemmelserne i denne artikel bringes i
anvendelse, og meddeler, s fremt det er p krevet, Medlemsstaterne passende
direktiver eller beslutninger.

Anden afdeling. DUMPING

Artikel 91. 1. S&fremt Kommissionen i l0bet af overgangsperioden efter
anmodning af en Medlemsstat eller en anden interesseret part fastslar, at der
finder dumping sted inden for fellesmarkedet, retter den henstillinger til den eller
dem, der foretager dumping, med henblik pAt at bringe den til ophor.

FortsaTtter denne dumping, bemyndiger Kommissionen den krenkede
Medlemsstat til at traeffe beskyttelsesforanstaltninger pA de vilk~tr og i den
narmere udformning, som Kommissionen fastsaetter.

2. SAi snart denne Traktat er tr dt i kraft, skal varer med oprindelse i en
Medlemsstat, eller som frit kan omsxttes der, og som er blevet eksporteret til en
anden Medlemsstat, tillades genindfort i forstnavnte Stat, uden at de kan palag-
ges told eller undergives kvantitative restriktioner eller foranstaltninger med
tilsvarende virkning. Kommissionen udfaerdiger egnede regler for anvendelsen af
bestemmelserne i dette stykke.

Tredje afdeling. STATSST0TTE

Artikel 92. 1. Bortset fra de i denne Traktat hjemlede undtagelser er
statsstotte eller stotte, som ydes ved hjEelp af statsmidler under enhver taenkelig
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form, og som fordrejer eller truer med at fordreje konkurrencevilkArene ved at
begunstige visse virksomheder eller visse produktioner, uforenelig med faelles-
markedet i det omfang, den pfvirker samhandelen mellem Medlemsstaterne.

2. Forenelige med fallesmarkedet er:
a) stotte af social karakter til enkelte forbrugere, forudsat at den ydes uden

forskelsbehandling med hensyn til varernes oprindelse;
b) stette, hvis formal er at r~de bod pA skader, der er forarsaget af naturkatas-

trofer eller af andre usaedvanlige begivenheder;

c) stotteforanstaltninger for 0konomien i visse af Forbundsrepublikken Tysk-
lands omrfder, som er pAvirket af Tysklands deling, i det omfang de er
nodvendige for at opveje de 0konomiske ulemper, som denne deling har
forArsaget.

3. Sor forenelige med fiellesmarkedet kan betragtes:

a) stotte til fremme af den 0konomiske udvikling i omrf.der, hvor levestandarden
er usaedvanlig lay, eller hvor der hersker en alvorlig underbeskwftigelse;

b) stotte, der kan fremme virkeliggorelsen af vigtige projekter af falleseuropwisk
interesse eller afhjalpe en alvorlig forstyrrelse i en Medlemsstats 0konomi;

c) stotte til fremme af udviklingen af visse erhvervsgrene eller 0konomiske
regioner, nf.r den ikke Eendrer samhandelsvilk&rene pA en mAde, der strider
mod den falles interesse. De pr. I. januar 1957 bestAende stotteforanstaltnin-
ger til fordel for skibsbygningsindustrien i det omfang, de alene modsvarer en
manglende toldbeskyttelse, formindskes dog gradvis pA de samme betingelser
som dem, der galder for fjernelsen af toldsatserne, og med forbehold af de
bestemmelser i denne Traktat, der tager sigte pA en fwlles handelspolitik over
for tredjeland;

d) andre former for stotte, hvorom RAdet pA forslag af Kommissionen traeffer
beslutning med kvalificeret flertal.

Artikel 93. 1. Kommissionen foretager sammen med Medlemsstaterne en
lobende undersogelse afde stotteordninger, som findes i disse Stater. Den foresla'r
dem sAdanne foranstaltninger, sor fallesmarkedets funktion eller gradvise
udvikling kraever.

2. Finder Kommissionen - efter at have givet de interesserede parter en
frist til ar fremsatte deres bemaerkninger - ar en stotte, som ydes af en Stat eller
med statsmidler, ifolge artikel 92 ikke er forenelig med faillesmarkedet, eller at
denne stotte misbruges, traffer den beslutning om, at den phgaldende Stat skal
ophave eller wndre stotteforanstaltningen inden for den tidsfrist, som Kommis-
sionen fastsaetter.

SAfremt den pdgaldende Stat ikke retter sig efter denne beslutning inden
udlobet af den fastsatte frist, kan Kommissionen eller en anden interesseret Stat,
uanset bestemmelserne i artiklerne 169 og 170, indbringe sagen direkte for
Domstolen.

PA begxring af en Medlemsstat kan RAdet med enstemmighed beslutte, at en
af denne Stat ydet eller planlagt stotte, uanset bestemmelserne i artikel 92 eller de
i artikel 94 naevnte forordninger, skal betragtes som forenelig med fxllesmarkedet,
hvis ganske saerlige omstendigheder beretigger en sAdan beslutning. Har
Kommissionen indledt den i dette stykkes forste afsnit fastsatte fremgangsmade
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med hensyn til denne stotteforanstaltning, bevirker den p~gaeldende Stats
begering til RSdet, at sagens behandling udsoettes, indtil RSdet har taget stilling tii
sp~rgsm5let.

Dog traeffer Kommissionen beslutning, s _fremt Ridet ikke har taget stilling
inden tre m.neder efter, at begeringen er fremsat.

3. Kommissionen skal underrettes sA betids om enhver p txenkt indforelse
eller wendring af stotteforanstaltninger, at den kan fremsette sine bemerkninger
hertil. Er Kommissionen af den opfattelse, at det p.toenkte er uforeneligt med
fellesmardeket i henhold til artikel 92, iverksaetter den uopholdeligt den i stk. 2
fastsatte fremgangsm~de. Den pgeldende Medlemsstat mA ikke gennemfore de
pfAtxenkte foranstaltninger, for den naevnte fremgangsmf.de har fort til endelig
beslutning.

Artikel 94. PA. forslag af Kommissionen kan Rtdet med kvalificeret flertal
udstede fornodne forordninger med henblik pA anvendelsen af artiklerne 92 og 93,
og iser fastlegge betingelserne for anvendelsen af artikel 93, stk. 3, og de former
for stotte, som skal vaere undtaget fra denne fremgangsmtde.

KAPITEL 2. FISKALE BESTEMMELSER

Artikel 95. Ingen Medlemsstat mA direkte eller indirekte pfilegge varer fra
andre Medlemsstater interne afgifter af nogen art, som er hojere end de afgifter,
der direkte eller indirekte ph1aegges lignende indenlandske varer.

Endvidere mAi ingen Medlemsstat plegge varer fra andre Medlemsstater
interne afgifter, som indirekte vii kunne beskytte andre produkter.

Medlemsstaterne ophaever eller aendrer senest ved begyndelsen af anden
etape de ved denne Traktats ikrafttraeden geldende bestemmelser, som strider
mod ovenstfAende regler.

Artikel 96. Ved udforsel af varer til en Medlemsstats omraide kan der ikke
ydes godtgorelse for interne afgifter ud over det belob, der har veret p.lagt dem
direkte eller indirekte.

Artikel 97. Medlemsstater, der opkrever omsaetningsafgift som en kumu-
lativ flerledsafgift, kan med hensyn til interne afgifter, som de p~legger indforte
varer, eller godtgorelser for udforte varer fastsaette gennemsnitssatser for varer
eller grupper af varer, dog under iagttagelse af de i artiklerne 95 og 96 anforte
principper.

Er de af en Medlemsstat fastsatte gennemsnitssatser ikke i overensstemmelse
med de forannevnte principper, meddeler Kommissionen den p~geldende Stat
passende direktiver eller beslutninger.

Artikel 98. For sf vidt angSr andre skatter end omsetningsafgifter, for-
brugsafgifter og andre indirekte skatter kan fritagelse for afgiftsbetaling eller
godtgorelse af afgifter ved udforsel til andre Medlemsstater ikke ydes, og
udligningsafgifter ved indforsel fra Medlemsstater ikke pfiegges, medmindre
Rfidet pA forh~nd med kvalificeret flertal og pA Kommissionens forslag har
godkendt de p~tenkte foranstaltninger for en begrenset periode.

Artikel 99. Kommissionen undersoger, pA hvilken mAde en enkelte Med-
lemsstaters lovgivning vedrorende omsetningsafgifter, forbrugsafgifter og andre
indirekte skatter, herunder udligningsordninger, der finder anvendelse pA. samhan-
delen mellem Medlemsstaterne, kan harmoniseres i fwIlesmarkedets interesse.
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Kommissionen forelgger forslag for Radet, som med forbehold af bestem-
melserne i artiklerne 100 og 101 tr.effer afg0relse med enstemmighed.

KAPITEL 3. TILN/ERMELSE AF LOVGIVNINGERNE

Artikel 100. PAt forslag af Kommissionen udsteder Rfidet med enstem-
mighed direktiver om indbyrdes tilnermelse af Medlemsstaternes ved Iov eller
administrativt fastsatte bestemmelser, der direkte indvirker pAt fellesmarkedets
oprettelse eller funktion.

Forsamlingen og Det 0konomiske og sociale Udvaig skal hores om direktiver,
hvis gennemforelse kunne indebere en wendring af lovbestemmelser i en eller flere
Medlemsstater.

Artikel 101. Finder Kommissionen, at bestfende forskelle i Medlemsstater-
nes ved lov eller administrativt fastsatte bestemmelser forvansker konkurren-
cevilkfrene pA fellesmarkedet og derved fremkalder en fordrejning, som bor
fjernes, holder den samr~d med de pigzeldende Medlemsstater herom.

Forer dette samrfid ikke til en aftale, som fjerner den pigxeldende fordrejning,
udsteder Rfdet pAt forsiag af Kommissionen med enstemmighed i forste etape og
derefter med kvalificeret flertal de dertil nodvendige direktiver. Kommissionen og
Rfdet kan traeffe alle andre formfilstjenlige foranstaltninger, der har hjemmel i
denne Traktat.

Artikel 102. 1. Nfir der er grund til at frygte, at indforelse eller endring af
en ved lov eller administrativt fastsat bestemmelse frenkalder en fordrejning som
nevnt i foreg~ende artikel, skal den Medlemsstat, som vii gennemfore foranstalt-
ningen, rfdfore sig med Kommissionen. Efter samrfd med Medlemsstaterne
henstiller Kommissionen til de pfgweIdende Stater at traeffe formfilstjenlige
foranstaltninger med henblik pfi at undgdi den omhandlede fordrejning.

2. S fremt den Medlemsstat, som vii indfore eller wendre nationale
bestemmelser, ikke folger en henstilling, som Kommissionen har rettet til den,
kan det ikke i medfor af artikel 101 krxves, at de 0vrige Medlemsstater aendrer
deres nationale bestemmelser med henblik pAt at fjerne denne fordrejning.
Fremkalder en Medlemsstat, som ikke har taget hensyn til Kommissionens
henstilling, en fordrejning udelukkende til egen skade, finder bestemmelserne
i artikel 101 ikke anvendelse.

AFSNIT it. DEN OKONOMISKE POLITIK

KAPITEL 1. KONJUNKTURPOLITIKKEN

Artikel 103. 1. Medlemsstaterne betragter deres konjunkturpolitik som et
sporgsm i af failles interesse. De r dforer sig med hinanden og med Kommis-
sionen om de foranstaltninger, der bor trxeffes atl efter de foreliggende
omstTndigheder.

2. Med forbehold af de 0vrige i denne Traktat omhandlede fremgangsmider
kan Rfdet p. forslag af Kommissionen med enstemmighed vedtage de efter
forholdene egnede foranstaltninger.

3. PAt forslag af Kommissionen udsteder Ridet i p tkommende tilfelde med
kvalificeret flertal de nodvendige direktiver med nxermere regler for anvendelsen
af de i henhold til stk. 2 besluttede foranstaltninger.
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4. De i denne artikel naevnte fremgangsm~der finder ogsA anvendelse i
tilfaelde af, at der opsthr vanskeligheder med forsyningen af nwermere bestemte
varer.

KAPITEL 2. BETALINGSBALANCEN

Artikel 104. Hver Medlemsstat forer en shdan 0konomisk politik, som er
nodvendig for at sikre ligevegten pa dens globale betalingsbalance og for at
opretholde tilliden til dens valuta, idet den samtidig p .ser, at der sikres en hoj
beskeftigelsesgrad og et stabilt prisniveau.

Artikel 105. 1. For at lette virkeliggorelsen af de i artikel 104 angivne ma.l
samordner Medlemsstaterne deres 0konomiske politik. De indleder med henblik
herpA et samarbejde mellem deres kompetente myndigheder og mellem deres
centralbanker.

Kommissionen retter henstillinger til R?.det med henblik pa* iverksaettelsen af
dette samarbejde.

2. Med henblik pA at fremme en samordning af Medlemsstaternes penge- og
valutapolitik i det omfang, det er nodvendigt for faellesmarkedets funktion,
oprettes der et rfidgivende monetert udvalg, som har til opgave:

- at folge Medlemsstaternes og Fellesskabets penge- og valutamaessige saint
finansielle stilling og Medlemsstaternes almindelige valutabestemmelser og at
aflxgge regelmzessige beretninger herom til R~det og Kommissionen,

- at afgive udtalelser, enten p. opfordring af Ridet aller Kommissionen eller pA
eget initiativ, til brug for disse institutioner.

Medlemsstaterne og Kommissionen udnxevner hver to medlemmer af Det
monetwre Udvalg.

Artikel 106. 1. I det omfang fri bevegelighed for varer, tjenesteydelser
kapital og personer er gennemfort mellem Medlemsstaterne i medfor af denne
Traktat, forpligter hver Medlemsstat sig til at tillade betalinger, som vedrorer
udveksling af varer, tjenesteydelser og kapital, samt overforsler af kapital og
Inninger, i den Medlemsstats valuta, i hvilken fordringshaveren eller adressaten
opholder sig.

Medlemsstaterne erklerer sig rede til at liberalisere deres betalinger ud over
det i ovenstfiende afsnit foreskrevne, i det omfang deres 0konomiske situation i
almindelighed og deres betalingsbalances stilling i saerdeleshed tillader det.

2. 1 det omfang udvekslingen af varer og tjenesteydelser saint kapital-
bevxegelserne kun er begrxnset af restriktioner vedrorende de hertil knyttede
betalinger, anvendes bestemielserne i kapitlerne om ophxevelse af kvantitative
restriktioner, liberalisering ag tjenesteydelser og kapitalens frie bevagelighed
analogt med henblik pfi gradvis at afskaffe disse restriktioner.

3. Medlemsstaterne forpligter sig til ikke at indfore nye indbyrdes restrik-
tioner for overforsler i forbindelse med de usynlige transaktioner, som er opregnet
i listen i Bilag III til denne Traktat.

Den gradvise afskaffelse af bestfiende restriktioner gennenfores i overens-
stemmelse med bestemmelserne i artiklerne 63-65, i det omfang den ikke omfattes
af reglerne i stk. I og 2 eller af kapitlet vedrorende hapitalens frie bevegelighed.
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4. Sifremt der viser sig nedvendigt, traeffer Medlemsstaterne aftale om
foranstaltninger for at muliggore de i denne artikel omhandlede betalinger og
overfersler; disse foranstaltninger mfi ikke stride mod de i dette kapitel anferte
mal.

Artikel 107. 1. Hver Medlemsstat behandler sin valutakurspolitik som et
sporgsmal af felles interesse.

2. Safremt en Medlemsstat andrer sin valutakurs ph en mAde, der ikke er
forenelig med de i artikel 104 angivne m~l, og som alvorligt fordrejer konkurren-
cevilkfrene, kan Kommissionen efter hering af Det monetacre Udvalg bemyndige
andre Medlemsstater til for en strengt begranset periode at traoffe de nedvendige
foranstaltninger for at afbede folgerne af en s~dan andring; Kommissionen
fastlagger vilk~rene for og den narmere udformning af disse foranstaltninger.

Artikel 108. 1. 1 tiif Ide af, at en Medlemsstat har vanskeligheder eller
alvorligt trues af vanskeligheder med hensyn til sin betalingsbalance, enten som
folge af uligevagt ph dens globale betalingsbalance eller som folge af arten af den
valuta, den rftder over, og navnlig nair disse vanskeligheder vii kunne bringe
fbellesmarkedets funktion eller den gradvise virkeliggorelse af den failles handels-
politik i fare, indleder Kommissionen uopholdeligt en undersogelse af situationen i
den pg xgldende Stat og af de foranstaltninger, som denne har truffet eller kan
traeffe i henhold til bestemmelserne i artikel 104 under anvendelse af alle til
r~dighed st~ende midler. Kommissionen angiver de foranstaltninger, som den
henstiller til den p~galdende Stat at traeffe.

Sfifremt de af en Medlemsstat trufne forholdsregler og de af Kommissionen
foreslfiede foranstaltninger viser sig utilstraekkelige til at afhjelpe de opsthtede
eller truende vanskeligheder, skal Kommissionen efter at have indhentet udtalelse
fra Det monetxre Udvalg rette henstilling til R~det om gensidig bistandsydelse og
passende former herfor.

Kommissionen holder regelmxessigt Rtdet underrettet om situationen og dens
udvikling.

2. R~det trweffer med kvalificeret flertal afg0relse om ydelse af gensidig
bistand; det udsteder direktiver eller vedtager beslutninger, som fastlhegger
vilkSrene for og den nermere udformning af denne bistand. Den gensidige bistand
kan iseer gh ud pA:
a) fwelles optraeden over for andre internationale organisationer, til hvilke

Medlemsstaterne kan henvende sig;
b) foranstaltninger, som er nodvendige for at undgAt omliegninger i samhandelen,

nar det land, der er i vanskeligheder, opretholder eller genindforer kvantitative
resktriktioner over for tredjeland;

c) ydelse af kreditter i begrenset omfang fra de 0vrige Medlemsstater under
forbehold af deres samtykke.

I Ovrigt kan den gensidige bistand i overgransperioden ydes i form af saerlige
toldnedsaettelser eller forhojelser af kontingenter med henblik ph at foroge
indforslen fra det land, der er i vanskeligheder; hertil kreves samtykke af de
Stater, sor skal traeffe disse foranstaltninger.

3. Godkener Rfidet ikke den gensidige bistand, hvorom Kommissionen har
rettet henstilling, eller er den ydede bistand og de trufne foranstaltninger
utilstrkkelige, bemyndiger Kommissionen den Stat, der er i vanskeligheder, til at
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treffe beskyttelsesforanstaitninger pA de vilkhr og i den nermere udformning,
som Kommissionen fastsatter.

Rf.det kan med kvalificeret flertal tilbagekalde denne bemyndigelse ag aendre
vilk .rene for og udformningen af beskyttelsesforanstaitningerne.

Artikel 109. 1. Opstar en pludselig krise vedrorende betalingsbalancen, og
trzeffes der ikke omgAende beslutning i medfor af artikel 108, stk. 2, kan den
pgaeldende Medlemsstat i forebyggende 0jemed treffe de nodvendige beskyttel-
sesforanstaltninger. Disse foranstaltninger skal medfore mindst mulig forstyrrelse
i flesmarkedets funktion og ma* ikke gA ud over, hvad der er absolut nodvendigt
for at afhjelpe de pludseligt opst iede vanskeligheder.

2. Kommissionen og de Cvrige Medlemsstater skal underrettes om disse
beskyttelsesforanstaitninger senest ved deres ikrafttraeden. Kommissionen kan
anbefale R~det, at der ydes gensidig bistand i henhold til artikel 108.

3. Efter udtalelse fra Kommissionen og horing afDet monetaere Udvaig kan
Rf.det med kvalificeret flertal beslutte, at den pAg Idende Stat skal endre,
udsaette eller opheve ovennaevnte beskyttelsesforanstaitninger.

KAPITEL 3. HANDELSPOLITIKKEN

Artikel 110. Ved at oprette en toldunion har Medlemsstaterne til hensigt i
fIelles interesse at bidrage til en harmonisk udvikling af verdenshandelen, en
gradvis afskaffelse af restriktionerne i den internationale handel og en senkning af
toldskrankerne.

Den fTelles handelspolitik skal tage hensyn til den gunstige indflydelse, som
afskaffelse af tolden mellem Medlemsstaterne kan udove med hensyn til at styrke
konkurrenceevnen hos Medlemsstaternes virksomheder.

Artikel 111. Med forbehold af bestemmelserne i artiklerne 115 og 116 finder
folgende bestemmelser anvendelse i overgangsperioden:

1. Medlemsstaterne skal samordne deres handelsforbindelser med tred-
jeland pA en sAdan mAde, at de nodvendige forudsetninger for ivaerksettelsen af
en faIles politik pA. udenrigshandelens omr de er til stede ved overgangsperiodens
udlob.

Kommissionen forelegger RSdet forslag vedrorende den fremgangsm.de,
som skal anvendes i overgangsperioden for at bringe en falles optraden i stant,
saint vedrorende gennemforelse af en ensartet handelspolitik.

2. Kommissionen retter henstillinger til Rdet med henblik pA toldfor-
handlinger med tredjeland vedrorende den feiles toldtarif.

R det bemyndiger Kommissionen til at indlede s danne forhandlinger.

Kommissionen forer forhandlingerne inden for rammerne af direktiver, som
RSidet kan meddele den, og i samrid med et serligt udvalg udpeget af RSidet til at
bistA den i dette arbejde.

3. Ved udovelsen af de befojelser, som i denne artikel er tillagt Rhdet,
treffer det afgorelse med enstemmighed i de to forste etaper og derefter med
kvalificeret flertal.

4. Medlemsstaterne traffer i samr-d med Kommissionen de fornodne
foranstaltninger, navnlig med henblik p. at tilpasse besthende toldaftaler med
tredjeland, for at hindre, at ikrafttrzedelsen af den fIelles toldtarif forsinkes.
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5. Medlemsstaterne sxetter sig sor mhl over for tredjeland eller grupper af
tredjelande at tilvejebringe indbyrdes ensartethed mellem deres frilister pa' et sa
hojt niveau sor muligt. Kommissionen retter de hertil egnede henstillinger heroin
til Medlemsstaterne.

SAfremt Medlemsstaterne afskaffer eller lemper deres kvantitative restrik-
tioner over for tredjeland, skal de forinden underrette Kommissionen derom og
indremme de 0vrige Medlemsstater samme behandling.

Artikel 112. 1. Med forbehold af de forpligtelser, som Medlemsstaterne
har p~taget inden for andre internationale organisationer, skal Medlemsstaternes
stetteordninger vedrorende eksport til tredjeland gradvis harmoniseres inden
overgangsperiodens udleb, i det omfang det er nodvendigt for at undga, at
konkurrencen mellem virksomhederne inden for Fallesskabet fordrejes.

PA forslag af Kommissionen udsteder Rdet med enstemmighed indtil udlobet
af anden etape og derefter med kvalificeret flertal de direktiver, der er nedvendige
herfor.

2. Foranst~ende bestemmelser finder ikke anvendelse pA godtgerelse, som
ydes ved eksport af varer fra en Medlemsstat til tredjeland, det vere sig
godtgerelse af told eller afgifter med tilsvarende virkning eller af indirekte skatter,
herunder omsetningsafgifter, forbrugsafgifter og andre indirekte skatter, i det
omfang denne godtgorelse ikke overstiger de afgiftsbelob, som har varet p~lagt de
eksporterede varer direkte eller indirekte.

Artikel 113. 1. Efter udlobet af overgangsperioden legges ensartede prin-
cipper til grund for den felles handelspolitik, navnlig vedrorende toldendringer,
afslutning af told- og handelsaftaler, gennemforelse af ensartethed i liberali-
seringsforanstaltninger, eksportpolitik og handelspolitiske beskyttelsesforanstalt-
ninger, herunder foranstaltninger mod dumping og subsidieordninger.

2. Kommissionen fremsxetter forslag for Rhdet vedrorende iv.erksettelsen
af den felles handelspolitik.

3. Skal der fores forhandlinger om aftaler med tredjeland, retter Kommis-
sionen henstillinger til R~det, som bemyndiger den til at indlede de nodvendige
forhandlinger.

Disse forhandlinger fores af Kommissionen inden for rammerne af direktiver,
som Rhdet kan meddele den, og i samrAd med et serligt udvalg udpeget af Ridet
til at bistA den i dette arbejde.

4. Ved udovelsen af de befojelser, som i denne artikel er tillagt Rdet,
treffer det afg0relse med kvalificeret flertal.

Artikel 114. De i artikel 11l, nr. 2, og i artikel 113 omhandlede aftaler
afsluttes i Fellesskabets navn af R~det, der traeffer afg0relse med enstemmighed
i de to forste etaper og derefter med kvalificeret flertal.

Artikel 115. For at sikre, at gennemforelsen af de handelspolitiske fo-
ranstaltninger, sore Medlemsstaterne har truffet i overensstemmelse med denne
Traktat, ikke hindres af omlegninger i samhandelen, eller i tilfelde af, at forskelle
mellem disse foranstaltninger medforer 0konomiske vanskeligheder i en eller flere
Stater, retter Kommissionen henstilling om metoderne for det nodvendige
samarbejde fra de andre Medlemsstaters side. I mangel heraf bemyndiger den
Medlemsstaterne til at traffe de nodvendige beskyttelsesforanstaltninger pA de
vilkir og i den nermere udformning, som den fastsaetter.
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I tilfelde af uopsattelighed kan Medlemsstaterne i overgangsperioden selv
treffe de nodvendige foranstaltninger, om hvilke de underretter de 0vrige
Medlemsstater og Kommissionen, der kan beslutte, at de skal vendre eller opheve
disse foranstaltninger.

Fortrinsvis skal s~danne foranstaltninger velges, som medforer de mindste
forstyrrelser i fellesmarkedets funktion, og som tager hensyn til nodvendigheden
af at fremskynde indforelsen ag den falles toldtarif mest muligt.

Artikel 116. I alle sporgsma1, som er af serlig interesse for fwllesmarkedet,
optra~der Medlemsstaterne, efter overgangsperiodens udlob, udelukkende i
fellesskab i internationale organisationer af 0konomisk karakter. Med henblik
herpA fremsetter Kommissionen forslag for Ra.det, som treffer afg0relse med
kvalificeret flertal, vedrorende rekkevidden og gennemforelsen af den fTelles
optrxden.

I overgangsperioden rAdforer Medlemsstaterne sig med hinanden med
henblik pA at samordne deres optrxden og pA sA vidt muligt at indtage en ensartet
holdning.

AFSNIT Ill. SOCIALPOLITIKKEN

KAPITEL 1. SOCIALE BESTEMMELSER

Artikel 117. Medlemsstaterne er enige om, at det er nodvendigt at fremme
en forbedring af arbejdernes leve- og arbejdsvilkar for herigennem at muliggore en
udjevning af disse vilkAr pA et stadigt stigende niveau.

De er af den opfattelse, at en sAdan udvikling vii blive en folge sAvel af
f llesmardekets virksomhed, der vii fremme en harmonisering af de sociale
ordninger, som af de i denne Traktat foreskrevne fremgangsmAder og af den
indbyrdes tilnermelse af de ved lov eller administrativt fastsatte bestemmelser.

Artikel 118. Med forbehold af de 0vrige bestemmelser i denne Traktat har
Kommissionen i overensstemmelse med Traktatens almindelige malsetning til
opgave at fremme et snevert samarbejde mellem Medlemsstaterne pa det sociale
omrAde, iswr for sA vidt angAr:

- beskeftigelsen;
- arbejdsretten og arbejdsvilk.rene;

- den almindelige og videregAende faglige uddannelse;
- den sociale tryghed;

- beskyttelsen mod arbejdsulykker og erhvervssygdomme;
- sundhedsforskrifter for arbejde;
- organisationsretten og retten til kollektive forhandlinger mellem arbejdsgivere

og arbejdstagere.

Med henblik herpA skal Kommissionen i ner kontakt med Medlemsstaterne
foretage undersogelser, afgive udtalelser og tilrettelegge samrAd bAde med hensyn
tel sporgsmAl af national karakter og til sporgsmAl af interesse for de internatio-
naler organisationer.

Kommissionen rAdforer sig med Det 0konomiske og sociale Udvaig, inden
den afgiver de i denne artikel omhandlede udtalelser.
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Artikel 119. Hver Medlemsstat gennemforer i Ibet af forste etape og
opretholder derefter princippet om lige Ion til mand og kvindre for samme
arbejde.

Ved Ion forsta's i denne artikel den almindelige grund- eller minimumslon ag
alle andre ydelser, som arbejdstageren som folge af arbejdsforholdet modtager fra
arbejdsgiveren direkte eller indirekte i penge eller naturalier.

Lige Ion uden forskelsbehandling med hensyn til kon indeba~rer:

a) at den Ion, der ydes for samme arbejde, der aflonnes i akkord, fastsxttes pA
samme beregningsgrundlag;

b) at den Ion, der ydes for arbejde, betalt efter tid, er den samme for samme slags
arbejde.

Artikel 120. Medlemsstaterne bestraber sig pA at opretholde det besta'ende
ligevard mellem deres ordninger vedrorende betalt frihed.

Artikel 121. Efter horing af Det 0konomiske og sociale Udvaig kan R~det
med enstemmighed overdrage Kommissionen opgaver vedrorende iweksaettelse
af falles foranstaltninger, iswr for sA vidt anger social tryghed for de i arti-
klerne 48-51 omhandlede vandrende arbejdstagere.

Artikel 122. Kommissionens Arsberetning til Forsamlingen skal indeholde et
sarligt kapitel om udviklingen af de sociale forhold i Faxllesskabet.

Forsamlingen kan opfordre Kommissionen til at afgive redegorelser om
sarlige sporgsmfl vedrorende de sociale forhold.

KAPITEL 2. DEN EUROPAISKE SOCIALFOND

Artikel 123. For at forbedre arbejdskraftens beskaftigelsesmuligheder
inden for fallesmarkedet og sledes bidrage til en hojnelse af levestandarden
oprettes der inden for rammerne af neddennavnte bestemmelser en europaeisk
Socialfond, som har til opgave at lette arbejdskraftens adgang til beskaeftigelse og
fremme dens geografiske og faglige bevgelighed inden for Fllesskabet.

Artikel 124. Fondens administration p~hviler Kommissionen.

Kommissionen bist~s i dette arbejde af et udvalg, som ledes af et medlem af
Kommissionen, og som er sammensat af reprxsentanter for regeringerne samt for
arbejdstager- og arbejdsgiverorganisationerne.

Artikel 125. 1. Pi begaering af en Medlamsstat daekker Fonden inden for
rammerne af de i artikel 127 fastsatte regler 50% af de udgifter, som denne Stat
eller et offentligretligt organ efter denne Traktats ikrafttrzeden har anvendt til:

a) at sikre arbejdstagerne en ny produktiv beskaeftigelse ved:

- faglig omskoling;

- flyttetilskud;

b) at yde hjelp til arbejdstagere, som midlertidigt arbejder pA nedsat tid, eller hvis
beskzeftigelse midlertidigt er helt eller delvis ophort som folge af virksom-
hedens omstilling til anden produktion, for at sikre dem samme lnniveau,
indtil de igen kan beskeftiges i fuldt omfang.

2. Tilskud fra Fonden til afholdelse af udgifter i forbindelse med faglig
omskoling er betinget af, at de arbejdsledige kun har kunnet beskeftiges inden for
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et nyt fag, og at de i mindst seks mfineder har haft produktiv besk'eftigelse i det
fag, til hvilket de er blevet omskolet.

Flyttetilskud er betinget af, at de arbejdsledige har mAttet skifte bop'el inden
for Fellesskabet og i mindst seks mfineder har haft produktiv beskeftigelse pi
deres nye opholdssted.

Tilskud til arbejdstagere i tilfelde af omstilling ag en virksomhed er betinget
af:

a) at de pfgwldende arbejdstagere pfiny har vxret fuldt beskeftiget i denne
virksomhed i mindst seks m .neder;

b) at vedkommende regering forud har forelagt en af den pgeldende virksomhed
udarbejdet plan for omstillingen og dens finansiering; og

c) at Kommissionen forud har godkendt denne omstillingsplan.

Artikel 126. Ved overgangsperiodens udlob kan Rtdet efter udtalelse fra
Kommissionen og efter horing af Det 0konomiske og sociale Udvalg og
Forsamlingen:

a) med kvalificeret flertal bestemme, at de i artikel 125 omhandlede tilskud skal
bortfalde helt eller delvis;

b) med enstemmighed fastlegge de nye hverv, som kan tildeles Fonden inden for
rammerne af dens opgave, sfledes som denne er fastlagt i artikel 123.

Artikel 127. Ph forslag af Kommissionen og efter horing af Det 0konomiske
og sociale UdvaIg og Forsamlingen fastsetter Rf.det med kvalificeret flertal de til
gennemforelse af artiklerne 124-126 nodvendige forskrifter; navnlig fastsaetter
R tdet nermere betingelser for tilskud fra Fonden i henhold til artikel 125 og de
arter af virksomheder, hvis arbejdstagere kan nyde godt af de i artikel 125, stk. 1,
litra b, omhandlede tilskud.

Artikel 128. Pht forslag af Kommissionen og efter horing af Det 0konomiske
og sociale Udvalg fastsaetter R .det de almindelige principper for gennemforelsen
af en fxelles politik for faglig uddannelse, som kan bidrage til en harmonisk
udvikling af sivel hvert enkelt lands 0konomi som af fellesmarkedet.

AFSNIT iv. DEN EUROPEISKE INVESTERINGSBANK

Artikel 129. Der oprettes en europxeisk Investeringsbank med status som
juridisk person.

Den europeiske Investeringsbanks medlemmer er Medlemsstaterne.

Den europaiske Investeringsbanks vedtaegter indeholdes i en Protokol, der
knyttes til denne Traktat.

Artikel 130. Den europxeiske Investeringsbank har til opgave ved anven-
delse dels af midler l~nt ph kapitalmarkedet, dels af egne midler, i Fellesskabets
interesse at bidrage til en afbalanceret og gnidningslos udvikling af faeliesmar-
kedet. I dette jemed letter den, ved ydelse af l.n og garantier og uden sigte ph
fortjeneste, finansieringen af nedennaevnte projekter inden for alle erhvervssek-
torer:

a) projekter, som har ophjxlpning af mindre udviklede omrtder for 0je;

b) projekter, som tager sigte pa' modernisering eller omstilling af virksomheder
eller skabelse af nye beskeftigelsesmuligheder, og som er foranlediget af
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fellesmarkedets gradvise gennemforelse, men som pa' grund af deres omfang
eller karakter ikke fuldt ud kan finansieres ved udnyttelse af de i de enkelte
Medlemsstater tilstedevxrende midler;

c) projekter af fwelles interesse for flere Medlemsstater, som pA grund af deres
omfang eller karakter ikke fuldt ud kan finansieres ved udnyttelse af de i de
enkelte Medlemsstater tilstedevaerende midler.

FJERDE DEL. DE OVERSOISKE LANDES
OG TERRITORIERS ASSOCIERING

Artikel 131. Medlemsstaterne er enige om at associere de ikke-europeiske
lande og territorier, der opretholder swrlige forbindelser med Belgien, Frankrig,
Italien, Nederlandene og Det forenede Kongerige, med Fellesskabet.* Disse
lande og territorier, i det folgende benxevnt "lande og territorier", er opregnet i
den liste, som er knyttet til denne Traktat som Bilag IV.

Formalet med associeringen er at fremme den 0konomiske og sociale
udvikling i disse lande og territorier og at oprette nwre 0konomiske forbindelser
mellem disse og Fellesskabet som helhed.

I overensstemmelse med principperne i denne Traktats prxambel skal
associeringen forts og fremmest abne mulighed for at tjene befolkningernes
interesser i disse lande og territorier og 0ge deres velstand for herved at lede dem
frem til den 0konomiske, sociale og kulturelle udvikling, som de tilstrwber.

Artikel 132. Associeringen tilstroeber nedennxvnte mal:
1. Medlemsstaterne anvender i deres samhandel med disse lande og territo-

rier samme regler, som de i henhold til denne Traktat anvender indbyrdes.

2. Hvert land eller territorium anvender i sin samhandel med Medlemssta-
terne og de ovrige lande og territorier samme regler, som det anvender over for
den europeiske Stat, med hvilken det opretholder serlige forbindelser.

3. Medlemsstaterne bidrager til de investeringer, som den fremskridende
udvikling ag disse lande og territorier krxver.

4. For sa vidt angar de investeringer, der finansieres af Fellesskabet, er
deltagelse i licitationer og leverancer aben pA lige betingelser for alle fysiske og
juridiske personer, som henholdsvis er statsborgere eller hjemmehorende i
Medlemsstaterne eller i disse lande og territorier.

5. Medmindre der trwffes serlige bestemmelser i henhold til artikel 136,
gzelder i forholdet mellem Medlemsstaterne og disse lande og territorier uden
nogen form for forskelsbehandling de i kapitlet om etableringsretten nevnte
bestemmelser for deres statsborgeres og selskabers ret til at etablere sig, ligesom
de dr noevnte fremgangsmader finder tilsvarende anvendelse.

Artikel 133. 1. Varer med oprindelse i disse lande og territorier nyder ved
indforsel til Medlemsstaterne godt af den fuldstwndige afskaffelse af tolden
mellem Medlemsstaterne, som gradvis finder sted i overensstemmelse med denne
Traktats bestemmelser.

2. Ved indforsel i hvert af disse lande eller territorier opheves den told, der
palegges varer fra Medlemsstaterne og de 0vrige lande og territorier, gradvis
i overensstemmelse med bestemmelserne i artiklerne 12, 13, 14, 15 og 17.

* Forste punktum som Tndret ved tiltraedelsesaktens artikel 24, stk. I i den udformning, der folger af
tilpasningsafgorelsens artikel 13.
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3. Disse lande og territorier kan dog opkreve sidan told, som er nOdvendig
for deres udvikling of industrialisering, eller som er finanstold og har til formfil af
skaffe midler til deres offentlige budgetter.

De i foregfende afsnit naevnte toldsatser nedsettes dog gradvis, til de har
samme niveau som dem, der pfilagges varer, der hidr0rer fra den Medlemsstat,
med hvilken det pfgaeldende land eller territorium opretholder serlige forbindel-
ser. De procentsatser og det tempo for nedsattelserne, som er fastsat i denne
Traktat, finder tilsvarende anvendelse pht forskellen mellem den told, der ved
indforsel i landet eller territoriet pfilegges en vare hidr0rende fra en Medlemsstat,
som opretholder serlige forbindelser med dette land eller territorium, og den told,
som pfilegges samme vare, nair den hidrorer fra en anden Stat i Fkellesskabet.

4. Stk. 2, finder ikke anvendelse ph de lande og territorier, der som folge af
serlige internationale forpligtelser allerede ved denne Traktats ikrafttraeden
anvender en toldtarif, der ikke hjemler forskelsbehandling.

5. Indf0relse eller andring af toldsatser for varer, der indf0res i disse lande
og territorier, mfi hverken retligt eller faktisk fore til direkte eller indirekte
forskelsbehandling af varer, der hidrorer fra forskellige Medlemsstater.

Artikel 134. Safremt toldsatsernes niveau for varer hidrorende fra tred-
jeland ved indf0rsel til et land eller territorium, nfr bestemmelserne i artikel 133,
stk. 1, finder anvendelse, vil kunne fremkalde omiegninger af samhandelen til
skade for en Medlemsstat, kan denne begere, at Kommissionen foreslar de 0vrige
Medlemsstater n0dvendige foranstaltninger for at afhjelpe denne situation.

Artikel 135. Med forbehold af bestemmelserne vedrorende den offentlige
sundhed, den offentlige sikkerhed og den offentlige orden fastsettes bestemmel-
ser om fri bevegelighed for arbejdskraften fra disse lande og territorier inden for
Medlemsstaterne og for arbejdskraften fra Medlemsstaterne inden for disse lande
og territorier ved senere overenskomster, som krever Medlemsstaternes enstem-
mige godkendelse.

Artikel 136. For en forste periode ph fem Air efter denne Traktats ikraft-
treden fastlegges de nermere retningslinjer for og fremgangsmfiden ved disse
landes og territoriers associering med Fellesskabet i en til denne Traktat knyttet
gennemforelseskonvention.

Inden udlobet af den i foregfende stykke nevnte gennemf0relseskonvention
vedtager Rfidet, med udgangspunkt i de opnfiede resultater og ph grundlag af de
principper, der er nedfeldet i denne Traktat, enstemmigt de bestemmelser, der
skal gelde for en ny periode.

FEMTE DEL. FIELLESSKABETS INSTITUTIONER

AFSNIT i. BESTEMMELSER VEDRORENDE INSTITUTIONERNE

KAPITEL 1. INSTITUTIONERNE

Forste afdeling. FORSAMLINGEN

Artikel 137. Forsamlingen, der bestftr af representanter for folkene i de
i Faellesskabets sammensluttede Stater, udover de befojelser til at radsli og
beslutte samt kontrollere, som er tillagt den i denne Traktat.
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Artikel 138. 1. Forsamlingen bestar af delegerede, der af Parlamenterne
udpeges blandt deres medlemmer i overensstemmelse med den af hver Medlems-
stat fastsate fremgangsm~de.*

2. De delegeredes antal fastsettes sledes:

B elgien ............................................... 14
D anm ark ............................................. 10
T yskland ............................................. 36
F rankrig .............................................. 36
Irland ................................................ 10
Italien ................................................ 36
Luxem bourg .......................................... 6

N ederlandene ......................................... 14
Det forenede Kongerige ..... * ........................... 36**.

3. Forsamlingen udarbejder forslag til afholdelse af almindelige direkte vaIg
ifolge en i alle Medlemsstater ensartet fremgangsmfde.****

Rtdet fastswetter herom med enstemmighed forskrifter, som det henstiller til
Medlemsstaterne at vedtage i overensstemmelse med deres forfatningsmessige
bestemmelser.

Artikel 139. Forsamlingen afholder en arlig session. Den treder uden
indkaldelse sammen den anden tirsdag i marts.*****. t

Forsamlingen kan trede sammen til ekstraordin.er session efter anmodning af
et flertal af dens medlemmer, af Rfidet eller af Kommissionen.

Artikel 140. Forsamlingen udpeger blandt sine medlemmer sin formand og
sit presidium.

Kommissionens medlemmer har adgang til alle moder og til pa begwring at
tage ordet pA Kommissionens vegne.

* BEMERKNING FRA UDGIVERNE. Stk. I ophxeves med virkning fra den dato, p& hvilken den ferste Forsamling,
der er valgt under anvendelse af bestemmelserne i akten om valg af repraesentanterne i Forsamlingen, treder sammen
(f. artikel 14 i akten, side 952).

Se artikel I i ovennevnte akt, der er affattet sfledes:
"Repr.esentanterne i Forsamlingen for folkene i de i FTllesskabet sammensluttede stater vxlges ved

almindelige valg."
** Stk. 2 som wndret ved tiltredelsesaktens artikel 10 i den udformning, der folger af tilpasningsafgorelsens

artikel 4.
*** BEMCRKNING FRA UDGIVERNE. Stk. 2 ophxves med virkning fra den dato, pa hvilken den forste

Forsamling, der er valgt under anvendelse af bestemmelserne i akten om vaIg af reprxsentanterne i Forsamlingen,
treder sammen (f. artikel 14 i akten, side 952).

Se artikel 2 i ovennevnte akt, der er affattet sedes:
"Antallet af repraesentanter, der v.eIges i hver enkelt medlemsstat, fastsettes til.

B elgien .................................................................... 24,
D anm ark .................................................................. 16,
T yskland .................................................................. 81,
F rankrig ................................................................... 81,
Irland .................................................................... 15,
Italien ..................................................................... 8 1,
Luxem bourg ............................................................... 6,
N ederlandene .............................................................. 25,
Det forenede Kongerige ..................................................... 81."

Se ligeledes i denne forbindelse artikel 7, stk. I og 2, i akten om vaig af reprwsentanterne i Forsamlingen.
***** Stk. I som Tndret ved fusionstraktatens artikel 27, stk. 1.
t For sA vidt anghr andet punktum i dette stykke, se ligeledes artikel 10, stk. 3, i akten om valg af

reprxsentanterne i Forsamlingen.
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Kommissionen besvarer mundligt eller skriftligt de spergsm~l, som For-
samlingen eller dennes medlemmer stiller den.

R~det udtaler sig for Forsamlingen pA de betingelser, som det fastsaetter i sin
forretningsorden. -

Artikel 141. Medmindre andet er fastsat i denne Traktat, tr~ffer Forsamlin-
gen sine afgerelser med absolut flertal af de afgivne stemmer.

Forretningsordenen fastsaetter det beslutningsdygtige antal medlemmer.

Artikel 142. Forsamlingen fastsatter sin forretningsorden; hertil krwves et
flertal af medlemmernes stemmer.

Forsamlingens aktstykker offentliggeres i henhold til forretningsordenens
bestemmelser.

Artikel 143. Foramslingen drofter i et offentligt mode den almindelige
frsberetning som Kommissionen forelagger den.

Artikel 144. Indbringes forslag om mistillidsvotum vedrorende Kommis-
sionens virksomhed, kan Forsamlingen tidligst tage stilling hertil tre dage efter
forslagets indbringelse og kun ved en offentlig afstemning.

Sfifremt forslaget om mistillidsvotum vedtages med to tredjedels flertal af de
afgivne stemmer og af et flertal af Forsamlingens medlemmer, skal Kommissio-
nens medlemmer samlet nedlegge deres hverv. De videreforer dog de lobende
forretninger, indtil deres efterfolgere er blevet udnevnt i henhold til artikel 158.

Anden afdeling. RADET

Artikel 145. For at siker virkeliggorelsen af de i denne Traktat opstillede
m~l og pA de deri fastsatte vilkhr skal Radet:

- drage omsorg for samordningen af Medlemsstaternes almindelige 0konomiske
politik;

- have befojelse til at treffe beslutninger.

Artikel 146. (Artiklen ophievet vedfusionstraktatens artikel 7)

[Se fusionstrakta tens artikel 2, der er affattet stledes:
Rfdet bestar af reprasentanter for Medlemsstaterne. Hver regering

udpeger et af sine medlemmer som delegeret.

Formandshvervet udoves pA skift af Radets medlemmer for 6 m&neder
ad gangen efter nedensthende rwkkefolge af medlemsstaterne: Belgien,
Danmark, Tyskland, Frankrig, Irland, Italien, Luxembourg, Nederlandene
og Det forenede Kongerige.*]

Artikel 147. (Artiklen ophavet ved fusionstraktatens artikel 7)

[Se fusionstraktatens artikel 3. der er affattet saledes:
R~det traeder sammen efter indkaldelse fra formanden pA initiative

denne, af et medlem af Rtdet eller af Kommissionen.]

Artikel 148. 1. Medmindre andet er fastsat i denne Traktat, treffes Ridets
afgorelser med et flertal af medlemmernes stemmer.

Stk. 2 som wndret ved tiltrwdelsesaktens artikel I1 i den udformning, der folger af tilpasningsafgorelsens
artikel 5.
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2.* Ved de raidsafgereiser, som kraver kvalificeret flertal, tildeles medlem-
mernes stemmer folgende vwgt:

B elgien ..................................................... 5

D anm ark ................................................... 3
T yskland ................................................... 10
F rankrig .................................................... 10
Irland ...................................................... 3
Italien ...................................................... 10
L uxem bourg ................................................ 2
N ederlandene ............................................... 5

Det forenede Kongerige ...................................... 10
Afg0relse treffes med mindst:

- enogfyrre stemmer i tilfelde, hvor afgorelsen i henhold til denne Traktat skal
traffes pA forslag af Kommissionen;

- enogfyrre stemmer afgivet af mindst seks medlemmer, der stemmer for, i alle
andre tilfIelde.

3. Det forhold, at medlemmer, der er til stede eller representeret, undlader
at stemme, hindrer ikke vedtagelsen af de af Rhdets afgorelser, der krever
enstemmighed.

Artikel 149. N~r R~det i medfor af denne Traktat treffer afgorelse pfi forslag
af Kommissionen, kan det kun endre dette forslag ved enstemmig vedtagelse.

SAt lenge R~det ikke har truffet afgorelse, kan Kommissionen aendre sit
oprindelige forslag, iser nfr det er blevet forelagt Forsamlingen til udtalelse.

Artikel 150. Hvert medlem af R~det kan kun fra 6t af de 0vrige medlemmer
modtage fuldmagt til at stemme.

Artikel 151. (Artiklen ophaevet ved fusionstraktatens artikel 7)

[Se fusionstrakta tens artikel 5 og 4 der er affattet stiledes:

Artikel 5. Radet fastsetter sin forretningsorden.

Artikel 4. Et Udvalg, der sammensettes af Medlemsstaternes Faste
Representanter, har til opgave at forberede Rfidets arbejde og udfore de
hverv, der tildeles det af Rfidet.]

Artikel 152. Raidet kan anmode Kommissionen om at foretage sdanne
undersogelser, som det anser for hensigtsmessige for at virkeliggore de felles
m&l, og om at forelegge det dertil egnede forslag.

Artikel 153. Efter udtalelse fra Kommissionen udferdiger Rtdet vedteg-
terne for de i denne Traktat forudsete udvalg.

Artikel 154. (Artiklen ophaevet vedfusionstraktatens artikel 7)

[Se fusionstrakta tens artikel 6, der er affattet sdledes:
Rtdet fastsetter med kvalificeret flertal lnninger, godtgorelser og

pensioner for Kommissionens formand og medlemmer, for Domstolens

* Stk. 2 som zendret ved tiltriedelsesaktens artikel 14 i den udformning, der folger af tilpasningsafgorelsens

artikel 8.
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president, dommere, generaladvokater og justitssekreter, Det fastsetter

ligeledes med kvalificeret flertal alle godtgorelser, der ydes som vederlag.]

Tredje afdeling. KoMMISSIONEN

Artikel 155. For at sikre Fellessmarkedets funktion og udvikling skal
Kommissionen:

- drage omsorg for gennemforelsen af de i denne Traktat indeholdte bestemmel-
ser og afde bestemmelser, som med hjemmel i denne treffes af institutionerne;

- rette henstillinger og afgive udtalelser om de i denne Traktat omhandlede
forhold, hvis Traktaten udtrykkeligt fastsetter dette, eller hvis Kommissionen
skonner det nodvendigt;

- have befojelse til seivstaendigt at traeffe beslutninger og til at medvirke ved
tilblivelsen af R idets og Forsamlingens retsakter pA de i denne Traktat
fastsatte betingelser;

- udove de befojelser, som RSidet tildeler den med henblik pA gennemforelse af
de af dette udferdigede forskrifter.

Artikel 156. (Artiklen ophevet vedfusionstraktatens artikel 19)

[Se fusionstrakta tens artikel 18, der er affattet sdledes:

Hvert Ar og senest en mAned for Abningen af Forsamlingen session
offentliggor Kommissionen en almindelig beretning om Fellesskabernes
virksomhed.]

Artikel 157. (Artiklen ophwevet vedfusionstraktatens artikel 19)

[Se fusionstraktatens artikel 10, der er affattet sdledes:

1. Kommissionen best r af tretten medlemmer, der vxlges under
hensyn til deres almindelige duelighed, og hvis uafhangighed er uomtvi-
stelig. *

Antallet af medlemmer i Kommissionen kan endres af Rf.det med
enstemmighed.

Kun statsborgere i Medlemsstaterne kan vere medlemmer af Kommis-
sionen.

Kommissionen skal omfatte mindst dn statsborger fra hver af Medlems-
staterne, dog kan hojst to medlemmer af Kommissionen vere af samme
nationalitet.

2. Kommissionens medlemmer udforer deres hverv i fuldkommen
uafhengighed og i Faellesskabernes almene interesse.

Ved udforelsen af deres pligter mA de hverken soge eller modtage
instruktioner fra nogen regering eller noget andet organ. De afholder sig fra
enhver handling, som er uforenelig med karalteren af deres hverv. Hver
Medlemsstat forpligter sig til at respektere denne grundsetning og til ikke at
forsoge at pfvirke Kommissionens medlemmer under udforelsen af deres
hverv.

Frste afsnit sor iendret ved R~dets afgorelse af 1. januar 1973 om andring af antallet af medlemmer i

Kommissionen (De Europiriske Feellesskabers Tidende nr. 2 af 1. januar 1973, s. 28).
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Kommissionens medlemmer ma' ikke, sh lnge deres tjeneste varer,
udove nogen anden - lnnet eller ulonnet - erhvervsmaessig virksomhed.
Ved indsettelsen i hvervet afgiver de en hojtidelig forsikring, hvorefter de,
s~vel i deres tjenesteperiode som efter at denne er afsluttet, vii overholde de
forpligtelser, der folger med deres hverv, i swrdeleshed pligten til efter
tjenesteperiodens ophor at udvise herderlighed og tilbageholdenhed med
hensyn til overtagelse af visse hverv eller opnhelse af visse fordele.
Overtraedes disse forpligtelser, kan Domstolen ph begering af R~det eller af
Kommissionen - alt efter omstaxndighederne - afskedige den pagxldende
fra hans stilling i henhold til artikel 13* eller fratage ham retten til pension
eller andre tilsvarende fordele.]
Artikel 158. (Artiklen ophcevet vedfusionstraktatens artikel 19)

[Se fusionstraktatens artikel 11, der er affattet sciledes:
Kommissionens medlemmer udnevnes af Medlemsstaternes regeringer

efter fxeles overenskomst.
Deres tjenesteperiode varer fire fr. Genudnevnelse kan finde sted.]

Artikel 159. (Artiklen ophievet vedfusionstraktatens artikel 19)

[Se fusionstraktatens artikel 12, der er affattet sdledes:

Bortset fra ordinere nybesettelser og dodsfald ophorer tjenesten for et
medlem at Kommissionen ved frivillig fratrden eller ved afskedigelse.

For resten af det afgtende medlems tjenesteperiode udnevnes en
efterfolger. Rfidet kan dog med enstemmighed beslutte, at der ikke skal
udnevnes nogen efterfolger for den resterende periode.

Bortset fra de artikel 13* nxvnte afskedigelsestilfelde fungerer Kommis-
sionens medlemmer, indtil deres efterfolgere er udpeget.]

Artikel 160. (Artiklen ophevet ved fusionstraktatens artikel 19)

[Se fusionstraktatens artikel 13, der er affattet sdledes:

Ethvert medlem af Kommissionen kan afskediges af Domstolen pa
begering at R~det eller Kommissionen, hvis han ikke lengere opfylder de
nodvendige betingelser for at udcve sit hverv, eller hvis han har begtet en
alvorlig forseelse.]
Artikel 161. (Artiklen ophevet vedfusionstraktatens artikel 19)

[Se fusionstraktatens artikel 14, der er affattet sdledes:

Kommissionens formand og fem nestformand udpeges blandt dens
medlemmer for to &r efter de samme regler som gelder for udnevnelse af
Kommissionens medlemmer. Deres mandat kan fornyes.**

Bortset fra det tilfelde, hvor en almindelig nybesettelse finder sted,
foretages udnevnelsen efter horing af Kommissionen.

I tilfelde af fratrden, afskedigelse eller dodsfald, nybesaettes formands-
posten og nestformandposterne for resten af tjenesteperioden i overensstem-
melse med de ovenfor fastsatte bestemmelser.]

• Fusionstraktatens artikel 13. Se nedenfor artikel 160.
Stk. I som wndret ved tiltradelsaktens artikel 16.
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Artikel 162. (Artiklen ophevet ved fusionstraktatens artikel 19)
[Se fusionstraktatens artikel 15 og 16, der er affattet sdledes:
Artikel 15. Radet og Kommissionen holder indbyrdes samr td og aftaler

i fellesskab formerne for deres samarbejde.

Artikel 16. Kommissionen fastsxetter sin forretningsorden med henblik
p& at sikre sin egen og sine tjenestegrenes virksomhed i overensstemmelse
med bestemmelserne i Traktaterne om oprettelse af Det europeiske Kul- og
St lfellesskab, Det europeiske 0konomiske Fwellesskab og Det europweiske
Atomenergifwellesskab samt i denne Traktat. Den drager omsorg for, at
forretningsordenen offentliggores.]
Artikel 163. (Artiklen ophtevet ved fusionstraktatens artikel 19)

(Se fusions traktatens artikel 17, der er affattet sdledes:
Kommissionens afg0relse traffes af et flertal af det i artikel 10* nevnte

antal medlemmer.

Kommissionen er kun beslutningsdygtig, s~fremt det i dens forretning-
sorden fastsatte antal medlemmer er til stede.]

Fjerde afdeling. DOMSTOLEN

Artikel 164. Domstolen skal vxrne om lov og ret ved fortolkningen og
anvendelsen af denne Traktat.

Artikel 165. Domstolen bestir af ni dommere.**
Retten swttes af samtlige Domstolens medlemmer. Dog kan Domstolen af sin

midte oprette afdelinger, der beklxdes af tre fern dommere, som har til opgave at
foresta* visse undersogelser eller at afg0re visse arter af sager pa betingelser, der
fastseettes i et heroin udfierdiget reglement.

Retten sattes altid af samtlige Domstolens medlemmer ved afg0relsen af de
sager, der er indbragt af en medlemsstat eller en af Fallesskabets institutioner
samt af prajudicielle sporgsmal, der forelagges Domstolen i henhold til arti-
kel 177, for sh vidt der ikke i procesreglementer er tillagt Domstolens afdelinger
kompetence.***

PA Domstolens begxring kan Rtdet med enstemmighed foroge antallet af
dommere og foretage de fornodne andringer af stk. 2 og 3 samt af artikel 167,
stk. 2.

Artikel 166. Domstolen bistfs af fire generaladvokater.****
Generaladvokaten sakl fuldstwndig upartisk og uafhangigt offentligt frem-

swtte begrundede forslag til afg0relse af de sager, der forelagges Domstolen, og
derved bista denne ved udforelsen af dens opgave, s~ledes som den er fastsat i
artikel 164.

* Fusionstraktatens artikel 10. Se ovenfor artikel 157.
** Stk. I som wndret ved I som aendret ved tiltrwdelsesaktens artikel 17 i den udformning, der flger af

tilpasningsafg0relsens artikel 9.
*** Stk. 3 som aendret ved artikel I i R~dets afgorelse af 26. november 1974 (De Europriske Ftallesskabers

Tidende nr. L 318 af 28. november 1974, s. 22).
**** Stk. I som andret ved artikel I i Ridets afgorelse af 1. januar 1973 om forogelse af antallet af

generaladvokater (De Europaiske Feellesskabers Tidende nr. L 2 af 1. januar 1973, s. 29).
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Pa* Domstolens begaring kan Rftdet ved enstemmig vedtagelse foroge antallet
af generaladvokater og foretage de heraf folgende nodvendige endringer af arti-
kel 167, stk. 3.

Artikel 167. Til dommere og generaladvokater vaelges personer, hvis
uafhaengighed er uomtvistelig, og sor i deres hjemland opfylder betingelserne for
at indtage de hojeste dommerembeder, eller som er jurister, hvis faglige
kvalifikationer er almindeligt anerkendt. De udnaevnes af Medlemsstaternes
regeringer efter falles overenskomst for et tidsrum af seks A'r.

Hvert tredje air finder en delvis nybeszettelse af dommerembederne sted. Der
afgfr skiftevis fern og fire dommere.*

Hvert tredje fir finder en delvis nybesattelse af generaladvokaternes embeder
sted. Nybesxettelsen omfatter hver gang to generaladvokater.**

De afghende dommere og generaladvokater kan genudnavnes.

Dommerne valger af deres midte for et tidsrum af tre fir Domstolens
praesident. Denne kan genvelges.

Artikel 168. Domstolen udnwevner sin justitssekretaer og traffer bestem-
melse om hans stilling.

Artikel 169. Finder Kommissionen, at en Medlemsstat ikke har overholdt
en forpligtelse, der pfihviler den i henhold til denne Traktat, fremsaetter den en
begrundet udtalelse heroin efter at have givet den pigxeldende Stat lejlighed til at
fremsette sine bemerkninger.

Retter den pfigeldende Stat sig ikke efter den fremsatte udtalelse inden for
den frist, der er fastsat af Kommissionen, kan denne indbringe sagen for
Domstolen.

Artikel 170. En Medlemsstat, der finder, at en anden Medlamsstat ikke har
overholdt en forpligtelse, der pfhviler den i henhold til denne Traktat, kan
indbringe sagen for Domstolen.

For en Medlemsstat indbringer en klage over en anden Medlemsstat pA grund
af en pfsthet overtredelse af de forpligtelser, der phhviler denne i henhold til
denne Traktat, skal den forel.egge sagen for Kommissionen.

Efter at de phgzeldende Stater har haft lejlighed til skriftligt og mundtligt at
fremsette deres bemerkninger i sagen og til det af modparten anforte, afgiver
Kommissionen en begrundet udtalelse.

SAfremt Kommissionen ikke har afgivet sin udtalelse inden tre mAneder after
sagens foreleggelse, skal dette ikke vere til hinder for, at klagen indbringes for
Domstolen.

Artikel 171. S~remt Domstolen fastslAr, at en Medlemsstat ikke har
overholdt en forpligtelse, som pfhviler den i henhold til denne Traktat, skal denne
Stat gennemfore de til dommens opfyldelse nodvendige foranstaltninger.

Artikel 172. Forordninger, som RAdet udsteder i henhold til denne Traktats
bestemmelser, kan tillegge Domstolen fuld provelsesret vedrorende de i
forordningerne omhandlede sanktioner.

* Stk. 2 som wendret ved tiltrzedelsesakten artikel 19 i den udformning, der folger af tilpasningsafgorelsens
artikel 10.

** Stk. 3 som endret ved artikel 2 i RAdets afg0relse af 1. januar 1973 om forogelse af antallet af general-
advokater (De Europeiske Faellesskabers Tidende nr. L 2 af 1. januar 1973, s. 29).
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Artikel 173. Domstolen prover lovligheden af Rtdets og Kommissionens
retsakter, dog ikke af henstillinger og udtalelser. I denne henseende har den
kompetence til at udtale sig om kager, der af en Medlemsstat, af Radet eller af
Kommissionen indbringes under piberAbelse af inkompetence, vaesentlige for-
melle mangler, overtracdelse af denne Traktat eller af retsregler vedrorende dens
gennemforelse, samt af magtfordrejning.

Enhver fysisk eller juridisk person kan pA samme grundlag indbringe klage
over beslutninger, der retter sig til ham, samt over beslutninger, som skont de er
udferdiget i form af en forordning eller en beslutning rettet til en anden person,
dog berorer ham umiddelbart og individuelt.

De i denne artikel omhandlede kager skal indgives inden to maneder, efter at
retsakten, alt efter sin art, er offentliggjort eller meddelt klageren eller, i mangel
heraf senest to mAneder efter, at klageren har fMet kendskab til den.

Artikel 174. Sfremt klagen findes berettiget, erklerer Domstolen den
anfegtede retsakt for ugyldig.

Med hensyn til forordninger angiver Domstolen dog, dersom den skonner det
nodvendigt, hvilke af den annullerede forordnings virkninger, der skal betragtes
som bestiende.

Artikel 175. Undlader RAdet eller Kommissionen i strid med denne Traktat
at traeffe afgorelse, kan Medlemsstaterne eller Fellesskabets andre institutioner
indbringe klage for Domstolen for at fM fastslhet denne overtrwdelse af Traktaten.

En sAdan klage kan kun antages til behandling, hvis den pigeldende
institution har veret opfordret til at handle. Hvis institutionen ikke har taget
stilling inden to mAneder efter denne opfordring, kan klagen indbringes inden for
en frist pa yderligere to mAneder.

PA de i de foreghende stykker fastsatte betingelser kan enhver fysisk eller
juridisk person indbringe klage til Domstolen over, at en af Fellesskabets
institutioner har undladt at udstede en retsakt til ham, henstillinger og udtalelser
dog undtaget.

Artikel 176. Den institution, fra hvilken en annulleret retsakt hidrorer, eller
hvis undladelse er erkleret stridende mod denne Traktat, har pligt til at
gennemfore de til dommens opfyldelse nodvendige foranstaltninger.

Denne pligt berorer ikke den forpligtelse, som mAtte folge af anvendelsen af
artikel 215, stk. 2.

Artikel 177. Domstolen har kompetence til at afgore praejudicielle
sporgsmil:
a) om fortolkningen af denne Traktat;
b) om gyldigheden og fortolkningen af retsakter fra Fellesskabets institutioner;
c) om fortolkningen af vedtegter for organer, der oprettes af Ridet, nAr

bestemielse herom findes i de p~gaeldende vedtegter.

Safremt et sAdant sporgsm&l rejses ved en ret i en af Medlemsstaterne, kan
denne ret, hvis den skonner, at en afgorelse af dette sporgsmhl er nodvendig, for
den afsiger sin dom, anmode Domstolen om at afgore sporgsmAlet.

SAfremt et sadant sporgsmal rejses under en retssag ved en national ret, hvis
afgorelser ifolge de nationale retsregler ikke kan appelleres, er retten pligtig at
indbringe sagen for Domstolen.
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Artikel 178. Domstolen har kompetence til at afgore tvister vedrorende de
i artikel 215, stk. 2, omhandlede skadeserstatninger.

Artikel 179. Domstolen har kompetence til at afgore alle tvister mellem
Fellesskabet og dets ansatte med de begrensninger og pA de betingelser, der er
fastsat i vedtegten for dets tjenestemaend, eller som fremgar af de ans'ettel-
sesvilk~r, der geIder for dets 0vrige ansatte.

Artikel 180. Med de nedenfor nevnte begrensninger har Domstolen kom-
petence til at afgpre tvister, som vedrorer:
a) opfyldelse af Medlemsstaternes forpligtelser ifolge vedtegterne for Den

europeiske Investeringsbank. Bankens Bestyrelse har i dette tilfelde de
befojelser, der i henhold til artikel 169 er tillagt Kommissionen;

b) afgorelser truffet af Bankens Styrelsesrhd. Hver Medlemsstat, Kommissionen
og Bankens Bestyrelse kan herom indbringe kiage pA de i artikel 173 fastsatte
betingelser;

c) afgorelser truffet af Bankens Bestyrelse. Kager over disse afgorelser kan kun
indbringes af Medlemsstaterne eller af Kommissionen pA de i artikel 173
fastsatte betingelser og kun for overtredelse af de i artikel 21, stk. 2, 5, 6 og 7,
i vedtegterne for Investeringsbanken fastsatte formforskrifter.
Artikel 181. Domstolen har kompetence til at treffe afgorelse i henhold til

en voldgiftsbestemmelse, som indeholdes i en af Fellesskabet eller i en pA dets
vegne indg~et offentligretlig eller privatrelig aftale.

Artikel 182. Domstolen har kompetence til at afgore enhver tvistighed
mellem Medlemsstaterne, der har forbindelse med denne Traktats sagsomr~de,
sifremt tvistigheden forelegges den i henhold til en voldgiftsaftale.

Artikel 183. Med forbehold af den kompetence, der er tillagt Domstolen ved
denne Traktat, er de tvister, i hvilke Fellesskabet er part, ikke af den grund
unddraget de nationale dommende myndigheders kompetence.

Artikel 184. Uanset udlobet af den frist, der er fastsat i artikel 173, stk. 3,
kan hver part i en retstvist, der angfr en af Rtdets eller Kommissionens
forordninger, for Domstolen pfibertbe sig de i artikel 173, stk. 1, n'evnte grunde og
gore gwedende, at forordningen ikke kan finde anvendelse.

Artikel 185. Indbringelse af kager for Domstolen har ikke opsettende
virkning. Domstolen kan dog, hvis den skonner, at forholdene krever det,
udsaette gennemforelsen af den anfegtede retsakt.

Artikel 186. I sager, der er indbragt for Domstolen, kan den foreskrive de
nodvendige forelobige forholdsregler.

Artikel 187. De af Domstolen afsagte domme fyldbyrdes i overensstem-
melse med de i artikel 192 fastsatte regler.

Artikel 188. Domstolens Statut fastsettes i en serig Protokol.
Domstolen fastsetter sit procesreglement. Reglementet krever R dets

enstemmige godkendelse.
KAPITEL 2. FAELLES BESTEMMELSER FOR FLERE INSTITUTIONER

Artikel 189. Til udforelse af deres opgaver skal Radet og Kommissionen
under de i denne Traktat fastsatte betingelser udstede forordninger og direktiver,
vedtage beslutninger, rette henstillinger eller afgive udtalelser.
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En forordning er almengyldig. Den er bindende i alle enkeltheder og gelder
umiddelbart i hver Medlemsstat.

Et direktiv er med hensyn til det tilsigtede mtl bindende for enhver
Medlemsstat, som det rettes til, men overlader det til de nationale myndigheder at
bestemme form og midler for gennemforelsen.

En beslutning er bindende i alle enkeltheder for dem, den angiver at vaere
rettet til.

Henstillinger og udtalelser er ikke bindende.

Artikel 190. Raidets og Kommissionens forordninger, direktiver og beslut-
ninger skal begrundes og henvise til de forslag og udtalelser, som skal indhentes i
henhold til denne Traktat.

Artikel 191. Forordningerne offentliggores i Fwellesskabets officielle ti-
dende. De treder i kraft pa* det i forordningerne fastsatte tidspunkt eller, hvis et
s idant ikke er angivet, den tyvende dag efter offentliggorelsen.

Direktiver og beslutninger meddeles dem, de retter sig til, og fa.r virkning ved
denne meddelelse.

Artikel 192. De af R~adets og Kommissionens beslutninger, der indebaerer en
forpligtelse for andre end Stater til at betale en pengeydelse, kan tvangsfuld-
byrdes.

Tvangsfuldbyrdelsen sker efter den borgerlige retsplejes regler i den
Medlemsstat, pAi hvis omr.de den finder sted. Fuldbyrdelsesphtegning skal efter
en provelse, der kun omfatter agtheden af det pigeldende fuldbyrdelsesgrundlag,
pffores af den nationale myndighed, som hver af Medlemsstaternes regeringer har
udpeget og anmeldt for Kommissionen og Domstolen.

Nar disse formkrav er opfyldt pA rekvirentens begering, kan denne lade
tvangsfuldbyrdelsen udfore ved indbringelse direkte for den myndighed, der ifolge
den nationale Iovgivning er kompetent hertil.

Tvangsfuldbyrdelsen kan kun udsettes efter beslutning af Domstolen.
Provelsen af fuldbyrdelsesforanstaltningernes lovlighed falder dog inden for de
nationale dommende myndigheders kompetence.

KAPITEL 3. DET 0KONOMISKE OG SOCIALE UDVALG

Artikel 193. Der oprettes et r .dgivende 0konomisk og socialt Udvalg.

Udvalget sammensettes af representanter for de forskellige grupper inden
for det 0konomiske og sociale liv, i seerdeleshed for producenter, landbrugere,
fragtforere, arbejdstagere, handlende og hndvaerkere samt for liberale erhverv og
almindelige samfundsinteresser.

Artikel 194. Antallet af medlemmer i Udvalget fastsettes s~ledes:

B elgien .................................................... 12
D anm ark .................................................. 9
T yskland .................................................. 24
F rankrig ................................................... 24
Irland ..................................................... 9
Italien ..................................................... 24
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Luxem bourg ............................................... 6
N ederlandene .............................................. 12
Det forenede Kongerige ..................................... 24*

Udvalgets medlemmer beskikkes for fire fir af Ratdet ved enstemmig
vedtagelse. Genbeskikkelse kan finde sted.

Udvalgets medlemmer har et personligt mandat, og de mA ikke vere bundet
af nogen instruktion.

Artikel 195. 1. Med henblik pA beskikkelse af Udvalgets medlemmer
tilstiller hver Medlemsstat RAdet en liste, der indeholder et antal kandidater, der
er dobbelt sA stort som det antal pladser, der er tildelt dens statsborgere.

Ved Udvalgets sammenswetning skal der tages hensyn til nodvendigheden af
at sikre de forskellige grupper inden for det 0konomiske og sociale liv en passende
representation.

2. Radet indhenter udtalelse fra Kommissionen. Det kan indhente udtalelser
fra de europeiske organisationer, der representerer de forskellige 0konomiske og
sociale sektorer, som berores af Fellesskabets virksomhed.

Artikel 196. Udvalget vwIger af sin midte sin formand og sit praesidium for
et tidsrum af to Ar.

Det fastsetter sin forretningsorden; denne krever Rhdets enstemmige
godkendelse.

Udvalget indkaldes af formanden efter RAdets eller Kommissionens
anmodning.

Artikel 197. Udvalget opdeles i faglige sektioner for de vigtigste af de
omrader, som denne Traktat omfatter.

Det omfatter navnlig en sektion for landbrug og en sektion for transport, for
hvilke gxeIder de serlige bestemmelser, der er fastsat i afsnittene vedrorende
landbrug og transport.

De faglige sektioner arbejder inden for rammerne af Udvalgets almindelige
kompetence. Den kan ikke rAdsporges uafhengigt af Udvalget.

Inden for Udvalget kan der i 0vrigt nedsettes underudvalg, der om bestemte
sporgsml eller pA bestemt omrAder udarbejder forslag til udtalelser, som
forelegges Udvalget til overvejelse.

De nermere retningslinjer for sammenszetningen af de faglige sektioner og
underudvalgene og for disses kompetence fastsettes i forretningsordenen.

Artikel 198. Radet eller Kommissionen skal, i de tilfxIde der er nevnt i
denne Traktat, indhente udtalelse fra Udvalget. Disse institutioner kan radsporge
Udvalget i alle tilfwIde, hvor de finder det hensigtsmassigt.

Hvis RAdet eller Kommissionen finder det nodvendigt, giver de Udvalget en
frist for fremsetteisen af dets udtalelse. Denne frist skal vere pa mindst ti dage
efter det tidspunkt, da formanden har ffet meddelelse herom. Efter fristens udlob
kan sagen behandles, uanset at udtalelsen ikke foreligger.

* Stk. I som Tndret ved tiltriedelsesaktens artikel 21 i den udformning, der folger af tilpasningsafg0relsens

artikel 11.
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Udvalgets og de faglige sektioners udtalelser samt et referat af forhandlin-
gerne tilstilles RAdet og Kommissionen.

AFSNIT ii. FINANSIELLE BESTEMMELSER

Artikel 199. Aile Faellesskabets indtegter og udgifter, herunder dem, der
vedrorer Den europzeiske Socialfond, skal anslas for hvert regnskabsa.r og optages
i budgettet.

Indtegter og udgifter pa. budgettet skal balancere.
Artikel 200. 1. De budgetterede indtegter besthr, foruden af eventuelle

andre indtegter, af Medlemsstaterne finansielle bidrag, der beregnes efter
folgende fordelingsnogle:

B elgien ................................................... 7,9
T yskland .................................................. 28
F rankrig .................................................. 28
Italien .................................................... 28
Luxem bourg .............................................. 0,2
N ederlandene ............................................. 7,9

2. Medlemsstaternes finansielle bidrag til dekning af Den europweiske
Socialfonds udgifter beregnes dog efter folgende fordelingsnogle:

B elgien ................................................... 8 ,8
T yskland .................................................. 32
F rankrig .................................................. 32
Italien .................................................... 20
Luxem bourg .............................................. 0,2
N ederlandene ............................................. 7

3. Fordelingsnoglerne kan aendres af R~det med enstemmighed.
Artikel 201. Kommissionen undersoger, under hvilke betingelser de i artikel

200 omhandlede bidrag fra Medlemsstaterne kan erstattes af Fellesskabets egne
indtegter, i saerdeleshed af indtaegter fra den felles toldtarif, nfr denne er blevet
endelig indfort.

Kommissionen forelegger R~det forslag herom.

Efter at have indhentet Forsamlingens udtalelse om disse forslag kan Rtdet
med enstemmighed herom fastsette bestemmelser, som det henstiller til Med-
lemsstaterne at vedtage i overensstemmelse med deres forfatningsmessige
bestemmelser.

Artikel 202. De i budgettet anf~rte udgifter bevilges for et regnskabshr ad
gangen medmindre andet er fastsat i det i medfor af artikel 209 udferdigede
regnskabsregulativ.

PA de betingelser, der fastsaettes i medfor af artikel 209, kan bevillinger, som
ikke er beregnet til dzekning af personaleudgifter, og som ikke er udnyttede ved
regnskabs~rets udlob, overfores, men kun til det folgende regnskabsir.

Bevillingerne opdeles i hovedkonti efter udgifternes art eller formtl og
opdeles yderligere i det onfang, det er nodvendigt, i overensstemmelse med det
i medfor af artikel 209 udstedte regnskabsregulativ.
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Forsamlingens, R dets, Kommissionens og Domstolens udgifter opfores i
serskilte afsnit i budgettet, dog at en serlig ordning kan gennemfores for visse
fxllesudgifter.

Artikel 203*. 1. RegnskabsAret I0ber fra den 1. januar til den 31. de-
cember.

2. Hver af Fellesskabets institutioner opstiller inden den 1. juli et overslag
over sine udgifter. Kommissionen sammenfatter disse overslag i et forelobigt
budgetforsiag. Den f0jer hertil en udtalelse, der kan indeholde afvigende overslag.

Dette forelobige forslag indeholder et overslag over indtaegterne og et
overslag over udgifterne.

3. Kommissionen forelegger R.det der forelobige budgetforslag senest den
1. september i det .r, der ligger forud for det, forslaget vedrorer.

Nr RSidet pfitenker at fravige det forelobige forslag, indhenter det en
udtalelse fra Kommissionen og i givet fald fra de andre interesserede institutioner.

R tdet vedtager budgetforsiag med kvalificeret flertal og oversender det til
Forsamlingen.

4. Budgetforslaget skal forelxgges Forsamlingen senest den 5. oktober i det
Ar, der ligger forud for det, forslaget vedrorer.

Forsamlingen har ret til med et flertal af sine medlemmers stemmer at wendre
budgetforsiaget, og til med absolut flertal af de afgivne stemmer at foreslat Ratdet
endringer i forslaget vedrorende de udgifter, der nodvendigt folger af traktaten
eller af retsakter udstedt i henhold til denne.

Hvis Forsamlingen inden femogfyrre dage efter foreleggelse af budgetfor-
slaget har godkendt dette, er budgettet endeligt vedtaget. Hvis Forsamlingen
inden for denne frist hverken har endret budgetforslaget eller forslaet nogen
aendring af dette, betragtes budgettet som endeligt vedtaget.

Sifremt Forsamlingen inden udlobet af denne frist har vedtaget Wendringer
eller stillet endringsforsiag, oversendes budgetforslaget til Rfidet i den aendrede
form eller ledsaget af endringsforsiag.

5. Efter at R~det har droftet budgetforslaget med Kommissionen og i fald
med de andre interesserede institutioner, treffer det afg0relse pA folgende mfide:

a) Ridet kan med kvalificeret flertal modificere enhver af de af Forsamlingen
vedtagne aendringer.

b) For sA. vidt angtr endringsforslagene:

- hvis en af Forsamlingen foresIdet aendring ikke medforer forhojelse af det
samlede udgiftsbelob for en institution, navnlig fordi den udgiftsforhojelse, der
ville folge af andringsforslaget udtrykkeligt udlignes af en eller flere foreslIede
acndringer, der medforer en tilsvarende nedsettelse af udgifterne, kan R~det
med kvalificeret flertal forkaste dette endringsforslag. Treffes der ingen
beslutning om at forkaste endringsforslaget, er det godkendt;

- hvis en af Forsamlingen foresl.et endring medforer forhojelse af det samlede
udgiftsbelob for en institution, kan Rdet med kvalificeret flertal godkende

* Som andret ved artikel 12 i traktaten om ndring af visse finansielle bestemmelser.
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endringsforslaget. Treffes der ingen beslutning om at godkende endringsfor-
slaget, er det forkastet;

-hvis RAdet i henhold til bestemmelserne i et af de to foregAende afsnit har
forkastet et endringsforsiag, kan det med kvalificeret flertal enten opretholde
det i budgetforslaget opforte belob eller fastsette et andet belob.

Budgetforslaget endres i overensstemmelse med de endringsforsiag, R5.det
har godkendt.

Har Radet ikke inden femten dage efter foreleggelsen af budgetforsiaget
modificeret nogen at de endringer, Forsamlingen har vedtaget, og er Forsamlin-
gens endringsforslag blevet godkendt, betragtes budgettet som endeligt vedtaget.
RAdet meddeler Forsamlingen, at det ikke har modificeret nogen af zendringerne,
og at andringsforsiagene er blevet godkendt.

Har RAdet inden udlobet af denne frist modificeret en eller flere af de
zendringer, Forsamlingen har vedtaget, eller er Forsamlingens endringsforsiag
blevet forkastet eller modificeret, oversendes det modificerede budgetforslag pa
ny til Forsamlingen. RAdet ger denne bekendt med udfaldet af sine radslagninger.

6. NAr Forsamlingen er blevet underrettet om udfaldet af behandlingen af
sine aendringsforslag, kan den inden femten dage efter foreleggelsen af budgetfor-
slaget med et flertal af sine medlemmers stemmer og med tre femtedele af de
afgivene stemmer endre eller forkaste Rf.dets modifikationer af de af Forsamlin-
gen foretagne endringer og vedtager derved budgettet. Har Forsamlingen ikke
truffet nogen afg0relse inden udlobet af denne frist, betragtes budgettet som
endeligt vedtaget.

7. NAr den i denne artikel foreskrevne behandling er afsluttet, fastslhr
Forsamlingens formand, at budgettet er endeligt vedtaget.

8. Dog kan Forsamlingen, nAr vegtige grunde taler herfor, med et flertal af
sine medlemmers stemmer og med to tredjedele af de afgivne stemmer, forkaste
budgetforslaget og begere, at et nyt forslag forelaegges den.

9. For samtlige udgifter, der ikke er en nodvendig folge af traktaten eller af
retsakter udstedt i henhold til denne, fastsettes hvert Ar en maksimalsats for
forhojelser i forhold til udgifter af samme art i det I0bende regnskabsAr.

Efter horing af Udvalget for 0konomisk Politik fastslhr Kommissionen denne
maksimalsats shledes, som den fremgar af:

- udviklingen inden for Fellesskabets af brutto-nationalindkomsten i faste
priser,

- den gennemsnitlige endring i medlemsstaternes budgetter og

- udviklingen af leveomkostningerne i I0bet af det seneste regnskabsAr.

Om maksimalsatsen skal der inden den 1. maj gives meddelelse til alle
F elesskabets institutioner. Disse er pligtige til at rette sig efter den under
budgetbehandlingen, dog med forbehold af bestemmelserne i dette stykkes fJerde
og femte afsnit.

Er den forhojelsessats, der folger af det budgetforslag, som Ridet har
udarbejdet, med hensyn til s danne udgifter, som ikke nodvendigt folger af
traktaten eller af retsakter udstedt i henhold til denne, storre end halvdelen af
maksimalsatsen, kan Forsamlingen, ved udovelsen af sin ret til at foretage
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andringer, yderligere forheje det samlede beleb for sAdanne udgifter med op til
halvdelen af maksimalsatsen.

Ntr Forsamlingen, Rfidet eller Kommissionen finder, at Faeleskabernes
virksomhed nedvendigger en forhejelse ud over den sats, der er fastlagt ved den
i dette stykke foreskrevne fremgangsm~de, kan der fastsattes en anden sats ved
aftale mellem R~det, hvis afg0relse traffes med kvalificeret flertal, og Forsamlin-
gen, hvis afgerelse traffes med et flertal af dens medlemmers stemmer og med tre
femtedele af de afgivne stemmer.

10. Hver institution udever de befejelser, der tilkommer den i henhold til
denne artikel, under iagttagelse af bestemmelserne i traktaten og af de i medfer af
denne udstedte retsakter, navnlig af dem, der vedrerer Fallesskabernes egne
indtagter og ligevaegten mellem indtaegter og udgifter.

Artikel 204*. Sfremt budgettet ikke er vedtaget ved regnskabs~rets begyn-
delse, kan der i henhold til bestemmelserne i det i medfer af artikel 209 udstedte
regnskabsregulativ pA grundlag af hver hovedkonto eller anden inddeling afholdes
m~nedlige udgifter pA indtil en tolvtedel af det forrige regnskabsArs bevillinger,
dog at Kommissionen hejst kan rfide over belOb svarende til en tolvtedel af de
beleb, der er opfort i det budgetforslag, som er under udarbejdelse.

Under forudsatning af, at de evrige betingelser i stk. I iagttages, kan R~det
med kvalificeret flertal tillade udgifter, der overstiger denne tolvtedel.

Hvis denne afg0relse vedrorer andre udgifter end dem, der nodvendigt folger
af traktaten eller af retsakter udstedt i henhold til denne, oversender Rtdet den
straks til Forsamlingen; inden for en frist af tredive dage kan Forsamlingen med et
flertal af sine medlemmers stemmer og med tre femtedele af de afgivne stemmer
traffe en avigende afg0relse om disse udgifter, for sh vidt angir den del, der
overstiger den i stk. I omhandlede tolvtedel. Denne del af Ridets afg0relse stilles i
bero, indtil Forsamlingen har truffet afg0relse. Dersom Forsamlingen ikke inden
udlbet af nxvnte frist har truffet en afvigende afg0relse betragtes Radets
afg0relse som endeligt vedtaget.

De i stk. 2 og 3 omhandlede afg0relser fastsaetter de nedvendige foranstaltnin-
ger vedrerende indtagter med henblik pA at sikre gennemferelsen af denne artikel.

Artikel 205. Inden for rammerne af de givne bevillinger og i overensstem-
melse med bestemmelserne i det i medfer af artikel 209 udstedte regnskabs-
regulativ gennemferer Kommissionen budgettet pA eget ansvar.

Regulativet fastsatter saerlige retningslinjer for institutionernes medvirken
ved afholdelsen af egne udgifter.

Med de begraensninger og pAi de betingelser, der fastsaettes i det i medfer af
artikel 209 udstedte regnskabsregulativ, kan Kommissionen inden for budgettets
rammer overfere bevillinger dels fra en hovedkonto til en anden hovedkonto, dels
fra en underkonto til en anden underkonto.

Artikel 205a**. Kommissionen forlagger hvert fr Ridet og Forsamlingen
regnskabet vedrerende anvendelsen af budgettets poster i det forlebne regnskab-
shr. Den forelagger endvidere en oversigt over Fxllesskabets aktiver og passiver.

* Som wndret ved artikel 13 i traktaten om wndring af visse finansielle bestemmelser.

** Artikien indsat ved artikel 14 i traktaten om Tndring af visse finansielle bestemmelser.
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Artikel 206*. 1. Der oprettes en Revisionsret.

2. Revisionsretten bestir af ni medlemmer.

3. Revisionsrettens medlemmer udvxelges blandt personer, som i deres
respektive lande tilhorer eller har tilhort eksterne kontrolinstitutioner eller som er
serligt kvalificerede til dette hverv. Deres uafhengighed skal vere uomtvistelig.

4. Revisionsrettens medlemmer udnevnes for seks ar af Radet, der treffer
afg0relse med enstemmighed efter horing af Forsamlingen.

Ved de forste udnevnelser begrenses tjenesteperioden for fire af Revisions-
rettens medlemmer, som udpeges ved Iodtrakning, dog til fire ar.

Revisionsrettens medlemmer kan genudnevnes.

De udpeger af deres midte Revisionsrettens formand for et tidsrum af tre ar.
Hans mandat kan fornyes.

5. Revisionsrettens medlemmer udforer deres hverv i fuldkommen uafhaen-
gighed og i Fellesskabets almene interesse.

Ved udforelsen af deres pligter mA de ikke soge eller modtage instruktioner
fra nogen regering eller noget andet organ. De afholder sig fra enhver handling,
som er uforenelig med karakteren af deres hverv.

6. Revisionsrettens medlemmer ma ikke, sA lange deres tjeneste varer,
udove nogen anden - Innet eller ulonnet - erhvervmessig virksomhed. Ved
indsettelsen i hvervet afgiver de en hojtidelig forsikring om at de, savel i deres
tjenesteperiode som efter at denne er afsluttet, vii overholde de forpligtelser, der
folger af deres hverv, i serdeleshed pligten til efter tjenesteperiodens ophor at
udvise hederlighed og tilbageholdenhed med hensyn til overtagelse af visse hverv
eller opn~else af visse fordele.

7. Bortset fra ordinwere nybesettelser og dcdsfald ophorer tjenesten for et
medlem af Revisionsretten ved frivilig fratracden eller ved afskedigelse, der
fastslAs af Domstolen i overensstemmelse med bestemmelserne i stk. 8.

For resten af den pigeldendes tjenesteperiode udnevnes en efterfolger.

Bortset fra afskedigelse fungerer Revisionsrettens medlemmer, indtil deres
efterfolgere er udpeget.

8. Revisionsrettens medlemmer kan hverken afskediges aller frakendes
retten til pension eller til andre fordele, der treder i stedet herfor, medmindre
Domstolen pd Revisionsrettens begering fastslar, at de ikke lengere opfylder de
nodvendige betingelser eller ikke lengere iagttager de forpligtelser, der folger med
hvervet.

9. Ridet fastswetter med kvalificeret flertal arbejdsvilkf.r, navnlig vederlag,
godtgorelser og pensioner for Revisionsrettens formand og dens medlemmer. Det
fastsetter ligeledes med samme flertal alle godtgorelser, der traeder i stedet for
vederlag.

10. Bestemmelserne i protokollen vedrorende De europeiske Fellesska-
bers privilegier og immuniteter, der geider for dommerne ved Domstolen, geider
ligeledes for Revisionsrettens medlemmer.

* Som xndret ved artikel 15 i traktaten om andring af visse finansielle bestemmelser.
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Artikel 206a*. 1. Revisionsretten reviderer regnskaberne over samtlige
Fwilesskabets indtxgter og udgifter. Den reviderer endvidere regnskaberne
vedrorende samtlige indtxgter og udgifter for ethvert af Fxllesskabets oprettet
organ, for sA vidt oprettelsesakten ikke udelukker det.

2. Revisionsretten efterprover lovligheden of den formelle rigtighed af
indtaegterne og udgifterne og sikrer sig at den 0konomiske forvaltning har vxret
forsvarlig.

Revision af indtxgterne sker pa* grundlag af fastlaeggelser og indbetalinger af
indtegter til Fellesskabet.

Revision af udgifterne sker pi grundlag af indgSede forpligtelser og afholdte
udgifter.

Sfidan revision kan foretages inden afslutningen af regnskaberne for det
pSgxldende regnskabsa'r.

3. Revisionen foretages pAi grundlag af regnskabsbilag og i fornodent
omfang ved undersogelser pA stedet i Fellesskabets institutioner og i medlems-
staterne. Revision i medlemsstaterne foretages i forbindelse med de nationale
revisionsinstitutioner eller, s~fremt disse ikke har de fornodne befojelser,
i forbindelse med de kompetente nationale myndigheder. Disse institutioner eller
myndigheder meddeler Revisionsretten, om de er indforst~et med at deltage i
revisionen.

Alle dokumenter eller oplysninger, der er nodvendige til gennemforelse af
Revisionsrettens opgave, afgives til Revisionsretten pA dennes begaering af
Fellesskabets institutioner og af de nationale revisionsinstitutioner eller, s~fremt
disse ikke har de fornodne befojelser, af de kompetente nationale myndigheder.

4. Efter hvert regnskabsS.rs udlob udarbejder Revisionsretten en irsbe-
retning. Denne beretning oversendes til Fellesskabets institutioner og offentlig-
gores i De Europaeiske Ftellesskabers Tidende sammen med de nevnte institutio-
ners besvarelser af Revisionsrettens bemxrkninger.

Revisionsretten kan endvidere n~r som heist fremkomme med bemerkninger
til serlige sporgsml og pA begering fra en af Fellesskabets institutioner afgive
udtalelser.

Den vedtager sine Arsberetninger eller sine udtalelser med et flertal af sine
medlemmers stemmer.

Den bistar Forsamlingen og Ridet i forbindelse med revisionen af og
gennemforelsen af bugettet.

Artikel 206b**. Forsamlingen godkender efter henstilling fra R.det, der
treffer afgorelse med kvalificeret flertal, Kommissionens forvaltning af budgettet.
Med henblik herpA gennemg~r den nest efter RAdet de i artikel 205a nxevnte
regnskaber og regnskabsoversigter, samt Revisionsrettens Arsberetning med
tilhorende svar fra de kontrollerede institutioner til Revisionsrettens bemerk-
ninger.

Artikel 207. Budgettet opstilles i den regningsenhed, der fastsettes i det
i medfor af artikel 209 udstedte regnskabsregulativ.

* Artiklen indsat ved artikel 16 i traktaten om endring af visse finansielle bestemmelser.

** Artiklen indsat ved artikel 17 i traktaten om endring af visse finansielle bestemmelser.
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De i artikel 200, stk. 1, omhandlede bidrag stiller Medlemsstaterne til
r~dighed for Fallesskabet i deres egen valuta.

De fra disse bidrag hidrorende disponible midler deponeres i Medlemsstater-
nes statskasser eller i institutter udpeget af Medlemsstaterne. Under deponerin-
gen bevarer disse midler den vardi, der svarer til den pA deponeringstidspunktet
gaeldende parikurs i forhold til den i stk. I nwvnte regningsenhed.

De nxvnte disponible midler kan anbringes pa* betingelser, som Kommis-
sionen aftaler med den ptgeldende Medlemsstat.

Det i medfor af artikel 209 udstedte regnskabsregulativ fastlaxgger de tekniske
betingelser, under hvilke Den europxeiske Socialfonds finansielle transaktioner
udoves.

Artikel 208. Under forudsxtning af, at Kommissionen underretter de
kompetente myndigheder i de p.geldende Medlemsstater, kan den overf0re sine
tilgodehavender i en Medlemsstats valuta til en anden Medlemsstats valuta i det
omfang, det er p~kraevet for at kunne anvende disse tilgodehavender til de i denne
Traktat fastsatte formf.l. Hvis Kommissionen har disponible tilgodehavender eller
tilgodehavender, der kan frigores, i de valutaer, den har brug for, skal den sa vidt
muligt undga at foretage stdanne overforsler.

Kommissionen stftr i forbindelse med hver Medlemsstat gennem en af
Medlemsstaten udpeget myndighed. Ved gennemforelsen af sine finansielle
transaktioner anvender den den pf.gaedende Medlemsstats seddelbank eller et
andet af Medlemsstaten godkendt pengeinstitut.

Artikel 209*. PA forslag af Kommissionen og efter horing af Forsamlingen
og udtalelse fra Revisionsretten skal RAdet med enstemmighed:
a) udstede regnskabsregulativer, som navnlig fastlegger de naermere retningslin-

jer for opstillingen og gennemforelsen af budgettet og for regnskabsafleggelsen
og revisionen;

b) fastsaette de retningslinjer og den fremgangsmide, hvorefter de i ordningen om
Fellesskabernes egne indtegter fastsatte budgetindtegter stilles til rSdighed
for Kommissionen, samt fastlaegge de foranstaltninger, der skal treffes for i
givet fald at imodekomme likviditetsbehovet;

c) fastlaegge reglerne for de anvisningsberettigedes og regnskabsforernes ansvar
og organisere kontrollen med disse.

SJETTE DEL. ALMINDELIGE OG AFSLUTTENDE BESTEMMELSER
Artikel 210. Fellesskabet har status som juridisk person.

Artikel 211. Faellesskabet har i hver Medlemsstat den videstghende rets- og
handleevne, som vedkommende Stats Iovgivning tilleggerjuridiske personer; det
kan i serdeleshed erhverve og afhende fast ejendom og I0sore og optraede som
part i retssager. I denne henseende representeres det af Kommissionen.

Artikel 212. (Artiklen ophavet ved fusionstraktatens artikel 24, stk. 2)
[Se fusionstraktatens artikel 24, stk. 1, der er affattet sdledes:
1. Tjenestemendene og de 0vrige ansatte i Det europeiske Kul- og

Stifellesskab, i Det europzeiske 0konomiske Fellesskab og i Det europeiske

* Som aendret ved artikel 18 i traktaten om endring af visse finansielle bestemmelser.
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Atomenergiftellesskab bliver samtidig med denne Traktats ikrafttrweden
tjenestemend og Ovrige ansatte i De europweiske Fellesskaber og indghr
under den felles administration for disse Fellesskaber.

Pa* forslag af Kommissionen og efter at have indhentet udtalelse fra de
0vrige interesserede institutioner udfxerdiger R det med kvalificeret flertal
Vedtxegten for Tjenestemand i De europeiske Fkellesskaber og ansettel-
sesvilkfrene for disse Fellesskabers 0vrige ansatte.]

Artikel213. Med henblik pA gennemforelsen af de opgaver, der er over-
draget den, kan Kommissionen med de begransninger og pa. de betingelser, der er
fastsat af Ridet i overensstemmelse med denne Traktats bestemmelser, indhente
alle nodvendige oplysninger og foretage alle nodvendige undersogelser.

Artikel 214. Medlemmerne af F~llesskabets institutioner, medlemmerne af
udvalgene saint FwIlesskabets tjenestemzend og Pvrige ansatte har - selv efter at
deres hverv er ophort - forpligtelse til ikke at give oplysninger om forhold, som
ifolge deres natur er tjenestehemmeligheder, navnlig oplysninger om virksom-
heder og om deres forretningsforbindelser eller omkostningsforhold.

Artikel 215. Fellesskabets ansvar i kontraktsforhold bestemmes efter den
lovgivning, der finder anvendelse pA den p~gaIdende kontrakt.

For sA vidt anghr ansvar uden for kontraktsforhold skal Fellesskabet i
overensstemmelse med de almindelige retsgrundsaetninger, der er fxIees for
Medlemsstaternes retssystemer, erstatte skader forvoldt af dets institutioner eller
af dets ansatte under udovelsen af deres hverv.

De ansattes personlige ansvar over for F&Ieesskabets fastswettes i den vedtegt
eller i de ansettelsesvilk~r, der goelder for dem.

Artikel 216. Hjemstedet for Fwellesskabets institutioner fastlegges ved
overenskomst mellem Medlemsstaternes regeringer.

Artikel 217. Med forbehold af de i Domstolens procesreglement fastsatte
bestemmelser fastiegger R&det med enstemmighed den ordning, der skal gweide
for F elesskabets institutioner pfi det sproglige omr~de.

Artikel 218. (Artiklen ophcevet vedfusionstraktatens artikel 28, stk. 2)

[Se fusionstraktatens artikel 28, stk. 1, der er affattet sdledes:
De europaxiske Fellesskaber nyder p. Medlemsstaterne omraide de for

udforelsen af deres opgave nodvendige privilegier og immuniteter pA de
betingelser, der er fastsat i den som bilag til denne Traktat knyttede protokol.
Dette gwider ogsfi Den europweiske Investeringsbank.]

Artikel 219. Medlemsstaterne forpligter sig til ikke at soge tvister vedr0-
rende fortolkningen eller anvendelsen af denne Traktat afgjort pa anden mAde end
fastsat i Traktaten.

Artikel 220. Medlemsstaterne indleder i det omfang, det er nodvendigt,
indbyrdes forhandlinger for til fordel for deres statsborgere at sikre:

- beskyttelse af personer sSvel som nydelse af rettigheder og beskyttelse af disse
pAi de betingelser, som de enkelte Stater indrommer egne statsborgere;

- afskaffelse af dobbeltbeskatning inden for Faillesskabet;

- gensidig anerkendelse af de i artikel 58, stk. 2, nevnte selskaber, opretholdelse
afet selskabs status somjuridisk person i tilfIelde af, at dets hjemsted forlegges
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fra et land til et andet, og mulighed for sammenslutning af selskaber, som er
underkastet forskellige nationale lovgivninger;

- forenkling af formaliteter vedrorende gensidig anerkendelse og fuldbyrdelse af
retsafgorelser og voldgiftskendelser.

Artikel 221. Med forbehold af de Cvrige bestemmelser i denne Traktat
indrommer Medlemsstaterne senest tre Ar efter denne Traktats ikrafttraeden de
0vrige Medlemsstaters statsborgere national behandling for sAi vidt angar
kapitalanbringelser i de i artikel 58 navnte selskaber.

Artikel 222. De ejendomsretlige ordninger i Medlemsstaterne berores ikke
af denne Traktat.

Artikel 223. 1. Denne Traktats bestemmelser er ikke til hinder for f0l-
gende regler:

a) ingen Medlemsstat er forpligtet til at meddele oplysninger, hvis udbredelse
efter dens opfattelse ville stride mod dens vwsentlige sikkerhedsinteresser;

b) hver Medlemsstat kan traeffe de foranstaltninger, som den anser for nodven-
dige til beskyttelse af sine vasentlige sikkerhedsinteresser, og som vedrorer
fabrikation af eller handel med viben, ammunition og krigsmateriel; disse
foranstaltninger mA ikke forringe konkurrencevilkArene inden for fallesmar-
kedet for varer, som ikke er bestemt specielt til militaere formal.

2. 1 lobet af det forste Ar efter denne Traktats ikrafttrwden fastlagger Rfidet
med enstemmighed listen over de varer, hvorpA bestemmelserne i stk. I, litra b,
finder anvendelse.

3. PA forslag af Kommissionen kan R~det med enstemmighed aendre denne
liste.

Artikel 224. Medlemsstaterne r dforer sig med hinanden med henblik pAi
i fellesskab at trxeffe de bestemmelser, der er nodvendige for at undga, at
fxllesmarkedets funktion pfivirkes af de foranstaltninger, som en Medlemsstat
kan fole sig foranlediget til at treffe i tilfaelde af alvorlige indre uroligheder, der
forstyrrer den offentlige orden, i tilfaelde af krig eller alvorlig international
spending, der udgor en krigstrussel, eller for at opfylde de forpligtelser, som den
har indgfet med henblik pA bevarelse af freden og den internationale sikkerhed.

Artikel 225. Shfremt foranstaltninger, der er truffet i de i artiklerne 223 og
224 nevnte tilfwelde, medforer, at konkurrencevilktrene inden for fellesmarkedet
fordrejes, undersoger Kommissionen sammen med den pfgaeldende Stat betingel-
serne for, at disse foranstaltninger kan tilpasses bestemmelserne i denne Traktat.

Uanset den i artiklerne 169 og 170 fastsatte fremgangsmfde kan Kommis-
sionen eller en Medlemsstat henvende sig direkte til Domstolen, hvis de finder, at
en anden Medlemsstat misbruger de i artiklerne 223 og 224 fastsatte befojelser.
Domstolen treffer afgorelse for lukkede dore.

Artikel 226. 1. I overgangsperioden kan en Medlemsstat i tilfalde af
alvorlige vanskeligheder, der vedvarende vil kunne ramme en 0konomisk sektor,
eller af vanskeligheder, der alvorligt vii kunne forringe den 0konomiske situation i
en bestemt egn, ansoge om tilladelse til at anvende beskyttelsesforanstaltninger,
der vii gore det muligt at genskabe ligevegten og at tilpasse den p&gaeldende
sektor til fellesmarkedets 0konomi.
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2. Pi begaering af den pigaldende Stat skal Kommissionen omghende og
som hastesag fastszette de beskyttelsesforanstaltninger, den finder nedvendige, og
samtidig fastlegge vilka'rene for og den nwrmere udformning af disse.

3. De i medfer af stk. 2 tilladte foranstaltninger kan indebaere afvigelser fra
denne Traktats bestemmelser, for sa* vidt og sA lange det er ubetinget nodvendigt
for at nA de i stk. 1 navnte mll. Der skal fortrinsvis vaelges foranstaltninger, sor
mindst muligt forstyrrer flesmarkedets funktion.

Artikel 227. 1. Denne Traktat gadder for kongeriget Belgien, kongeriget
Danmark, forbundsrepublikken Tyskland, Den franske Republik, Irland, Den
italienske Republik, storhertugdemmet Luxembourg, kongeriget Nederlandene
og Det forenede kongerige Storbritannien og Nordirland.*

2. For Algeriet og de oversoiske franske departementer gaelder fra denne
Traktats ikrafttracden dens saTrlige og almindelige bestemmelser vedrerende:

- frie varebevagelser;

- landbruget, med undtagelse af artikel 40, stk. 4;

- liberalisering af tjenesteydelser;

- konkurrencereglerne;

- de ved artiklerne 108, 109 og 226 hjemlede beskyttelsesforanstaitninger;

- institutionerne.

Senest to fir efter denne Traktats ikrafttraeden fastlegges betingelserne for
anvendelsen af Traktatens 0vrige bestemmelser ved beslutninger, som Rfdet efter
forslag af Kommissionen vedtager med enstemmighed.

Inden for rammerne af de i denne Traktat fastsatte fremgangsmider,
herunder navnlig de i artikel 226 nevnte, drager Faellesskabets institutioner
omsorg for, at den Okonomiske og sociale udvikling af disse omrfder muliggores.

3. P5s de oversoiske lande og territorier, der er opregnet i listen i Bilag IV til
denne Traktat, anvendes den sverlige associeringsordning, som er nermere
fastlagt i denne Traktats fjerde del.

Denne Traktat finder ikke anvendelse pa de oversoiske lande og territorier,
der opretholder sarlige forbindelser med Det forenede kongerige Storbritannien
og Nordirland, og som ikke er naevnt i ovenstfende liste.**

4. Denne Traktats bestemmelser finder anvendelse pfi de europaiske
omrfider, hvis udenrigsanliggender varetages af en Medlemsstat.

5***. Uanset de foregfiende stykker galder folgende:

a) Denne Traktat finder ikke anvendelse for Faroerne. Regeringen for
kongeriget Danmark kan dog ved en erklering, der senest 31. december 1975 skal
deponeres hos Den italienske Republiks regering, som fremsender en bekr.eftet
afskrift til hver af de 0vrige medlemsstaters regeringer, meddele, at denne Traktat
finder anvendelse for disse 0er. I sf fald finder Traktaten anvendelse for disse 0er
fra den forste dag i den anden mfined efter overgivelsen af denne erklaring.

* Stk. I sor andret ved tiltrwdelsesaktens artikel 26, stk. I, i den udformning, der folger af tilpasningsafgorel-
sens artikel 15, stk. 1.

** Andet afsnit indsat ved tiltraedelsesaktens artikel 26. stk. 2.
Stk. 5 indsat ved tiltrzedelsesaktens artikel 26, stk. 3, i den udformning, der folger af tilpasningsafgorelsens

artikel 15, stk. 2.
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b) Denne Traktat finder ikke anvendelse pAi de omr .der pa. Cypern, hvorover
Det forenede kongerige Storbritannien og Nordirland ud0ver overh0jhed.

c) Bestemmelserne i denne Traktat finder kun anvendelse pA Kanal0erne og
0en Man i det omfang, det er n0dvendigt for at sikre anvendelsen pA disse 0er af
den ordning, der er fastsat i Traktaten vedr0rende de nye medlemsstaters
tiltrwedelse af Det europaiske 0konomiske Faellesskab og af Det europeiske
Atomenergifellesskab, undertegnet den 22. januar 1972.

Artikel 228. 1. 1 de tilfaelde, hvor denne Traktats bestemmelser forudsaet-
ter indg ielse af aftaler mellem Fxllesskabet og en eller flere Stater eller en
international organisation, fores forhandlingerne vedr0rende disse aftaler af
Kommissionen. Med forbehold af den kompetence, som pA. dette omr~de er tillagt
Kommissionen, afsluttes de af R .det, efter at dette i de i denne Traktat fastsatte
tilfaelde har indhentet udtalelse fra Forsamlingen.

R .det, Kommissionen eller en Medlemsstat kan forud indhente en udtalelse
fra Domstolen om den p.txenkte aftales forenelighed med bestemmelserne i denne
Traktat. Hvis Domstolens udtalelse er benegtende, kan aftalen kun trede i kraft
pA. de i artikel 236 fastsatte betingelser.

2. De aftaler, der afsluttes pA den ovenfor anf0rte made, er bindende for
Fallesskabets institutioner og for Medlemsstaterne.

Artikel 229. Kommissionen skal opretholde alle form lstjenlige forbindelser
med organerne for de Forenede Nationer, for disses sxrorganisationer og for Den
Almindelige Overenskomst om Told og Udenrigshandel.

Den opretholder i 0vrigt passende forbindelser med alle internationale
organisationer.

Artikel 230. Faellesskabet indleder ethvert formfilstjenligt samarbejde med
Europar .det.

Artikel 231. FIllesskabet indleder et sn.Tvert samarbejde med Organisa-
tionen for Europweisk Okonomisk Samarbejde; de naermere retningslinjer herfor
fastlegges i gensidig forst.else.

Artikel 232. 1. Denne Traktats bestemmelser aendrer ikke bestemmelserne
i Traktaten om oprettelse af Det Europaeiske Kul- og Stlfxellesskab, navnlig ikke
Medlemsstaternes rettigheder og forpligtelser, befojelserne for dette Fellesskabs
institutioner og reglerne i den nxvnte Traktat om, hvorledes fiellesmarkedet for
kul og st l skal fungere.

2. Bestemmelserne i denne Traktat ber0rer ikke bestemmelserne i Trak-
taten om oprettelse af Det Europxeiske Atomenergifaellesskab.

Artikel 233. Bestemmelserne i denne Traktat er ikke til hinder for, at de
regionale unioner mellem Belgien og Luxembourg, og mellem Belgien, Luxem-
bourg og Nederlandene fortsat best.r og gennemf0res, i det omfang disse
regionale unioners mAl ikke n.s ved anvendelsen af denne Traktat.

Artikel 234. Det rettigheder og forpligtelser, der folger af konventioner, som
for denne Traktats ikrafttrxeden er indg et mellem pA den ene side en eller flere
Medlemsstater og pA den anden side et eller flere tredjelande, ber0res ikke af
bestemmelserne i denne Traktat.

I det omfang, disse konventioner er uforenelige med denne Traktat, bringer
den eller de p .gaidende Medlemsstater alle egnede midler i anvendelse med
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henblik ph at fjerne de konstaterede uoverensstemmelser. Om fornodent bist~r
Medlemsstaterne hinanden i dette jemed og indtager i pAkommende tilfxelde en
felles holdning.

Ved anvendelsen af de konventioner, der omtales i stk. 1, tager Medlems-
staterne i betragtning, at de fordele, hvorom de hver iswer har givet tilsagn i denne
Traktat, indg~r som integrerende dele af Fellesskabets tilblivelsesproces, og
derfor ulseligt henger sammen med oprettelsen af falles institutioner, med
overdragelsen af befojelser til disse og med de andre Medlemsstaters indrommelse
af samme fordele.

Artikel 235. Safremt en handling fra Fellesskabets side viser sig pfkrevet
for at virkeliggore et af Fellesskabets mAI inden for fellesmarkedets rammer, og
denne Traktat ikke indeholder fornoden hjemmel hertil, udfaerdiger Rfidet ph.
forslag af Kommissionen og efter at have indhentet udtalelse fra Forsamlingen
med enstemmighed passende forskrifter herom.

Artikel 236. Enhver Medlemsstats regering eller Kommissionen kan fore-
Iegge Rfidet forslag til aendring af denne Traktat.

Hvis R tdet efter horing af Forsamlingen og i p~tkommende tilfwelde af
Kommissionen udtaler sig til fordel for afholdelsen af en konference mellem
representanter for Medlemsstaternes regeringer, indkaldes denne af Radets
formand for ved gensidig overenskomst at fastlegge de endringer, der skal
foretages i denne Traktat.

zEndringere traeder i kraft efter at vere blevet ratificeret af alle Medlems-
staterne i overensstemmelse med deres forfatningsmaessige bestemmelser.

Artikel 237. Enhver europeisk Stat kan ansoge om at blive medlem af
Fellesskabet. Den retter sin ansogning til Rfdet, som treffer afg0relse med
enstemmighed efter at have indhentet udtalelse fra Kommissionen.

Vilkf.rene for optagelsen og de tilpasninger af denne Traktat, som optagelsen
medforer, fastlaegges ved en aftale mellem Medlemsstaterne og den ansogende
Stat. Denne aftale forelegges samtlige kontraherende Stater til ratifikation i
overensstemmelse med deres forfatningsmessige bestemmelser.

Artikel 238. FRelesskabet kan med et tredjeland, en sammenslutning af
Stater eller en international organisation indgA aftaler, hvorved der skabes en
associering med gensidige rettigheder og forpligtelser, felles optraeden og saerlige
procedureregler.

Disse aftaler indgf.s af R.det, der trweffer afg0relse med enstemmighed efter at
have indhentet udtalelse fra Forsamlingen.

Sffremt disse aftaler indeberer wendringer i denne Traktat, skal disse forud
vedtages under anvendelse af den i artikel 236 fastsatte fremgangsmf.de.

Artikel 239. De Protokoller, der i gensidig forst~else mellem Medlems-
staterne knyttes som bilag til denne Traktat, udg~r en integrerende del af
Traktaten.

Artikel 240. Denne Traktat er indgfet for ubegrwenset tid.

Nedstettelse af institutionerne

Artikel 241. R~det treder sammen inden en mAned efter Traktatens
ikrafttreden.
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Artikel 242. RAdet trxeffer alle egnede foranstaltninger for at nedsette Det
0konomiske og sociale Udvalg inden tre maneder efter sit f0rste mode.

Artikel 243. Efter indkaldelse fra RAdets formand treder forsamlingen
sammen inden to maneder efter RAdets forste mode for at velge sit praesidium og
udarbejde sin forretningsorden. Indtil prxesidiet er valgt, forer det eidste medlem
forsedet.

Artikel 244. Domstolen pabegynder sin virksomhed ved udnevnelsen af
dens medlemmer. Den f0rste president velges for et tidsrum af tre Ar pa de
samme betingelser, som geider for medlemmerne.

Domstolen fastswetter sit procesreglement inden tre mfneder efter, at den har
pAbegyndt sin virksomhed.

En sag kan ikke indbringes for Domstolen, for denne har offentliggjort sit
procesreglement. Klagefristerne begynder forst at l0be fra dette tidspunkt.

Domstolens president udover fra sin udnevnelse de befojelser, som er tillagt
ham i denne Traktat.

Artikel 245. SA snart Kommissionens medlemmer er udnaevnt, pAbegynder
den sin virksomhed og pAtager sig de opgaver, som er p&lagt den ved denne
Traktat.

SA snart Kommissionen har pAbegyndt sin virksomhed, indleder den sAdanne
undersogelser og opretter sadanne forbindelser, som er nodvendige for at
udarbejde en oversigt over Fellesskabets Okonomiske situation.

Artikel 246. 1. Det f0rste regnskabsar 1ober fra Traktatens ikrafttracden til
den folgende 31. december. SAfremt Traktaten trweder i kraft i Arets sidste halvdel,
udlOber regnskabsAret dog den 31. december i det pAfolgende Ar.

2. Indtil budgettet for det f0rste regnskabsf.r er opstillet, indbetaler
Medlemsstaterne til Faellesskabet rentefri forskud, som fradrages deres finansielle
bidrag til gennemf0relsen af dette budget.

3. Indtil vedtegten for tjenestemxendene og ansettelsesvilkArene for Felles-
skabets ovrige ansatte er udarbejdet i medfor af artikel 212, ansaetter hver
institution det nodvendige personale og indgAr med henblik herpA tidsbegrensede
kontrakter.

Hver institution undersoger sammen med RAdet sporgsmAl vedrorende
stillingernes antal, afl0nning og fordeling.

Afsluttende bestemmelser

Artikel 247. Denne Traktat skal ratificeres af De Hoje Kontraherende
Parter i overensstemmelse med deres forfatningsmessige bestemmelser. Ratifi-
kationsdokumenterne deponeres hos Den italienske Republiks Regering.

Denne Traktat treder i kraft den f0rste dag i den mAned, der folger efter
deponeringen af det sidste ratifikationsdokument. Finder deponeringen sted
mindre end femten dage for begyndelsen af den folgende mAned, treder Traktaten
dog i kraft den f0rste dag i den anden mAned efter deponeringen.

Artikel 248. Denne Traktat, udarbejdet i dt eksemplar pa fransk, italiensk,
nederlandsk og tysk, hvilke fire tekster har samme gyldighed, deponeres i Den
italienske Republiks Regerings arkiver. Denne Regering fremsender en bekreftet
afskrift til hver af de ovrige Signatarstaters Regeringer.
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TIL BEKRIEFTELSE HERAF har undertegnede befuldmaegtigede underskrevet
denne Traktat.

UDFiERDIGET i Rom, den femogtyvende marts nitten hundrede og syvog-
halvtreds.

P. H. SPAAK

ADENAUER

PINEAU

ANTONIO SEGNI

BECH

J. LUNS

J. CH. SNOY ET D'OPPUERS

HALLSTEIN

M. FAURE

GAETANO MARTINO

LAMBERT SCHAUS

J. LINTHORST HOMAN
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BILAG

[Annexes I and I are not published [Les annexes I et II ne sont pas publiees
herein in accordance with article 12(2) of ici conformgment au paragraphe 2 de l'arti-
the General Assembly regulations to give cle 12 du rdglement de l'Assemblee geng-
effect to Article 102 of the Charter of the rale destine d mettre en application I'Arti-
United Nations as amended in the last cle 102 de la Charte des Nations Unies tel
instance by General Assembly resolution qu'amendg en dernier lieu par la resolution
33/141 A of 19 December 1978.] 33/141 A de I'Assemblge gengrale en date

du 19 d~cembre 1978.]

BILAG III. LISTE OVER DE I TRAKTATENS ARTIKEL 106 NEVNTE
USYNLIGE TRANSAKTIONER

- Sofragter, herunder chartringsudgifter, havneafgifter, udgifter for fiskefartojer o.s.v.

- Fragter pA indre vandveje, herunder chartringsudgifter.

- Landevejstransport: passagerer, fragt og befragtning.

- Lufttransport: passagerer, fragt og befragtning.
Passagerers betaling for internationale flyvebilletter og overvegtsbagage; betaling for
international luftfragt og charterflyvninger.
Indtxgter ved salg af internationale flyvebilletter, ved betaling for overvagtsbagage,
international luftfragt og charterflyvninger.

- For alle sotransportmidler: anlobsudgifter (bunkring, benzin, proviant, vedligeholdelse,
reparationer, udgifter til besaetning o.s.v.).
For alle transportmidler pA indre vandveje: anlobsudgifter (bunkring, benzin, proviant,
vedligeholdelse, mindre reparationer af transportmateriel, udgifter til beswtning o.s.v.).
For alle erhvervsmwssige landevejstransportmidler: brxndstof, olie, mindre repa-
rationer, garage, udgifter for chaufforer og 0vrige mandskab o.s.v.
For alle lufttransportmidler: driftsudgifter og 0vrige omkostninger, herunder repa-
rationer af luftfartojer og navigationsmateriel til sAdanne.

- Omkostninger og afgifter vedrorende toldoplag, oplaggelse pA pakhus og fortoldning.

- Told og afgifter.

- Udgifter i forbindelse med transit.

- Reparations- og monteringsudgifter.
Udgifter ved forarbejdning, fwrdigbearbejdning, lonforarbejdning og andre lignende
tjenesteydelser.

- Reparation af skibe.
Reparation af transportmateriel med undtagelse af skibe og luftfartojer.

- Teknisk bistand (bistand med henblik pA fremstilling og fordeling af varer og
tjenesteydelser pA alle trin, som ydes for en periode, fastsat under hensyntagen til det
serlige formAl med denne bistand, sAsom rAdforelse med eller udsendelse af eksperter,
udarbejdelse af tekniske planer og tegninger, fabrikationskontrol, markedsundersogel-
ser samt uddannelse af personale).

- Provision og kurtage.
Fortjeneste pA transitforretninger.
Bankprovision og -omkostninger.
Representationsomkostninger.
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- Reklame under enhver form.

- Forretningsrejser.

- Deltagelse af datterselskaber, filialer o.s.v. i deres udenlandske moderselskabs
generalomkostninger og omvendt.

- Entreprisekontrakter (bygning og vedligeholdelse af ejendomme, veje, broer, havne
o.s.v. udfort af virksomheder, der har specialiseret sig i sadanne arbejder, og som regel
til fast pris efter offentlig licitation).

- Differencer, garantistillelser og deposita i forbindelse med terminsforretninger med
varer i overensstemmelse med handelssadvane.

- Turisme.

- Personlige rejse- og opholdsudgifter i studie0jemed.

- Personlige rejse- og opholdsudgifter af helbredsmwssige grunde.

- Personlige rejse- og opholdsudgifter af familiacre grunde.

- Abonnement pA aviser, tidsskrifter, beger og musikalier.
Aviser, tidsskrifter, boger, musikalier og grammofonplader.

- Belyste film, kommercielle film, oplysende film, undervisningsfilm m.v. (filmleje,
afgifter, subskriptionsudgifter, kopierings- og synkroniseringsomkostninger m.v.).

- Medlemskontingenter.

- Vedligeholdelses- og lebende reparationsudgifter for privat ejendom i udlandet.

- Statslige udgifter (officiel reproesentation i udlandet, bidrag til internationale orga-
nisationer).

- Skatter og afgifter, retsafgifter, udgifter ved registrering af patenter og varemarker.
Skadeserstatninger.
Tilbagebetaling i tilfalde af annullering af kontrakter eller tilbagebetaling af ikke
skyldige beleb.
Boder.

- Periodiske afregninger mellem post-, telegraf- og telefonadministrationerne samt
offentlige transportforetagender.

- Valutatildelinger til landets egne eller d~r bosatte udenlandske statsborgere, som
udvandrer.
Valutatildelinger til landets egne eller d~r bosatte udenlandske statsborgere, som vender
tilbage til deres hjemland.

- Lon fra grzensearbejdere, sacsonarbejdere og andre ikke fastboende (uden at landenes
ret til at give regler for anvendelsen af udenlandsk arbejdskraft bereres heraf).

- Pengeforsendelser fra udvandrere (uden at landenes ret til at udferdige forskrifter for
indvandring bereres heraf).

- Honorarer og vederlag.

- Dividender og udbytter.

- Renter (af vaerdipapirer, pantebreve o.s.v.).

- Leje og forpagtningsafgifter o.s.v.

- Kontraktmessige afdrag ph lon (med undtagelse af overforsler, sor udgor forudbetaling
af afdrag eller betaling af ophobede restancer).
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- Fortjeneste ved erhversvirksomhed.

- Indtegter af ophavsrettigheder.
Patenter, monstre, varemzerker og opfindelser (patentoverdragelse og meddelelse af
licens vedrorende patenter, monstre, varemaerker og opfindelser, beskyttede eller ikke,
samt overforsler, der vedrorer sAdan overdragelse eller licensmeddelelse).

- Konsulatsindtegter.

- Pensioner og andre lignende indtegter.
Underholdsbidrag, der er hjemlet ved ov, og 0konomisk hjxelp i tilfielde af saerlig trang.
Periodiske overforsler af tilgodehavender, som besiddes i en Medlemsstat af personer,
der er bosat i en anden Medlemsstat og mangler tilstrakkelige midler til deres personlige
underhold i dette land.

- Transaktioner og overforsler i forbindelse med direkte forsikring.

- Transaktioner og overforsler i forbindelse med genforsikring og retrocession.

- Abning og tilbagebetaling af kreditter af kommerciel eller industriel karakter.

- Overforsler af belob af ringe storrelse til udlandet.

- Udgifter i forbindelse med dokumentation af enhvert art, som autoriserede valuta-
handlere afholder for egen regning.

- Sportspremier og veddelobsgevinster.

- Arv.

- Medgift.

BILAG IV. OVERS0ISKE LANDE OG TERRITORIER PA HVILKE BESTEMMELSERNE I FJERDE
DEL AF TRAKTATEN FINDER ANVENDELSE*- **, ***

- Fransk Vestafrika, omfattende: Senegal, Sudan, Guinea, Elfenbenskysten, Dahomey,
Mauretanien, Niger og 0vre Volta;****

- Fransk ,Ekvatorialafrika, omfattende: Det mellemste Congo, Ubangi-Chari, Tchad og
Gabon;****

* Som endret ved:
- artikel I i konventionen af 13. november 1962 om aendring af traktaten om oprettelse af Det europaiske

0konomiske F.Tllesskab (De EuropaTiske Fiellesskabers Tidende nr. 150 af 1. oktober 1964, s. 2 414), og
- artikel 24, stk. 2, i tiltredelsesakten i den udformning, der folger af artikel 13 i tilpasningsafgcrelsen.

** RAdets afgorelse af 29. juni 1976 om de oversoiske landes og territoriers associering med Det europwiske
Ckonomiske Fallesskab (De Europeiske Feellesskabers Tidende nr. L 176 af 1. juli 1976) omfatter i bilag I for-
tegnelsen over de oversoiske lande og territorier, pA hvilke bestemmelserne i fjerde del i traktaten finder anvendelse.
Denne afg0relse er wndret ved Rfdets afg0relse 77/155/E0F (De Europaeiske Faellesskabers Tidende nr. L 46 af
18. februar 1977) og senest ved afgcrelse 78/465/EOF af 30. maj 1978 (De Europeiske Fa'llesskabers Tidende
nr. L 147 af3. juni 1978).

*** Bestemmelserne i traktatens fierde del har veret anvendt p. Surinam fra 1. september 1962 til 16. juli 1976 i
henhold til en tillmgsakt, der af kongeriget Nederlandene blev deponeret som supplement til dets ratifikations-
dokument.

****Bestemmelserne i traktatens fterde del anvendes ikke lengere pA disse lande og territorier, der er blevet
uafhTngige med deraf folgende mulighed for aendring af navnet. Forbindelserne mellem E0F og visse afrikanske
stater og Madagascar er genstand for de associeringskonventioner, der blev undertegnet i Yaoundd den 20. juli 1963
og senere den 29. juli 1969. Forbindelserne med visse stater i Afrika, Vestindien og Stillehavet er senere blevet
omfattet af Lomd-konventionen AVS-EF, undertegnet den 28. februar 1975 (De Europceiske Fxllesskabers Tidende
nr. L 25 af 30. januar 1976) og trAdt i kraft den 1. april 1976.
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- St. Pierre og Miquelon*, 0gruppen Comorerne**, Madagaskar*** med tilherende
omrhder***, Fransk Somaliland***, Ny Caledonien med tilherende omrfider, de franske
besiddelser i Oceanien****, de sydlige og antarktiske omrAder;

- Den selvstyrende republik Togo***;

- Det under fransk forvaltning vxrende formynderskabsomr~de Cameroun***;

- Belgisk Congo og Ruanda-Urundi***;

- Det under italiensk forvaltning varende formynderskabsomr~de Somaliland***;

- Nederlandsk Ny Guinea***;

- De nederlandske Antiller;

- Det fransk-britiske kondominium Ny-Hebriderne;

- Bahamas***;

- Bermuda*****;

- Brunei;

- De associerede stater i Det karabiske Hay: Antigua, Dominica, Grenada***, St. Lucia,
St. Vincent, St. Christophe, Nevis og Anguillat;

- Britisk Hondurastt;

- Cayman-0erne;

- Falkland-0erne med tilhorende omrader;

- Gilbert- og Ellice-ernettt;

- The Central and Southern Line Islands*****;

- De britiske Salomon-ertttt;

- Turks- og Caicos-0erne;

- De britiske Jomfrueer;

- Montserrat;

- Pitcairn;

- St. Helena med tilhorende omrfder;

- Seychellernettttt;

- Det britiske antarktiske territorium;

- Det britiske territorium i Det indiske Oceanf.

* I dag fransk oversoisk territorium.
** Bestemmelserne i den fjerde del i traktaten anvendes ikke lwngere pA denne ogruppe, med undtagelse af

Mayotte, der fortsat er opfort i fortegnelsen over de oversoiske lande og territorier.
* Se fodnote **** pA foreglende side.

Nyt navn: Fransk Polynesien; Wallis- og Futuna-0erne.
***** Disse territorier forekommer ikke blandt de oversoiske lande og territorier, der er onfattet af den

afg0relse, som er nTvnt i fodnote ** pA foreg~ende side.
t Nyt navn: Nevis og Anguilla.
tt Nyt navn: Belize.
"ttt Nyt navn: Gilbert-0erne; Tuvalu.
ttt" Nyt navn: Salomon-0erne.
ttttt Se fodnote **** pA side I i dette bilag.
t Nyt navn: De britiske territorier i Det indiske Ocean.
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II. PROTOKOLLER

PROTOKOL VEDRORENDE VEDT'EGTERNE FOR DEN EUROPAEISKE
INVESTERINGSBANK

De Hoje Kontraherende Parter,
Som 0nsker at fastswtte vedtegterne for Den europeiske Investeringsbank,

der er omhandlet i Traktatens artikel 129,

Er blevet enige om folgende bestemmelser, der knyttes som bilag til denne
Traktat:

Artikel 1. Den ved Traktatens artikel 129 oprettede europeiske Inves-
teringsbank - herefter benaevnt "Banken" - etableres og udover sine funk-
tioner og sin virksomhed i overensstemmelse med bestemmelserne i denne
Traktat og i disse vedtegter.

Bankens hjemsted fastsettes efter felles overenskomst mellem Medlems-
staternes regeringer.

Artikel 2. Bankens opgave er fastsat i Traktatens artikel 130.

Artikel 3*. I overensstemmelse med Traktatens artikel 129 er Bankens
medlemmer:

- Kongeriget Belgien;

- Kongeriget Danmark;

- Forbundsrepublikken Tyskland;

- Den franske Republik;

- Irland;

- Den italienske Republik;

- Storhertugdommet Luxembourg;

- Kongeriget Nederlandene;

- Det forenede kongerige Storbritannien og Nordirland.

Artikel 4. Banken tildeles en kapital pA syv milliarder syvogfirs millioner
fem hundrere tusinde regningsheder, tegnet af medlemsstaterne med folgende
belob:

Tyskland ....................................... 1 575 000 000
Frankrig ....................................... 1 575 000 000
Det forenede Kongerige ......................... 1 575 000 000
Italien ......................................... 1 260 000 000
Belgien ........................................ 414 750 000
Nederlandene .................................. 414 750 000

Danm ark ....................................... 210 000 000
Irland .......................................... 52 500 000
Luxembourg ................................... 10 500 000**.

Stk. 1, frste afsnit, som endret ved Styrelsesr~dets beslutning af 19. juni 1978 (De Europaeiske Fa'llesskabers

Tidende nr. L 199 af 24. juli 1978).
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Vardien af regningsenheden defineres som summen af folgende belOb i
medlemsstaternes valutaer:

Tyske m ark ......................................... 0,828
Pund sterling ....................................... 0,0885
Franske francs ...................................... 1,15
ltalienske lire ....................................... 109
Nederlandske gilden ................................. 0,286
Belgiske francs ...................................... 3,66
Luxembourgske francs ............................... 0,14
D anske kroner ...................................... 0,217
Irske pund .......................................... 0,00759*.

Styrelsesradet kan ph forslag fra Bestyrelsen med enstemmighed treffe afgorelse
om xendring af definitionen af regningsenheden**.

Medlemsstaterne er kun ansvarlige for et belob, der svarer til deres andel af
den tegnede, ikke-indbetalte kapital.

2. Et nyt medlems optagelse medf0rer en forh0jelse af den tegnede kapital
svarende til det nye medlems indskud.

3. Styrelsesrtdet kan med enstemmighed treffe beslutning om en forh0jelse
af den tegnede kapital.

4. Andelen i den tegnede kapital kan hverken overdrages, pantsettes eller
gores til genstand for udleg.

Artikel 5***. 1. Medlemsstaterne indbetaler den tegnede kapital med
12,85714286% af de i artikel 4, stk. 1, anforte belob****.

2. I tilfelde af en forhojelse af den tegnede kapital fastsetter styrelsesrhdet
med enstemmighed den procentdel, der skal indbetales, saint de nermere
bestemmelser for indbetalingen.

3. Bestyrelsen kan kreve resten af den tegnede kapital indbetalt i det
omfang, denne indbetaling er nodvendig for at opfylde Bankens forpligtelser over
for sine lngivere.

Hver medlemsstats indbetaling foretages i forhold til dens andel i den tegnede
kapital i den valuta, som Banken har brug for til opfyldelse af disse forpligtelser.

Artikel 6. 1. Pt forslag af Bestyrelsen kan Styrelsesrfidet med kvalificeret
flertal beslutte, at Medlemsstaterne skal yde Banken serlige renteberende lni de
tilfelde og i det omfang. Banken har brug for sdanne l~n til finansiering af
bestemte projekter, og Bestyrelsen kan pfivise, at Banken ikke er i stand til at
skaffe sig de n0dvendige midler ph kapitalmarkederne ph rimelige betingelser
i betragtning af de pgeldende projekters art og formil.

* Stk. I, andet afsnit, som Tndret ved Styrelsesrldets beslutning af 30. december 1977 (De Europaiske

Fi'llesskabers Tidende nr. L 199 af 24. juli 1978).
** Stk. 1, andet afsnit, som udbygget ved artikel I i traktaten om Tndring af protokollen vedrorende Bankens

vedtegter.
mSo aendret ved artikel 3 i protokol nr. 1 til tiltredelsesakten.

** Stk. I som andret ved Styrelsesrgdets beslutning af 19. juni 1978 (De Europaeiske Fiellesskabers Tidende
nr. L 199 af 24. juli 1978).
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2. De swerlige lAn kan forst kreves fra begyndelsen af det fjerde fir efter
Traktatens ikrafttreden. De mA hverken overskride 400 millioner regningsenheder
i alt, eller 100 millioner regningsenheder pr. fir.

3. De serlige lAns lobetid fastsaettes afhengigt af varigheden af de kreditter
eller garantier, som Banken agter at yde ved hjelp af disse Iin; den mA ikke
overskride tyve Ar. PA forslag af Bestyrelsen kan Styrelsesrf.det med kvalificeret
flertal trweffe beslutning om tidligere tilbagebetaling af de serlige lAn.

4. De serlige lAn forrentes med 4% p.a., medmindre Styrelsesradet under
hensyntagen til rentens udvikling og niveau pA kapitalmarkederne fastsetter en
anden rentefod.

5. De serlige Iin skal ydes af Medlemsstaterne i forhold til deres andel i den
tegnede kapital; de skal indbetales i de pAgeldende Medlemsstaters egen valuta
senest seks mAneder efter deres udskrivning.

6. I tilfelde af Bankens likvidation tilbagebetales Medlemsstaternes serlige
lAn forst efter, at Bankens Ovrige gaeld er dekket.

Artikel 7. 1. SAfremt parikursen for en Medlemsstats valuta falder i
forhold til den i artikel 4 fastsatte regningsenhed, reguleres den del af kapitalen,
som denne Stat har indbetalt i sin valuta, i forhold til endringen i parikursen ved
supplerende indbetaling fra denne Stat til Banken. Det belob, i forhold til hvilke
regulering finder sted, kan dog ikke overstige det samlede belob af de af Banken
ydede lAn i den p&gxeldende valuta og Bankens 0vrige aktiver i denne valuta.
Indbetalingen skal finde sted inden to mfineders forlob eller, i det omfang den
vedrorer ydede ln, ved disses forfaldstid.

2. Shfremt parikursen for en Medlemsstats valuta stiger i forhold til den
i artikel 4 fastsatte regningsenhed, reguleres den del af kapitalen, som denne Stat
har indbetalt i sin valuta i forhold til endringen i parikursen ved en tilbagebetaling
fra Banken til denne Stat. Det belob, i forhold til hvilket regulering finder sted,
kan dog ikke overstige det samlede belob af de af Banken ydede lfn i den
pagweIdende valuta og Bankens Ovrige aktiver i denne valuta. Tilbagebetalingen
skal finde sted inden to mAneders forlob eller, i det omfang den vedrorer ydede
lAn, ved disses forfaldstid.

3. I denne artikels forstand er parikursen for en medlemsstats valuta i
forhold til den i artikel 4 definerede regningsenhed kursen for omregning mellem
denne regningsenhed og den pAgeldende beregnet pA grundlag af markedskur-
serne*.

4. StyrelsesrAdet kan beslutte, at bestemmelserne i stk. 1 og 2 ikke finder
anvendelse i tilfelde, hvor der foretages en ensartet proportional Wendring af
parikursen for alle valutaerne i de lande, som er medlemmer af Den internationale
Valutafond eller af Banken. Endvidere kan Styrelsesridet pA forslag fra
Bestyrelsen med enstemmighed tr~effe afg0relse om zendring af metoden til
omregning til nationale valutaer af de i regningsenheder udtrykte belob og
omvendt**.

*Stk. 3 som xndret ved Styrelsesr.dets beslutning af 30. december 1977 (De Europiriske Faellesskabers Tidende
nr. L 199 af 24. juli 1978).

** Stk. 4, andet punktum, som indsat ved artikel 2 i traktaten om xendring af protokollen vedrorende Bankens
vedtegter.
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Artikel 8. Banken administreres og ledes af et Styrelsesr~d, en Bestyrelse
og en Direktion.

Artikel 9. 1. Styrelsesra.det bestair af ministre udpeget af Medlemssta-
terne.

2. Styrelsesratdet fastsetter de almindelige retningslinjer for Bankens
kreditpolitik, isar vedrorende den mlsetning, der b~r folges efterhanden som
fmellesmarkedet virkeliggores.

Det paser, at disse retningslinjer folges.

3. Styrelsesraidet skal desuden:

a) traeffe beslutning om forhojelse af den tegnede kapital i overensstemmelse med
artikel 4, stk. 3, og artikel 5, stk. 2*;

b) udove de befojelser, der er omhandlet i artikel 6 med hensyn til de saTrlige In;

c) udove de befojelser, der er omhandlet i artiklerne 11 og 13 vedrorende
udnaevnelse og afskedigelse af bestyrelsens og direktionens medlemmer, satvel
som de i artikel 13, stk. 1, andet afsnit, omhandlede befojelser*;

d) meddele den i artikel 18, stk. 1, omtalte dispensation;

e) godkende Bestyrelsens arsberetning;

f) godkende den atrlige statusopgorelse og driftsregnskabet;

g) udove de befojelser, som er navnt i artiklerne 4, 7, 14, 17, 26 og 27**;

h) godkende Bankens forretningsorden.

4. Styrelsesradet er befojet til inden for rammerne af Traktaten og disse
vedtaegter med enstemmighed at tr.effe alle beslutninger med hensyn til indstilling
af Bankens virksomhed og dens eventuelle likvidation.

Artikel 10"**. Medmindre andet er fastsat i disse vedtegter, treffes
Styrelsesrfdets beslutninger med et flertal af dets medlemmers stemmer. Dette
flertal skal repraesentere mindst 40% af den tegnede kapital. Afstemmiger i
Styrelsesrhdet sker efter de i Traktatens artikel 148 nevnte regler.

Artikel 11. 1. Bestyrelsen har enebefOjelse til at tr~effe beslutning om
ydelse af kreditter og garantier og om optagelse af lan; den fastsatter
rentesatserne for udln og provisionen for ydelse af garantier; den forer tilsyn
med, at Banken administreres ph forsvarlig made; den sorger for, at Banken ledes
i overensstemmelse shvel med Traktatens og vedtagtemes bestemmelser som
med de af Styrelsesradet fastsatte almindelige retningslinjer.

Ved regnskabs~rets udgang skal den forelegge Styrelsesradet en beretning og
offentliggpre den, efter at den er godkendt.

2. Bestyrelsen bestar af 18 medlemmer og 10 suppleanter.****

Medlemmerne udnevnes af Styrelsesrtdet for et tidsrum af fern Ar smledes:

- 3 medlemmer udpeget af Forbundsrepublikken Tyskland;

Litra a) og c) som wndret ved artikel 4 i protokol nr. I til tiltrmedelsesakten.
Litra g) som mndret ved artikel 3 i traktaten om endring af protokollen vedrorende Bankens vedtzegter.

Som tndret ved artikel 5 i protokol nr. I til tiltrwedelsesakten.
**** Stk. 2, forste punktum. Forste, andet, tredje, fjerde og femte afsnit som wendret ved artikel 6 i protokol nr. I

til tiltraedelsesakten i den udformning, der folger af tilpasningsafgorelsens artikel 37.
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- 3 medlemmer udpeget af Den franske Republik;

- 3 medlemmer udpeget af Den italienske Republik;

- 3 medlemmer udpeget af Det forenede kongerige Storbritannien og Nordirland;

- I medlem udpeget af kongeriget Belgien;
- 1 medlem udpeget af kongeriget Danmark;
- 1 medlem udpeget af Irland;

- 1 medlem udpeget af storhertugdommet Luxembourg;
- 1 medlem udpeget af kongeriget Nederlandene;

- 1 medlem udpeget af Kommissionen.*
Suppleanterne udnevnes af styrelsesrfdet for et tidsrum af fem Ar sAledes:

- 2 suppleanter udpeget af forbundsrepublikken Tyskland;
- 2 suppleanter udpeget af Den franske Republik;

- 2 suppleanter udpeget af Den italienske Republik;
- 2 suppleanter udpeget af Det forenede kongerige Storbritannien og Nordirland;

- 1 suppleant udpeget efter fxelles aftale af Benelux-landene;

- 1 suppleant udpeget af Kommissionen.*
Medlemmernes og suppleanternes mandat kan fornyes*.

Suppleanterne kan deltage i bestyrelsens moder, Suppleanter, der er udpeget
af en stat eller efter feelles aftale af flere stater eller af Kommissionen, kan trede i
stedet for medlemmer, der er udpeget henholdsvis af denne stat, af en af disse
stater eller af Kommissionen. Suppleanterne har ikke stemmeret, medmindre de
treeder i stedet for et eller flere medlemmer, eller dersom de har modtaget
fuldmagt til at stemme i overensstemmelse med bestemmelserne i artikel 12,
stk. 1*.

Direktionens formand, eller ved hans forfald en af nxestformendene, leder
Bestyrelsens moder uden at deltage i afstemningen.

Til medlemmer af Bestyrelsen valges personer, hvis uafhengighed og
sagkundskab er uomtvistelig; de er kun ansvarlige over for Banken.

3. Kun nAr et bestyrelsesmedlem ikke lengere opfylder de nodvendige
betingelser for at udove sit hverv, kan styrelsesridet med kvalificeret flertal
afskedige ham.

S&fremt Arsberetningen ikke godkendes, trweder bestyrelsen tilbage.
4. Bestyrelsesposter, som ved dodsfald, frivillig fratreden, afskedigelse

eller samlet tilbagetracden bliver ledige, besettes i overensstemmelse med
reglerne i stk. 2. De ledige poster besettes, undtagen ved generelle nybesettelser,
for resten af mandatets lbetid.

5. StyrelsesrAdet fastsetter bestyrelsesmedlemmernes honorar. Det fastslAr
med enstemmighed hvilke former for virksomhed, der eventuelt er uforenelige
med hvervet som bestyrelsesmedlem eller suppleant.

* Se fodnote **** p& side 216.
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Artikel 12. 1. 1 bestyrelsen har hvert medlem dn stemme. Et medlem kan
i alle tilfelde delegere sin stemme efter nermere regler, der fasts'ettes i Bankens
forretningsorden*.

2. Medmindre andet er bestemt i disse vedtegter, treffes bestyrelsens
beslutninger med simplet flertal af de stemmeberettigede medlemmer. Kvali-
ficeret flertal krever et samlet antal af tolv stemmer**. Bankens forretningsorden
fastsetter antallet af medlemmer, hvis tilstedeverelse er en forudsetning for
bestyrelsens beslutningsdygtighed.

Artikel 13. 1.*** Direktionen bestAr af en formand og fire nestformend,
der pa forslag af bestyrelsen udn~evnes af styrelsesradet for et tidsrum af seks &r.
Deres mandat kan fornys.

StyrelsesrAdet kan med enstemmighed endre antallet af direktionens
medlemmer.

2. Pa forslag af Bestyrelsen, der har truffet afg0relse med kvalificeret
flertal, kan Styrelsesrhdet, ligeledes med kvalificeret flertal, afskedige medlem-
mer af Direktionen.

3. Under formandens ledelse og Bestyrelsens kontrol varetager Direktionen
Bankens lbende forretninger.

Den forbereder Bestyrelsens beslutninger, isxr med hensyn til optagelse af
lAn og ydelse af kreditter og garantier; den drager omsorg for udforelsen af disse.
beslutninger.

4. Efter flertalsbeslutning fremsetter Direktionen sine udtalelser om forslag
til ydelse af kreditter og garantier of til optagelse af lAn.

5. Styrelsesradet fastsetter vederlaget til Direktionens medlemmer og
bestemmer, hvilke former for virksomhed der er uforenelige med deres stilling.

6. Formanden, eller hvis han er forhindret en af nestform.endene,
representerer Banken i indenretlige eller udenretlige anliggender.

7. Formanden er foresat for Bankens tjenestemand og 0vrige ansatte. De
ans~ettes og afskediges af ham. Ved valg af personale skal der ikke alene tages
hensyn til personlig egnethed og faglige kvalifikationer, men desuden til en rimelig
representation af statsborgere fra de enkelte Medlemsstater.

8. Direktionen og Bankens personale er kun ansvarlige over for Banken og
udforer deres hverv i fuld uafhengighed.

Artikel 14. 1. Et udvalg bestAende af tre medlemmer, udpeget af Styrel-
sesrf.det pA grundlag af deres kvalifikationer, efterprover hvert Ar, om Bankens
forretninger er udfort i overensstemmelse med geldende regler, og om dens boger
har veret rigtig fort.

2. Det skal bekrefte, at statusopgorelsen og driftsregnskabet er i overens-
stemmelse med bogforingen og n~jagtigt viser Bankens stilling savel pA aktiv-som
passivsiden.

* Stk. I sor Eendret ved artikel 7 i protokol nr. I til tiltrzedelsesakten.
** Andet punkturn som Tndret ved artikel 8 i protokol nr. I til tiltrzedelsesakten i den udformning, der folger af

tilpasningsafg0relsens artikel 38.
*** Stk. I som zendret ved artikel 9 i protokol nr. I til tiltredelsesakten.
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Artikel 15. Banken stAr i forbindelse med hver Medlemsstat gennem den af
den pAgweidende Medlemsstat udpegede myndighed. Ved udforelsen af sine
finansielle transaktioner benytter den den pAg eIdende Medlemsstats seddelbank
eller andre af Medlemsstaten godkendte pengeinstitutter.

Artikel 16. 1. Banken samarbejder med alle internationale organisationer,
der udover virksomhed pA tilsvarende omra der.

2. Banken soger at oprette formAlstjenlige forbindelser med henblik pA at
samarbejde med bank- eller pengeinstitutter i de lande, til hvilke den udstrakker
sin virksomhed.

Artikel 17. PA begering af en Medlemsstat eller af Kommissionen eller pa
eget initiativ fortolker eller uddyber StyrelsesrAdet de retningslinjer, det har
fastlagt i medfor af artikel 9 i disse vedtegter, hvilket skal ske i overensstemmelse
med de bestemmelser, hvorefter retningslinjerne er udfTerdiget.

Artikel 18. 1. Inden for rammerne af de opgaver, som er naevnt i
Traktatens artikel 130, yder Banken IAn til sine medlemmer eller til private eller
offentlige virksomheder til investeringsprojekter, der pAtenkes udfort pA Med-
lemsstaternes europeiske omrAder, i det omfang midler ikke kan fremskaffes pa
rimelige vilkhr fra andre kilder.

Dog kan Banken ved en af StyrelsesrAdet med enstemmighed meddelt
dispensation pA forslag af Bestyrelsen yde lAn til investeringsprojekter, der
helt eller delvis pAtenkes gennemfort uden for Medlemsstaternes europeiske
omrAder.

2. Ydelse af lAn betinges sA vidt muligt af, at ogsA andre finansieringsmidler
settes ind.

3. Bevilges et lAn til en virksomhed eller kollektiv enhed, som ikke er en
Medlemsstat, betinger Banken ydelsen af lAnet enten af en garanti fra den
Medlemsstat, pA hvis omrade projektet skal gennemfores, eller af andre
tilstrxkkelige garantier.

4. Banken kan garantere for IAn, som optages af offentlige eller private
virksomheder eller kollektive enheder, til gennemforelse af de i Traktatens arti-
kel 130 nevnte projekter.

5. Den samlede sum af de til enhver tid l0bende IAn og garantier, som er
ydet af Banken, ma ikke overstige 250% af den tegnede kapital.

6. Banken sikrer sig mod kursrisiko ved at forsyne lAne- og garantikontrak-
ter med sAdanne klausuler, som den finder egnede.

Artikel 19. 1. Rentesatserne for Bankens udlAn og provisionerne for ydede
garantier skal tilpasses de pA kapitalmarkedet herskende vilkAr og beregnes
saledes, at indtegterne herved gor det muligt for banken at opfylde sine
forpligtelser, at dekke sine udgifter og at oprette en reservefond i overensstem-
melse med artikel 24.

2. Banken bevilger ikke nedslag i rentesatserne. Hvis indrommelse af en
lavere rente - under hensyn til den serlige karakter af det projekt, der skal
finansieres - synes rimelig, kan den pAgwedende Medlemsstat eller tredjepart
yde rentegodtgorelse i det omfang, det er foreneligt med de i Traktatens artikel 92
fastsatte regler.
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Artikel 20. Banken skal ved sine udlins- og garantiforretninger iagttage
folgende principper:

1. Der p~ser, at dens midler anvendes i Fellesskabets interesse ph den mest
rationelle mAde.

Den kan kun yde IAn eller stille garantier for optagelse af lan:
a) NAr betaling af renter og afdrag er sikret i driftsoverskuddet, safremt

projekterne iverksxettes af foretagender i produktionssektoren, eller, hvor der
er tale om andre projekter, ved en forpligtelse tiltradt af den Stat, i hvilken
projektet iverksettes, eller ph anden mtde;

b) Og nar projektets gennemforelse bidrager til at foroge den 0konomiske
produktivitet i almindelighed og fremmer virkeliggorelsen af faellesmarkedet.

2. Den mA hverken erhverve interesser i virksomheder eller pftage sig
ansvar for deres ledelse, medmindre beskyttelsen af dens rettigheder krever det
for at sikre, at dens fordringer indgar.

3. Den kan overdrage sine fordringer pA kapitalmarkedet og med henblik
herpA kreve af lAntagerne, at de udsteder obligationer eller andre verdipapirer.

4. Hverken Banken eller Medlemsstaterne mA stille betingelser om, at de
udlaSnte belob skal gives ud i en bestemt Medlemsstat.

5. Den kan gore ydelsen af lAn betinget af, at international licitation finder
sted.

6. Den mA hverken helt eller delvis finansiere noget projekt, som den
Medlemsstat, ph hvis omrAde projektet skal gennemfores, modsxetter sig.

Artikel 21. 1. Ansogninger om Iin eller garantier kan indsendes til Banken
enten gennem Kommissionen eller gennem den Medlemsstat, pA hvis omrhde
projektet skal gennemfores. En virksomhed kan ogsA henvende sig direkte til
Banken med ansogning om lAn eller garanti.

2. Shfremt ansogninger indsendes gennem Kommissionen, skal de foreleg-
ges til udtalelse for den Medlemsstat, pA hvis omrAde projektet skal gennemfores.
Saffremt de indsendes gennem en Stat, forelegges de Kommissionen til udtalelse.
Hidrorer de direkte fra en virksomhed, forelegges de den pAg.eldende Medlems-
stat og Kommissionen.

De pAgeldende Medlemsstater og Kommissionen skal afgive deres udtalelser
inden to mAneders forlob. Foreligger der ikke svar inden udlobet af denne frist,
kan Banken gA ud fra, at det pfgxeldende projekt ikke giver anledning til
indvendinger.

3. Bestyrelsen treffer afgorelse om de ansogninger om lAn eller garantier,
som Direktionen forelegger den.

4. Direktionen undersoger, om de ansogninger om Iin og garantier, som
forelegges den, er i overensstemmelse med bestemmelserne i disse vedtaegter,
isxer de i artikel 20 indeholdte. Hvis Direktionen udtaler sig til fordel for ydelsen af
lAnet eller garantien, skal den forelegge kontraktudkastet for Bestyrelsen; den
kan gore sin tilslutning afhengig af sAdanne forudsxtninger, som den anser for
vesentlige. Udtaler Direktionen sig imod ydelsen af lfnet eller garantien, skal den
tilstille Bestyrelsen sagens akter sammen med sin udtalelse.
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5. Er Direktionens udtalelse negativ, kan Bestyrelsen kun bevilge Iinet eller
garantien efter enstemmig vedtagelse.

6. Er Kommissionens udtalelse negativ, kan Bestyrelsen kun bevilge Ia.net
eller garantien efter enstemmig vedtagelse. Det af Kommissionen udpegede
bestyrelsesmedlem afholder sig fra at deltage i afstemningen.

7. Er Direktionens og Kommissionens udtalelse negativ, kan Bestyrelsen
ikke bevilge p~geldende Iin eller garanti.

Artikel 22. 1. Banken Ifiner pA. de internationale kapitalmarkeder de
midler, der er nodvendige til gennemforelsen af dens opgaver.

2. Banken kan optage Ian pA en Medlemsstats kapitalmarked inden for
rammerne af den Iovgivning, der gxIder for indenlandske emissioner, eller - sf-
fremt en Medlemsstat ikke har en sAdan lovgivning - nAr denne Medlemsstat og
Banken har forhandlet og er blevet enige om det Ian, som Banken overvejer at
optage.

Medlemsstatens kompetente myndigheder kan kun negte deres samtykke,
hvis alvorlige vanskeligheder pa kapitalmarkedet i denne Stat mA frygtes.

Artikel 23. 1. Banken kan anvende disponible midler, som den ikke
umiddelbart har brug for til opfyldelse af sine forpligtelser, pA folgende matder:

a) den kan foretage kapitalanbringelser pa pengemarkederne;
b) med forbehold af bestemmelserne i artikel 20, nr. 2, kan den k0be eller selge

vxerdipapirer udstedt af den selv eller dens lAntagere;

c) den kan udforer enhver anden finansiel transaktion, i forbindelse med
opfyldelsen af dens formal.

2. Med forbehold af bestemmelserne i artikel 25 mA Banken ikke ved
forvaitningen af sine kapitalanbringelser foretage valutaarbitrage, som ikke
direkte er nodvendiggjorte af hensyn til gennemforelsen af dens udlan eller
opfyldelsen af de forpligtelser, den har indgAet i forbindelse med de af den optagne
lan eller stillede garantier.

3. I de forhold, der er omtalt i denne artikel, skal Banken handle i forstaelse
med vedkommende Medlemsstats kompetente myndigheder eller seddelbank.

Artikel 24. 1. Der oprettes en reservefond, som gradvis bringes op pa et
belob svarende til 10% af den tegnede kapital. SAfremt Bankens engagementer
berettiger det, kan Bestyrelsen treffe bestemmelse om oparbejdelse af yderligere
reserver. S. lenge reservefonden endnu ikke er bragt op pA sit fulde belob, skal
der tilfores den:

a) reteindtegter af lan, som Banken har ydet af de belob, der i henhold til artikel 5
skal indbetales af Medlemsstaterne;

b) renteindtegter af Ian, som Banken har ydet af de belob, der fremkommer ved
tilbagebetaling af de under a) nevnte lan;

i det omfang, disse renteindtegter ikke er nodvendige for at opfylde Bankens
forpligtelser og til at dekke dens udgifter.

2. Reservefondens midler skal anbringes pA en sfdan made, at de til enhver
tid er disponible til opfyldelse af fondens formal.
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Artikel 25. 1. Banken har altid ret til at overfore sine beholdninger og
tilgodehavender i en Medlemsstats valuta til en anden Medlemsstats valuta for at
gennemfore finansielle transaktioner i overensstemmelse med dens formal,
shledes som det er fastsat i Traktatens artikel 130 og under hensyntagen til
bestemmelserne i artikel 23 i disse vedtegter. Banken undgir sa vidt muligt at
foretage sfdanne overforsler, s~fremt den har beholdninger, som er disponible
eller kan frigores i den valuta, den har brug for.

2. Banken kan ikke konvertere sine behoidninger i en Medlemsstats valuta
til tredjelands valuta uden Medlemsstatens samtykke.

3. Banken kan frit rfde savel over den del af kapitalen, der er indbetalt
i guld eller i konvertible valutaer, som over valuta, der er lant pa* markedet uden
for Faellesskabet.

4. Medlemsstaterne forpligter sig til at stille den valuta til radighed for
Bankens debitorer, som er nodvendig til betaling af afdrag og renter af Ian, som
Banken har ydet eller garanteret vedrorende projekter, der skal gennemfores pa
deres omrfider.

Artikel 26. Safremt Medlemsstat misligholder sine medlemsforpligtelser
ifolge disse vedtegter, navnlig forpligtelsen til at indbetale sin andel af den
tegnede kapital eller sine serlige Ian eller til at forrente og amortisere optagne lan,
kan Styrelsesrfdet med kvalificeret flertal beslutte at indstille 1fngivning eller
garantiydelse til denne Medlemsstat eller dens statsborgere.

Denne beslutning fritager hverken Staten eller dens statsborgere for deres
forpligtelser over for Banken.

Artikel 27. 1. Treffer Styrelsesrfidet beslutning om at indstille Bankens
virksomhed, skal al virksomhed omg.ende ophore, med undtagelse af de
dispositioner, som er pkrevet for at sikre en behorig anvendelse, beskyttelse og
bevarelse af Bankens aktiver og indfrielse af dens engagementer.

2. I tilfelde af likvidation udnevner Styrelsesr.det likvidatorerne og giver
dem instrukser med hensyn til likvidationens gennemforelse.

Artikel 28. 1. Banken nyder i hver Medlemsstat den videstgende rets- og
handleevne, som den phgeldende Stats lovgivning tillegger juridiske personer;
den kan i serdeleshed erhverve og afhaende losore og fast ejendom og optrxde
som part i retssager.

(Stk. 2 ophevet ved fusionstraktatens artikel 28, stk. 2)

[Se fusionstrakta tens artikel 28, stk. 1, der affattet sdledes:

De europeiske Fellesskaber nyder pA Medlemsstaternes omrftde de for
udforelsen af deres opgave nodvendige privilegier og immuniteter ph de
betingelser, der er fastsat i den som bilag til denne Traktat knyttede Protokol.
Dette gwIder ogsa Den europeiske Investeringsbank.]

2. Bankens formue skal vere undtaget fra enhver form for rekvisition eller
ekspropriation.

Artikel 29. Med forbehold af den kompetence, som er tillagt Domstolen,
afg0res tvistigheder mellem pa den ene side Banken og pfi den anden side dens
Iingivere, lfintagere eller tredjemand, af de kompetente nationale domsmyn-
digheder.
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Banken vaIger et hjemting i hver Medlemsstat. Den kan dog i en kontrakt
traeffe bestemmelse om et saerligt verneting eller indsette en voldgiftsklausul.

Bankens aktiver kan kun i henhold til en retskendelse gores til genstand for
besiaglxggelse aller tvangsfuldbyrdelse.

UDFERDIGET i Rom, den femogtyvende marts nitten hundrede og syvog-
halvtreds.

P. H. SPAAK

ADENAUER

PINEAU

ANTONIO SEGNI

BECH

J. LUNS

J. CH. SNOY ET D'OPPUERS

HALLSTEIN

M. FAURE

GAETANO MARTINO

LAMBERT SCHAUS

J. LINTHORST HOMAN
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PROTOKOL VEDR0RENDE DEN TYSKE INDENRIGSHANDEL
OG DE DERMED FORBUNDNE PROBLEMER

De Hoje Kontraherende Parter,
Som tager de forhold, der for 0jeblikket besthr pA grund af Tysklands deling,

i betragtning,

Er blevet enige om folgende bestemmelser, der knyttes som bilag til
Traktaten:

1. Da samhandelen mellem de tyske omrtder, for hvilke Forbundsrepublik-
ken Tysklands grundlov gelder, og de tyske omrSder, pA hvilke denne grundlov
ikke finder anvendelse, er en del af den tyske indenrigshandel, krxever Traktatens
anvendelse i Tyskland ingen endring af den besttende ordning for denne handel.

2. Hver Medlemsstat underretter de 0vrige Medlemsstater og Kommis-
sionen om aftaler vedrorende samhandelen med de tyske omrder, pA hvilke
Forbundsrepublikken Tysklands grundlov ikke finder anvendelse, og om de
bestemmelser, der gelder for gennemforelsen af disse aftaler. Den paser, at
gennemforelsen ikke sker i strid med fellessmarkedets principper, og treffer iser
egnede foranstaltninger for at undgA, at de andre Medlemsstaters 0konomi
skades.

3. Hver Medlemsstat kan treffe egnede foranstaltninger med henblik pa at
forebygge de vanskeligheder, som kan opstA for den p~galdende Stat som folge af
en anden Medlemsstats samhandel med de tyske omrder, pA hvilke Forbunds-
republikken Tysklands grundlov ikke finder anvendelse.

UDF,,ERDIGET i Rom, den femogtyvende marts nitten hundrede og syvog-
halvtreds.

P. H. SPAAK J. CH. SNOY ET D'OPPUERS

ADENAUER HALLSTEIN

PINEAU M. FAURE

ANTONIO SEGNI GAETANO MARTINO

BECH LAMBERT SCHAUS

J. LUNS J. LINTHORST HOMAN
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PROTOKOL OM VISSE BESTEMMELSER ANGAENDE FRANKRIG

De Hoje Kontraherende Parter,

Som 0nsker at Ise visse serlige i jeblikket best~ende problemer i
overensstemmelse med Traktatens almindelig mSIsatning.

Er blevet enige om folgende bestemmelser, der knyttes som bilag til denne
Traktat:

I. Afgifter og stotteforanstaltninger

1. Kommissionen og Ridet foretager hvert ?Ar en undersogelse af det system
af eksportstotteforanstaltninger og saerlige importagifter, som anvendes i franc-
omr .det.

I forbindelse med denne undersogelse giver den franske regering meddelelse
om de foranstaltninger, som den p.tnker at traeffe med henblik ph en nedsaettelse
og rationalisering af stottens og afgifternes storrelse.

Den gor ligeledes R~det og Kommissionen bekendt med de nye afgifter, som
den pfitanker at indfore som folge af en udvidet liberalisering, og med de
arldringer i afgifter og stotteforanstaltninger, som den har i sinde at foretage inden
for den granse, der swettes af de hojeste afgiftssatser, som var gacldende pr.
1. januar 1957. Disse foranstaitninger kan gores til genstand for droftelse i de
naevnte institutioner.

2. Finder RSdet, at manglen phi ensartethed skader visse industrigrene i de
0vrige Medlemsstater, kan det ph. forslag of Kommissionen med kvalificeret flertal
vedtage at opfordre den franske regering til at treffe visse foranstaltninger med
henblik ph at gore afgifter og stotteforanstaltninger ensartede for hver af de tre
kategorier: ravarer, halvfabrikata og fxerdigvarer. Sifremt den franske regering
ikke trweffer disse foranstaltninger, bemyndiger R~det, ligeledes med kvalificeret
flertal, de ovrige Medlemsstater til at gennemfore beskyttelsesforanstaltninger ph
de vilkir og i den nermere udformning, som det fasts.etter.

3. Safremt de Ibende poster pai franc-omradets betalingsbalance har veret i
iigevaegt i mere end dt Atr, og dets valutareserver har nfiet et niveau, der mAo anses
for tilfredsstillende, isaer nSkr omfanget af dets undenrigshandel tages i betragtning,
kan rddet ph forslag af Kommissionen med kvalificeret flertal treffe beslutning
om, at den franske regering skal afskaffe afgifts- og stottesystemet.

Sfremt Kommissionen og den franske regering ikke er enige om, hvorvidt
franc-omr~dets valutareserver kan anses for tilfredsstillende, lader de en i
fxellesskab udpeget person eller institution afgore sporgsm~let som voldgiftsdom-
mer. Hvis de ikke n.r til enighed, udpeges voldgiftsdommeren af Domstolens
praesident.

Traeffes beslutning om afskaffelse, skal denne gennemfores ph en s dan
mfide, at den ikke bringer ligevegten ph betalingsbalancen i fare; specielt kan den
gennemfores gradvis. S snart denne afskaffelse har fundet sted, finder samtlige
Traktatens bestemmelser anvendelse.

Udtrykket "lobende poster pa betalingsbalancen" skal forsthis i den be-
tydning, hvori de internationale organisationer og Den internationale Valutafond
anvender det, det vii sige som handelsbalancen og de usynlige transaktioner, der
har karakter af indtwegter eller af tjenesteydelser.
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II. Betaling for overtimer

1. Medlemsstaterne finder, at oprettelsen af fxllesmarkedet ved udlbet af
forste etape vii medfore en situation, hvor det timetal, ud over hvilket der ydes
overtidsbetaling, og det gennemsnitlige tillxg for overtimer, i industrien vii svare
til det, der gaelder i Frankrig ifolge gennemsnittet for Aret 1956.

2. Safremt ovennevnte situation ikke er indtr~dt ved udgangen af forste
etape, skal Kommissionen bemyndige Frankrig til, pA de vilkfr og i den nermere
udformning, som den fastsetter, at traeffe beskyttelsesforanstaitninger for de
industrigrene, der pfivirkes af forskelle i aflonningsformen for overarbejde,
medmindre den gennemsnitlige forhojelse af lnniveauet i denne etape i de samme
industrigrene i andre Medlemsstater i forhold til gennemsnittet i 1956 overstiger
den gennemsnitlige forhojelse i Frankrig med en procentsats, som fasts'ettes af
Kommissionen og godkendes af Radet med kvalificeret flertal.

UDFI-RDIGET i Rom, den femogtyvende marts nitten hundrede og syvog-
halvtreds.

P. H. SPAAK J. CH. SNOY ET D'OPPUERS

ADENAUER HALLSTEIN

PINEAU M. FAURE

ANTONIO SEGNI GAETANO MARTINO

BECH LAMBERT SCHAUS

J. LUNS J. LINTHORST HOMAN
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PROTOKOL VEDR0RENDE ITALIEN

De Hoje Kontraherende Parter,

Som 0nsker at lose visse serlige problemer af interesse for Italien,
Er blevet enige om folgende bestemmelser, der knyttes som bilag til

Traktatens:

Fxllesskabets Medlemsstater

Tager til efterretning, at den italienske regering er i ferd med at gennemfore
et tiArsprogram for 0konomisk udvikling, som tilsigter at afhjelpe den strukturelle
uligevegt i den italienske 0konomi, navnlig ved teknisk udbygning af de mindre
udviklede omrader i Syditalien og p& 0erne og ved at skabe nye beskeftigelses-
muligheder for herved at afskaffe arbejdslosheden;

Bringer i erindring, at principperne og mf.let for den italienske regerings
program er blevet taget i betragtning og godkendt af internationale samarbejdsor-
ganisationer, hvoraf de er medlemmer;

Erkender, at det er i deres fxelles interesse, at mhlene for det italienske
program nas;

Er enige om, med henblik pA. at lette den italienske regering gennemforelsen
af denne opgave, at henstille til Fxllesskabets institutioner at bringe alle de
i Traktaten omhandlede midler og fremgangsm.der i anvendelse, navnlig ved en
passende udnyttelse af Den europwiske Investeringsbanks og Den europxeiske
Socialfonds midler;

Er af den opfattelse, at Fellesskabets institutioner ved anvendelsen af
Traktaten skal tage hensyn til de byrder, som den italienske 0konomi mA baere i de
kommende ar, og til 0nskeligheden af at undgA, at der opstr farlige spwendinger,
navnlig vedrorende betalingsbalancen og beskeftigelsesniveauet, som kunne
bringe anvendelsen af Traktaten i Italien i fare;

Erkender iswr, at det ved anvendelsen af artiklerne 108 og 109 vii vere
nodvendigt at p~se, at de foranstaltninger, som kreves truffet af den italienske
regering, sikrer gennemforelsen af dens program for 0konomisk udvikling og
hojnelse af befolkningens levestandard.

UDFAERDIGET i Rom, den femogtyvende marts nitten hundrede og syvog-
halvtreds.

P. H. SPAAK J. CH. SNOY ET D'OPPUERS

ADENAUER HALLSTEIN

PINEAU M. FAURE

ANTONIO SEGNI GAETANO MARTINO

BECH LAMBERT SCHAUS

J. LUNS J. LINTHORST HOMAN
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PROTOKOL VEDR0RENDE STORHERTUGD0MMET LUXEMBOURG

De H0je Kontraherende Parter,

Som 0nsker at l0se visse sarlige problemer, der er af interesse for
Storhertugd0mmet Luxembourg,

Er blevet enige om f0lgende bestemmelser, der knyttes som bilag til
Traktaten:

Artikel 1. 1. Pi grund af dets landbrugs saorlige stilling tillades det
Storhertugd0mmet Luxembourg at opretholde kvantitative importrestriktioner for
de varer, som er opregnet i den liste, der som bilag er knyttet til den af de
Kontraherende Parter i Den Almindelige Overenskomst om Told og Udenrigshan-
del trufne bestemmelse af 3. december 1955 vedr0rende det luxembourgske
landbrug.

Belgien, Luxembourg og Nederlandene anvender den ordning, som er fastsat
i artikel 6, stk. 3, i Konventionen om Den belgisk-luxembourgske Okonomiske
Union af 25. juli 1921.

2. Storhertugd0mmet Luxembourg treffer alle satdanne foranstaltninger af
strukturel, teknisk og 0konomisk karakter, som vii muligg0re det luxembourgske
landbrugs gradvise integration i fellesmarkedet. Kommissionen kan rette hen-
stillinger til Storhertugd0mmet vedr0rende de foranstaltninger, der b0r traeffes.

Ved udl0bet af overgangsperioden traeffer Rfidet med kvalificeret flertal pa*
forslag af Kommissionen beslutning om, i hvilket omfang de undtagelser, som er
indr0mmet Storhertugdommet Luxembourg, skal opretholdes, aendres eller
ophaeves.

Enhver interesseret Medlemsstat har ret til at indanke denne beslutning for en
voldgift, udpeget i overensstemmelse med bestemmelserne i Traktatens artikel 8,
stk. 4.

Artikel 2. Ved udarbejdelsen af de i Traktatens artikel 48, stk. 3, naevnte
forordninger vedrorende arbejdskraftens frie bevwgelighed tager Kommissionen,
for sA vidt anger Storhertugdommet Luxembourg, hensyn til denne Stats saerlige
befolkningsmessige situation.

UDFRDIGET i Rom, den femogtyvende marts nitten hundrede og syvog-
halvtreds.

P. H. SPAAK J. CH. SNOY ET D'OPPUERS

ADENAUER HALLSTEIN

PINEAU M. FAURE

ANTONIO SEGNI GAETANO MARTINO

BECH LAMBERT SCHAUS

J. LUNS J. LINTHORST HOMAN
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PROTOKOL VEDR0RENDE VARER MED OPRINDELSE I OG INDF0RT FRA BESTEMTE

LANDE OG SOM VED INDF0RSELTIL EN AF MEDLEMSSTATERNE INDR0MMES EN

SiERLIG ORDNING

De Hoje Kontraherende Parter,

Som 0nsker at klarigge spergsmhlet om Traktatens anvendelse pA visse
varer med oprindelse i og indfert fra bestemte lande, og som ved indfersel til en af
Medlemsstaterne indrommes en swrlig ordning,

Er blevet enige om folgende bestemmelser, der knyttes som bilag til denne
Traktat:

1. Anvendelsen af Traktaten om oprettelse af Det Europweiske Okonomiske
Faellesskab krever ingen wendring i de toldbestemmelser, som pa tidspunktet for
Traktatens ikrafttracden finder anvendelse pA indforsel:

a) til Benelux-landene af varer med oprindelse i og indfert fra Surinam* eller De
nederlandske Antiller**;

b) til Frankrig af varer med oprindelse i og indfert fra Marokko, Tunis,
Republikken Vietnam, Cambodja eller Laos. Ovennevnte bestemmelser finder
ligeledes anvendelse p. de franske besiddelser i Kondominiet Ny Hebri-
derne***;

c) til Italien af varer med oprindelse i og indfert fra Libien eller fra Somaliland,
som i jeblikket er under italiensk formynderskab****.

2. De varer, for hvilke der ved indfersel til en Medlemstat indremmes
ovennevnte ordning, anses ved genudforsel til en anden Medlemsstat ikke for at
vaere varer, der frit kan omsettes i ferstnevnte Medlemsstat i henhold til
Traktatens artikel 10.

3. Inden udgangen af det ferste Ar efter Traktatens ikrafttreden underretter
Medlemsstaterne Kommissionen og de evrige Medlemsstater om de bestemmel-
ser vedrorende de swrlige ordninger, som denne Protokol tager sigte pi, og ger
dem bekendt med listen over de varer, der indremmes shdanne ordninger.

De underretter ligelides Kommissionen og de evrige Medlemsstater om
senere stedfundne aendringer i disse lister eller ordninger.

4. Kommissionen p~ser, at anvendelsen af ovennaevnte bestemmelser ikke
f.r skadelige virkninger for de evrige Medlemsstater; den kan med henblik herpi
treffe egnede forholdsregler med hensyn til forbindelserne mellem Medlems-
staterne.

* Bestemmelserne i traktatens Fjerde del har vwret anvendt p Surinam Ira 1. september 1962 til 16. juli 1976 i
henhold til en tillwgsakt, der af kongeriget Nederlandene blev deponeret som supplement til dets ratifikations-
dokument.

** I henhold til artikel I i konventionen af 13. november 1962 om wndring af traktaten om oprettelse af Det
europmeiske 0konomiske FTellesskab (De Europiriske Fxllesskabers Tidende nr. 150 af I. oktober 1964, side 2414)
anvendes protokollen ikke lxngere pS De nederlandske Antiller.

Bestemmelserne i traktatens fjerde del anvendes p&. dette kondominium (se teksten til bilag IV, s. 211).
Disse to lande er blevet uafhengige.
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UDFERDIGET i Rom, den femogtyvende marts nitten hundrede og syvog-
halvtreds.

P. H. SPAAK

ADENAUER

PINEAU

ANTONIO SEGNI

BECH

J. LUNS

J. CH. SNOY ET D'OPPUERS

HALLSTEIN

M. FAURE

GAETANO MARTINO

LAMBERT SCHAUS

J. LINTHORST HOMAN
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PROTOKOL VEDR0RENDE DEN ORDNING DER SKAL FINDE ANVENDELSE PX VARER
SOM HENH0RER UNDER DET EUROPAEISKE KUL- OG STALFAELLESSKAB MED
HENSYN TIL ALGERIET OG DEN FRANSKE REPUBLIKS OVERS0ISKE DEPAR-

TEMENTER

De Hje Kontraherende Parter,

Som er sig bevidst, at Traktatens bestemmelser vedrorende Algeriet og Den
franske Republiks oversoiske departementer rejser sporgsmalet om, hvilken
ordning der skal gelde for Algeriet og de n~evnte departementer vedrorende de
varer, som er omhandlet i Traktaten om oprettelse af Det Europeiske Kul- og
Sthlfellesskab,

Som 0nsker at finde en egnet lsning, der stemmer overens med de to
Traktaters principper,

Vii l0se dette problem i gensidig forst.else hurtigst muligt og senest samtidig
med den forste revision af Traktaten om oprettelse af Det Europwiske Kul- og
Stfilfteilesskab.

UDFAERDIGET i Rom, den femogtyvende marts nitten hundrede og syvog-
halvtreds

P. H. SPAAK J. CH. SNOY ET D'OPPUERS

ADENAUER HALLSTEIN

PINEAU M. FAURE

ANTONIO SEGNI GAETANO MARTINO

BECH LAMBERT SCHAUS

J. LUNS J. LINTHORST HOMAN

Vol. 1376, 1-23108



232 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1984

PROTOKOL VEDRORENDE MINERALOLIER OG VISSE MINERALOLIEDERIVATER

De Hoje Kontraherende Parter

Er blevet enige om f~lgende bestemmelser, der knyttes som bilag til
Traktaten:

1. Enhver Medlemsstat kan for et tidsrum af seks Ar efter Traktatens
ikrafttraden over for de 0vrige Medlemsstater og tredjeland opretholde den told
og de afgifter med tilsvarende virkning, som den 1. januar 1957 eller pA tidspunktet
for Traktatens ikrafttraeden, sfremt de pA dette tidspunkt er lavere, blev anvendt
pA varer, der henhorer under positionerne 27.09, 27.10, 27.11, 27.12 og ex 27.13
(paraffin, microvox og anden mineralvox) i Bruxelles-Nomenklaturen. Dog ma
den told, der opretholdes for r~olier, ikke bevirke, at den pr. 1. januar 1957
best~ende forskel mellem de toldsatser, der anvendes pA rtolie og pAi ovennevnte
derivater, 0ges med mere end 5%. Shfremt en s.dan forskel ikke eksisterer, ma'
den forskel, som senere mAtte fremkomme, ikke overstige 5% af den toldsats, der
pr. 1. januar 1957 anvendes pa de varer, der henhorer under position 27.09.
Nedsettes tolden eller afgifterne med tilsvarende virkning for de varer, der
henhorer under position 27.09, inden udlobet af det noevnte tidsrum pA 6 ir, skal
den told eller de afgifter med tilsvarende virkning, der plaegges de Cvrige
ovennevnte varer, nedsettes tilsvarende.

Ved udlobet af dette tidsrum skal de satser, som er opretholdt i henhold til
bestemmelserne i foreg~iende afsnit, opheves fuldstendigt over for de 0vrige
Medlemsstater. Fra samme tidspunkt at regne finder den felles toldtarif
anvendelse over for tredjeland.

2. Traktatens artikel 92, stk. 3, litra c, finder anvendelse pa' foranstaltninger
til stotte for produktionen af de mineralolier, der henhorer under Bruxelles-
Nomenklaturens position 27.09 i det omfang, stotten skonnes nodvendig for at
nedbringe prisen pA rolie til verdensmarkedsprisen, c.i.f. europeisk havn i en
Medlemsstat. Under de to forste etaper anvender Kommissionen kun de i arti-
kel 93 fastsatte befojelser i det omfang, det er nodvendigt for at hindre misbrug af
de omtalte stotteforanstaltninger.

UDFERDIGET i Rom, den femogtyvende marts nitten hundrede og syvog-
halvtreds.

P. H. SPAAK J. CH. SNOY ET D'OPPUERS

ADENAUER HALLSTEIN

PINEAU M. FAURE

ANTONIO SEGNI GAETANO MARTINO

BECH LAMBERT SCHAUS

J. LUNS J. LINTHORST HOMAN
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PROTOKOL VEDR0RENDE ANVENDELSEN AF TRAKTATEN OM OPRETTELSE AF DET
EUROPAEISKE 0KONOMISKE FELLESSKAB PA KONGERIGET NEDERLANDENES
IKKE-EUROP-ISKE DELE

De Hoje Kontraherende Parter,

Som tilstraber samtidig med undertegnelsen af Traktaten om oprettelse af
Det europxeiske 0konomiske Fellesskab at klarlegge raekkevidden af bestemmel-
serne i denne Traktats artikel 227 for sa_ vidt angfir Kongeriget Nederlandene,

Er blevet enige om folgende bestemmelser, der knyttes som bilag til denne
Traktat:

Regeringen for Kongeriget Nederlandene har pA grund af Kongerigets
statsretlige struktur, sa'dan som den folger af Statutten af 29. december 1954, ret til
uanset artikel 227 kun at ratificere Traktaten for Kongeriget i Europa og
Nederlandsk Ny Guinea.

UDFARDIGET i Rom, den femogtyvende marts nitten hundrede og syvog-
halvtreds.

P. H. SPAAK J. CH. SNOY ET D'OPPUERS

ADENAUER HALLSTEIN

PINEAU M. FAURE

ANTONIO SEGNI GAETANO MARTINO

BECH LAMBERT SCHAUS

J. LUNS J. LINTHORST HOMAN
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PROTOKOL VEDRORENDE STATUTTEN FOR DET EUROPEISKE 0KONOMISKE
EELLESSKABS DOMSTOL

De H0je Kontraherende Parter i Traktaten om oprettelse af Det europaiske
0konomiske Fwllesskab,

Som 0nsker at fastsaette den statut for Domstolen, der omhandles i denne
Traktats artikel 188,

Har med dette mdl for 0je udpeget som befuldmwgtigede:

Hans Majestaet Belgiernes Konge: Baron J. Ch. Snoy et d'Oppuers, general-
sekretaer i pkonomiministeriet, formand for den belgiske delegation ved
regeringskonferencen;

Proesidenten for Forbundsrepublikken Tyskland: Professor dr. Carl Friedrich
Ophiuls, Forbundsrepublikken Tysklands ambassador, formand for den tyske
delegation ved regeringskonferencen;

Prasidenten for Den Franske Republik: Robert Marolin, professor i retsvi-
denskab, naestformand for den franske delegation ved regeringskonferencen;

Prasidenten for Den Italienske Republik: V. Badini Confalonieri, understats-
sekretaer i udenrigsministeriet, formand for den italienske delegation ved
regeringskonferencen;

Hendes Kongelige H0jhed Storhertuginden af Luxembourg: Lambert Schaus,
Storhertugd0mmet Luxembourgs ambassador, formand for den luxembourg-
ske delegation ved regeringskonferencen;

Hendes Majestaet Dronningen af Nederlandene: J. Linthorst Homan, formand for
den nederlandske delegation ved regeringskonferencen;

som, efter at have udvekslet deres fuldmagter og fundet dem i god og behorig
form,

Er blevet enige om f0lgende bestemmelser, der skal knyttes som bilag til
Traktaten om oprettelse af Det europ.eiske 0konomiske Fwellesskab.

Artikel 1. Den i medf0r af Traktatens artikel 4 oprettede Domstol traeder
sammen og ud0ver sin virksomhed i overensstemmelse med bestemmelserne i
Traktaten og i denne Statut.

Afsnit I. DOMMERNE OG GENERALADVOKATERNE

Artikel 2. Enhver dommer skal, inden han p ,begynder sin embedsvirksom-
hed, i et offentligt retsm0de aflagge ed pi at ville udf0re sit hverv med fuldstendig
upartiskhed og samvittighedsfuldhed og bevare tavshed om Domstolens radslag-
ninger og afstemninger.

Artikel 3. Dommerne er fritaget for retsforfflgning. For sh vidt anger deres
embedshandlinger, herunder mundtlige og skriftlige ytringer, nyder de denne
immunitet ogsA efter ophoret af deres embedsvirksomhed.

Domstolen kan i et plenarmode ophave immuniteten.

Indledes der efter immunitetens ophavelse strafferetlig forf01gning mod en
dommer, kan denne i enhver af Medlemsstaterne kun stilles for den ret, der er
kompetent til at behandle sager mod medlemmerne af landets 0verste Domstol.

Vol. 1376, 1-23108



1984 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 235

Artikel 4. Dommerne mAt ikke varetage noget politisk eller administrativt
hverv.

De mA ikke udeve nogen - lennet eller ulennet - erhvervsmassig virksom-
hed, medmindre Rfidet undtagelsesvis giver tilladelse hertil.

Ved deres tiltraeden afgiver de en hejtidelig forsikring, hvorefter de under
deres embedsvirksomhed og efter dennes opher vii overholde de forpligtelser, der
folger med deres hverv, i swerdeleshed pligten til, efter at deres embedsvirksomhed
er ophort, at udvise hwederlighed og tilbageholdenhed med hensyn til overtagelse
af visse hverv eller opnfselse af visse fordele.

I tvivlstilfalde tracffer Domstolen afg0relse.

Artikel 5. Bortset fra ordinare nybesattelser saint dedsfald opherer en
dommers embedsvirksomhed ved fratraeden.

Ved en dommers fratraeden indgives afskedsansegningen til Domstolens
prasident, der videresender den til Rfdets formand. Ved sidstnaevnte meddelelse
bliver embedet ledigt.

Bortset fra tilfalde, hvor artikel 6 finder anvendelse, fungerer enhver
dommer i embedet, indtil hans efterfOlger er tiltridt.

Artikel 6. En dommer kan hverken afskediges eller frakendes retten til
pension eller til andre fordele, der traeder i stedet herfor, medmindre han efter
Domstolens dommeres og generaladvokaters enstemmige opfattelse ikke langere
opfylder de nedvendige forudsaetninger eller efterkommer de forpligtelser, der
folger med embedet. Den pfgaldende dommer medvirker ikke ved sfidanne
afg0relser.

Justitssekretaren underretter Forsamlingens formand og Kommissionens
formand om Domstolens afg0relse og oversender den til Rfidets formand.

Sffremt en dommer ved en shidan afg0relse afskediges fra sit embede, bliver
embedet ledigt ved meddelelsen til Rfidets formand.

Artikel 7. Opherer en dommer med at udove sit hverv inden embeds-
periodens udlb, udnaevnes en efterfflger for resten af perioden.

Artikel 8. Bestemmelserne i artikel 2-7 finder anvendelse pAi generaladvo-
katerne.

Afsnit 11. ORGANISATION

Artikel 9. Justitssekretaren aflagger for Domstolen ed pA at Ville udove sin
virksomhed med fuldsta~ndig upartiskhed og samvittighedsfuldhed og pAi at bevare
tavshed om Domstolens radslagninger og afstemninger.

Artikel 10. Domstolen udfardiger bestemmelser om aflosning af justits-
sekretacren for tilfalde, hvor denne ffr forfald.

Artikel 11. Til Domstolen knyttes tjenestemaend og andre ansatte, for at den
skal kunne udove sin virksomhed. De er undergivet justitssekretaren under
prwsidentens tilsyn.

Artikel 12. PA forslag af Domstolen kan Rfidet med enstemmighed tillade
udnevnelsen af assisterende referenter og trweffe bestemmelse om deres stilling.
De assisterende referenter kan pA vilkhr, der fastsettes i procesreglementet,
kaldes til at deltage i forberedelsen af sager, der er indbragt for Domstolen, og til
at samarbejde med den refererende dommer.
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Til assisterende referenter velges personer, hvis uafhengighed er uomtvi-
stelig, og som kan dokumentere den nodvendigejuridiske egnethed; de udnaevnes
af R~det. De aflegger for Domstolen ed pA at ville udfore deres hverv med
fuldstaendig upartiskhed og samvittighedsfuldhed og pA. at bevare tavshed om
Domstolens r~dslagninger og afstemninger.

Artikel 13. Dommerne, generaladvokaterne ogjustitssekretaeren er forplig-
tet til at have bopel ved Domstolens saede.

Artikel 14. Domstolen udover sin virksomhed vedvarende. Retsferiernes
Iengde fastsettes af Domstolen under hensyn til tjenestens krav.

Artikel 15". Domstolens afg0relser kan kun gyldigt treffes af et ulige antal
dommere. De af Domstolen i plenarmoder trufne afg0relser er gyldige, nhr syv
dommere er tilstede. Afdelingernes afg~relser er kun gyldige, hvis de treffes af tre
dommere; ffir en dommer i en afdeling forfald, kan en dommer fra en anden
afdeling tilkaldes i henhold til regler, der fastsettes i procesreglementet.

Artikel 16. Dommerne og generaladvokaterne kan ikke deltage i afg0relsen
af nogen sag, hvori de tidligere har optr dt som befuldmegtiget, r~dgiver eller
advokat for en af parterne, eller hvorom de har m ttet udtale sig som medlem af en
ret eller en undersogelseskommission eller i anden egenskab.

Mener en dommer eller en generaladvokat, at han af serlige grunde ikke kan
deltage i afg0relsen i undersogelsen af en bestemt sag, underretter han
presidenten heroin. Finder presidenten, at en dommer eller en generaladvokat af
swerlige grunde i en bestemt sag ikke bor beklede retten eller fremkomme med
forslag til afg~relser, gor han den pfigaeldende bekendt hermed.

Opstfr der vanskeligheder ang.ende anvendelsen af denne artikel, traeffer
Domstolen afg0relse.

En part kan ikke begere sammensaetningen af Domstolen eller af en af dens
afdelinger endret under ptberibelse were sig af en dommers nationalitet eller af,
at der ikke tit Domstolen eller en af dens afdelinger er knyttet nogen dommer af
partens nationalitet.

Afsnit III. RETTERGANGSMXDEN

Artikel 17. Stater s vel som Faellesskabets institutioner representeres for
Domstolen af en befuldmagtiget, der udpeges for hver enkelt sag; den
befuldmegtigede kan bist~s af en r~dgiver eller af en advokat, der har beskikkelse
i en af Medlemsstaterne.

Andre parter skal representeres af en advokat, der har beskikkelse i en af
Medlemsstaterne.

De befuldmegtigede, radgivere og advokater, der moder for Domstolen,
nyder pAt vilktr, der fastsettes i procesreglementet, de rettigheder og garantier,
der er nodvendige for, at de kan udove deres hverv uafhengigt.

Domstolen skal i henhold til procesreglementets bestemmelser over for de
radgivere og advokater, der moder for den, have de befojelser, der normalt til-
kommer domstole.

* Som endret ved tilrmdelsesaktens artikel 20.
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Larere ved hojere lereanstalter, der er statsborgere i Medlemsstater, hvis
lovgivning tillader dem at vere rettergangsfuldmxegtige, nyder for Domstolen
samme rettigheder, som i denne artikel indrommes advokater.

Artikel 18. Retsforhandlingerne for Domstolen opdeles i to stadier: et
skriftligt og et mundtligt.

Den skriftlige forhandling omfatter overgivelsen til parterne og til de
institutioner i Fllesskabet, hvis beslutninger omtvistes, af staevninger, indleg,
svarskrifter og erkleringer tillige med eventuelle replikker og duplikker samt af
alle p~beraibte bilag og aktstykker eller af bekreftede genparter deraf.

Overgivelsen varetages afjustitssekreteren i den raekkef~lge og inden for de
frister, der er fastsat i procesreglementet.

Den mundtlige forhandling omfatter oplesningen af den rapport, der
forelegges af den refererende dommer, Domstolens pihor af de befuldmegtigede,
rfdgiverne og advokaterne samt af generaladvokatens forslag til afg0relser og, i
p kommende tilfelde, afhoringen af vidner og sagkyndige.

Artikel 19. Sag anlegges ved Domstolen ved indlevering af staevning til
justitssekretaeren. Stevningen skal angive sagsogerens navn og bopel, under-
skriverens stilling, den part, mod hvem st~evningen udtages, sogsmfilets genstand,
p standene og en kort fremstilling af sogsmfilsgrundene.

Stavningen ledsages i pf.kommende tilfbelde af det aktstykke, der begaeres
kendt ugyldigt, eller i det i Traktatens artikel 175 naevnte tilfaelde af dokumenta-
tion vedrorende tidspunktet for den opfordring, der oinhandles i naevnte artikel.
Er disse dokumenter ikke vedlagt stwevningen, opfordrer justitssekretxeren
vedkommende part til at fremskaffe dem inden en passende frist; sogsmhlet kan
ikke afvises, fordi forholdet forst bringes i orden efter klagefristens udlob.

Artikel 20. 1 de i Traktatens artikel 177 omnhandlede tilfxelde phviler det den
nationale ret, der beslutter at udsette en sag og retter henvendelse til Domstolen,
at oversende denne beslutning til Domstolen. Domstolens justitssekreter giver
herefter meddelelse om beslutningen til sagens parter, Medlemsstaterne og
Kommissionen og tillige til Raidet, hvis den retsakt, hvis gyldighed eller
fortolkning omtvistes, hidrorer fra Rfdet.

Paterne, Medlemsstaterne, Kommissionen og i pa.kommende tilfelde Ridet
kan inden to mneder fra sidsnevnte meddelelse til Domstolen indgive indlaeg
eller andre skriftlige udtalelser.

Artikel 21. Domstolen kan forlange, at parterne fremlwegger ethvert doku-
ment og meddeler enhver oplysning, som den finder 0nskelig. I tilfelde af vegring
fastsl.r Domstolen dette udtrykkeligt.

Domstolen kan ligeledes afkraeve Medlemsstaterne og de institutioner, der
ikke er parter i retssagen, enhver oplysning, som den finder nodvendig for sagens
behandling.

Artikel 22. Domstolen kan til enhver tid efter eget vaig betro enkeltper-
soner, grupper, bureauer, kommissioner eller organer den opgave at foretage en
sagkyndig undersogelse.

Artikel 23. Der kan afhres vidner i overensstemmelse med proces-
reglementets bestenmmelser.
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Artikel 24. Domstolen kan pA vilk~r, der fastsettes i procesreglementet,
over for udeblevne vidner udove de befojelser, der saedvanligt tilkommer
domstole, og kan ikende boder.

Artikel 25. Vidner og sagkyndige kan afhores under ed ved benyttelse af
den edsformular, der er foreskrevet i procesreglementet, eller pa den made, der er
fastsat i vidnets eller den sagkyndiges nationale lovgivning.

Artikel 26. Domstolen kan beslutte, at et vidne eller en sagkyndig skal
afhores for den ret, i hvis omratde vidnet eller den sagkyndige har bopel.

Denne beslutning tilstilles i overensstemmelse med procesreglementets
bestemmelser vedkommende ret til udf0relse. De dokumenter, der udferdiges i
forbindelse med udf0relsen af denne retsanmodning, skal i henhold til samme
bestemmelser sendes tilbage til Domstolen.

Domstolen p itager sig de hermed forbundne udgifter, men kan i pSkommende
tilfelde pIxgge sagens parter disse omkostninger.

Artikel 27. Hver Medlemsstat anser vidners eller sagkyndiges edsbrud som
den tilsvarende lovovertrwdelse begaet for en national ret i et civilt sogsmhl. Efter
Domstolens anmeldelse indleder vedkommende Medlemsstat retsforfolgning mod
gerningsmanden for den kompetente nationale ret.

Artikel 28. Retsmoderne er offentlige, medmindre Domstolen af egen drift
eller pA begering af parterne, af vegtige grunde, trweffer anden bestemmelse.

Artikel 29. Under retsforhandlingerne kan Domstolen afhore de sagkyn-
digevidnerne samt parterne selv. De sidsnevnte kan dog kun forhandle mundtligt
gennem deres rettergangsfuldmegtige.

Artikel 30. Om hvert retsmode fores en retsbog, der underskrives af
prasidenten og justitssekreteren.

Artikel 31. Retslisten fastlegges af presidenten.
Artikel 32. Domstolens ridslagninger og afstemninger er og forbliver

hemmelige.
Artikel 33. Dommene skal begrundes. De skal angive navnene pa de

dommere, der har medvirket ved afg0relsen.

Artikel 34. Dommene underskrives af presidenten ogjustitssekreteren. De
afsiges i et offentligt restm0de.

Artikel 35. Domstolen treffer afg0relse om sagsomkostningerne.

Artikel 36. Under anvendelse af en summarisk fremgangsm.de, der fastleg-
ges i procesreglementet, og som i fornodent omfang kan afvige fra visse af
bestemmelserne i denne Statut, kan Domstolens pr.esident, pA begering treffe
afg0relse enten om udswetteise som nevnt i Traktatens artikel 185, eller om
anvendelse af forelobige forholdsregler som nevnt i artikel 186, eller om
udsettelse af tvangsfuldbyrdelse i overensstemmelse med artikel 192, sidste
stykke.

I tilfelde af presidentens forfald treder en anden dommer i hans sted i
overensstemmelse med bestemmelserne i procesreglementet.

Afg0relser, der traeffes af presidenten eller af dennes stedfortreder, er kun
forel0bige og foregriber pAi ingen made Domstolens afg0relse i hovedsagen.
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Artikel 37. Medlemsstaterne og Fellesskabets institutioner kan indtrwede
i retstvister, der er indbragt for Domstolen.

Samme ret tilkommer alle andre personer, der godtgor at have en berettiget
interesse i afg0relsen af en for Domstolen indbragt retstvist med undtagelse af
retstvister mellem Medlemsstater, mellem Fwellesskabets institutioner eller
mellem Medlemsstater pA den ene side og Fkellesskabets institutioner pa* den
anden side.

Pfstande, der fremsettes i en begering om intervention, kan kun gh ud pfi at
understotte en af parternes p stande.

Artikel 38. Undlader den, der behorigter indstaevnet, at indgive svarskrift,
afsiges der en udeblivelsesdom imod ham. Inden en m ined efter forkyndelsen af
dom i sagen kan der fremsendes indsigelse imod den. Medmindre Domstolen
trxeffer anden bestemmelse, har en sidan fremsendelse af indsigelse ikke
opsettende virkning pA fuldbyrdelsen af udeblivelsesdommen.

Artikel 39. Medlemsstaterne, Rellesskabets institutioner og alle andre
fysiske eller juridiske personer kan i tilfaelde og pfi vilkfr, der fastsettes
i procesreglementet, rejse tredjemandsindsigelse mod dommen i en sag, i hvilken
de ikke er blevet tilvarslet, hvis dommen gor indgreb i deres rettigheder.

Artikel 40. Opsthr der vanskeligheder vedrorende betydningen og r~ek-
kevidden af en dom, tilkommer det Domstolen at fortolke denne pA. begering af en
part eller en af Fellesskabets institutioner, der godtgor at have en berettiget
interesse heri.

Artikel 41. En phdomt sag kan kun begaeres genoptaget af Domstolen, hvis
der fremkommer en faktisk omstendighed af afg0rende betydning, der inden
dommens afsigelse var ukendt for Domstolen og for den part, der begwerer sagen
genoptaget.

Genoptagelsessagen indledes med en kendelse, hvorved Domstolen udtryk-
keligt fastslir tilstedevoerelsen af en ny faktisk omstandighed, anerkender, at
denne har de egenskaber, der kan begrunde en genoptagelse af sagen, og erklerer,
at begeringen derfor kan imodekommes.

Begwering om genoptagelse kan ikke fremsettes senere end 10 ir efter
dommens afsigelse.

Artikel 42. Swerlige frister, der tager hensyn til afstandene, fastswttes
i procesreglementet.

Overskridelse af fristerne bevirker intet retstab, n ir den p~gaeldende part
godtgor, at der foreligger omstandigheder, som ikke kunne forudses, eller force
majeure.

Artikel 43. Krav mod Fellesskabet, der stottes pfi ansvar uden for
kontraktsforhold, forwIdes fem Ar efter, at den omstxndighed, der ligger til grund
for kravet, er indtrtdt. Forweidelsen afbyrdes enten ved indgivelse af stwevning til
Domstolen, eller ved at den skadelidte forud gor sit krav geldende over for
vedkommende institution i Fellesskabet. I sidstnevnte tilfelde skal sag anlegges
inden den frist af to mneder, der omhandles i artikel 173; i phkommende tilfelde
finder bestemmelserne i artikel 175, stk. 2, anvendelse.

Artikel 44. Det i Traktatens artikel 188 nevnte procesreglement for Dom-
stolen skal foruden de i denne Statut indeholdte bestemmelser indeholde alle
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0vrige forskrifter, der er nodvendige for dens anvendelse og om fornodent dens
udfyldning.

Artikel 45. Radet kan ved en med enstemmighed truffet afg0relse foretage
de udfyldende tillempninger af bestemmelserne i denne Statut, der viser sig
nodvendige som folge af foranstaltninger, som Raidet mfitte have truffet i henhold
til Traktatens artikel 165, sidste stykke.

Artikel 46. Umiddelbart efter edsafleggelsen udpeger RSdets formand ved
lodtrekning de dommere og generaladvokater, hvis embeder efter forlobet af den
forste 3 Ars-periode skal nybesettes i henhold til Traktatens artikel 167,
stk. 2 og 3.

TIL BEKRIEFTELSE HERAF har de undertegnede befuldmegtigede under-
skrevet denne Protokol.

UDFERDIGET i Bruxelles, den syttende april nitten hundrede og syvog-
halvtreds.

J. CH. SNOY ET D'OPPUERS VITTORIO BADINI CONFALONIERI

C. F. OPHOLS LAMBERT SCHAUS

ROBERT MARJOLIN J. LINTHORST HOMAN
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Il1. GENNEMFORELSESKONVENTION VEDRORENDE DE OVERS0I-
SKE LANDES OG TERRITORIERS ASSOCIERING MED F/ELLES-
SKABET*

1. GENNEMFORELSESKONVENTIONENS TEKST

De Hoje Kontraherende Parter,

Som 0nsker at fastlegge den i Traktatens artikel 136 omhandlede Gennem-
forelseskonvention,

Er blevet enige om folgende bestemmelser, der knyttes som bilag til
Traktaten:

Artikel 1. Medlemsstaterne deltager p& de i det folgende fastsatte vilkir i
foranstaltninger, der kan fremme den sociale og 0konomiske udvikling i de lande
og territorier, der er nevnt i Traktatens Bilag IV, ved en indsats i tilslutning til de
bestrxbelser, som udfoldes af de ansvarlige myndigheder i disse lande og ter-
ritorier.

Med dette m.l for 0je oprettes en Udviklingsfond for de oversoiske lande og
territorier, til hvilken Medlemsstaterne i en femrig periode indbetaler de i denne
Konventions Bilag A fastsatte Arlige bidrag.

Fonden bestyres af Kommissionen.
Artikel 2. I forst~else med de stedlige myndigheder eller befolkningens

representation i de pgeldende lande og territorier forelegger de ansvarlige
myndigheder i disse lande og territorier Kommissionen sfdanne sociale og
0konomiske projekter, som soges finansieret af Fellesskabet.

Artikel 3. Kommissionen fastsxetter hvert Ar almindelige planer for anven-
delsen af de midler, som er til r dighed i henhold til denne Konventions Bilag B,
pa* de forskellige grupper af projekter.

De almindelige planer omfatter projekter til finansiering af
a) visse sociale institutioner, iser hospitaler, institutter for undervisning, teknisk

forskning, og for erhvervsvejledning samt fremme af befolkningernes faglige
uddannelse;

b) investeringer af almen interesse i erhvervsvirksomheder, som har direkte
tilknytning til gennemforelsen af et program for produktive og konkrete
udviklingsprojekter.

Artikel 4. Ved begyndelsen af hvert regnskabsar trxeffer R~det med kvali-
ficeret flertal efter horing af Kommissionen beslutning om de belob, der skal
anvendes til finansiering
a) af de i artikel 3, litra a, omhandlede sociale institutioner;
b) af de i artikel 3, litra b, nxevnte investeringer af almen interesse i erhvervsvirk-

somheder.
R~dets beslutning b~r tage sigte pA en hensigtsmessig geografisk fordeling af

de midler, der er til r~dighed.

* Denne gennemforelseskonvention, som blev indg.et for en femarig periode, udlob den 3 1. december 1962 med
forbehold af bestemmelserne i bilag I til associeringskonventionen mellem Det europeiske Okonomiske Fwllesskab
og de med dette Fellesskab associerede afrikanske stater og Madagascar, undertegnet i Yaoundd (Cameroun) den
20. juli 1963 (De Europxiske Ftellesskabers Tidende nr. 93 af 1I. juni 1964).
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Artikel 5. 1. Kommissionen treffer afg0relse om fordelingen af de midler,
der er til radighed i henhold til artikel 4, litra a, mellem de forskellige ansogninger
om finansiering af sociale institutioner.

2. Kommissionen udarbejder forslag til finansiering af de investerings-
projekter, som den tager i betragtning i henhold til artikel 4, litra b.

Den meddeler RAdet disse forslag.

Hvis ingen Medlemsstat inden en mAneds forlob forlanger, at Radet tager
dem op til behandling, betragtes forslagene som godkendt.

Hvis de tages op til behandling i RAdet, treffer dette inden to mAneder
afg0relse med kvalificeret flertal.

3. De belb, som ikke er anvist i lobet af et Ar, overfores til de folgende Ar.

4. De anviste belob stilles til radighed for de myndigheder, som er
ansvarlige for arbejdets gennemforelse. Kommissionen pAser, at belobene
anvendes til de vedtagne formAl og under de bedst mulige 0konomiske betingelser.

Artikel 6. PA forslag af Kommissionen fastlegger RAdet med kvalificeret
flertal inden seks mAneder efter Traktatens ikrafttreden de nermere retningslinjer
for indkaldelse og overforsel af bidragene, for budgetreglerne og for forvaltningen
af Udviklingsfondens midler.

Artikel 7. Det kvalificerede flertal, der nevnes i artiklerne 4, 5 og 6, krae-
ver 67 stemmer. De enkelte Medlemsstater rader over folgende antal stemmer:

B elgien ..................................................... 11
T yskland ................................................... 33
F rankrig .................................................... 33
Italien ...................................................... 11
Luxem bourg ................................................ I
N ederlandene ............................................... 11

Artikel 8. 1 hvert land eller territorium udstrakkes etableringsretten gradvis
til at omfatte statsborgere og selskaber i de Medlemsstater, der ikke opretholder
serlige forbindelser med det pAgxeldende land eller territorium. I lobet afdet forste
Ar, i hvilket denne Konvention finder anvendelse, fastlwgger RAdet med
kvalificeret flertal pA forslag af Kommissionen de nermere retningslinjer herfor pA
en sAdan mAde, at enhver forskelsbehandling gradvis ophorer i lbet af
overgangsperioden.

Artikel 9. I samhandelen mellem Medlemsstaterne og disse lande og
territorier galder de toldbestemmelser, der er fastsat i Traktatens artikler 133
og 134.

Artikel 10. I denne Konventions gyldighedsperiode anvender Medlems-
staterne i deres samhandel med disse lande og territorier de bestemmelser i det
kapitel af Traktaten, der omhandler ophevelse af de kvantitative restriktioner
mellem Medlemsstaterne, som de i samme periode anvender i deres indbyrdes
forbindelser.

Artikel 11. 1. I hvert land eller territorium, hvor der findes indforselskon-
tingenter, skal, et &r efter denne Konventions ikrafttreden, de kontingenter, der
er oprettet over for andre Stater end den, sore dette land eller territorium har
serlige forbindelser med, omdannes til globalkontingenter, som de andre
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Medlemsstater uden forskelsbehandling har adgang til. Fra samme tidspunkt
forhojes disse kontingenter .rligt i henhold til bestemmelserne i Traktatens arti-
kel 32 og artikel 33, stk. 1, 2, 4, 5, 6 og 7.

2. Udg~r globalkontingentet for en ikke-liberaliseret vare mindre end 7% af
et lands eller territoriums samlede indforsel, fastsettes senest et hr efter
naervarende Konventions ikrafttrxeden et kontingent, som svarer til 7% af denne
indforsel, og som a'rligt forhojes i henhold til de i stk. I nxvnte bestemmelser.

3. Er der i et land eller territorium ikke indrommet indforselskontingent for
visse varer, fastlegger Kommissionen ved en beslutning vilkf.rene for fastsettelse
og udvidelse af de kontingenter, der stAr ?ibne for de 0vrige Medlemsstater.

Artikel 12. I det omfang, Medlemsstaternes indforselskontingenter g~elder
for indforsel hidrorende stvel fra en Medlemsstat, der har serlige forbindelser
med et land eller territorium, som fra dette land eller territorium, udgOr den del af
indforslen, der hidrorer fra de omhandlede lande og territorier, et globalkontin-
gent, der beregnes ph. grundlag af indforselsstatistikken. Dette kontingent
fastsaettes i lbet af det forste hr, i hvilket denne Konvention finder anvendelse, og
forhojes i henhold til de i artikel 10 fastsatte bestemmelser.

Artikel 13. Bestemmelserne i artikel 10 er ikke til hinder for de forbud eller
restriktioner vedrorende indforsel, udforsel eller transit, som er begrundet i
hensynet til den offentlige sedelighed, den offentlige orden, den offentlige
sikkerhed, beskyttelse af menneskers og dyrs liv og sundhed, beskyttelse af
planter, beskyttelse af nationale skatte af kunstnerisk, historisk eller arkeologisk
verdi eller til beskyttelse af industriel og kommerciel ejendomsret. Disse forbud
eller restriktioner mA dog hverken udg~re et middel til vilka'rlig forskelsbehandling
eller en skjult begrensning af handelen.

Artikel 14. Efter nervaerende Konventions udlob og indtil de associerings-
bestemmelser, der skal gaelde for en ny periode, er fastsat, skal indforselskontin-
genterne i disse lande og territorier pa. den ene side og i Medlemsstaterne ph den
anden side, for s. vidt angar varer med oprindelse i disse lande og territorier,
forblive ph det niveau, der er fastsat for det femte hr. Den ordning, som ved
udlobet af det femte hr gaelder for etableringsretten, opretholdes ligeledes.

Artikel 15. 1. For indforsel fra tredjeland af ubrzendt kaffe til Italien og
Benelux-landene og af bananer til Forbundsrepublikken Tyskland, indrommes
toldkontingenter i henhold til de bestemmelser, der er fastsat i de til denne
Konvention knyttede Protokoller.

2. Hvis Konventionen udlober, inden en ny aftale er afsluttet, skal der,
indtil denne ny aftale er indgAet, indrommes Medlemsstaterne toldkontingenter
med hensyn til bananer, kakaobonner og ubrendt kaffe, som kan komme ind
under de ved begyndelsen af anden etape gaeldende toldsatser, og som skal svare
til indforselskvanta fra tredjeland i lobet ag det sidste hr, for hvilket der foreligger
statistiske oplysninger.

Disse kontingenter forhojes i pikommende tilfxelde proportionalt med
forbrugsstigningen i de importerende lande.

3. De Medlemsstater, som indrommes toldkontingenter, der kan komme ind
under de ved Traktatens ikrafttrweden gaeldende toldsatser i henhold til Proto-
kollerne vedrorende indforsel af ubrendt kaffe og bananer fra tredjeland, har ret
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til for disse varer i stedet for den i foregaende stykke nevnte ordning at opretholde
disse toldkontingenter pAi det niveau, de har n~et ved Konventionens ophor.

Disse kontingenter forhojes i pfikommende tilfelde under de i skt. 2 n'evnte
betingelser.

4. Efter anmodning fra de p?,geldende Stater fastsetter Kommissionen
storrelsen af de i ovenst~ende stykker omhandlede toldkontingenter.

Artikel 16. Bestemmelserne i artiklerne 1-8 i denne Konvention finder
anvendelse pa* Algeriet og pA, de franske oversoiske departementer.

Artikel 17. Med forbehold af anvendelsen af bestemmelserne i artiklerne 14
og 15 indg.s denne Konvention for et tidsrum af fem fir.

UDF/ERDIGET i Rom, den femogtyvende marts nitten hundrede og syvog-
halvtreds.

P. H. SPAAK

ADENAUER

PINEAU

ANTONIO SEGNI

BECH

J. LUNS

J. CH. SNOY ET D'OPPUERS

HALLSTEIN

M. FAURE

GAETANO MARTINO

LAMBERT SCHAUS

J. LINTHORST HOMAN

BILAG A, OMHANDLET I KONVENTIONENS ARTIKEL 1

Forste Andet Trede Ferde Femte
Or Or Or Or Or I Alt

Procenter 10% 12,5% 16,5% 22,5% 38,5% 100%

Lande I millioner EBU-enheder

Belgien ......... 7 8,75 11,55 15,75 26,95 70

Frankrig ........ 20 25 33 45 77 200

Italien .......... 4 5 6,60 9 15,40 40

Luxembourg .... 0,125 0,15625 0,20625 0,28125 0,48125 1,25

Nederlandene ... 7 8,75 11,55 15,75 26,95 70

Tyskland ........ 20 25 33 45 77 200

BILAG B, OMHANDLET I KONVENTIONENS ARTIKEL 3

Forste Andet Tredje Fjerde Femte
r r Or Ar Or I Alt

Procenter 10% 12.5% 16.5% 22,5% 38,5% 100%

Oversoiske lande og
territorier med tilknyining til I millioner EBU-enheder

Belgien .......... 3 3,75 4,95 6,75 11,55 30

Frankrig ......... 51,125 63,906 84,356 115,031 196,832 511,25

Italien ........... 0,5 0,625 0,825 1,125 1,925 5

Nederlandene ..... 3,5 4,375 5,775 7,875 13,475 35
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2. PROTOKOLLER

PROTOKOL VEDR0RENDE TOLDKONTINGENT FOR INDF0RSEL AF BANANER

(EX 08.01 ! BRUXELLES-NOMENKLATUREN)

De Hoje Kontraherende Parter

Er blevet enige om folgende bestemmelser, der knyttes som bilag til
Konventionen:

1. Fra den i Traktatens artikel 23. stk. I litra b, nevnte forste tilnarmelse af
de ydre toldsatser og indtil udlobet af anden etape indrommes Forbundsrepublik-
ken Tyskland at Arligt toldfrit indforselskontingent, som svarer til 90% afde i 1956
indforte mengder med fradrag af de mengder, der hidrorer fra de i Traktatens
artikel 131 omtalte lande og territorier.

2. Fra udlobe't af anden etape og indtil udlobet af tredje etape andrager dette
kontingent 80% af den ovenfor naevnte m~engde.

3. De i ovennzevnte stykke fastsatte arlige kontingenter forhojes med 50% af
forskellen mellem de samlede indforte mengder i det foregfiende Ar og de
mengder, som er blevet indfort i 1956.

S?fremt den samlede indforsel er faldet i forhold til 1956, kan det ovennevnte
Arlige kontingent i den i stk. I nevnte periode ikke overstige 90% af indforslen i
det foregiende fir og i den i stk. 2 nevnte periode ikke overstige 80% af indforslen
i det foreg~ende Ar.

4. Fra tidspunktet for den fxelles toldtarifs fuldstaendige gennemforelse
andrager kontingentet 75% af indforslen i 1956. Dette kontingent forhojes efter
reglerne i stk. 3, forste afsnit.

Sffremt indforslen er faldet i forhold til 1956, kan ovennevnte arlige
kontingent ikke overstige 75% af indforslen i det foreghende oar.

PA forslag af Kommissionen trzeffer R?.det med kvalificeret flertal beslutning
om afskaffelse eller endring af dette kontingent.

5. Den indforselsmangde for Aret 1956, med fradrag af indforslen fra de i
Traktatens artikel 131 nevnte lande og territorier, som i henhold til ovennevnte
bestemmelser skal tjene som grundlag for beregningen af kontingenterne, er
290.000 tons.

6. S~remt disse lande og territorier ikke ser sig i stand til fuldt ud at levere
de maengder, som Forbundsrepublikken Tyskland 0nsker, erklerer de pf.gael-
dende Medlemsstater sig rede til at give deres samtykke til en tilsvarende
forhojelse af det tyske toldkontingent.

UDF/ERDIGET i Rom, den femogtyvende marts nitten hundrede og syvog-
halvtreds.

P. H. SPAAK J. CH. SNOY ET D'OPPUERS

ADENAUER HALLSTEIN

PINEAU M. FAURE

ANTONIO SEGNI GAETANO MARTINO

BECH LAMBERT SCHAUS

J. LUNS J. LINTHORST HOMAN
Vol. 1376, 1-23108
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Samtidig med undertegnelsen af denne Protokol har den befuldmagtigede for
Forbundsrepublikken Tyskland i sin regerings navn fremsat folgende erklering,
som de evrige befuldmegtigede har taget til efterretning:

Forbundsrepublikken Tyskland erklarer sig rede til at opmuntre foranstalt-
ninger, som fra privat tysk side mAtte blive truffet med henblik pA at fremme salget
i Forbundsrepublikken af bananer fra de associerede oversoiske lande og
territorier.

Med dette mll for 0je skal der sA snart som muligt indledes forhandlinger
mellem erhvervskredsene i de forskellige lande, som er interesseret i levering og
afsaTtning af bananer.
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PROTOKOL VEDR0RENDE TOLDKONTINGENT FOR INDF0RSEL AF UBR,,ENDT KAFFE

(EX 09.01 1 BRUXELLES-NOMENKLATUREN)

De Hoje Kontraherende Parter

Er blevet enige om folgende bestemmelser, der knyttes som bilag til
Konventionen:

A. Vedrorende Italien

I den forste periode af de oversoiske landes og territoriers associering med
Fallesskabet, og efter at den forste endring af toldsatserne har fundet sted i
overensstemmelse med artikel 23 i Traktaten, gxelder ved indforsel af ubr~endt
kaffe fra tredjeland til italiensk omrade de toldsatser, der anvendes ved Traktatens
ikrafttrwden, dog hojst for et irligt kontingent, der svarer til den samlede indforsel
at ubrxendt kaffe fra tredjeland til Italien i lIbet af &ret 1956.

Fra det sjette Ar efter Traktatens ikrafttreaden og indtil udlobet af anden etape
nedsettes det i foregatende stykke nevnte oprindelige toldkontingent med 20%.

Fra begyndelsen af tredje etape og under hele dens varighed fastsettes
toldkontingent til 50% af det oprindelige kontingent.

Fra overgangsperioden udlob og for et tidsrum af fire ?Ar kan der for op til 20%
af det oprindelige kontingent ved indforsel af ubrendt kaffe til Italien fortsat
benyttes de toldsatser, som blev anvendt i dette land ved Traktatens ikrafttreden.

Kommissionen undersoger, om den i foregiende stykke nevnte procentsats
og frist er berettigede.

Traktatens bestemmelser finder anvendelse p& de mwengder, der indfores ud
over de ovennxevnte kontingenter.

B. Vedrorende Benelux-landene

Fra begyndelsen af anden etape og under hele dens varighed kan indforsel til
Benelux-landene af ubrendt kaffe fra tredjeland fortsat ske toldfrit indtil et
kvantum pA 85% af den samlede indforsel af ubrxendt kaffe i det sidste Ar, for
hvilket der foreligger statistik.

Fra begyndelsen af tredje etape og under hele dens varighed nedszettes den i
foregiende stykke naevnte toldfri import til 50% af det samlede kvantum ubroendt
kaffe, som blev indfort i lobet af det sidste Ar, for hvilket der foreligger statistik.

Traktatens bestemmelser finder anvendelse pA de mengder, der indfores ud
over de ovennavnte kontingenter.

UDF.+RDIGET i Rom, den femogtyvende marts nitten hundrede og syvog-
halvtreds.

P. H. SPAAK J. CH. SNOY ET D'OPPUERS

ADENAUER HALLSTEIN

PINEAU M. FAURE

ANTONIO SEGNI GAETANO MARTINO

BECH LAMBERT SCHAUS

J. LUNS J. LINTHORST HOMAN
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TRAKTAT' 2 OM OPRETTELSE AF DET EUROP/EISKE ATOM-
ENERGIF/ELLESSKAB

I. TRAKTATENS TEKST

Hans Majestat Belgiernes Konge, Presidenten for Forbundsrepublikken
Tyskland, Prwesidenten for Den franske Republik, Presidenten for Den italienske
Republik, Hendes Kongelige Hojhed Storhertuginden af Luxembourg, Hendes
Majestwet Dronningen af Nederlandene,

Som er sig bevidst, at kerneenergien udg~r en vxsentlig kilde til sikring af
produktionens udvikling og fornyelse of vii kunne fremme fredens sag,

Som er overbevist om, at alene en omgtende felles indsats kan fore til
resultater, som er i overensstemmelse med deres landes skabende kraft,

Som har sat sig for at skabe betingelserne for udviklingen af en sterk
kerneenergiindustri, der vii kunne stille store mengder energi til rhdighed og
medvirke til en modernisering af teknikken, samt pA talrige andre omrider bidrage
til deres folks velstand,

Som tilstreber, at der gennemfores sdanne beskyttelsesforanstaltninger, der
vii fjerne farerne for deres befolkningers liv og sundhed,

Som 0nsker at optage andre lande i dette arbejde og at samarbejde med de
internationale organisationer, der er beskzeftiget med udviklingen af den fredelige
udnyttelse af atomenergi,

Har vedtaget at oprette et Europeisk Atomenergifellesskab (Euratom) og har
med det mtl for 0je udpeget som befuldmegtigede:

Hans Majestet Belgiernes Konge:
Paul-Henri Spaak, udenrigsminister;
Baron J. Ch. Snoy et d'Oppuers, generalsekretaer i 0konomiministeriet,

formand for den belgiske delegation ved regeringskonferencen;

Presidenten for Forbundsrepublikken Tyskland:
Doktor Konrad Adenauer, forbundskansler;
Professor, dr. Walter Hallstein, statssekretaer i udenrigsministeriet;

Presidenten for Den franske Republik:
Christian Pineau, udenrigsminister;
Maurice Faure, statssekreter i udenrigsministeriet;

For the English translation, see United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 167 - Pour [a traduction anglaise,
voir le RecueiI des Traitds des Nations Unies, vol. 298, p. 167.

2 Pour le texte franqais, voir le Recueil des Traitrs des Nations Unies, vol. 294, p. 259 - For the French text,

see United Nations, Treaty Series, vol. 294, p. 259.
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Proesidenten for Den italienske Republik:

Antonio Segni, ministerprasident;

Professor Gaetano Martino, udenrigsminister;

Hendes Kongelige Hojhed Storhertuginden af Luxembourg:

Joseph Bech, stats- og udenrigsminister;
Lambert Schaus, ambassador, formand for den luxembourgske delegation

ved regeringskonferencen;

Hendes Majestet Dronningen af Nederlandene:

Joseph Luns, udenrigsminister;
J. Linthorst Homan, formand for den nederlandske delegation ved rege-

ringskonferencen;

som, efter at de har udvekslet deres fuldmagter of fundet dem i god og behorig
form,

er blevet enige om f0lgende bestemmelser.

F0RSTE AFSNIT. FELLESSKABETS OPGAVER
Artikel 1. Ved denne Traktat opretter De Hoje Kontraherende Parter

indbyrdes et Europeisk Atomenergifellesskab (Euratom).
Fzellesskabet har til opgave gennem skabelsen af de n0dvendige betingelser

for den hurtige dannelse og udvikling af en kerneenergiindustri at bidrage til
h0jnelse af levestandarden i Medlemsstaterne og til udvikling af forbindelserne
med andre lande.

Artikel 2. Til opfyldelse af sin opgave skal Fxellesskabet under de i denne
Traktat foreskrevne betingelser:
a) udvikle forskningen og sikre udbredelsen af teknisk viden;

b) indfore ensartede sikkerhedsnormer til beskyttelse af befolkningens og
arbejdstagernes sundhed og overvAge deres anvendelse;

c) lette investeringer og, serligt ved at stotte virksomhedernes initiativ, sikre
oprettelsen af s~danne vesentlige anleg, som er n0dvendige for kerneener-
giens udvikling i Fellesskabet;

d) sorge for regelm.essig og ligelig forsyning med malme og nukleart brendsel til
alle brugere i Faellesskabet;

e) ved passende kontrol garantere, at nukleart materiale ikke anvendes til andre

formfil end dem, det er bestemt til;

f) ud0ve den ejendomsret til specielle fissile materialer, som det har fMet tillagt;

g) sikre store afsetningsmuligheder og adgang til den bedst mulige teknik gennem
dannelsen af et fielles marked for serligt materiel og udstyr, gennem fri
bevaegelighed for kapital til investeringer ph kerneenergiens omrhde og gennem
fri ret til beskeftigelse for specialister inden for Fellesskabet;
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h) med andre lande og med internationale organisationer oprette enhver
forbindelse, der kan fremme udviklingen af kerneenergiens fredelige anven-
delse.

Artikel 3. 1. De opgaver, der pa'hviler Fallesskabet, varetages af

- en Forsamling

- et Rfid
- en Kommission

- en Domstol

Hver institution handler inden for rammerne af de befojelser, som er tillagt
den ved denne Traktat.

2. Rfdet og Kommissionen bistfs af et 0konomisk og socialt Udvalg med
ridgivende funktioner.

3. Revisionen af regnskaberne varetages af en Revisionsret, der handler
inden for de befojelser, som er tillagt den ved denne traktat*.

ANDET AFSNIT. BESTEMMELSER TIL FREMME
AF KERNEENERGIENS UDVIKLING

KAPITEL I. UDVIKLING AF FORSKNINGEN

Artikel 4. 1. Kommissionen har til opgave at fremme og lette kerneener-
giforskningen i Medlemsstaterne og at supplere denne ved gennemforelsen af
Fxllesskabets forsknings- og undervisningsprogram.

2. Kommissionen handler herved inden for det omr.de, som er bestemt i
den liste, der er knyttet til denne Traktat som Bilag I.

Denne liste kan andres af Rfdet med kvalificeret flertal pA forslag af
Kommissionen. Denne rfdforer sig med det i artikel 134 omhandlede videnska-
belige og tekniske Udvalg.

Artikel 5. For at fremme koordinationen af forskningen i Medlemsstaterne
og for at kunne supplere den retter Kommissionen, enten ved sxrlig foresporgsel,
rettet til en bestemt modtager, og hvorom underretning gives til hans hjemstat,
eller ved almindelig offentlig bekendtgorelse, opfordring til Medlemsstaterne,
personer eller virksomheder til at forelwgge Kommissionen deres programmer for
den forskning, der omhandles i foresporgslen.

Efter at have givet de pfigaldende fuld adgang til at fremsaette deres
bemaerkninger kan Kommissionen afgive en motiveret udtalelse om hvert af de
programmer, som forelagges for den. Shfremt den pigxldende Stat, person eller
virksomhed, som har fremlagt programmet, anmoder derom, er Kommissionen
pligtig at afgive en shdan udtalelse.

Gennem disse udtalelser frarfder Kommissionen unodvendigt dobbeltarbejde
og leder forskningen mod utilstrwkkeligt udforskede omrfder. Kommissionen kan
kun offentliggore programmerne efter samtykke fra de Stater, personer eller
virksomheder, der har fremlagt dem.

Kommissionen offentliggor regelmessigt en liste over de omrfder inden for
kerneforskningen, som den anser for utilstraekkeligt udforskede.

* Stk. 3 indsat ved artikel 19 i traktaten om andring af visse finansielle bestemmelser.
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Kommissionen kan til samrfd og til udveksling af oplysninger sammenkalde
repraesentanter for offentlige og private forskningscentre, saint alle eksperter, der
udover forskning pf de samme eller beskegtede omrfder.

Artikel 6. For at fremme iverksettelsen af de forskningsprogrammer, som
fremlegges for den, kan Kommissionen:

a) inden for rammerne af forskningskontrakter yde et finansielt bidrag, dog ikke
i form af subsidier;

b) mod eller uden vederlag levere udgangsmaterialer eller specielle fissile
materialer, som den disponerer over, til gennemforelsen af disse programmer;

c) mod eller uden vederlag stille anig, udstyr eller ekspertbistand til rfidighed for
Medlemsstater, personer eller virksomheder;

d) foranledige, at de pfgwidende Medlemsstater, personer eller virksomheder
afholder udgifterne i fellesskab.

Artikel 7. Ph forslag af Kommissionen, der rfdforer sig med Det videnska-
belige og tekniske Udvalg, fastlegger Rfdet med enstemmighed Fellesskabets
forsknings- og undervisningsprogrammer.

Disse programmer fastlegges for et tidsrum af ikke over fem fir.

De nodvendige midler til udforelse af disse programmer opfores hvert Ar ph
Fellesskabets forsknings- og investeringsbudget.

Kommissionen sorger for gennemforelsen af programmerne og aflegger hvert
fir en rapport herom til Rfdet.

Kommissionen holder Det 0konomiske og sociale Udvalg underrettet om
hovedlinjerne i Fellesskabets forsknings- og undervisnings- programmer.

Artikel 8. 1. Efter horing af Det videnskabelige og tekniske Udvaig
opretter Kommissionen et felles Atomforskningscenter.

Centret sikrer gennenforelsen af forskningsprogrammerne og de andre
opgaver, som Kommissionen pflegger det.

Det sikrer endvidere indforelsen af en ensartet terminologi og et faelles
milesystem ph kerneenergiomrfdet.

Det opretter et centralbureau for kernefysiske mflinger.

2. Centrets virksomhed kan af geografiske eller arbejdstekniske grunde
udoves i forskellige institutter.

Artikel 9. 1. Efter at have indhentet udtalelse fra Det 0konomiske og
sociale Udvalg kan Kommissionen inden for rammerne af Det felles Atomforsk-
ningscenter oprette skoler til uddannelse af specialister, navnlig inden for
omriderne prospektering, fremstilling af nukleare materialer af stor renhedsgrad,
behandling af bestr&let atombrendsel, nuklear teknologi, sundhedsbeskyttelse
samt fremstilling og anvendelse af radioaktive isotoper.

Kommissionen fastlagger retningslinjerne for undervisningen.

2. Der oprettes et institut pfi universitetsniveau, hvis virksomhed fastlegges
af Rfdet, der traeffer bestemmelse med kvalificeret flertal ph forslag af
Kommissionen.

Artikel 10. Kommissionen kan ved kontrakt betro gennenforelsen af visse
dele af Fellesskabets forskningsprogram til Medlemsstaters, personer eller
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virksomheder, savel som til tredjelande, internationale organisationer eller
statsborgere i tredjelande.

Artikel 11. Kommissionen offentliggor de i artiklerne 7, 8 og 10 omhandlede
forskningsprogrammer samt regelmessige rapporter, om hvordan deres gennem-
forelse skrider frem.

KAPITEL It. UDBREDELSE AF VIDEN

Afdeling I. VIDEN SOM FAELLESSKABET RADER OVER

Artikel 12. Medlemsstater, personer og virksomheder har ret til, efter
ansogning til Kommissionen, at opn& ikke-eksklusive licenser phi patenter,
midlertidigt beskyttede rettigheder, brugsmonstre eller patentansogninger, som er
Fellesskabets ejendom, for sA vidt de er i stand til effektivt at udnytte de
opfindelser, der er genstand for disse.

PA samme vilkar indrommer Kommissionen underlicenser ph patenter,
midlertidigt beskyttede rettigheder, brugsmonstre eller patentansogninger, nar
Fellesskabet har r~dighed over kontraktlige licenser, der giver mulighed herfor.

PA betingelser, der fastsettes efter felles overenskomst med licenstagerne,
indrommer Kommissionen shdanne licenser eller underlicenser og giver alle for
udnyttelsen nodvendige oplysninger. Disse betingelser tager iser sigte ph at
fastswtte en passende godtgorelse og eventuelt ogsa' ph at fastsla& licenstagerens ret
til at indromme tredjemand underlicenser, saint ph at p~legge en pligt til at
behandle de meddelte oplysninger som fabrikationshemmeligheder.

I mangel af enighed om fastswttelsen afde i stk. 3 omhandlede betingelser kan
licenstagerne henvende sig til Domstolen for at fA passende betingelser fastlagt.

Artikel 13. Kommissionen skal meddele Medlemsstater, personer og virk-
somheder s~dan viden, som ikke er omfattet af bestemmelserne i artikel 12, og
som Fellesskabet er kommet i besiddelse af, hvad enten denne viden hidrorer fra
udforelsen af dets forskningsprogram, eller er blevet meddelt Fellesskabet med
ret til frit at rftde over den.

Dog kan Kommissionen gore meddelelsen af denne viden betinget af, at den
holdes fortroiig og ikke videregives til tredjemand.

Kommissionen kan ikke videregive viden, som den har erhvervet under
forbehold af begrensninger vedrorende dens anvendelse og udbredelse - som
for eksempel den s~kaldte klassificerede viden - medmindre den sikrer, at disse
begrensninger vii blive respekteret.

Afdeling II. ANDEN VIDEN

a) Udbredelse pd frivilligt grundlag

Artikel 14. Kommissionen bestrweber sig ph ved mindelig overenskomst at
erhverve eller lade erhverve viden, der kan tjene til opfyldelsen af Fellesskabets
formAl, samt ph at opnA indrommelse af licenser til udnyttelse af patenter,
midlertidigt beskyttede rettigheder, brugsmonstre eller patentansogninger, der
dekker denne viden.

Artikel 15. Kommissionen fastlegger en fremgangsmade, efter hvilken
Medlemsstater, personer og virksomheder med Kommissionen som mellemled
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kan udveksle forelobige eller endelige resultater af deres forskning, for sa vidt det
ikke drejer sig om resultater, FaclIesskabet har erhvervet i kraft af forskningsop-
gaver betroet af Kommissionen.

Denne fremgangsma.de skal sikre udvekslingens fortrolige karakter. Dog kan
de meddelte resultater af Kommissionen videregives til det failles Atom-
forskningscenter i dokumentationsejemed, uden at denne videregivelse medforer
en udnyttelsesret, medmindre den, som har givet meddelelsen, har samtykket
heri.

b) Underretning til Kommissionen ex officio

Artikel 16. 1. Sa* snart en patentansogning eller brugsmonsteransogning,
hvis genstand er af egentlig kernefysisk art, indleveres hos en Medlemsstat,
anmoder denne ansogeren om at samtykke i, at Kommissionen 0jeblikkelig
underrettes om ansogningens indhold.

Hvis ansegeren samtykker, sker denne underretning inden tre maneder fra
ansegningens indlevering. Hvis ansegeren ikke samtykker, underretter Medlems-
staten inden for samme tidsrum Kommissionen om ansegningens eksistens.

Kommissionen kan rette begzering til Medlemsstaten om meddelelse af
indholdet af en ansegning, om hvis eksistens Kommissionen er blevet underrettet.

Kommissionen fremsatter sin begaring herom inden to m~neder, efter at den
har modtaget underretningen. Enhver forlngelse af denne frist medforer en
tilsvarende forlangelse af den i sjette afsnit angivne frist.

Medlemsstaten skal, efter modtagelse af Kommissionens begaering, p~ny
soge at opnA ansegerens samtykke til meddelelsen af ansegningens indhold.
I tilfa1de af samtykke sker denne meddelelse uopholdeligt.

Hvis ansegeren ikke samtykker, skal Medlemsstaten alligevel foretage denne
meddelelse til Kommissionen inden for en frist af atten m~neder fra ansogningens
indlevering.

2. Medlemsstaterne skal inden for en frist af atten m~neder fra indleverin-
gen at regne meddele Kommissionen eksistensen af enhver endnu ikke offentlig-
gjort patentansegning eller brugsmensteransegning, hvis genstand efter deres
skon, byggende pA en forste undersogelse, uden at vaere af engentlig kernefysisk
art, er direkte knyttet til og af vesentlig betydning for kerneenergiens udvikling
inden for Fkellesskabet.

PA Kommissionens begering skal den underrettes om indholdet heraf inden
for en frist pA to mfineder.

3. Medlemsstaterne skal i sA hoj grad som muligt forkorte varigheden af
behandlingen af patentansogninger eller brugsmonsteransogninger, hvis genstand
er af den i stk. I og 2 nevnte art, og som har veret gjort til genstand for en
begaering fra Kommissionen, sledes at offentliggorelsen kan finde sted inden for
den kortest mulige frist.

4. De ovenfor nevnte meddelelser skal af Kommissionen betragtes som
fortrelige. De kan kun finde sted til dokumentationsform l. Dog kan Kommis-
sionen, med ansogerens samtykke eller i overensstemmelse med artiklerne 17-23,
udnytte de meddelte opfindelser.

Vol. 1376, 1-23108



254 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1984

5. Bestemmelserne i denne artikel finder ikke anvendelse, nar en aftale, der
er indg~et med tredjeland eller med en international organisation, er til hinder for
underretningen.

c) Indrommelse af licenser ved voldgift eller ex officio

Artikel 17. 1. 1 mangel af frivillig overenskomst kan ikke-eksklusive
licenser indremmes ved voldgift eller ex officio pA de i artiklerne 18-23 angivne
betingelser:

a) Til Fellesskabet eller til de Fellesforetagender, der har fMet denne ret
tildelt i henhold til artikel 48, nfir det drejer sig om patenter, midlertidigt
beskyttede rettigheder eller brugsmonstre dekkende opfindelser, der har direkte
forbindelse med kernefysisk forskning, i det omfang indrommelse af sfdanne
licenser er nodvendig for at gennemfore deres eget forskningsarbejde eller
uundvxerlig for driften af deres ankeg.

Ph. begering af Kommissionen skal disse licenser give ret til at bemyndige
tredjemand til at udnytte opfindelsen i det omfang, denne udforer arbejder eller
ordrer for Fellesskabets eller for Fellesforetagenders regning;

b) Til personer eller virksomheder, som har ansogt Kommissionen herom,
n~r det drejer sig om patenter, midlertidigt beskyttede rettigheder eller brugs-
monstre deekkende en opfindelse der, har direkte forbindelse med og er af
wesentlig betydning for kerneenergiens udvikling inden for Faellesskabet, under
forudsetning af at santlige folgende betingelser opfyldes:
i) at mindst fire Ar er forlobet siden indleveringen af patentansogningen,

medmindre det drejer sig om en opfindelse, hvis genstand er af egentlig
kernefysisk art;

ii) at de behov, som folger af udviklingen af kerneenergien inden for en
Medlemsstats omrfider, hvor en opfindelse er beskyttet, efter Kommissionens
opfattelse af denne udvikling ikke er dxkket, for sAi vidt ang r denne
opfindelse;

iii) at patenthaveren, efter at vere blevet opfordret til selv eller gennem sine
licenstagere at dekke disse behov, ikke har efterkommet opfordringen;

iv) at de licensberettigede personer eller virksomheder er i stand til ved deres
udnyttelse effektivt at dekke disse behov.

For at dekke de nevnte behov kan Medlemsstaterne ikke uden forudgaende
begering fra Kommissionen bringe nogen i deres nationale lovgivning indeholdt
tvangsforanstaltning til anvendelse, som ville medfore en begrensning i den
beskyttelse, der gives opfindelsen.

2. Indrommelse af en ikke-eksklusiv licens under de i det foregaende stykke
angivne betingelser kan ikke opnhs, hvis patenthaveren phviser, at der foreligger
gyldig grund, og specielt at der ikke er blevet givet ham en passende tidsfrist.

3. Indrommelse af en licens i medfor af stk. I giver ret til fuld erstatning,
hvis storrelse skal fastsettes efter n~ermere aftale mellem indehaveren af patentet,
den midlertidigt beskyttede rettighed eller brugsmonstret, og licenstageren.

4. Bestemmelserne i denne artikel gor ikke indgreb i bestemmelserne i
Pariserkonventionen til beskyttelse af industriel ejendomsret.
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Artikel 18. Til opfyldelse af de i denne afdeling angivne form1 oprettes et
Voidgiftsudvaig, hvis medlemmer udpeges, og hvis forretningsorden fastlegges af
RAdet pa forsiag af Domstolen.

Voldgiftsudvalgets afg0relser kan inden en mfned efter deres bekendtgorelse
indbringes af parterne for Domstolen med opsettende virkning. Domstolens
provelse kan kun omfatte afg0relsens formelle rigtighed samt Voldgiftsudvalgets
fortolkning af denne Traktats bestemmelser.

Voldgiftsudvalgets endelige afg0relser har retskraft mellem sagens parter. De
har eksekutionskraft pA de i artikel 164 fastsatte betingelser.

Artikel 19. Onsker Kommissionen i mangel af frivillig overenskomst at
udvirke indrimmelse af licensrettigheder i et af de i artikel 17 omhandlede
tilfelde, giver den meddelelse heroin til indehaveren af patentet, den midlertidigt
beskyttede rettighed, brugsmnstret eller patentansogningen og anforer i sin
meddelelse licenstageren og licensens omfang.

Artikel 20. Indehaveren kan inden for en frist af en mfined fra modtagelsen
af den i artikel 19 nwevnte meddelelse foreslA Kommissionen, og i pakommende
tilfelde den begunstigede tredjemand, at indga* aftale om sagens indbringelse for
Voldgiftsudvalget.

Hvis Kommissionen eller den begunstigede tredjemand afslar at indga
voldgiftsaftale, kan Kommissionen ikke krxeve, at Medlemsstaten eller dens kom-
petente myndigheder skal indromme licensen eller foranledige den indrommet.

Hvis Voldgiftsudvalget har fMet sagen forelagt ifolge sadan aftale og
konstaterer, at Kommissionens begering er i overensstemmelse med bestemmel-
serne i artikel 17, afsiger den en motiveret kendelse om, at licens skal indrommes
til den licenssogende, og hvori licensbetingelserne og licensafgiftens storrelse
fastsettes i det omfang, parterne ikke selv har kunnet blive enige herom.

Artikel 21. NAr indehaveren ikke foreslar at indbringe sagen for Voldgift-
sudvalget, kan Kommissionen anmode den interesserede Medlemsstat eller
dennes kompetente myndigheder om at indromme licensen eller lade denne
indromme.

Hvis Medlemsstaten eller dennes kompetente myndigheder, efter at have
hort patenthaveren, skonner, at de i artikel 17 onhandlede betingelser ikke er
opfyldt, underretter den Kommissionen om sit afslag pA at indromme licensen
eller foranledige den indrommet.

Hvis Medlemsstaten afslAr at indromme licensen eller foranledige den
indrommet, eller ikke inden for et tidsrum af fire maneder at regne fra begeringen
afgiver nogen forklaring vedrorende licensens indrimmelse, kan Kommissionen
inden to maneder indbringe sagen for Domstolen.

Patenthaveren skal hores under sagens behandling ved Domstolen.

Hvis Domstolens afg0relse gar ud pa, at de i artikel 17 omhandlede
betingelser er opfyldt, skal den interesserede Medlemsstat eller dens kompetente
myndigheder tage de nodvendige skridt til at fuldbyrde dommen.

Artikel 22. 1. Sffremt der mellem indehaveren af patentet, den midler-
tidigt beskyttede rettighed eller brugsmonstret og licenstageren ikke opnas
enighed om erstatningens storrelse, kan parterne indga aftale om at indbringe
sagen for Voldgiftsudvalget.
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Parterne giver derved afkald pA enhver kiageadgang bortset fra den, der er
naevnt i artikel 18.

2. Hvis licenstageren afsifir at indgh voldgiftsaftale, anses licensindremmel-
sen for bortfaidet.

Hvis indehaveren afslAr at indgA voldgiftsaftale, fastsattes den i denne artikel
navnte erstatning af de kompetente nationale myndigheder.

Artikel 23. Efter et Ars forlb kan Voldgiftsudvalgets eller de kompetente
nationale myndigheders afg0relser omgeres for sA vidt angAr licensbetingelserne,
i det omfang nye forhold berettiger det.

Omgorelsen pAhviler den instans, der har truffet afg0relsen.

Afdeling III. BESTEMMELSER VEDR0RENDE HEMMELIGHOLDELSE

Artikel 24. Den viden, som Fellesskabet har erhvervet ved udforelsen af sit
forskningsprogram, og hvis udbredelse vii kunne skade en eller flere Medlems-
staters forsvarsinteresser, er undergivet hemmeligholdelse pA folgende vilkAr.

1. En af RAdet pA Kommissionens forslag vedtaget sikkerhedsforordning
fastsetter i henhold til bestemmelserne i denne artikel de forskellige hemmelighol-
delsesregler, der kan bringes i anvendelse, og de sikkerhedsforanstaltninger, der
skal treffes for hver af dem.

2. Kommissionen skal midlertidigt underkaste sAdan viden, hvis udbredelse
efter dens skon vii skade en eller flere Medlemsstaters forsvarsinteresser, de
hemmeligholdelsesregler, der til dette formAl er opstillet i sikkerhedsforord-
ningen.

Den meddeler omgAende sAdan viden til Medlemsstaterne, der midlertidigt
skal sikre hemmeligholdelsen pA tilsvarende vilkAr.

Inden tre mfneders forlOb giver Medlemsstaterne meddelelse til Kommis-
sionen, om de 0nsker at opretholde den midlertidige ordning, at erstatte den med
en anden ordning eller at opheve hemmeligholdelsen.

Den strengeste af de sfledes kraevede ordninger kommer til anvendelse ved
udlobet af denne frist. Kommissionen underretter Medlemsstaterne herom.

Pi begering af Kommissionen eller en Medlemsstat kan Ridet med
enstemmighed til enhver tid bringe en anden ordning til anvendelse eller oph.eve
hemmeligholdelsen. RAdet indhenter udtalelse fra Kommissionen, for det udtaler
sig om en Medlemsstats begxring.

3. Bestemmelserne i artiklerne 12 og 13 kommer ikke til anvendelse pa
viden, der er undergivet hemmeligholdelse.

Under forbehold af at gxIdende sikkerhedsforanstaltninger respekteres, kan
dog

a) Den i artiklerne 12 og 13 omhandlede viden meddeles af Kommissionen:

i) til et Fellesforetagende

ii) til en person eller til en virksomhed, der ikke er et Fellesforetagende, ved
formidling af den Medlemsstat, pA hvis omrAde den pAgweldende udover sin
virksomhed.

b) Den i artikel 13 omhandlede viden af en Medlemsstat meddeles til en
person eller til en virksomhed, som ikke er et Rellesforetagende, men som udover
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sin virksomhed pAt denne Stats omratde, pfi betingelse af at Kommissionen
underrettes om denne meddelelse.

c) Desuden kan hver Medlemsstat, enten til eget brug eller til brug for en
person eller virksomhed, der udover sin virksomhed pA. dens omr.de, af
Kommissionen kraeve, at licens indr0mmes i overensstemmelse med artikel 12.

Artikel 25. 1. Den Medlemsstat, der giver meddelelse om eksistensen eller
indholdet af en patentans0gning eller brugsmonsteransogning, hvis genstand
falder ind under artikel 16, stk. I eller 2, giver i ptkommende tilfxelde meddelelse
om nodvendigheden af, at denne ansogning af forsvarshensyn undergives
hemmeligholdelsespligt i det omfang, den angiver og fastsxetter den sandsynlige
varighed heraf.

Kommissionen videregiver til de andre Medlemsstater samtlige de oplys-
ninger, den modtager i medfor af foreg.ende afsnit. Kommissionen og Med-
lemsstaterne skal respektere de forholdsregler, som den af oprindelsesstaten
forlangte hemmeligholdelsesordning medforer ifolge sikkerhedsforordningens
bestemmelser.

2. Kommissionen kan ligeledes videregive disse oplysninger, enten til
Feilesforetagender, eller, ved en Medlemsstats formidling, til en person eller en
virksomhed, som ikke er et Fellesforetagende, men som udover sin virksomhed
pAt denne Stats omrade.

De opfindelser, der er genstand for de i stk. I omhandlede ansogninger, kan
kun udnyttes med ansogerens samtykke eller i overensstemmelse med bestemmel-
serne, i artiklerne 17-23.

De oplysninger og i pfikommende tilfTelde den udnyttelse, som omhandles i
dette stykke, er underkastet de foranstaltninger, som den af oprindelsesstaten
forlangte hemmeligholdelsesordning medf0rer if0lge sikkerhedsforordningens
bestemmelser.

De er i alle tilfaelde betinget af oprindelsesstatens samtykke. Nxegtelse af
oplysninger og udnyttelse kan kun motiveres af forsvarshensyn.

3. Pfi begering af Kommissionen eller en Medlemsstat kan Rhtdet med
enstemmighed til enhver tid bringe en anden ordning til anvendelse eller ophoeve
hemmeligholdelsen. R~tdet indhenter udtalelse fra Kommissionen, for det udtaler
sig om en Medlemsstats begering.

Artikel 26. 1. Nfir den viden, der ergenstand for patenter, patentansognin-
ger, midlertidigt beskyttede rettigheder, brugsmonstre eller ansogninger om
brugsmonstre undergives hemmeligholdelse i henhold til bestemmelserne i
artiklerne 24 og 25, kan de Stater, der har anmodet om hemmeligholdelse, ikke
negte deres samtykke til, at tilsvarende ansogninger indleveres i de andre
Medlemsstater.

Hver Medlemsstat treffer de nodvendige forholdsregler, for at sadanne
rettigheder og ansogninger forbliver hemmelige i overensstemmelse med de
nationale love og andre retsforskrifter.

2. Den viden, der er undergivet hemmeligholdelse i medf0r afartikel 24, kan
kun gores til genstand for ansogninger uden for Medlemsstaterne med disses
enstemmige samtykke. I mangel af stillingtagen fra disse Staters side betragtes
dette samtykke som opniet efter seks mfneders forlob fra den dag, da den
omhandlede viden meddeles Medlemsstaterne af Kommissionen.
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Artikel 27. Erstatning for det tab, ansogeren lider som folge af hemmelighol-
delse af forsvarshensyn, afgores efter Medlemsstaternes nationale lovgivning og
skal udredes af den Stat, der har anmodet om hemmeligholdelsen eller som har
foranlediget enten skerpelse eller foriengelse af denne, eller forbud mod
ansogning uden for Fellesskabet.

I tilfelde, hvor flere Medlemsstater har foranlediget enten skerpelse eller
forlengelse af hemmeligholdelsen, eller forbud mod ansogning uden for Felles-
skabet, skal de solidarisk erstatte det ved deres begaring forvoldte tab.

Fellesskabet kan ikke i kraft af denne artikel gore krav pAi nogen erstatning.

Afdeling IV. SIERLIGE BESTEMMELSER

Artikel 28. 1 tilfelde, hvor ansogninger om patenter eller brugsmonstre,
som endnu ikke har veret offentliggiort, eller patenter eller brugsmonstre, der af
forsvarshensyn har veret hemmeligholdt, som folge af deres meddelelse til
Kommissionen udnyttes uretmessigt eller bringes til en uberettiget tredjemands
kundskab, skal Fellesskabet erstatte det af den phgxeldende lidte tab.

Fellesskabet indtr~eder, uden at give afkald pA egne rettigheder over for
skadevolderen, i de interesserede parters krav mod tredjemand i det omfang, det
har erstattet tabet. Fellesskabets ret til i overensstemmelse med gwidende
almindelige bestemmelser at gore krav gacldende mod skadevolderen berores ikke
heraf.

Artikel 29. Enhver aftale eller kontrakt om udveksling af videnskabelig
eller industriel viden pA atomforskningens omraide mellem en Medlemsstat, en
person eller en virksomhed og et tredjeland, en international organisation eller en
statsborger fra et tredjeland, som fra en af siderne matte krweve undertegnelse af
en Stat, der handler under udovelse af sin suvermnitet, skal afsluttes af
Kommissionen.

Dog kan Kommissionen tillade en Medlemsstat, en person eller en virksom-
hed at afslutte s~danne aftaler pAt de betingelser, Kommissionen anser for
passende, under forbehold af anvendelse af bestemmelserne i artiklerne 103
og 104.

KAPITEL Ill. SUNDHEDSBESKYTTELSE

Artikel 30. 1 Fellesskabet indfores grundleggende normer til beskyttelse af
befolkningens og arbejdstagernes sundhed mod de farer, som er forbundet med
ioniserende strtling.

Ved grundleggende normer forst s:

a) de maksimale doser, der kan tillades med fornoden sikkerhed;

b) den maksimalt tilladelige bestr.ling og kontaminering;

c) de fundamentale principper for iegekontrol med arbejdstagerne.

Artikel 31. De grundleggende normer udarbejdes af Kommissionen, efter
indstilling fra en gruppe personer udpeget af Det videnskabelige og tekniske
Udvalg blandt Medlemsstaternes videnskabelige eksperter, iser blandt eksperter
for offentlig sundhed. Om de s ledes udarbejdede grundleggende normer
indhenter Kommissionen udtalelse fra Det 0konomiske og sociale Udvalg.
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Efter horing af Forsamlingen vedtages de grundleggende normer af R det
med kvalificeret flertal pA forslag af Kommissionen, der til dette oversender de
udtalelser, den har indhentet fra Udvalgene.

Artikel 32. Efter anmodning fra Kommissionen eller fra en Medlemsstat kan
de grundieggende normer revideres eller kompletteres efter den i artikel 31
angivne fremgangsmatde.

Kommissionen skal behandle enhver anmodning, der fremsettes af en
Medlemsstat.

Artikel 33. Hver Medlemsstat vedtager de love og administrative bestem-
melser, der er egnede til at sikre overholdelsen af de fastlagte grundleggende
normer, og trweffer de nodvendige foranstaltninger med hensyn til undervisning og
faglig uddannelse.

Kommissionen afgiver alle henstillinger med henblik pA at sikre en
harmonisering af de geldende bestemmelser i Medlemsstaterne.

Med henblik herpf, skal Medlemsstaterne meddele Kommissionen de ved
denne Traktats ikrafttrxeden gxeldende bestemmelser tillige med senere forslag til
bestemmelser af samme karakter.

Kommissionens eventuelle henstillinger vedrorende forslag til bestemmelser
skal fremsxettes inden tre mhneder fra meddelelsen af disse forslag.

Artikel 34. Enhver Medlemsstat, pa hvis omr .de saerlig farlige eksperimen-
ter skal finde sted, skal treffe yderligere bestemmelser om beskyttelse af
sundheden, hvorom den forinden indhenter Kommissionens udtalelse.

Kommissionens samtykke krxeves, s.fremt virkningerne af disse eksperimen-
ter kan antages at ville ber0re de andre Medlemsstaters omr tder.

Artikel 35. Hver Medlemsstat opretter de n0dvendige anieg til gennem-
forelse af en permanent kontrol med radioaktivitetsmengden i atmosfaeren, i vand
og i jord, samt til gennemforelse af kontrol med overholdelsen af de grundieg-
gende normer.

Kommissionen har adgang til disse kontrolanleg; den kan fore tilsyn med
deres funktion og effektivitet.

Artikel 36. Oplysninger vedrorende de i artikel 35 omhandlede kontrol-
foranstaltninger meddeles Kommissionen regelmessigt af de kompetente myn-
digheder, for at den kan vaere I0bende underrettet om den mwengde af
radioaktivitet, som befolkningen kan antages at vxre udsat for.

Artikel 37. Hver Medlemsstat skal forsyne Kommissionen med alle almin-
delige oplysninger vedrorende planer om bortskaffelse af radioaktivt spild i
enhver form, for at det derved kan afg0res, om ivaerksaettelsen af denne plan kan
antages at medf0re en radioaktiv kontaminering af en anden Medlemsstats vande,
jord eller luftrum.

Efter horing af den i artikel 31 omhandlede ekspertgruppe afgiver Kommis-
sionen sin udtalelse inden for en frist af seks mfineder.

Artikel 38. Kommissionen retter til Medlemsstaterne alle henstillinger
vedr0rende radioaktivitetsmengden i atmosferen, i vand og i jord.

I p _traengende tilfaelde udsteder Kommissionen et direktiv, i hvilket den
p.legger den p~gaeldende Medlemsstat, inden for en af Kommissionen fastsat
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frist, at traffe alle nedvendige forholdsregler for at undga en overskridelse af de
grundiggende normer og for at sikre forskrifternes overholdelse.

Hvis denne Stat ikke inden for den fastsatte frist efterkommer Kommissio-
nens direktiv, kan denne eller enhver interesseret Medlemsstat, uanset bestem-
melserne i artiklerne 141 og 142, ejeblikkelig forelwgge sagen for Domstolen.

Artikel 39. Straks ved oprettelsen af Det filles Atomforskningscenter
etablerer Kommissionen inden for dets rammer en afdeling for dokumentation og
undersegelse af spergsm~l vedrerende sundhedsbeskyttelse.

Denne afdeling har saerligt til opgave at samle det materiale og de oplysninger,
der er omhandlet i artiklerne 33, 36 og 37, og at bistA Kommissionen ved
udferelsen af de opgaver, der er pAlagt den i dette kapitel.

KAPITEL IV. INVESTERINGER

Artikel 40. For at fremme initiativ hos personer og virksomheder og for at
lette en koordineret udvikling af deres investeringer pAt kerneenergiens omrde,
offentliggor Kommissionen regelmoessigt programmer af vejledende karakter, iswr
vedrorende mlsoctning for fremstilling af kerneenergi, og de investeringer af
enhver art, som deres gennemforelse indeberer.

Kommissionen indhenter udtalelse fra Det 0konomiske og sociale Udvalg om
disse programmer, inden de offentliggores.

Artikel 41. Personer og virksomheder inden for de industrisektorer, som er
naevnt i denne Traktats Bilag II, skal meddele Kommissionen deres investerings-
projekter vedrorende nye anlxg samt udskiftninger og aendringer, hvis karakter og
betydning svarer til de kriterier, som er fastlagt af R~det pA forslag af Kom-
missionen.

Listen over de ovenfor nwvnte industrisektorer kan pAi forslag af Kommis-
sionen, der forinden indhenter udtalelse fra Det 0konomiske og sociale Udvalg,
tendres af Rfidet, der trwffer afg0relse med kvalificeret flertal.

Artikel 42. De i artikel 41 omhandlede projekter skal meddeles Kommis-
sionen og gives den pfgwedende Medlemsstat til orientering, senest tre mfineder
for afslutningen af de forste kontrakter med leverandorerne, eller tre m ineder for
arbejdernes pfbegyndelse, hvis disse skal udfores med virksomhedens egne
midler.

Pi forslag af Kommissionen kan Ridet acndre denne frist.

Artikel 43. Kommissionen drofter med personerne eller virksomhederne
alle sider af investeringsprojekterne, der har forbindelse med denne Traktats
formfil.

De meddeler den pfgxldende Medlemsstat sit synspunkt.

Artikel 44. Med Medlemsstaternes, personernes eller virksomhedernes
tilladelse kan Kommissionen offentligg0re de investeringsprojekter, der er blevet
meddelt den.

KAPITEL v. F/ELLESFORETAGENDERNE

Artikel 45. De virksomheder, der er af ganske sxrlig betydning for
kerneindustriens udvikling inden for Fallesskabet, kan konstitueres som Fa11es-
foretagender i denne Traktats betydning i overensstemmelse med bestemmelserne
i nedenstaende artikler.

Vol. 1376, 1-23108



1984 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 261

Artikel 46. 1. Ethvert projekt om et F~lesforetagende underseges af
Kommissionen, hvad enten det hidrerer fra Kommissionen, en Medlemsstat eller
fra anden side.

Med henblik herpA indhenter Kommissionen udtalelse fra Medlemsstaterne
s~vel som fra ethvert offentligt eller privat organ, som den anser for at vwre i stand
til at give den oplysninger.

2. Kommissionen overgiver ethvert projekt om et Faellesforetagende til
Ridet med en motiveret udtalelse.

Hvis Kommissionen udtaler sig positivt om nodvendigheden af det patenkte
Fellesforetagende, forelaegger den R~det forslag vedrorende:

a) foretagendets placering;

b) vedtwgterne;
c) finansieringens omfang og forlob;

d) Fellesskabets eventuelle deltagelse i Fellesforetagendets finansiering;

e) eventuel deltagelse af et tredjeland, en international organisation eller en
statsborger i et tredjeland, i Fxllesforetagendets finansiering eller ledelse;

f) indrommelse af alle eller af nogle af de i denne Traktats Bilag III opregnede
fordele.

Kommissionen vedlegger en detaljeret rapport om projektet i dets helhed.
Artikel 47. Nfir R~det har ffet sagen forelagt af Kommissionen, kan det

anmode denne om de supplerende oplysninger og undersogelser, som det anser
for nodvendige.

Hvis Rfdet, der har truffet afg0relse med kvalificeret flertal, er af den
opfattelse, at et forslag, der af Kommissionen er fremsendt med dennes ugunstige
udtalelse, alligevel skal realiseres, skal Kommissionen forelagge Radet de forslag
og den detaljerede rapport, der omhandles i artikel 46.

I tilfbelde af en gunstig udtalelse fra Kommissionen eller i det i foreghende
stykke omhandlede tilfaeide, treffer Ridet med kvalificeret flertal afg0relse om
ethvert af Kommissionens forslag.

Dog kreves der enstemmighed i R~det ang~ende:

a) Faellesskabets deltagelse i Faellesforetagendets finansiering;

b) deltagelse af et tredjeland, en international organisation eller en statsborger fra
et tredjeland i Fellesforetagendets finansiering eller ledelse.

Artikel 48. PA forslag af Kommissionen og efter enstemmig vedtagelse i
Rhdet kan alle eller nogle af de i denne Traktats Bilag III opregnede fordele
bringes til anvendelse for ethvert Fellesforetagende, og Medlemsstaterne er hver
for sit vedkommende pligtige at sikre deres gennemforelse.

Ridet kan pA samme made fastsoette vilkirene for indrommelsen af disse
fordele.

Artikel 49. Oprettelsen af et Fellesforetagende sker i henhold til Raidets

beslutning.

Ethvert Fwllesforetagende har status som juridisk person.
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I hver Medlemsstat har det den videstgfende rets- og handleevne, som
vedkommende Stats lovgivning tilleggerjuridiske personer; det kan i sardeleshed
erhverve og afhende fast ejendom og i0sere og optraede som part i retssager.

Medmindre intet andet er bestemt i denne Traktat eller i Fxllesforetagendets
vedtaegter, er dette underkastet de regler, der galder for industri- eller han-
delsvirksomheder; vedtagterne kan subsidi.ert henvise til Medlemsstaternes
nationale lovgivning.

Med forbehold af den kompetence, der i kraft af denne Traktat er tillagt
Domstolen, afgores tvister, der bererer Fellesforetagenderne, af de kompetente
nationale domsmyndigheder.

Artikel 50. FIlesforetagendernes vedtxgter kan i givet fald aendres i
overensstemmelse med disses serlige bestemmelser derom.

Dog kan disse aendringer ferst traede i kraft, efter at de ph forslag af
Kommissionen er vedtaget af Rfdet, der tr.effer sin afgerelse i overensstemmelse
med artikel 47.

Artikel 51. Kommissionen sikrer udferelsen af alle RAdets buslutninger
vedrerende Faellesforetagenders oprettelse indtil nedsxettelsen af de organer, der
har til opgave at tage sig af foretagendernes drift.

KAPITEL vi. FORSYNING

Artikel 52. 1. Forsyning med malme, udgangsmaterialer og specielle
fissile materialer sikres, i overensstemmelse med dette kapitels bestemmelser,
efter princippet om lige adgang til forsyningskilderne, og gennem en failles
forsyningspolitik.

2. Med henblik herpA og ph de i dette kapitel fastsatte betingelser,

a) forbydes alle fremgangsmAder, der har til formAl at sikre visse brugere en
privilegeret stilling;

b) oprettes et Agentur, der har optionsret til malme, udgangsmaterialer og
specielle fissile materialer, produceret ph Medlemsstaternes omrhder, og som
ligeledes besidder eneret til at afslutte kontrakter om leverancer af malme,
udgangsmaterialer eller specielle fissile materialer, der hidrorer fra omrader
inden for eller uden for Fellesskabet.

Agenturet mA ikke gore nogen forskel mellem brugerne ph grund af den
anvendelse, disse har til hensigt at gore af de bestilte leveringer, medmindre denne
anvendelse er ulovlig eller viser sig at vaere i modstrid med de betingelser,
leverandorer uden for Fellesskabet har stillet for den pigaldende leverance.

Afdeling I. AGENTURET

Artikel 53. Agenturet er underlagt Kommissionens kontrol; Kommissionen
fastiaegger retningslinjer for dets virksomhed, har vetoret med hensyn til dets
beslutninger og udnevner dets generaldirektor sAvei som dets vicegeneral-
direktor.

Enhver udtrykkelig eller stiltiende disposition fra Agenturets side, under
udovelse af dets optionsret eller dets eneret til at slutte kontrakter om leverancer,
kan af de interesserede parter forelagges for Kommissionen, der traeffer
beslutning inden en mAned.
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Artikel 54. Agenturet har status som juridisk person og er selvfinan-
sierende.

PA forslag af Kommissionen fastsaetter Rtdet med kvalificeret flertal
vedtegterne for Agenturet.

Vedtxegterne kan endres efter samme fremgangsmde.

Vedtxegterne fastsetter Agenturets kapital og de nermere bestemmelser om
dennes tilvejebringelse. Hovedparten af kapitalen skal under alle omsteendigheder
tilhore Fwellesskabet og Medlemsstaterne. Kapitalens fordeling bestemmes af
Medlemsstaterne efter fielles overenskomst.

Vedtegterne fastsetter nermere bestemmelser for Agenturets handelsmes-
sige ledelse. De kan fastsatte en afgift pA transaktionerne til dekning af
Agenturets driftsudgifter.

Artikel 55. Medlemsstaterne meddeler eller lader meddele til Agenturet alle
de oplysninger, som er nodvendige for udcvelsen af dets optionsret og dets eneret
til at afslutte kontrakter om leverancer.

Artikel 56. Medlemsstaterne garanterer den frie udcvelse af Agenturets
virksomhed pA deres omraider.

De kan oprette et eller flere organer med kompetence til i forbindelse med
Agenturet at reprxsentere producenter og brugere fra de ikke-europxeiske
omrtder under deres jurisdiktion.

Afdeling If. MALME, UDGANGSMATERIALER OG SPECIELLE FISSILE
MATERIALER, DER HIDR0RER FRA FAELLESSKABET

Artikel 57. 1. Agenturets optionsret galder:

a) erhvervelsen af ret til at benytte og forbruge materialer, som Fellesskabet
i medfor af bestemmelserne i kapitel VIII har ejendomsretten til;

b) erhvervelsen af ejendomsret i alle andre tilfwelde.

2. Agenturet udover sin optionsret ved indghelse af kontrakter med
producenter af malme, udgangsmaterialer eller specielle fissile materialer.

Under forbehold af bestemmelserne i artiklerne 58, 62 og 63 skal enhver
producent tilbyde Agenturet de malme, udgangsmaterialer eller specielle fissile
materialer, som han producerer pA Medlemsstaternes omrtder, inden disse malme
eller materialer benyttes, overfores eller oplagres.

Artikel 58. NSr en producent udforer flere produktionstrin fra og med
malmens udvinding til og med metallets fremstilling, er han kun forpligtet til at
tilbyde Agenturet produktet i det produktionstrin, han selv velger.

Det samme gweider for flere virksomheder, imellem hvilke der best.r
forbindelser, som i rette tid er meddelt Kommissionen og droftet med denne i
overensstemmelse med den i artiklerne 43 og 44 fastsatte fremgangsmide.

Artikel 59. Hvis Agenturet ikke benytter sig af sin optionsret til hele
produktionen eller en del af den, kan producenten:
a) enten for egen regning eller ved lnforarbejdningskontrakter forarbejde

malme, udgangsmaterialer eller specielle fissile materialer under forbehold af,
at han tilbyder Agenturet produktet efter denne forarbejdning,
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b) efter Kommissionens beslutning afsette den disponible produktion uden for
Fellesskabet p, betingelse af, at han ikke yder gunstigere vilkar end dem, der
indeholdtes i det tidligere tilbud til Agenturet. Dog kan eksport af specielle
fissile materialer kun finde sted gennem Agenturet i overensstemmelse med
bestemmelserne i artikel 62.

Kommissionen kan ikke give tilladelse, hvis modtagerne af disse leverancer
ikke yder alle garantier for, at Fellesskabets almindelige interesser vii blive
respekteret, eller hvis bestemmelser og betingelser i disse kontrakter er i modstrid
med denne Traktats formfil.

Artikel 60. Eventuelle brugere underretter regelmwessigt Agenturet om
deres behov for forsyning, med specifikation af mengder, fysisk og kemisk
beskaffenhed, oprindelsessted, avendelse, tidspunkter for levering og prisbetin-
gelser, der skal indgA som bestemmelser og vilkfir i en forsyningskontrakt, som de
0nsker at afslutte.

Ligeledes underretter producenterne Agenturet om de tilbud, som de er i
stand til at afgive, med alle specifikationer, og iswr om varigheden af de
kontrakter, som er nodvendige for opstilling af deres produktionsprogrammer.
Varigheden af disse kontrakter mA ikke uden Kommissionens tilladelse overskride
ti Ar.

Agenturet giver alle eventuelle brugere meddelelse om de tilbud og omfanget
af de foresporgsler, det har modtaget, og opfordrer dem til at afgive ordrer inden
en bestemt frist.

Nfr Agenturet er i besiddelse af samtlige disse ordrer, giver det meddelelse
om de betingelser, pA hvilke det kan imodekomme dem.

Hvis Agenturet ikke fuldt ud kan efterkomme alle modtagne ordrer, fordeler
det leverancerne i forhold til de ordrer, der svarer til hvert enkelt tilbud med
forbehold af bestemmelserne i artiklerne 68 og 69.

Et af Agenturet udferdiget reglement, der krever Kommissionens godken-
delse, fastsaetter vilkfrene for sammenholdelse af tilbud og ordrer.

Artikel 61. Agenturet er forpligtet til at imodekomme alle ordrer, med-
mindre juridiske eller materielle forhold er tit hinder herfor.

Under overholdelse af forskrifterne i artikel 52 kan det anmode brugerne om
at erlegge passende forudbetalinger ved indgfielse af en kontrakt, enten som
sikkerhed eller for at lette sfidanne af dets egne langtidsaftaler med producen-
terne, som er nodvendige for at efterkomme ordren.

Artikel 62. 1. Agenturet udover sin optionsret til specielle fissile mate-
rialer fremstillet pA Medlemsstaternes omrfder:

a) enten for at efterkomme ordrer fra Faeilesskabets brugere i henhold til de i
artikel 60 fastsatte betingelser;

b) eller for selv at oplagre disse materialer;

c) eller for at eksportere disse materialer med Kommissionens tilladelse i
overensstemmelse med bestemmelserne i artikel 59 b), andet afsnit.

2. Under forbehold af bestemmelserne i kapitel VII overlades disse
materialer og de anvendelige restprodukter dog producenten,

a) enten for at oplagres med Agenturets tilladelse;
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b) eller for at blive anvendt inden for rammerne af producentens egne behov;
c) eller for at stilles til r .dighed for virksomheder i Faellesskabet inden for

rammerne af deres behov, n.r disse virksomheder for at gennemfore et
Kommissionen rettidigt meddelt program stAr i direkte forbindelse med
producenten, uden at der herved hverken tilsigtes eller bevirkes en begraens-
ning af produktionen, den tekniske udvikling eller investeringerne, eller pa.
utilladelig mAde skabes uligheder mellem brugerne inden for Faellesskabet.

3. Bestemmelserne i artikel 89, stk. I a) finder anvendelse pA specielle
fissile materialer, som er fremstillet pA Medlemsstaternes omrAder, og hvortil
Agenturet ikke har udovet sin optionsret.

Artikel 63. Malme, udgangsmaterialer eller specielle fissile materialer, som
produceres af Faellesforetagenderne, tildeles brugerne i overensstemmelse med
vedtwgtsmessige eller overenskomstmessige regler, sor gelder for disse
Foretagender.

Afdeling III. MALME, UDGANGSMATERIALER OG SPECIELLE FISSILE

MATERIALER, DER IKKE HIDRORER FRA FAELLESSKABET

Artikel 64. Agenturet, der i givet fald handler inden for rammerne af aftaler
indgAet mellem Fallesskabet og et tredjeland eller en international organisation,
har, bortset fra de i denne Traktat omhandlede undtagelsestilfalde, eneret til at
indg5 aftaler og overenskomster, hvis hovedformAl vedrorer levering af malme,
udgangsmaterialer eller specielle fissile materialer, der hidrorer fra lande uden for
Fallesskabet.

Artikel 65. Artikel 60 finder anvendelse pA brugernes ordrer og pa kontrak-
ter mellem brugerne og Agenturet vedrorende levering af malme, udgangs-
materialer eller specielle fissile materialer, der hidrorer fra lande uden for
Fallesskabet.

Agenturet kan dog bestemme leverancernes geografiske oprindelse, for sa
vidt det sikrer brugeren mindst lige sA fordelagtige vilkar som de i ordren angivne.

Artikel 66. Hvis Kommissionen pA de pAgaldende brugeres anmodning
fastlar, at Agenturet ikke er i stand til inden for en rimelig frist helt eller delvis at
levere de bestilte forsyninger eller kun kan gore det til urimelige priser, har
brugerne ret til direkte at slutte kontrakter om leverancer, der hidrorer fra lande
uden for Faellesskabet, for sa vidt disse kontrakter i det vasentlige svarer til de i
deres ordrer angivne behov.

Denne ret gives for en periode afet Ar og kan fornyes, sAfremt det forhold, der
gav anledning dertil, fortsat bestAr.

De brugere, der benytter sig af den i denne artikel omhandlede ret, skal give
Kommissionen meddelelse om planlagte direkte kontrakter. Denne kan inden en
mAned modsaette sig indgAelse af kontrakterne, hvis de strider mod denne Traktats
formAl.

Afdeling IV. PRISER

Artikel 67. Med de i denne Traktat fastsatte undtagelser fremkommer
priserne ved at sammenholde tilbud og ordrer i overensstemmelse med de i arti-
kel 60 anforte betingelser, som Medlemsstaterne ikke kan tilsideswtte gennem
nationale forskrifter.
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Artikel 68. En prispolitik, der har til formed at sikre visse brugere en
privilegeret stilling i strid med det princip om lige adgang til forsyninger, som
folger af dette kapitels bestemmelser, er forbudt.

Hvis Agenturet konstaterer en sfidan politik, giver det Kommissionen
meddelelse herom.

Finder Kommissionen konstateringen begrundet, kan den for de omtvistede
tilbuds vedkommende fastsette priserne i overensstemmelse med princippet om
lige adgang.

Artikel 69. P5t forslag af Kommissionen kan Ra.det med enstemmighed
fastsette priser.

Nr Agenturet ved anvendelse af artikel 60 fastsetter betingelserne for
ordrernes imodekommelse, kan det foresli de brugere, der har indgivet ordrer, en
prisjustering.

Afdeling V. BESTEMMELSER VEDR0RENDE FORSYNINGSPOLITIKKEN

Artikel 70. Inden for rammerne af Fellesskabets budget kan Kommissionen
pA betingelser, som den selv fastsetter, finansielt medvirke i prospekteringsvirk-
somhed pAi Medlemsstaternes omrder.

Kommissionen kan rette henstillinger til Medlemsstaterne med henblik pa at
fremme prospekteringen og minedriften.

Medlemsstaterne skal tilstille Kommissionen en Arlig rapport om udviklingen
af prospekteringen og produktionen, de sandsynlige reserver og de investeringer
i miner, der er gennemfort eller pfitenkt pa deres omr .der. Disse rapporter
forelegges Radet med Kommissionens udtalelse, iser vedrorende de foranstalt-
ninger, Medlemsstaterne har truffet efter henstillinger, der er afgivet i medfor af
det foregaende stykke.

Hvis R~det pai Kommissionens foranledning med kvalificeret flertal konsta-
terer, at foranstaltninger til prospektering og forogelse af minedriften, til trods for
at udvindingsmulighederne pf. langt sigt forekommer 0konomisk berettigede,
vedbliver at vere merkbart utilstrekkelige, anses den pigxeldende Medlemsstat
for hele det tidsrum, i hvilket den ikke har rfdet bod pfi denne situation, sfvel for
sig selv som for sine statsborgere, at have givet afkald pf. retten til lige adgang til
andre resourcer inden for Fellesskabet.

Artikel 71. Kommissionen retter alle fornodne henstillinger til Medlems-
staterne vedrorende fiskale bestemmelser og bestemmelser om minedrift.

Artikel 72. Af de disponible mengder inden for eller uden for Fallesskabet
kan Agenturet oprette sfdanne kommercielle lagre, som er nodvendige for at lette
Fxllesskabets forsyning eller lobende leverancer.

Kommissionen kan i givet fald beslutte at oprette sikkerhedslagre. De
nermere retningslinjer for disse lagres finansiering godkendes af Rfidet med
kvalificeret flertal pA forslag af Kommissionen.

Afdeling VI. SERLIGE BESTEMMELSER

Artikel 73. Hvis en aftale eller en konvention mellem en Medlemsstat, en
person eller virksomhed pfi den ene side og et tredjeland, en international
organisation eller en statsborger i et tredjeland pfi den anden side, ogsfi omfatter
leverancer af produkter, der henhorer under Agenturets kompetence, kreves
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Kommissionens forudgfiende godkendelse til indgfelse eller fornyelse af denne
aftale eller konvention, for s5 vidt angair levering af disse produkter.

Artikel 74. Kommissionen kan fritage for anvendelse af bestemmelserne i
dette kapitel for s5 vidt angAr overforsel, import eller eksport af sadanne sma
mengder malme, udgangsmaterialer eller specielle fissile materialer, som sadvan-
ligvis anvendes ved forskning.

Enhver overforsel, import eller eksport foretaget i medfor af denne
bestemmelse, skal meddeles Agenturet.

Artikel 75. Dette kapitels bestemmelser finder ikke anvendelse pa aftaler
vedrorende behandling, forarbejdning eller formning af malme, udgangsmaterialer
eller specielle fissile materialer, som er indgAet:
a) mellem flere personer eller virksomheder, nar de behandlede, forarbejdede

eller formede materialer skal tilbageleveres til den person eller virksomhed,
hvorfra de hidrrer,

b) mellem en person eller virksomhed og en international organisation eller
statsborger i et tredjeland, nAr materialerne behandles, forarbejdes eller formes
uden for Fellesskabet og tilbageleveres til den person eller virksomhed,
hvorfra de hidrorer,

c) mellem en person eller en virksomhed og en international organisation eller en
statsborger i et tredjeland, nAr materialerne behandles, forarbejdes eller formes
i FaIlesskabet og tilbageleveres enten til den organisation eller statsborger,
hvorfra de hidrorer, eller til en hvilken som heist anden adressat ligeledes uden
for Fellesskabet, udpeget af denne organisation eller statsborger.

Dog skal de p&gxeldende personer eller virksomheder give Agenturet
meddelelse om sAdanne aftaler, og sA snart kontrakterne er undertegnet, om de
materialemaengder, som er genstand for disse bevegelser. Hvad angAr de under b)
omhandlede aftaler, kan Kommissionen modsette sig dem, hvis den mener, at
forarbejdningen eller formningen ikke kan udfores effektivt og sikkert og uden
materialetab til skade for Fellesskabet.

Materialer, som er genstand for disse aftaler, er pA Medlemsstaternes omrAde
underkastet de i kapitel VII omhandlede kontrolforanstaltninger. Dog finder
bestemmelserne i kapitel VIII ikke avendelse pA specielle fissile materialer, som
indgAr i de under c) omhandlede aftaler.

Artikel 76. Bestemmelserne i dette kapitel kan, navnlig i tilfbelde af at
uforudsete omstendigheder skaber en almindelig knaphed, pA initiativ af en
Medlemsstat eller Kommissionen, aendres af Radet med enstemmighed pA forslag
af Kommissionen og efter horing af Forsamlingen. Kommissionen skal foretage
undersogelser vedrorende enhver anmodning forelagt af en Medlemsstat.

Efter syv Ars forlOb fra Traktatens ikrafttraeden at regne kan Ridet stadfeste
samtlige disse bestemmelser. Finder denne stadfestelse ikke sted, fastsettes nye
bestemmelser vedrorende dette kapitel i overensstemmelse med den i det
foregAende stykke fastsatte fremgangsmade.

KAPITEL VII. SIKKERHEDSKONTROL

Artikel 77. PA de i dette kapitel fastsatte vilkAr skal Kommissionen pa
Medlemsstaternes omrAder forvisse sig om:

a) at malme, udgangsmaterialer og specielle fissile materialer ikke anvendes til
andre formAl end de af brugerne angivne,
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b) at bestemmelserne angfiende forsyning og enhver sarlig forpligtelse om
kontrol, som Faellesskabet har indg~et aftale om med et tredjeland eller en
international organisation, overholdes.

Artikel 78. Enhver, der opretter eller driver et anlxg til produktion,
adskillelse eller enhver brug af udgangsmaterialer eller specielle fissile materialer,
eller til behandling af bestra.let nukleart brendsel, skal underrette Kommissionen
om anlaggets grundlaeggende tekniske data, i det omfang kendskab hertil er
nodvendigt for at opfylde de i artikel 77 fastsatte mal.

Kommissionen skal godkende de fremgangsm~der, der anvendes ved den
kemiske behandling af de bestr~lede materialer, for sA vidt dette er nedvendigt for
at opfylde de i artikel 77 fastsatte mal.

Artikel 79. Kommissionen krever, at der feres og fremlaegges driftsoversig-
ter for at muliggere regnskab med anvendte eller producerede malme, udgangs-
materialer og specielle fissile materialer. Det samme gaelder transporterede
udgangsmaterialer og specielle fissile materialer.

Vedkommende underretter myndighederne i den phgaldende Medlemsstat
om de meddelelser, som de i medfer af artikel 78 og af denne artikels stk. I afgiver
til Kommissionen.

Arten og raekkevidden af de i denne artikels stk. I omtalte forpligtelser
fastlegges i en af Kommissionen udarbejdet og af R&det godkendt forordning.

Artikel 80. Kommissionen kan kreve, at alle overskydende specielle fissile
materialer, som indvindes eller fremkommer som biprodukt, og som ikke faktisk
anvendes eller umiddelbart er kiar til brug, deponeres hos Agenturet eller i andre
depoter, som kontrolleres eller kan kontrolleres af Kommissionen.

De sfiledes deponerede specielle fissile materialer skal ufortovet tilbagegives
rette vedkommende phi disses begaring.

Artikel 81. Kommissionen kan udsende inspektorer til Medlemsstaternes
omrfider. Forud for den forste opgave, som Kommissionen overdrager en
inspektor pi en Medlemsstats omrfider, optager den med den pAgzldende Stat en
droftelse, som angfr alle denne inspektors senere opgaver.

Mod forevisning af behorig legitimation har inspektorerne til enhver tid
adgang til alle steder, alt oplysningsmateriale saint hos alle personer, som i kraft af
deres stilling beskeftiger sig med materialer, udstyr eller anlag, der er undergivet
den i dette kapitel omhandlede kontrol, i den udstrakning dette er nodvendigt for
at kontrollere malme, udgangsmaterialer og specielle fissile materialer og for at
sikre overholdelsen af bestemmelserne i artikel 77. Hvis den pigeldende Stat
anmoder heroin, ledsages de af Kommissionen udpegede inspektorer af represen-
tanter for denne Stats myndigheder under forudsetning af, at inspektorerne ikke
derved forsinkes eller phi anden mfide hindres i udovelsen af deres hverv.

Hvis der legges hindringer i vejen for kontrollens udovelse, skal Kommis-
sionen anmode Domstolens president om bemyndigelse til tvangsmaessig gennem-
forelse af denne kontrol. Domstolens prasident treffer sin afg0relse inden tre
dage.

Hvis der er fare forbundet med udsettelsen, kan Kommissionen selv udstede
en skriftlig ordre i form af en beslutning om at foretage kontrollen. Denne ordre
skal uopholdeligt forelegges Domstolens prxesident til efterfolgende godkendelse.
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Efter udstedelse af bemyndigelsen eller beslutningen sorger den pAgaeldende
Stats nationale myndigheder for, at inspektorerne fAr adgang til de i bemyndigel-
sen eller beslutningen angivne steder.

Artikel 82. Inspektorerne ansoettes af Kommissionen.

De har til opgave at lade sig forelxegge og at kontrollere det i artikel 79 nevnte
regnskab. De aflaegger beretning til Kommissionen om enhver overtraedelse.

Kommissionen kan udstede et direktiv, i hvilket den pAlegger den pagael-
dende Medlemsstat, inden for en af Kommissionen fastsat frist at tage alle
nodvendige forholdsregler for at bringe den konstaterede overtradelse til ophor;
den underretter RAdet heroin.

Hvis Medlemsstaten ikke inden for den fastsatte frist retter sig efter
Kommissionens direktiv, kan denne eller enhver interesseret Medlemsstat, uanset
bestemmelserne i artiklerne 141 og 142, straks indbringe sagen for Domstolen.

Artikel 83. 1. 1 tilfaelde af, at personer eller virksomheder misligholder de
forpligtelser, der er pAlagt dem i dette kapitel, kan Kommissionen iverksaette
foranstaltninger mod dem.

Disse foranstaltninger er, ordnet efter strenghed:

a) advarsel;

b) inddragelse af saorlige fordele, satsom finansiel stotte eller teknisk bistand;

c) at virksomheden, i et tidsrum af hejst fire mAneder, stilles under administration
af en person eller persongruppe udpeget efter faelles overenskomst mellem
Kommissionen og den Stat, som virksomheden henhorer under;

d) hel eller delvis inddragelse af udgangsmaterialer eller specielle fissile mate-
rialer.

2. De af Kommissionens beslutninger, der er truffet til gennemforelse af det
foregiende stykke, og som indebxrer udleveringspligt, udg~r fuldbyrdelses-
grundslag. De kan fuldbyrdes pA Medlemsstaternes omrAder pA de i artikel 164
fastsatte betingelser.

Uanset bestemmelserne i artikel 157 har indbringelse af kager for Domstolen
mod Kommissionens beslutninger om de i det foregAende stykke fastsatte
foranstaltninger opsettende virkning. Imidlertid kan Domstolen pa begering af
Kommissionen eller af enhver interesseret Medlemsstat bestemme jeblikkelig
fuldbyrdelse af beslutningen.

Beskyttelse af de krenkede interesser skal sikres ved passende retsvaern.

3. Kommissionen kan rette alle henstillinger til Medlemsstaterne vedr0-
rende love eller administrativt fastsatte bestemmelser, der skal sikre overholdel-
sen pA deres omrader af de forpligtelser, der folger af dette kapitel.

4. Det pAhviler Medlemsstaterne at serge for, at disse foranstaltninger
fuldbyrdes og i pakommende tilfelde for, at de ansvarlige rAder bod pA begAede
overtrxedelser.

Artikel 84. Ved kontrollens udovelse ma der ikke finde forskelsbehandling
sted med hensyn til det formal, som malme, udgangsmaterialer og specielle fissile
materialer er bestent til.
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Omrtde og retningslinjer for kontrollen og kontrolorganernes befojelser er
begranset til, hvad der er nedvendigt for at opfylde de i dette kapitel angive ml.

Kontrollen kan ikke udstrarkkes til materialer, der er bestemt til forsvarsfor-
mfl, og som er under sarlig bearbejdelse til dette formel, eller som efter denne
bearbejdelse i overensstemmelse med en operativ plan er anbragt eller oplagreti et militaert anlaxg.

Artikel 85. Dersom nye omstaendigheder nodvendiggor det, kan dette
kapitels bestemmelser om kontrollens gennemforelse, pa en Medlemsstats eller
Kommissionens initiativ, aendres med enstemmighed af Rdet ph forslag af
Kommissionen og efter hering af Forsamlingen, Kommissionen skal foretage
undersogelse vedrorende enhver anmodning, der fremsaettes af en Medlemsstat.

KAPITEL Viii. EJENDOMSRETTEN

Artikel 86. De specielle fissile materialer er Fallesskabets ejendom.

Fallesskabets ejendomsret omfatter alle specielle fissile materialer, der
-fremstilles eller importeres af en Medlemsstat, en person eller en virksomhed, og
som er undergivet den i kapitel VII omhandlede sikkerhedskontrol.

Artikel 87. Medlemsstater, personer eller virksomheder har ubegraenset
brugsog forbrugsret over specielle fissile materialer, der pa retmaessig vis er
kommet i deres besiddelse, under forbehold af deres forpligtelser i henhold til
denne Traktats bestemmelser, navnlig med hensyn til sikkerhedskontrollen, den
Agenturet tilkommende optionsret og sundhedsbeskyttelsen.

Artikel 88. Agenturet ferer ph Fallesskabets vegne en saerlig konto, der
benavnes "Finansiel konto for specielle fissile materialer".

Artikel 89. 1. Ph den finansielle konto for specielle fissile materialer:

a) Krediteres Fallesskabet og debiteres den modtagende Medlemsstat,
person eller virksomhed for vaordien af de specielle fissile materialer, som over-
lades til eller stilles til rhdighed for den phgaldende Stat, person eller virksomhed.

b) Debiteres Fellesskabet og krediteres den ydende Medlemsstat, person
eller virksomhed for verdien afde specielle fissile materialer, der produceres eller
importeres af en sfdan Stat, person eller virksomhed, og som bliver Fellesska-
bets ejendom. Der foretages en tilsvarende postering, nar en Medlemsstat, person
eller virksomhed til Fellesskabet tilbageleverer specielle fissile materialer, som
tidligere var overladt til eller stillet til radighed for denne Stat, person eller
virksomhed.

2. Verdixendringer, der berorer mengderne af specielle fissile materialer,
bogfores ph en sadan made, at de ikke kan give anledning til tab eller gevinst for
Fxllesskabet. Tab eller gevinst star for indehavernes regning.

3. De saldi, der opsthr ved ovennevnte transaktioner, er 0jeblikkelig
forfaldne til betaling pA kreditors anmodning.

4. Ved anvendelse af dette kapitel betragtes Agenturet som en virksomhed,
for sA vidt angAr transaktioner, det foretager for egen regning.

Artikel 90. Dersom nye omstxndigheder gor det nedvendigt, kan dette
kapitels bestemmelser om Fellesskabets ejendomsret, ph initiativ af en Medlems-
stat eller af Kommissionen, andres med enstemmighed af Radet pa forslag af
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Kommissionen og efter horing af Forsamlingen. Kommissionen skal foretage
undersogelse vedrorende enhver anmodning, der fremsxttes af en Medlemsstat.

Artikel 91. Ejendomsretten til alle genstande, materialer eller formuegoder,
der ikke i henhold til dette kapitel omfattes af Fxllesskabets ejendomsret,
bestemmes af den enkelte Medlemsstats love.

KAPITEL ix. DET NUKLEARE FELLESMARKED

Artikel 92. Bestemmelserne i dette kapitel gxelder for de formuegoder og
produkter, som er opfort phi listerne i denne Traktats Bilag IV.

Disse lister kan ph foranledning af Kommissionen eller en Medlemsstat
andres af R.det med enstemmighed ph forslag af Kommissionen.

Artikel 93. Medlemsstaterne afskaffer indbyrdes et Ar efter denne Traktats
ikrafttraden al ind- og udforselstold eller afgifter med tilsvarende virkning og alle
kvantitative restriktioner for s~vel import som eksport af:

a) de phi listerne A' og A2 opforte produkter,

b) de ph liste B opforte produkter, for sAi vidt der galder en fxlles toldtarif for
disse varer, og de er ledsaget af en af Kommissionen udfardiget attest for, at
de er bestemt til nukleare formil.

Ikke-europaeiske omrder, der henhorer under en Medlemsstats jurisdiktion,
kan dog fortsat opkraeve ind- og udforselstold eller afgifter med tilsvarende
virkning af ren fiskal karakter. Denne told og disse afgifters storrelse og
anvendelsesmStde mAt ikke indebaxre nogen forskelsbehandling af denne Stat og de
andre Medlemsstater.

Artikel 94. Medlemsstaterne opretter en flles toldtarif phi folgende betin-
gelser:

a) For de ph. liste A' opforte produkter fastsattes den falles toldtarif ph
niveau med den laveste tarif, der var gaeldende den 1. januar 1957 i et af Med-
lemslandene.

b) For de phi liste A2 opforte produkter traffer Kommissionen alle nodven-
dige foranstaltninger, for at forhandlingerne mellem Medlemsstaterne kan optages
om disse produkter inden tre mfineder at regne fra denne Traktats ikrafttraeden. I
det tilfaelde, hvor en aftale ikke har kunnet opn~s for visse af produkterne inden
udgangen af det forste ?.r efter denne Traktats ikrafttraeden, fastsatter Ridet med
kvalificeret flertal ph forslag af Kommissionen satserne i den filles toldtarif.

c) Den failles toldtarif for de ph listerne A' og A' opforte produkter bringes
i anvendelse fra udgangen af det forste .r, der fOlger efter denne Traktats
ikrafttraTden.

Artikel 95. PAi forslag af Kommissionen kan R .det med enstemmighed
beslutte en tidligere ikrafttracden af den failles toldtarif for de af de i liste B opforte
produkter, for hvilke en s.dan forholdsregel ville kunne bidrage til kerneenergiens
udvikling inden for Fallesskabet.

Artikel 96. Over for en anden Medlemsstats statsborgere ophaever Med-
lemsstaterne enhver i nationaliteten begrundet restriktion i adgangen til
kvalificerede stillinger inden for kerneenergiens omrde, under forbehold af de
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begraensninger, som folger af de grundleggende krav til den offentlige orden, den
offentlige sikkerhed og den offentlige sundhed.

Efter at have r~dfert sig med Forsamlingen kan R~det med kvalificeret flertal
pa* forslag af Kommissionen, der ferst indhenter udtalelse fra Det 0konomiske og
sociale Udvalg, vedtage direktiver vedrerende den nermere anvendelse af denne
artikel.

Artikel 97. Ingen i nationaliteten begrundet restriktion kan gores gaeldende
over for nogen offentligretlig eller privatretlig juridisk eller fysisk person, som
herer under en Medlemsstats jurisdiktion, og som 0nsker at deltage i opferelsen af
atomanlaeg af videnskabelig eller industriel karakter inden for Fallesskabet.

Artikel 98. Medlemsstaterne tager alle nedvendige forholdsregler for at lette
indgaelsen af forsikringskontrakter til dekning af risikoen ved kerneenergi.

Inden to ar fra denne Traktats ikrafttrweden vedtager Radet med kvalificeret
flertal efter at have rhdfert sig med Forsamlingen og pa' forslag af Kommissionen,
der ferst indhenter udtalelse fra Det 0konomiske og sociale Udvalg, direktiver
vedrerende den narmere anvendelse af denne artikel.

Artikel 99. Kommissionen kan rette alle henstillinger med henblik ph at lette
kapitalbevegelser til finansiering af den i denne Traktats Bilag II nevnte
produktion.

Artikel 100. Enhver Medlemsstat forpligter sig til at tillade betalinger
vedrerende varer, tjenesteydelser og kapital i valuta fra den Medlemsstat, i
hvilken kreditor eller modtager bor, sfivel som overfersel af kapital og Ion, i det
omfang bevegelsen af varer, tjenesteydelser, kapital og personer er frigivet
mellem Medlemsstaterne i overensstemmelse med denne Traktat.

KAPITEL X. FORBINDELSERNE UDADTIL

Artikel 101. Inden for rammerne af sin kompetence kan Fallesskabet indga
aftaler eller overenskomster med et tredjeland, en international organisation eller
en statsborger fra et tredjeland.

Forhandlingerne om disse aftaler eller ,overenskomster feres af Kommis-
sionen i overensstemmelse med Rfidets direktiver; de indgAs af Kommissionen
med R~dets godkendelse, der gives med kvalificeret flertal.

De aftaler eller overenskomster, hvis gennemferelse ikke kraever Rhdets
medvirken, og som kan udferes inden for rammerne af det p.geldende budget,
forhandles og afsluttes imidlertid af Kommissionen, der er forpligtet til at holde
Ridet underrettet heroin.

Artikel 102. De med et tredjeland, en international organisation eller en
statsborger fra et tredjeland afsluttede aftaler eller overenskomster, i hvilke
foruden Fellesskabet ogsh en eller flere Medlemsstater er parter, kan ferst traede
i kraft, efter at alle de interesserede Medlemsstater har tilkendegivet over for
Kommissionen, at de p~gaeldende aftaler eller overenskomster er gjort anven-
delige i overensstemmelse med deres respektive nationale lovgivning.

Artikel 103. Medlemsstaterne skal meddele Kommissionen deres planer om
aftaler eller overenskomster med et tredjeland, en international organisation eller
en statsborger fra et tredjeland i den udstrackning, disse aftaler eller overenskom-
ster bererer denne Traktats anvendelsesomrfide.
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Hvis et forslag til en aftale eller overenskomst indeholder punkter, som
strider imod denne Traktat, afgiver Kommissionen sine bemaerkninger herom til
vedkommende Stat inden en m.ned fra modtagelsen af den omtalte meddelelse.

Denne Stat kan ikke afslutte den p txenkte aftale eller overenskomst, for den
har fjernet Kommissionens betxenkeligheder eller har fulgt den afgorelse, som
Domstolen som hastesag efter Statens henvendelse har truffet med hensyn til de
patenkte bestemmelsers forenelighed med reglerne i denne Traktat. Henvendel-
sen til Domstolen kan ske pA. et hvilket som heist tidspunkt, efter at Staten har
modtaget Kommissionens bemarkninger.

Artikel 104. Ingen person eller virksomhed, som efter denne Traktats
ikrafttraeden afslutter eller fornyer aftaler eller overenskomster med et tredjeland,
en international organisation eller en statsborger fra et tredjeland, kan pStberatbe
sig sdanne aftaler eller overenskomster for derved at unddrage sig de
forpligtelser, der p~hviler de pageldende efter denne Traktat.

Enhver Medlemsstat traffer alle de forholsregler, som den anser for
nodvendige, til pA Kommissionens begaering at meddele denne alle oplysninger
vedrorende aftaler eller overenskomster, som er afsluttet efter denne Traktats
ikrafttreden og inden for dens anvendelsesomrade af enhver person eller
virksomhed med et tredjeland, en international organisation eller en statsborger
fra et tredjeland. Kommissionen kan kun forlange disse oplysninger med det
form tl af forvisse sig om, at disse aftaler eller overenskomster ikke indeholder
punkter, som udgor en hindring for anvendelsen af denne Traktat.

PA. Kommissionens begering udtaler Domstolen sig om disse aftalers eller
overenskomsters forenelighed med denne Traktats bestemmelser.

Artikel 105. Bestemmelserne i denne Traktat kan ikke p.berabes over for
gennemforelsen af aftaler eller overenskomster, som for dens ikrafttraeden er
afsluttet af en Medlemsstat, en person eller virksomhed med et tredjeland, en
international organisation eller en statsborger fra et tredjeland, nar disse aftaler
eller overenskomster er blevet meddelt Kommissionen senest tredive dage efter
denne Traktats ikrafttraeden.

Dog kan aftaler eller overenskomster mellem denne Traktats undertegnelse
og dens ikrafttr~eden, der af en person eller virksomhed er afsluttet med et
tredjeland, en international organisation eller en statsborger fra et tredjeland, ikke
gores gteldende over for denne Traktat, hvis Domstolen, der udtaler sig pa
Kommissionens begering, skonner, at hensigten med at unddrage sig Traktatens
bestemmelser for den ene eller den anden part har veret et af de afgorende
motiver for aftalen eller overenskomsten.

Artikel 106. De Medlemsstater, der for denne Traktats ikrafttraeden har
indghet aftaler med tredjelande om samarbejdet ph kerneenergiens omrhde, skal
i fellesskab med Kommissionen optage de nodvendige forhandlinger, med disse
tredjelande for i sa. hoj grad som muligt at lade Fxllesskabet indtrwde i de
forpligtelser og rettigheder, der folger af disse aftaler.

Enhver ny aftale, der folger af disse forhandlinger, krcever samtykke fra den
eller de Medlemsstater, der har underskrevet de ovenfor nwvnte aftaler, samt
Ritdets godkendelse med kvalificeret flertal.
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TREDJE AFSNIT. BESTEMMELSER VEDR0RENDE INSTITUTIONERNE

KAPITEL 1. FELLESSKABETS INSTITUTIONER

Afdeling I. FORSAMLINGEN

Artikel 107. Forsamlingen, der bestir af reprwesentanter for folkene i de i
Faellesskabets sammensluttede Stater, ud~ver de befojelser til at radsla og
beslutte saint kontrollere, som er tillagt den i denne Traktat.

Artikel 108. 1. Forsamlingen bestir af delegerede, der af Parlamenterne
udpeges blandt deres medlemmer i overensstemmelse med den af hver Medlems-
stat fastsatte fremgangsmtde*.

2. De delegeredes antal fastszettes s&edes:

B elgien ............................................... 14
D anm ark ............................................. 10
T yskland ............................................. 36

F rankrig .............................................. 36
Irland ................................................ 10
Italien ................................................ 36
Luxem bourg .......................................... 6
N ederlandene ......................................... 14
Det forenede Kongerige ................................ 36**. ***

3. Forsamlingen udarbejder forsiag til afholdelse af almindelige direkte vaig
ifolge en i alle Medlemsstater ensartet fremgangsmatde****.

Rtdet fastsetter heroin med enstemmighed forskrifter, som det henstiller til
Medlemsstaterne at vedtage i overensstemmelse med deres forfatningsmwssige
bestemmelser.

Artikel 109. Forsamlingen afholder en irlig session. Den trweder uden
indkaldelse sammen den anden tirsdag i marts*****, t.

* BEMERKNING FRA UDGIVERNE. Stk. 1 ophmeves med virkning fra den dato, p. hvilken den forste Forsamling,
der er valgt under anvendelse af bestemmelserne i akten om valg af reprwsentanterne i Forsamlingen, trwder sammen
Of. artikel 14 i akten, side 952).

Se artikel I i ovennwvnte akt, der er affattet s&edes:
"Representanterne i Forsamlingen for folkene i de i Failesskabet sammensluttede stater velges ved

almindelige direkte valg."
** Stk. 2 som wendret ved tiltrzdelsesaktens artikel 10 i den udformning, der folger af tilpasningsafgorelsens

artikel 4.
*** BEMRKNING FRA UDGIVERNE. Stk. 2 opheves med virkning fra den dato, pA hvilken den forste For-

samling, der er vaIgt under anvendelse af bestemmelserne i akten om vaIg af reprTesentanterne i Forsamlingen, trTeder
sammen (if. artikel 14 i akten, side 952).

Se artikel 2 i ovennaevnte akt, der er affattet sledes:
"Antallet af reprmesentanter, der vTelges i hver enkelt medlemsstat, fastslettes til:

Belgien ................................................................... 24,
D anm ark ................................................................. 16,
Tyskland ...................................................... ......... 81,
F rankrig ................................................................... 81,
Irland ............................. ....................................... 15,
Italien ..................................................................... 8 1,
Luxem bourg ....................... ....................................... 6,
Nederlandene ......................................................... 25,
Det forenede Kongerige ..................................................... 81."

Se ligeledes i denne forbindelse artikel 7, stk. I og 2, i akten om vaIg at repr~esentanterne i Forsamlingen.
***** Stk. I som wendret ved fusionstraktatens artikel 27, stk. 1.
t For sA vidt anglr andet punktum i dette stykke, se ligeledes artikel 10, stk. 3, i akten om vaIg af

reprmesentanterne i Forsamlingen.
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Forsamlingen kan trade sammen til ekstraordiner session efter anmodning af
et flertal af dens medlemmer, af R _det eller af Kommissionen.

Artikel /10. Forsamlingen udpeger blandt sine medlemmer sin formand og
sit proesidium.

Kommissionens medlemmer har adgang til alle moder og til pA begering at
tage ordet p. Kommissionens vegne.

Kommissionen besvarer mundtligt eller skriftligt de sporgsmal, som For-
samlingen eller dennes medlemmer stiller den.

R.det udtaler sig for Forsamlingen pA de betingelser, som det fastsetter i sin
forretningsorden.

Artikel 111. Medmindre andet er fastsat i denne Traktat, tracffer Forsamlin-
gen sine afgprelse med absolut flertal af de afgivne stemmer.

Forretningsordenen fastsetter det beslutningsdygtige antal medlemmer.

Artikel 112. Forsamlingen fastsetter sin forretningsorden; hertil kreves et
flertal af medlemmernes stemmer.

Forsamlingens aktstykker offentliggores i henhold til forretningsordenens
bestemmelser.

Artikel 113. Forsamlingen drofter i et offentligt mode den almindelige
arsberetning, som Kommissionen foreiegger den.

Artikel 114. Indbringes forslag om mistillidsvotum vedrorende Kommis-
sionens virksomhed, kan Forsamlingen tidligst tage stilling hertil tre dage efter
forslaget indbringelse og kun ved en offentlig afstemning.

SSfremt forslaget om mistillidsvotum vedtages med to tredjedels flertal af de
afgivne stemmer og af et flertal af Forsamlingens medlemmer, skal Kommissio-
nens medlemmer samlet nedlegge deres hverv. De videreforer dog de lbende
forretninger, indtil deres efterfolgere er blevet udnevnt i henhold til artikel 127.

Afdeling 1H. RADET

Artikel 115. R .det udover sine befojelser og sin besluttende myndelighed pAt
de i denne Traktat fastsatte vilkr.

Det traeffer alle forholdsregler, hvortil det har kompetence, med henblik pA at
samordne Medlemsstaternes og Fellesskabets virksomhed.

Artikel 116. (Artiklen ophevet ved fusionstraktatens artikel 7)
[Se fusionstraktatens artikel 2, der er affattet saledes:
Rtdet bestir af representanter for Medlemsstaterne. Hver regering

udpeger et af sine medlemmer som delegeret.

Formandshvervet udoves pA. skift af Rhdets medlemmer for 6 m~neder
ad gangen efter nedenstdende rekkefolge af medlemsstaterne: Belgien,
Danmark, Tyskland, Frankrig, Irland, Italien, Luxembourg, Nederlandene
og Det forenede Kongerige*.]

Stk. 2 sor endret ved tiltrzedelsesaktens artikel II i den udformning, der folger af tilpasningsafgorelsens

artikel 5.

Vol. 1376, 1-23108



276 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1984

Artikel 117. (Artiklen ophwvet ved fusionstraktatens artikel 7)

[Se fusionstraktatens artikel 3, der er affattet saledes:
R~det trweder sammen efter indkaldelse fra formanden pa* initiativ af

denne, af et medlem af RAdet eller af Kommissionen.]

Artikel 118. 1. Medmindre andet er fastsat i denne Traktat, traffes Ridets
afgorelser med et flertal af medlemmernes stemmer.

2.* Ved de r~dsafgoreiser, sor kraever kvalificeret flertal, tildeles medlem-
mernes stemmer flgende vwgt:

B elgie n ..................................................... 5
D anm ark ................................................... 3
T yskland ................................................... 10
F rankrig .................................................... 10
Irland ...................................................... 3
Italien ...................................................... 10
L uxem bourg ................................................ 2
N ederlandene ............................................... 5
Det forenede Kongerige ...................................... 10

Afg0relsen treffes med mindst:

- enogfyrre stemmer i tilfelde, hvor afgorelsen i henhold til denne Traktat skal
treffes pfi forslag af Kommissionen;

- enogfyrre stemmer afgivet af mindst seks medlemmer, der stemmer for, i alle
andre tilfaelde.

3. Det forhold, at medlemmer, der er til stede eller representeret, undlader
at stemme, hindrer ikke vedtagelsen af de Rfidets afg0relser, der kraver
enstemmighed.

Artikel 119. N&r Rtdet i medfor af denne Traktat treffer afgorelse p forslag
af Kommissionen, kan det kun endre dette forslag ved en enstemmig vedtagelse.

SA lenge R~det ikke har truffet afg0relse, kan Kommissionen endre sit
oprindelige forslag, iser nfr det er blevet forelagt Forsamlingen til udtalelse.

Artikel 120. Hvert medlem af R~det kan kun fra dt af de 0vrige medlemmer
modtage fuldmagt til at stemme.

Artikel 121. (Artiklen ophtevet ved fusionstraktatens artikel 7)

[Se fusionstraktatens artikel 5 og 4, der er affattet sfledes:
Artikel 5. Ridet fastsaetter sin forretningsorden.

Artikel 4. Et Udvalg, der sammensettes af Medlemsstaternes Faste
Repraesentanter, har til opgave at forberede Rtdets arbejde og udfore de
hverv, der tildeles det af Rgdet.]
Artikel 122. Radet kan anmode Kommissionen om at foretage shdanne

undersogelser, som det anser for hensigtsmessige for at virkeliggore de ftelles
m tI, og om at forelegge det dertil egnede forslag.

* Stk. 2 sorn aendret ved tiltredelsesaktens artikel 14 i den udformning, der folger af tilpasningsafgorelsens
artikel 8.
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Artikel 123. (Artiklen ophevet vedfusionstraktatens artikel 7)
[Se fusionstraktatens artikel 6, der er affattet sdledes:

Rfdet fastsaetter med kvalificeret flertal lenninger, godtgerelser og
pensioner for Kommissionens formand og medlemmer, for Domstolens
pracsident, dommere, generaladvokater og justitssekreter, Det fastsaetter
ligeledes med kvalificeret flertal alle godtgerelser, der ydes som vederlag.]

Afdeling III. KoMMISSIONEN

Artikel 124. For at sikre udviklingen af kerneenergien inden for Falles-
skabet skal Kommissionen:

- drage omsorg for gennemferelsen af de i denne Traktat indeholdte bestemmel-
ser og afde bestemmelser, som med hjemmel i denne traeffes afinstitutionerne;

- rette henstillinger og afgive udtalelser om de i denne Traktat omhandlede
forhold, hvis Traktaten udtrykkeligt fastswtter dette, eller hvis Kommissionen
skonner det nodvendigt;

- have befejelsen til selvstaendigt at traffe beslutninger og til at medvirke ved
tilblivelsen af RAdets og Forsamlingens retsakter pA de i denne Traktat
fastsatte betingelser;

- udove de befojelser, som RAdet tildeler den med henblik pA gennemforelse af
de af dette udfaerdigede forskrifter.

Artikel 125. (Artiklen ophwevet ved fusionstraktatens artikel 19)

[Se fusionstraktatens artikel 18, der er affattet stiledes:

Hvert Ar og senest en mAned for Abningen af Forsamlingens session
offentliggor Kommissionen en almindelig beretning om Fellesskabernes
virksomhed.]

Artikel 126. (Artiklen ophtevet vedfusionstraktatens artikel 19)

[Se fusionstraktatens artikel 10, der er affattet sdledes:
1. Kommissionen bestAr af tretten medlemmer, der welges under

hensyn til deres almindelige duelighed, og hvis uafhengighed er uomtvis-
telig*.

Antallet af medlemmer i Kommissionen kan endres af RAdet med
enstemmighed.

Kun statsborgere i Medlemsstaterne kan vere medlemmer af Kommis-
sionen.

Kommissionen skal omfatte mindst dn statsborger fra hver af Medlems-
staterne, dog kan hojst to medlemmer af Kommissionen vere af samme
nationalitet.

2. Kommissionens medlemmer udforer deres hverv i fuldkommen
uafhaengighed og i Fellesskabernes almene interesse.

Ved udforelsen af deres pligter mh de hverken soge eller modtage
instruktioner fra nogen regering eller noget andet organ. De afholder sig fra
enhver handling, som er uforenelig med karakteren af deres hverv. Hver

* Forste afsnit som Tndret ved Rfdets afgorelse af I. januar 1973 om Tndring af antallet af medlemmer i

Kommissionen (De Europeiske Fcellesskabers Tidende nr. L 2 af 1. januar 1973, s. 28).
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Medlemsstat forpligter sig til at respektere denne grundsatning og til ikke at
forsege at pfivirke Kommissionens medlemmer under udforelsen af deres
hverv.

Kommissionens medlemmer mA ikke, s lxenge deres tjeneste varer,
udove nogen anden - lonnet eller ulonnet - erhvervsmessig virksomhed.
Ved indsettelsen i hvervet afgiver de en hojtidelig forsikring, hvorefter de,
sfivel i deres tjenesteperiode som efter at denne er afsluttet, vil overholde de
forpligtelser, der folger med deres hverv, i serdeleshed pligten til efter
tjenesteperiodens ophor at udvise herderlighed og tilbageholdenhed med
hensyn til overtagelse af visse hverv eller opnfelse af visse fordele.
Overtredes disse forpligtelser, kan Domstolen pf begering af Rfdet eller af
Kommissionen - alt efter omstxndighederne - afskedige den pageldende
fra hans stilling i henhold til artikel 13* eller fratage ham retten til pension
eller andre tilsvarende fordele.]

Artikel 127. (Artiklen ophevet ved fusionstraktatens artikel 19)

[Se fusionstraktatens artikel 11, der er affattet sdledes:

Kommissionens medlemmer udnevnes af Medlemsstaternes regeringer
efter felles overenskomst.

Deres tjenesteperiode varer fire Air. Genudnevnelse kan finde sted.]

Artikel 128. (Artiklen ophwvet vedfusionstraktatens artikel 19)

[Se fusionstraktatens artikel 12, der er affattet saledes:
Bortset fra ordinere nybesettelser og dodsfald ophorer tjenesten for et

medlem at Kommissionen ved frivillig fratraden eller ved afskedigelse.
For resten af det afgfende medlems tjenesteperiode udnevnes en

efterfolger. Rfidet kan dog med enstemmighed beslutte, at der ikke skal
udnevnes nogen efterfolger for den resterende periode.

Bortset fra de artikel 13 nxvnte afskedigelsestilfelde funger Kommis-
sionens medlemmer, indtil deres efterf~lgere er udpeget.]
Artikel 129. (Artiklen ophaevet ved fusionstraktatens artikel 19)

[Se fusionstraktatens artikel 13, der er affattet saledes:
Ethvert medlem af Kommissionen kan afskediges af Domstolen pA

begaering at Rfdet eller Kommissionen, hvis han ikke lhengere opfylder de
nodvendige betingelser for at udove sit hverv, eller hvis han har begfet en
alvorlig forseelse.]

Artikel 130. (Artiklen ophaevet vedfusionstraktatens artikel 19)
[Se fusionstraktatens artikel 14, der er affattet sciledes:

Kommissionens formand og fern nestformand udpeges blandt dens
medlemmer for to Ar efter de samme regler som gelder for udnevnelse af
Kommissionens medlemmer. Deres mandat kan fornyes**.

Bortset fra det tilfelde, hvor en almindelig nybesettelse finder sted,
foretages udnevnelsen efter horing af Kommissionen.

* Fusionstraktatens artikel 13. Se nedenfor artikel 129.
** Stk. I sor wndret ved tiltramdelsesaktens artikel 16.
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I tilfwelde af fratreden, afskedigelse eller dcdsfald, nybesettes formands-
posten og nestformandsposterne for resten af tjenesteperioden i overens-
stemmelse med de ovenfor fastsatte bestemmelser.]

Artikel 131. (Artiklen ophaevet ved fusionstraktatens artikel 19)
[Se fusionstraktatens artikel 15 og 16, der er affattet sdledes:

Artikel 15. R~det og Kommissionen holder indbyrdes samr~d og aftaler
i fellesskab formerne for deres samarbejde.

Artikel 16. Kommissionen fastsaetter sin forretningsorden med henblik
ph at sikre sin egen og sine tjenestegrenes virksomhed i overensstemmelse
med bestemmelserne i Traktaterne om oprettelse af Det europaeiske Kul- og
Stlfxllesskab, Det europaiske 0konomiske Faellesskab og Det europeiske
Atomenergifaclesskab samt i denne Traktat. Den drager omsorg for, at
forretningsordenen offentliggores.]

Artikel 132. (Artiklen ophawvet ved fusionstraktatens artikel 19)

[Se fusionstrakta tens artikel 17, der er affattet salledes:

Kommissionens afg0relser traffes af et flertal af det i artikel 10* nxvnte
antal medlemmer.

Kommissionen er kun beslutningsdygtig, s~fremt det i dens forretning-
sorden fastsatte antal medlemmer er til stede.]

Artikel 133"*.

Artikel 134. 1. I tilknytning til Kommissionen nedsettes et videnskabeligt
og teknisk Udvalg med rdgivende funktioner.

Udvalget skal altid hores i de i denne Traktat n~evnte tilfTelde. Det kan hores
i alle tilfelde, hvor Kommissionen finder det hensigtsmaessigt.

2. Udvalget best .r af syvogtyve medlemmer, der udpeges af Rfdet efter
horing af Kommissionen***.

Udnaevnelsen af Udvalgets medlemmer vedrorer dem personligt og gxlder for
et tidsrum af fem hr. Genudnevnelse kan finde sted. Medlemmerne mh ikke vxere
bundet af nogen instruktion.

Det videnskabelige og tekniske Udvalg udpeger hvert ?.r blandt sine
medlemmer sin formand og sit prxesidium.

Artikel 135. Kommissionen kan foretage alle de horinger og nedsette alle de
studieudvalg, der er nodvendige til gennemforelsen af dens opgaver.

Afdeling IV. DOMSTOLEN

Artikel 136. Domstolen skal verne om lov og ret ved fortolkningen og
anvendelsen af denne Traktat.

* Fusionstraktatens artikel 10. Se ovenfor artikel 126.
Artiklen ophTevet ved fusionstraktatens artikel 19.

*** Forste afsnit som Tendret ved tiltrzedelsesaktens artikel 23 i den udformning, der flger af tilpasningsafgorel-
sens artikel 12.
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Artikel 137. Domstolen bestAr af ni dommere*.
Retten settes af samtlige Domstolens medlemmer. Dog kan Domstolen af sin

midte oprette afdelinger, der bekledes af tre eller fern dommere, som har til
opgave at forestA visse undersogelser eller at afg0re visse arter af sager, pa
betingelser, der fastsxttes i et herom udferdiget reglement.

Retten settes altid af saitlige Domstolens medlemmer ved afg0relsen af de
sager, der er indbragt af en Medlemsstat eller en af Fellesskabets institutioner
samt af prejudicielle sporgsmAl, der forelxegges Domstolen i henhold til arti-
kel 150, for sA vidt der ikke i procesreglementet er tillagt Domstolens afdelinger
kompetence**.

PA Domstolens begaering kan RAdet med ensteinmighed foroge antallet af
dommere og foretage de fornodne endringer af stk. 2 og 3 samt af artikel 139,
stk. 2.

Artikel 138. Domstolen bistAs af fire generaladvokater***.
Generaladvokaten skal med fuldstwndig upartiskhed og uafhaengighed offent-

ligt fremsette begrundede forslag til afg0relse af de sager, der forelegges
Domstolen, og derved bistA denne ved udforelsen af dens opgave, saledes som
den er fastsat i artikel 136.

PA Domstolens begering kan Radet ved enstemmig vedtagelse foroge antallet
af generaladvokater og foretage de heraf folgende nodvendige endringer af arti-
kel 139, stk. 3.

Artikel 139. Til dommere og generaladvokater velges personer, hvis
uafhaengighed er uomtvistelig, og som i deres hjemland opfylder betingelserne for
at indtage de hojeste dommerembeder, eller som er jurister, hvis faglige
kvalifikationer er almindeligt anerkendt. De udnevnes af Medlemsstaternes
regeringer efter felles overenskomst for et tidsrum af seks Ar.

Hvert tredje Ar finder en delvis nybesettelse af dommerembederne sted. Der
afgAr skiftevis fem og fire dommere****.

Hvert tredje Ar finder en delvis nybesettelse af generaladvokaternes embeder
sted. Nybesettelsen omfatter hver gang to generaladvokater*****.

De afgAende dommere og generaladvokater kan genudnaevnes.
Dommerne welger af deres midte for et tidsrum af tre Ar Domstolens

przesident. Denne kan genvelges.
Artikel 140. Domstolen udnevner sin justitssekreter og treffer bestem-

melse om hans stilling.
Artikel 141. Finder Kommissionen, at en Medlemsstat ikke har overholdt

en forpligtelse, der pAhviler den i henhold til denne Traktat, fremsetter den en

* Stk. I som xndret ved tiltrwdelsesaktens artikel 17 i den udformning, der folger af tilpasningsafgorelsens
artikel 9.

** Stk. 3 som aendret ved artikel I i RAdets afgorelse af 26. november 1974 (De Europa'iske Fiellesskabers
Tidende nr. L 318 af 28. november 1974, s. 22).

*** Stk. I som zendret ved artikel I i RAdets afgorelse af 1. januar 1973 om forogelse af antallet af
generaladvokater (De Europeiske Fallesskabers Tidende nr. L 2 af 1. januar 1973, s. 29).

**** Stk. 2 som wndret ved tiltrxdelsesaktens artikel 19 i den udformning, der folger af tilpasningsafgorelsens
artikel 10.

***** Stk. 3 som wndret ved artikel 2 i R~dets afgorelse af 1. januar 1973 om forogelse af antallet af
generaladvokater (De Europaeiske Fiellesskabers Tidende nr. L 2 af 1. januar 1973, s. 29).
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begrundet udtalelse herom efter at have givet den p.g~eldende Stat lejlighed til at
fremsoette sine bemxerkninger.

Retter den pa.gxeldende Stat sig ikke efter den fremsatte udtalelse inden for
den frist, der er fastsat af Kommissionen, kan denne indbringe sagen for
Domstolen.

Artikel 142. En Medlemsstat, der finder, at en anden Medlamsstat ikke har
overholdt en forpligtelse, der pa.hviler den i henhold til denne Traktat, kan
indbringe sagen for Domstolen.

For en Medlemsstat indbringer en klage over en anden Medlemsstat p A grund
af en pSst~et overtraedelse af de forpligtelser, der pShviler denne i henhold til
denne Traktat, skal den forelaegge sagen for Kommissionen.

Efter at de patgaldende Stater har haft lejlighed til skriftligt og mundtligt at
fremsatte deres bemaerkninger i sagen og til det af modparten anforte, afgiver
Kommissionen en begrundet udtalelse.

S~fremt Kommissionen ikke har afgivet sin udtalelse inden tre mtneder after
sagens foreleggelse, skal dette ikke vere til hinder for, at klagen indbringes for
Domstolen.

Artikel 143. Stfiremt Domstolen fastlr, at en Medlemsstat ikke har over-
holdt en forpligtelse, som pa.hviler den i henhold til denne Traktat, skal denne Stat
gennemf0re de til dommens opfyldelse n0dvendige foranstaltninger.

Artikel 144. Domstolen har fuld pr0velsesret vedrorende

a) kager, der i medfor af artikel 12 indbringes for at fA fastsat egnede vilkar for
Kommissionens indr0mmelse af licenser eller underlicenser;

b) kalger, der af enkeltpersoner eller virksomheder indbringes vedr0rende
sanktioner, som i medf0r af artikel 83 er pflagt dem af Kommissionen.

Artikel 145. Finder Kommissionen, at en person eller virksomhed har
beg~et en overtradelse af denne Traktat, pht hvilken bestemmelsen i artikel 83
ikke kan anvendes, opfordrer den den Medlemsstat, hvorunder personen eller
virksomheden h0rer, til i henhold til sin egen lovgivning at foranledige, at der
iverksettes sanktioner i anledning af overtrwdelsen.

Hvis den pf.gxeldende Stat ikke inden for den af Kommissionen fastsatte frist
tager de skridt, som opfordringen forudsetter, kan Kommissionen indbringe
sagen for Domstolen for at f. konstaret den overtracdelse, der Igges den
p~gaidende person eller virksomhed til last.

Artikel 146. Domstolen prover lovligheden af Rf.dets og Kommissionens
retsakter, dog ikke af henstillinger og udtalelser. I denne henseende har den
kompetence til at udtale sig om klager, der af en Medlemsstat, af R~det eller af
Kommissionen indbringes under phber~belse af inkompetence, vesentlige for-
melle mangler, overtroedelse af denne Traktat eller af retsregler vedr0rende dens
gennemf0relse, saint af magtfordrejning.

Enhver fysisk eller juridisk person kan ph samme grundlag indbringe klage
over beslutninger, der retter sig til ham, samt over beslutninger, som, sk0nt de
er udferdiget i form af en forordning eller en beslutning rettet til en anden person,
dog ber0rer ham umiddelbart og individuelt.

Vol. 1376, 1-23108

1984



282 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1984

De i denne artikel omhandlede kager skal indgives inden to mneder efter, at
retsakten, alt efter sin art, er offentliggjort eller meddelt klageren eller, i mangel
heraf senest to mineder efter, at klageren har fMet kendskab til den.

Artikel 147. Safremt klagen findes berettiget, erklerer Domstolen den
anfegtede retsakt for ugyldig.

Med hensyn til forordninger angiver Domstolen dog, dersom den skonner det
nodvendigt, hvilke af den annullerede forordnings virkninger, der skal betragtes
som bestaiende.

Artikel 148. Undlader R~det eller Kommissionen i strid med denne Traktat
at treffe afg0relse, kan Medlemsstaterne eller Faellesskabets andre institutioner
indbringe klage for Domstolen for at fh fastslet denne overtraedelse af Traktaten.

En sadan klage kan kun antages til behandling, hvis den p~geldende
institution har veret opfordret til at handle. Hvis institutionen ikke har taget
stilling inden to mfineder efter denne opfordring, kan klagen indbringes inden for
en frist pfi yderligere to mfineder.

Pfi de i de foregfiende stykker fastsatte betingelser kan enhver fysisk eller
juridisk person indbringe klage til Domstolen over, at en af Fellesskabets
institutioner har undladt at udstede en retsakt til ham, henstillinger og udtalelser
dog undtaget.

Artikel 149. Den institution, fra hvilken en annulleret retsakt hidrorer, eller
hvis undladelse er erkleret stridende mod denne Traktat, har pligt til at
gennemfore de til dommens opfyldelse nodvendige foranstaltninger.

Denne pligt berorer ikke den forpligtelse, som matte folge af anvendelsen af
artikel 188, stk. 2.

Artikel 150. Domstolen har kompetence til at afg0re prejudicielle
sporgsmil:
a) om fortolkningen af denne Traktat;

b) om gyldigheden og fortolkningen af retsakter fra Fellesskabets institutioner;

c) om fortolkningen af vedtaegter for organer, der oprettes af Rfdet, medmindre
andet er bestemt i de pageldende vedtegter.

Sffremt et sfdant sporgsmfl rejses ved en ret i en af Medlemsstaterne, kan
denne ret, hvis den skonner, at en afg0relse af dette sporgsml er nodvendig, for
den afsiger sin dom, anmode Domstolen om at afg0re sporgsmflet.

Safremt et shdant sporgsmfl rejses under en retssag ved en national ret, hvis
afg0relser ifolge de nationale retsregler ikke kan appelleres, er retten pligtig at
indbringe sagen for Domstolen.

Artikel 151. Domstolen har kompetence til at afg0re tvister vedrorende de
i artikel 188, stk. 2, omhandlede skadeserstatninger.

Artikel 152. Domstolen har kompetence til at afg0re alle tvister mellem
Fellesskabet og dets ansatte med de begrensninger og pA de betingelser, der er
fastsat i vedtegten for dets tjenestemend, eller som fremgfr af de ansettel-
sesvilkfr, der gelder for dets 0vrige ansatte.

Artikel 153. Domstolen har kompetence til at treffe afg0relse i henhold til
en voldgiftsbestemmelse, som indeholdes i en af Fellesskabet eller i en pfi dets
vegne indg~et offentligretlig eller privatretlig aftale.
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Artikel 154. Domstolen har kompetence til at afgore enhver tvistighed
mellem Medlemsstaterne, der har forbindelse med denne Traktats sagsomrade,
shfremt tvistigheden forelegges den i henhold til en voldgiftsaftale.

Artikel 155. Med forbehold af den kompetence, der er tillagt Domstolen ved
denne Traktat, er de tvister, i hvilke Fellesskabet er part, ikke af den grund
unddraget de nationale dommende myndigheders kompetence.

Artikel 156. Uanset udlobet af den frist, der er fastsat i artikel 146, stk. 3,
kan hver part i en retstvist, der anger en af Radets eller Kommissionens
forordninger, for Domstolen p?.ber~be sig de i artikel 146, stk. 1, naevnte grunde og
gore geldende, at forordningen ikke kan finde anvendelse.

Artikel 157. Indbringelse af kager for Domstolen har ikke opsettende
virkning, medmindre andet er bestemt i denne Traktat. Domstolen kan dog, hvis
den skonner, at forholdene krever det, udsaette gennemf0relsen af den anfegtede
retsakt.

Artikel 158. 1 sager, der er indbragt for Domstolen, kan den foreskrive de
n0dvendige forelobige forholdsregler.

Artikel 159. De af Domstolen afsagte domme fuldbyrdes i overensstem-
melse med de i artikel 192 fastsatte regler.

Artikel 160. Domstolens Statut fastsettes i en serlig Protokol.

Domstolen fastsetter sit procesreglement. Reglementet krever Raodets
enstemmige godkendelse.

KAPITEL II. FELLES BESTEMMELSER FOR FLERE INSTITUTIONER

Artikel 161. Til udforelse af deres opgaver skal RStdet og Kommissionen
under de i denne Traktat fastsatte betingelser udstede forordninger og direktiver,
vedtage beslutninger, rette henstillinger eller afgive udtalelser.

En forordning er almengyidig. Den er bindende i alle enkeltheder og goelder
umiddelbart i hver Medlemsstat.

Et direktiv er med hensyn til det tilsigtede mAl bindende for enhver
Medlemsstat, som det rettes til, men overlader det til de nationale myndigheder at
bestemme form og midler for gennemforelsen.

En beslutning er bindende i alle enkeltheder for dem, den angiver at vere
rettet til.

Henstillinger og udtalelser er ikke bindende.

Artikel 162. R~dets og Kommissionens forordninger, direktiver og beslut-
ninger skal begrundes og henvise til de forslag og udtalelser, som skal indhentes
i henhold til denne Traktat.

Artikel 163. Forordningerne offentligg0res i Fzellesskabets officielle ti-
dende. De treder i kraft pi det i forordningerne fastsatte tidspunkt eller, hvis et
s~dant ikke er angivet, den tyvende dag efter offentliggorelsen.

Direktiver og beslutninger meddeles dem, de retter sig til, og f~r virkning ved
denne meddelelse.

Artikel 164. Tvangsfuldbyrdelsen sker efter den borgerlige retsplejes regler
i den Medlemsstat, ph hvis omride den finder sted. Fuldbyrdelsesp~tegning skal
efter en provelse, der kun omfatter agtheden af det p~geldende fuldbyrdelses-
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grundlag, pffres af den nationale myndighed, som hver af Medlemsstaternes
regeringer har udpeget og anmeldt for Kommissionen, for Domstolen og for det
i medfor af artikel 18 oprettede Voldgiftsudvalg.

N~r disse formkrav er opfyldt pA rekvirentens begering, kan denne lade
tvangsfuldbyrdelsen udfore ved indbringelse direkte for den myndighed, der ifolge
den nationale lovgivning er kompetent hertil.

Tvangsfuldbyrdelsen kan kun udswttes efter beslutning af Domstolen.
Provelsen af fuldbyrdelsesforanstaltningernes lovlighed falder dog inden for de
nationale dommende myndigheders kompetence.

KAPITEL Im. DET 0KONOMISKE OG SOCIALE UDVALG

Artikel 165. Der oprettes et rdgivende 0konomisk og socialt Udvalg.

Udvalget sammensaettes af reprasentanter for de forskellige grupper inden
for det 0konomiske og sociale liv.

Artikel 166. Antallet af medlemmer i Udvalget fastsattes sledes:

B elgien .................................................... 12
D anm ark .................................................. 9
T yskland .................................................. 24
F rankrig ................................................... 24
Irlan d ..................................................... 9
Italien ..................................................... 24

Luxem bourg ............................................... 6
N ederlandene .............................................. 12
Det forenede Kongerige ..................................... 24*

Udvalgets medlemmer beskikkes for fire Ar af Rfdet ved enstemmig
vedtagelse. Genbeskikkelse kan finde sted.

Udvalgets medlemmer har et personligt mandat, og de mA ikke vere bundet
af nogen instruktion.

Artikel 167. 1. Med henblik pA beskikkelse af Udvalgets medlemmer
tilstiller hver Medlemsstat Rtdet en liste, der indeholder et antal kandidater, der
er dobbelt sA stort som det antal pladser, der er tildelt dens statsborgere.

Ved Udvalgets sammensetning skal der tages hensyn til nodvendigheden af
at sikre de forskellige grupper inden for det 0komoniske og sociale liv en passende
representation.

2. Rfidet indhenter udtalelse fra Kommissionen. Det kan indhente udtalelser
fra de europweiske organisationer, der repr~esenterer de forskellige 0konomiske og
sociale sektorer, som berores af Fellesskabets virksomhed.

Artikel 168. Udvalget velger af sin midte sin formand og sit prwsidium for
et tidsrum af to ir.

Det fastsetter sin forretningsorden; denne krever Radets enstemmige
godkendelse.

* Stk. I som mndret ved tiltrwdelsesaktens artikel 21 i den udformning, der folger af tilpasningsafg0relsens

artikel 11.
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Udvalget indkaldes af formanden efter RAdets eller Kommissionens
anmodning.

Artikel 169. Udvalget kan opdeles i faglige sektioner.

De faglige sektioner arbejder inden for rammerne af Udvalgets almindelige
kompetence. De kan ikke rdsporges uafhengigt af Udvalget.

Inden for Udvalget kan der i 0vrigt nedsettes underudvaig, der om bestemte
sporgsmal eller pA bestemte omr~der udarbejder forslag til udtalelser, som
forelegges Udvalget til overvejelse.

De nwermere retningslinjer for sammensetningen af de faglige sektioner og
underudvalgene og for disses kompetence fastsettes i forretningsordenen.

Artikel 170. Raidet eller Kommissionen skal, i de tilfaelde der er naevnt
i denne Traktat, indhente udtalelse fra Udvalget. Disse institutioner kan rdsporge
Udvalget i alle tilfwIde, hvor de finder det hensigtsmassigt.

Hvis R~det eller Kommissionen finder det nodvendigt, giver de Udvalget en
frist for fremswettelsen af dets udtalelse. Denne frist skal vwre pi_ mindst ti dage
efter det tidspunkt, da formanden har fMet meddelelse herom. Efter fristens udlob
kan sagen behandles, uanset at udtalelsen ikke foreligger.

Udvalgets og de faglige sektioners udtalelser saint et referat af forhandlin-
gerne tilstilles Rtdet og Kommissionen.

FJERDE AFSNIT. FINANSIELLE BESTEMMELSER
Artikel 171. 1. Alle Fellesskabets indtegter og udgifter, bortset fra

Agenturets og Faellesforetagendernes, skal ansl s for hvert regnskabstr og
optages enten p& driftsbudgettet eller pA forsknings- og investeringsbudgettet.

Pa. hvert budget skal indtegter og udgifter balancere.

2. Udgifter og indtwegter for Agenturet, der drives pA. koinmerciel basis,
opfores i et afsnit for sig.

Vilkrene for ansettelsen, afviklingen og kontrollen vedrorende disse
indtaegter og udgifter fastsettes under iagttagelse af Agenturets vedtaegter i et
regnskabsregulativ, der udstedes i henhold til artikel 183.

3. Overslagene over indtegter og udgifter saint driftsregnskaber og status
for F Ilesforetagenderne for hvert regnskabs~r forelegges for Kommissionen,
R~det og Forsamlingen i henhold til Foretagendernes vedtagter.

Artikel 172. 1. Driftsbudgettets indtegter bestfir, foruden af eventuelle
andre I0bende indtegter, af Medlemsstaternes finansielle bidrag, der beregnes
efter folgende fordelingsnogle:

B elgien ................................................... 7,9

T yskland .................................................. 28
F rankrig .................................................. 28
Italien .................................................... 28

Luxem bourg .............................................. 0,2
N ederlandene ............................................. 7,9
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2. Forsknings- og investeringsbudgettets indtegter bestAr, foruden af
eventuelle andre indtegter, af Medlemsstaternes finansielle bidrag, der beregnes
efter folgende fordelingsnogle:

B elgien ................................................... 9 ,9
T yskland .................................................. 30

F rankrig .................................................. 30
Italien .................................................... 23

Luxem bourg .............................................. 0,2
N ederlandene ............................................. 6,9

3. Fordelingsnoglerne kan endres af R det med enstemmighed.

4. L~n til finansiering af forskning eller investering optages pfi vilkatr, der
fastswettes af R~det; dette traeffer sin afg0relse i henhold til artikel 177, stk. 5.

Fellesskabet kan optage Iin pA. en Medlemsstats kapitalmarked under
iagttagelse af lovgivningens bestemmelser om indenrigs lntagning eller, i mangel
af s~danne bestemmelser i en Medlemsstat, n~r denne Medlemsstat og Kommis-
sionen efter forhandling er n~et til enighed om det ptenkte lAn.

Samtykke fra Medlemsstatens kompetente myndigheder kan ikke negtes,
medmindre alvorlige forstyrrelser pAi denne Stats kapitalmarked kan befrygtes.

Artikel 173. Medlemsstaternes finansielle bidrag i henhold til artikel 172 kan
helt eller delvis erstattes af udbyttet af afgifter, som Fe1lesskabet opkrxver
i Medlemsstaterne.

Med henblik herp, forelegger Kommissionen Rfidet forslag angatende
ligningsgrundlaget, fremgangsm den ved fastsettelsen af procentsatsen og vil-
k rene for opkrevningen vedrorende disse afgifter.

Efter at have indhentet Forsamlingens udtalelse om disse forslag kan Ridet
med enstemmighed herom fastsette bestemmelser, som det henstiller til Med-
lemsstaterne at vedtage i overensstemmelse med deres forfatningsmessige
bestemmelser.

Artikel 174. 1. De pA driftsbudgettet opforte udgifter omfatter navnlig:

a) administrationsudgifter;

b) udgifter vedrorende sikkerhedskontrol og beskyttelse af sundheden.

2. De pfi forsknings- og investeringsbudgettet opforte udgifter omfatter
navnlig:

a) udgifter vedrorende udforelsen af Fellesskabets forskningsprogram;

b) eventuelle andele i Agenturets kapital og i dets investeringsudgifter;

c) udgifter vedrorende udstyr til undervisningsanstalter;

d) eventuel deltagelse i Fellesforetagenderne og i visse ftelles projekter.

Artikel 175. De i driftsbudgettet anforte udgifter bevilges for et regnskabshr
ad gangen, medmindre andet er fastsat i det i medfor af artikel 183 udferdigede
regnskabsregulativ.

Pfi de betingelser, der fastsettes i medfor af artikel 183, kan bevillinger, som
ikke er beregnet til dekning af personaleudgifter, og som ikke er udnyttede ved
regnskabs.rets udlob, overfores, men kun til det folgende regnskabsr.
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Bevillingerne til driftsudgifter opdeles i hovedkonti efter udgifternes art eller
formAI og opdeles yderligere i det omfang, det er nodvendigt, i overensstemmelse
med det i medfor af artikel 183 udstedte regnskabsregulativ.

Forsamlingens, Rfdets, Kommissionens og Domstolens udgifter opfores i
serskilte afsnit i budgettet, dog saledes at en saerlig ordning kan gennemfores for
visse felles udgifter.

Artikel 176. 1. Med forbehold af de begrensninger, der folger af de
programmer eller udgiftsbeslutninger, hvortil der i henhold til denne Traktat
kreves enstemmighed i Ratdet, omfatter de midler, der vedrorer forsknings- og
investeringsudgifterne:

a) bevillinger til at indga* forpligtelser, der dekker et regnskabsomrfide, som
udg~r en szerskilt enhed og danner et sammenhaengende hele;

b) bevillinger til udbetalinger, der udgOr den 0verste grense for de udgifter, som
hvert Ar kan afholdes til dekning af de forpligtelser, der er indgaet i henhold til
litra a).

2. En oversigt over forfaldsterminer for de indg~ende forpligtelser og
betalinger vedlaegges som bilag til det dertil svarende budgetforslag, der er stillet
af Kommissionen.

3. Bevillingerne til forsknings- og investeringsudgifterne opdeles i hoved-
konti efter udgifternes art eller forml og opdeles yderligere i det omfang, det er
nodvendigt, i overensstemmelse med det i medfor af artikel 183 udstedte
regnskabsregulativ.

4. Uudnyttede betalingsbevillinger overfores til det folgende regnskabsar
efter Kommissionens beslutning, medmindre andet beslutte af Rddet.

Artikel 177*. 1. Regnskabsaret I0ber fra den 1. januar til den 31. de-
cember.

Udtrykket "budget" i denne artikels forstand omfatter driftsbudgettet s~vel
som forsknings- og investeringsbudgettet.

2. Hver af Fellesskabets institutioner opstiller inden den 1. juli et overslag
over sine udgifter. Kommissionen sammenfatter disse overslag i et forelobigt
budgetforslag. Den f0jer hertil en udtalelse, der kan indeholde afvigende overslag.

Dette forelobige forsiag indeholder et overslag over indtaegterne og et
overslag over udgifterne.

3. Kommissionen forelegger Ridet der forelbige budgetforsiag, senest den
1. september i det Ar, der ligger forud for det, forslaget vedrorer.

Ntr Rtdet p~txnker at fravige det forelbige forsiag, indhenter det en
udtalelse fra Kommissionen og i givet fald fra de andre interesserede institutioner.

Rfdet vedtager budgetforslaget med kvalificeret flertal og oversender det til
Forsamlingen.

4. Budgetforslaget skal forelagges Forsamlingen senest den 5. oktober i det
fr, der ligger forud for det, forslaget vedrorer.

Forsamlingen har ret til med et flertal af sine medlemmers stemmer at endre
budgetforslaget, og til med absolut flertal af de afgivne stemmer at foresla Radet

* Som endret ved artikel 20 i traktaten om Tndring af visse finansielle bestemmelser.
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ardringer i forslaget vedrerende de udgifter, der nedvendigt folger af traktaten
eller retsakter udstedt i henhold til denne.

Hvis Forsamlingen inden femogfyrre dage efter forelwggelsen af budgetfor-
slaget har godkendt dette, er budgettet endeligt vedtaget. Hvis Forsamlingen
inden for denne frist hverken har andret budgetforsiaget eller fors1fiet nogen
aTndring af dette, betragtes budgettet som endeligt vedtaget.

Safremt Forsamlingen inden udlebet af denne frist har vedtaget andringer
eller stillet Eendringsforslag, oversendes budgetforslaget til Rfidet i den andrede
form eller iedsaget af andringsforsiag.

5. Efter at Rfidet har drefter budgetforslaget med Kommissionen og i givet
fald med de andre interesserede institutioner, treffer det afg0relse pA folgende
mfide:

a) Rhdet kan med kvalificeret flertal modificere enhver af de af Forsamlingen
vedtagne endringer;

b) For sfi vidt angfir aendringsforslagene:

- hvis en af Forsamlingen foreslfiet endring ikke medferer forhejelse af det
samlede udgiftsbeleb for en institution, navnlig fordi den udgiftsforhejelse,
der ville folge af endringsforslaget, udtrykkeligt udlignes af en eller flere
foreslfiede endringer, der medferer en tilsvarende nedsettelse af udgifterne,
kan Rfdet med kvalificeret flertal forkaste dette endringsforslag. Treffes der
ingen beslutning om at forkaste endringsforslaget, er det godkendt;

- hvis en af Forsamlingen foreslet andring medferer forhojelse af det samlede
udgiftsbelob for en institution, kan Rfidet med kvalificeret flertal godkende
endringsforslaget. Treffes der ingen beslutning om at godkende endringsfor-
slaget, er det forkastet;

- hvis Rfdet i henhold til bestemmelserne i et af de to foregiende afsnit har
forkastet et Tndringsforsiag, kan det med kvalificeret flertal enten opretholde
det i budgetforslaget opferte belob eller fastsette et andet beleb.

Budgetforsiaget wendres i overensstemmelse med de endringsforslag, Rfdet
har godkendt.

Har Rfidet ikke inden femten dage efter foreleggelsen af budgetforslaget
modificeret nogen af de endringer, Forsamlingen har vedtaget, og er Forsamlin-
gens endringsforslag blevet godkendt, betragtes budgettet som endeligt vedtaget.
Rfidet meddeler Forsamlingen, at det ikke har modificeret nogen af andringerne,
og at endringsforslagene er blevet godkendt.

Har Rfidet inden udlebet af denne frist modificeret en eller flere af de
endringer, Forsamlingen har vedtaget, eller er Forsamlingens endringsforslag

blevet forkastet eller modificeret, oversendes det modificerede budgetforslag pa
ny til Forsamlingen. Rfidet ger denne bekendt med udfaldet af sine radslagninger.

6. Nfr Forsamlingen er blevet underrettet om udfaldet af behandlingen af
sine endringsforslag, kan den inden femten dage efter foreleggelsen af budget-
forslaget med et flertal af sine medlemmers stemmer og med tre femtedele af de
afgivne stemmer aendre eller forkaste RAdets modifikationer af de af Forsamlingen
foretagne endringer of vedtager derved budgettet. Har Forsamlingen ikke truffet
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nogen afg0relse inden udlebet af denne frist, betragtes budgettet som endeligt
vedtaget.

7. Nair den i denne artikel foreskrevne behandling er afsluttet, fastslIr
Forsamlingens formand, at budgettet er endeligt vedtaget.

8. Dog kan Forsamlingen, nfir vaegtige grunde taler herfor med et flertal af
sine medlemmers stemmer og med to tredjedele af de afgivne stemmer, forkaste
budgetforslaget og begare, at et nyt forslag forelagges den.

9. For samtlige udgifter, der ikke er en nedvendig folge af traktaten eller af
retsakter udstedt i henhold til denne, fastsaettes hvert air en maksimalsats for
forhojelser i forhold til udgifter af samme art i det l0bende regnskabsir.

Efter horing af Udvalget for ekonomisk Politik fastslatr Kommissionen denne
maksimalsats s~ledes, som den fremgir af:
- udviklingen inden for Fallesskabet af bruttonationalindkomsten i faste priser,

- den gennemsnitlige aendring i medlemsstaternes budgetter, og

- udviklingen af Ieveomkostningerne i l0bet af det seneste regnskabsair.

Om maksimalsatsen skal der inden den 1. maj gives meddelelse til alle
Fa lesskabets institutioner. Disse er pligtige at rette sig efter den under
budgetbehandlingen, dog med forbehold af bestemmelserne i dette stykkes fjerde
og femte afsnit.

Er den forhejelsessats, der folger af det budgetforslag, som R~det har
udarbejdet, med hensyn til sfidanne udgifter, som ikke nedvendigt folger af
traktaten eller af retsakter udstedt i henhold til denne, sterre end halvdelen af
maksimalsatsen, kan Forsamlingen, ved udevelsen af sin ret til at foretage
aendringer, yderligere forheje det samlede beleb for s~danne udgifter med op til
halvdelen af maksimalsatsen.

Nfr Forsamlingen, R~det eller Kommissionen finder, at Felleskabernes
virksomhed nodvendigger en forhejelse ud over den sats, der er fastlagt ved den i
dette stykke foreskrevne fremgangsmdde, kan der fastsaettes en anden sats ved
aftale mellem Rhdet, hvis afg0relse tra.ffes med kvalificeret flertal, og Forsamlin-
gen, hvis afg0relse traeffes med et flertal af dens medlemmers stemmer og med tre
femtedele af de afgivne stemmer.

10. Hver institution udover de befejelser, der tilkommer den i henhold til
denne artikel, under iagttagelse af bestemmelserne i traktaten og af de i medfor af
denne udstedte retsakter, navnlig af dem, der vedrerer FaIlesskabernes egne
indtagter og ligevaegten mellem indtaegter og udgifter.

Artikel 178*. SAfremt budgettet ikke er vedtaget ved regnskabs~rets begyn-
delse, kan der i henhold til bestemmelserne i det i medfor af artikel 183 udstedte
regnskabsregulativ pA grundlag af hver hovedkonto eller anden inddeling afholdes
mfinedlige udgifter pA indtil en tolvtedel af det forrige regnskabsArs bevillinger,
dog at Kommissionen hejst kan rAde over beleb svarende til en tolvtedel af de
beleb, der er opfert i det budgetforsiag, som er under udarbejdelse.

Under forudswtning af, at de evrige betingelser i stk. I iagttages, kan Radet
med kvalificeret flertal tillade udgifter, der oversigter denne tolvtedel.

Som wndret ved artikel 21 i traktaten om endring af visse finansielle bestemmelser.
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Hvis denne afg0relse vedrerer andre udgifter end dem, der nedvendigt folger
af traktaten eller af retsakter udstedt i henhold til denne, oversender Raidet den
straks til Forsamlingen; inden for en frist af tredive dage kan Forsamlingen med et
flertal af sine medlemmers stemmer og med tre femtedele af de afgivne stemmer
traffe en afvigende afg0relse om disse udgifter, for sA vidt angfir den del, der
overstiger den i stk. 1 omhandlede tolvtedel. Denne del af Raidets afg0relse stilles
i bero, indtil Forsamlingen har truffet afg0relse. Dersom Forsamlingen ikke inden
udlebet af nxvnte frist har truffet en afvigende afg0relse, der afviger fra Rfidets
beslutning, betragtes Rfidets afg0relse som endeligt vedtaget.

.De i stk. 2 og 3 omhandlede afg~relser fastsatter de nedvendige foranstaltnin-
ger vedrerende indtagter med henblik pht at sikre gennemferelsen afdenne artikel.

Artikel 179. Inden for rammerne af de givne bevillinger og i overensstem-
melse med bestemmelserne i det i medfor af artikel 183 udstedte regnskabs-
regulativ gennemferer Kommissionen budgetterne ph eget ansvar.

Regulativ fastsaetter sxerlige retningslinjer for institutionernes medvirken ved
afholdelsen af egne udgifter.

Med de begransninger og ph de betingelser, der fastsattes i det i medfor af
artikel 183 udstedte regnskabsregulativ, kan Kommissionen inden for hvert
budgets rammer overfore bevillinger dels fra en hovedkonto til en anden
hovedkonto, dels fra en underkonto til en anden underkonto.

Artikel 179a*. Kommissionen forelagger hvert Ar Rfidet og Forsamlingen
regnskabet vedrerende anvendelsen af budgettets poster i det forlebne regnskab-
str. Den forelagger endvidere en oversigt over Fallesskabets aktiver og passiver.

Artikel 180"*. 1. Der oprettes en Revisionsret.
2. Revisionsretten bestfir af ni medlemmer.

3. Revisionsrettens medlemmer udvalges blandt personer, som i deres
respektive lande tilherer eller har tilhert eksterne kontrolinstitutioner eller som er
saerligt kvalificerede til dette hverv. Deres uafhangighed skal vxere uomtvistelig.

4. Revisionsrettens medlemmer udnevnes for seks Ar af R.det, der traeffer
afg0relse med enstemmighed efter hering af Forsamlingen.

Ved de ferste udnaevnelser begraenses tjenesteperioden for fire af Revisions-
rettens medlemmer, som udpeges ved Iodtraekning, dog til fire air.

Revisionsrettens medlemmer kan genudnoevnes.

De udpeger af deres midte Revisionsrettens formand for et tidsrum af tre air.
Hans mandat kan fornyes.

5. Revisionsrettens medlemmer udferer deres hverv i fuldkommen uafhen-
gighed og i Fallesskabets almene interesse.

Ved udferelsen af deres pligter mA de ikke sege eller modtage instruktioner
fra nogen regering eller noget andet organ. De afholder sig fra enhver handling,
som er uforenelig med karakteren af deres hverv.

6. Revisionsrettensmedlemmer mAi ikke, sA lange deres tjeneste varer,
udeve nogen anden - lennet eller ulennet - erhvervsmassig virksomhed. Ved

* Artiklen indsat ved artikel 22 i traktaten om Tending af visse finansielle bestemmelser.

Som Tndret ved artikel 23 i traktaten om zendring af visse finansielle bestemmelser.
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indsettelsen i hvervet afgiver de en hojtidelig forsikring, om at de, stvel i deres
tjenesteperiode som efter at denne er afsluttet, vii overholde de forpligtelser, der
folger af deres hverv, i sxerdeleshed pligten til efter tjenesteperiodens ophor at
udvise haderlighed og tilbageholdenhed med hensyn til overtagelse af visse hverv
eller opnatelse af visse fordele.

7. Bortset fra ordinere nybesettelser og dodsfald ophorer tjenesten for et
medlem af Revisionsretten ved frivillig fratraeden eller ved afskedigelse, der
fastsl~s af Domstolen i overensstemmelse med stk. 8.

For resten af den pigeidendes tjenesteperiode udnevnes en efterfolger.

Bortset fra afskedigelse fungerer Revisionsrettens medlemmer, indtil deres
efterfolgere er udpeget.

8. Revisionsrettens medlemmer kan hverken afskediges eller frakendes
retten til pension eller til andre fordele, der treder i stedet herfor, medmindre
Domstolen pa' Revisionsrettens begaering selv fastsl~r, at de ikke Iengere opfylder
de nodvendige betingelser eller ikke lengere iagttager de forpligtelser, der folger
med hvervet.

9. Ridet fastsaetter med kvalificeret flertal arbejdsvilk~r, herunder veder-
lag, godtgorelser og pensioner for Revisionsrettens formand og dens medlemmer.
Det fastsaetter ligeledes med samme flertal alle godtgorelser, der treder i stedet for
vederlag.

10. Bestemmelserne i protokollen vedrorende De europweiske Fellesska-
bers privilegier og immuniteter, der gelder for dommerne ved Domstolen, gxeIder
ligeledes for Revisionsrettens medlemmer.

Artikel 180a*. 1. Revisionsretten reviderer regnskabet over samtlige Fwel-
lesskabets indtegter og udgifter. Den reviderer regnskaberne vedrorende samtlige
indtegter og udgifter for ethvert af Fellesskabet oprettet organ, for s -vidt
oprettelsesakten ikke udelukker det.

2. Revisionsretten efterprover lovligheden og den formelle rigtighed af
indtagterne of udgifterne og sikrer sig at den 0konomiske forvaltning har veret
forsvarlig.

Revision af indtxgterne sker ph grundlag af fastleggelser og indbetalinger af
indtegter til Fellesskabet.

Revision af udgifterne sker ph grundlag af indg~tede forpligtelser og afholdte
udgifter.

Stdan revision kan foretages inden afslutningen af regnskaberne for det
p~geldende regnskabs~r.

3. Revisionen foretages ph grundlag af regnskabsbilag og i fornodent
omfang ved undersogelsen ph stedet i Fellesskabets institutioner og i medlems-
staterne. Revision i medlemsstaterne foretages i forbindelse med de nationale
revisionsinstitutioner eller, s.fremt disse ikke har de fornodne befojelser,
i forbindelse med de kompetente nationale myndigheder. Disse institutioner eller
myndigheder meddeler Revisionsretten, om de er indforst~et med at deltage i
revisionen.

Artiklen indsat ved artikel 24 i traktaten om aendring af visse finansielle bestemmelser.
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Alle dokumenter eller oplysninger, der er nedvendige til gennemferelse af
Revisionsrettens opgave, afgives til Revisionsretten pa* dennes begaering af
FwIlesskabets institutioner og af de nationale revisionsinstitutioner eller, safremt
disse ikke har de fornedne befejelser, af de kompetente nationale myndigheder.

4. Efter hvert regnskabsirs udleb udarbejder Revisionsretten en &rsbe-
retning. Denne beretning oversendes til Fallesskabets institutioner og offentlig-
gores i De Europeeiske Fiellesskabers Tidende sammen med de naTvnte institutio-
ners besvarelser af Revisionsrettens bemaerkninger.

Revisionsretten kan endvidere nAr som helst fremkomme med bemarkninger
til saerlige sporgsmfl og pfi begering fra en af Fellesskabets institutioner afgive
udtalelser.

Den vedtager sine firsberetninger eller sine udtalelser med et flertal af sine
medlemmers stemmer.

Den bistftr Forsamlingen og Rfidet i forbindelse med revisionen af og
gennemforelsen af budgettet.

Artikel 180b*. Forsamlingen godkender efter henstilling fra Rfsdet, der
treffer afgorelse med kvalificeret flertal, Kommissionens forvaltning af budgettet.
Med henblik herpAt gennemgfr den naest efter Rfsdet de i artikel 179a navnte
regnskaber og regnskabsoversigter, samt Revisionsrettens Arsberetning med til-
horende svar fra de kontrollerede institutioner til Revisionsrettens bemerkninger.

Artikel 181. Budgetterne og den i artikel 171, stk. 1 og 2 omhandlede
finansieringsplan for Agenturet opstilles i den regningsenhed, der fastsettes i det
i medforer af artikel 183 udstedte regnskabsregulativ.

De i artikel 172 omhandlede bidrag stiller Medlemsstaterne til rfidighed for
FTillesskabets i deres egen valuta.

De fra disse bidrag hidrorende disponible midler deponeres i Medlemsstater-
nes statskasser eller i institutter udpeget af Medlemsstaterne. Under deponerin-
gen bevarer disse midler den verdi, der svarer til den pAi deponeringstidpunktet
gwIdende parikurs i forhold til den i stk. 1 nevnte regningsenhed.

De naevnte disponible midler kan anbringes pAs betingelser, som Kommis-
sionen aftaler med den pfigeldende Medlemsstat.

Artikel 182. 1. Under forudsetning af, at Kommissionen underretter de
kompetente myndigheder i de phgeldende Medlemsstater, kan den overfore sine
tilgodehavender i en Medlemsstats valuta til en anden Medlemsstats valuta i det
omfang, det er pfikrevet for at kunne anvende disse tilgodehavender til de i denne
Traktat fastsatte formAl. Hvis Kommissionen har disponible tilgodehavender eller
tilgodehavender, der kan frigores, i de valutaer, den har brug for, skal den sA vidt
muligt undgAi at foretage sfdanne overforsler.

2. Kommissionen sthr i forbindelse med hver Medlemsstat gennem en af
Medlemsstaten udpeget myndighed. Ved gennemforelsen af sine finansielle
transaktioner anvender den den pfigeldende Medlemsstats seddelbank eller et
andet af Medlemsstaten godkend pengeinstitut.

3. Med hensyn til udgifter, som Fellesskabet skal afholde i en tredjestas
valuta, foreIegger Kommissionen RAdet, inden budgetterne fastlagges endeligt,
en oversigt over de indtegter og udgifter, som skal ske i de forskellige valutaer.

* Artiklen indsat ved artikel 25 i traktaten om Tendring af visse finansielle bestemmelser.
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Denne oversigt godkendes af Radet med kvalificeret flertal. Den kan i l0bet af
regnskabstret endres under iagttagelse af samme fremgangsmide.

4. Overdragelse til Kommissionen af tredjelands valuta, som er nodvendig
for at afholde udgifter, der er optaget pA* den i stk. 3 omhandlede oversigt, pihviler
Medlemsstaterne i overensstemmelse med de i artikel 172 fastsatte fordelings-
nogler. Overdragelse til Medlemsstaterne af tredjelandes valuta, som er oppebtret
af Kommissionen, sker efter samme fordelingsnogler.

5. Kommissionen kan frit disponere over tredjelandes valuta, der hidrorer
fra IAn, den har optaget i disse lande.

6. Ved enstemmig beslutning kan Radet pa forslag af Kommissionen helt
eller delvis anvende de valutabestemmelser, der omhandles i de foregSiende
stykker, p& Agenturet og pa Fellesforetagenderne og eventuelt tillempe dem efter
disse organers behov.

Artikel 183*. PA forsiag af kommissionen og efter horing af Forsamlingen og
udtalelse fra Revisionsretten skal R~det med enstemmighed:

a) udstede regnskabsregulativer, som navnlig fastl~gger de nermere retningslin-
jer for opstillingen og gennemforelsen af budgettet, og for regnskabsfleggelsen
og revisionen;

b) fastsette de retningslinjer og den fremgangsmfide, hvorefter de i ordningen om
Focilesskabernes egne indtegter fastsatte budgetindtegter stilles til r~idighed
for Kommissionen, samt fastlegge de foranstaltninger, der skal traeffes for i
givet fald at imodekomme likviditetsbehov;

c) fastiegge reglerne for de anvisningsberettigedes og regnskabsforernes ansvar
og organisere kontrollen med disse.

FEMTE AFSNIT. ALMINDELIGE BESTEMMELSER

Artikel 184. Fellesskabet har status som juridisk person.

Artikel 185. Fellesskabet har i hver Medlemsstat den videstgaende rets- og
handleevne, som vedkommende Stats lovgivning tilleggerjuridiske personer; det
kan i serdeleshed erhverve og afhende fast ejendom og 10sere og optrwede som
part i retssager. I denne henseende representeres det af Kommissionen.

Artikel 186. (Artiklen ophievet vedfusionstraktatens artikel 24, stk. 2)

[Se fusionstraktatens artikel 24, stk. 1, der er affattet saledes:
1. Tjenestemendene og de Cvrige ansatte i Det europeiske Kul- og

St~ftellesskab, i Det europeiske 0konomiske FIIesskab og i Det europaiske
AtomenergifTellesskab bliver samtidig med denne Traktats ikrafttraeden
tjenestemzend og Ovrige ansatte i De europeiske Fellesskaber og indg.r
under den felles administration for disse Fxllesskaber.

Pa' forsiag af Kommissionen og efter at have indhentet udtalelse fra de
0vrige interesserede institutioner udferdiger R~det med kvalificeret flertal
vedtegten for tjenestemend i De europeiske Fellesskaber og ansettel-
sesvilkirene for disse Fellesskabers 0vrige ansatte.]

Artikel 187. Med henblik pA gennemforelsen af de opgaver, der er over-
draget den, kan Kommissionen med de begraensninger og pA de betingelser, der er

* Som Tndret ved artikel 26 i traktaten om Tndring af visse finansielle bestemmelser.
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fastsat af R~det i overensstemmelse med denne Traktats bestemmelser, indhente
alle nodvendige oplysninger og foretage alle nodvendige undersogelser.

Artikel 188. Fallesskabets ansvar i kontraktsforhold bestemmes efter den
lovgivning, der finder anvendelse pa den p~galdendce kontrakt.

For sa vidt anger ansvar uden for kontraktsforhold skal Fallesskabet i
overensstemmelse med de almindelige retsgrundsatninger, der er fTlles for
Medlemsstaternes retssystemer, erstatte skader forvoldt af dets institutioner eller
af dets ansatte under udovelsen af deres hverv.

De ansattes personlige ansvar over for Fallesskabets fastsattes i den vedt~egt
eller i de ansxttelsesvilkAr, der gaelder for dem.

Artikel 189. Hjemstedet for Fallesskabets institutioner fastlagges ved ove-
renskomst mellem Medlemsstaterne regeringer.

Artikel 190. Med forbehold af de i Domstolens procesreglement fastsatte
bestemmelser fastlagger R~det med enstemmighed den ordning, der skal galde
for Fwllesskabets institutioner pA det sproglige omrfide.

Artikel 191. (Artiklen ophcevet ved fusionstraktatens artikel 28, stk. 2)

[Se fusionstrakta tens artikel 28, stk. 1, der er affattet sdledes:
De europaiske Fallesskaber nyder pAo Medlemsstaterne omrAde de for

udforelsen af deres opgave nodvendige privilegier og immuniteter pAi de
betingelser, der er fastsat i den som bilag til denne Traktat knyttede Protokol.
Dette galder ogsA Den europaeiske Investeringsbank.]

Artikel 192. Medlemsstaterne traffer alle almindelige eller sarlige foran-
staltninger, som er egnede til at sikre opfyldelsen af de forpligtelser, som folger af
denne Traktat, eller af retsakter foretaget af Fallesskabets institutioner. De letter
Faxllesskabet gennemforelsen af dets opgaver.

De afholder sig fra at traeffe foranstaltninger, der er egnede til at bringe
virkeliggorelsen af denne Traktats mflsaetning i fare.

Artikel 193. Medlemsstaterne forpligter sig til ikke at soge tvister vedr0-
rende fortolkningen eller anvendelsen af denne Traktat afgjort pa anden mide end
fastsat i Traktaten.

Artikel 194. 1. Medlemmerne af Fallesskabets institutioner, medlem-
merne af udvalgene, Fallesskabets tjenestemand og 0vrige ansatte, savel som alle
andre, der i kraft enten af deres stilling, eller deres offentlige eller private
forbindelse med Fallesskabets institutioner og anlag eller med Ftellesforetagen-
der, skal indhente eller modtage meddelelser om faktiske forhold, oplysninger,
viden, dokumenter eller genstande, der er undergivet hemmelighedsbeskyttelse
i henhold til bestemmelser truffet af en Medlemsstat eller en af Faellesskabets
institutioner, har - seiv efter at deres hverv eller tilknytning er ophort - for-
pligtelse til at bevare disse hemmeligheder over for enhver ikke bemyndiget
person sfvel sor over for offentligheden.

Den enkelte Medlemsstat betragter ethvert burd pA denne forpligtelse som en
kraenkelse af dens beskyttede hemmeligheder, og henforer denne, i henseende til
sfivel indholdet som til kompetencen, under de bestemmelser i den lovgivning, der
finder anvendelse enten pA forbrydelse mod statens sikkerhed eller brud pA
tjenstlig tavshedspligt. PA en interesseret Medlemsstats eller Kommissionens
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forlangende skal den pageldende Medlemsstat rejse sag mod enhver, som har
gjort sig skyldig i en sadan krenkelse, og som henhorer under dens myndighed.

2. Enhver Medlemsstat meddeler Kommissionen alle for sit omrtde
geldende bestemmelser vedrorende klassificering og hemmeligholdelse af oplys-
ninger, viden, dokumenter eller genstande, der falder ind under denne Traktats
anvendelsesomr de.

Kommissionen drager omsorg for, at sfidanne bestemmelser meddeles de
0vrige Medlemsstater.

Enhver Medlemsstat tager alle egnede forholdsregler til at fremme en gradvis
gennemforelse af sA ensartet og sA omfattende en beskyttelse af s~danne
hemmeligheder som muligt. Efter forhandling med de interesserede Medlems-
stater kan Kommissionen fremsette henstillinger med henblik herpa.

3. Fellesskabets institutioner og disses anleg, sfvel som Fellesforetagen-
derne, skal anvende de bestemmelser til beskyttelse af hemmeligheder, som er
gaeldende pA. det omrfide, hvor enhver af dem er beliggende.

4. Enhver bemyndigelse til at modtage underretning om faktiske forhold,
oplysninger, dokumenter eller genstande, der vedrorer denne Traktats anvendel-
sesomrhde, og som beskyttes ved hemmeligholdelse, skal, hvad enten den er
meddelt af en af Fellesskabets institutioner eller af en Medlemsstat til en person,
der udover sin virksomhed inden for denne Traktats anvendelsesomrade,
anerkendes af alle andre institutioner og alle andre Medlemsstater.

5. Denne artikels bestemmelser er ikke til hinder for anvendelsen af saerlige
bestemmelser, der folger af aftaler afsluttet mellem en Medlemsstat og et
tredjeland eller en international organisation.

Artikel 195. Fellesskabets institutioner s&vel som Agenturet og Felles-
foretagenderne skal ved anvendelsen af denne Traktat respektere de betingelser,
der af hensyn til den offentlige orden eller den offentlige sundhed er fastsat i
nationale forskrifter om adgangen til malme, udgangsmaterialer og specielle fissile
materialer.

Artikel 196. Ved anvendelsen af denne Traktat, og for s. vidt andet ikke er
bestemt, deri betegner:

a) "Person": enhver fysisk person, som pAt Medlemsstaternes territorier helt
eller delvis udover sin virksomhed inden for det omrde, der er omhandlet i det
tilsvarende kapitel i Traktaten.

b) "Virksomhed": ethvert foretagende eller ethvert organ, der helt eller
delvis udover sin virksomhed pA tilsvarende m ide, uanset om det har offent-
ligretlig eller privatretlig status.

Artikel 197. Ved anvendelsen af denne Traktat betegner:

I. "Specielle fissile materialer": plutonium 239, uran 233, uran beriget med
uran 235 eller 233, samt ethvert produkt indeholdende et eller flere af ovennevnte
isotoper og sdanne andre fissile materialer, som m itte blive bestent af Rfidet,
der treffer bestemmelse med kvalificeret flertal pA forslag af Kommissionen; dog
kan udtrykket "specielle fissile materialer" ikke anvendes pa udgangsmaterialer.

2. "Uran beriget med uran 235 eller 233": uran, der indeholder enten
uran 235 eller uran 233 eller begge disse isotoper i en sfidan mengde, at forholdet
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mellem summen af disse to isotoper og isotop 238 er sterre end forholdet mellem
isotop 235 og isotop 238 i naturligt uran.

3. "Udgangsmaterialer": uran, som indeholder den isotopsammensaetning,
der foretindes i naturen, uran, hvis indhold af uran 235 er mindre end det normale,
thorium, ethvert af de forannavnte materialer i form af metal, legeringer, kemiske
forbindelser eller koncentrater, ethvert andet materiale, der indeholder et eller
flere af ovennaevnte materialer i sfdanne koncentrationer, som Ratdet traeffer
bestemmelse om med kvalificeret flertal pA forslag af Kommissionen.

4. "Malme": enhver maim, der i gennemsnitskoncentrationer som fastsat
ved bestemmelse af Rfdet, truffet med kvalificeret flertal pA forslag af.
Kommissionen, indeholder stoffer, som gor det muligt ved passende kemiske og
fysiske behandlinger at fremstille udgangsmaterialer, saledes som disse er
defineret ovenfor.

Artikel 198. For sa vidt intet andet er bestemt, anvendes denne Traktats
bestemmelser pA Medlemsstaternes europaeiske omrder og pAo de ikke-euro-
paiske omr~der, der er undergivet deres myndighed.

De finder ligeledes anvendelse pfi europaiske omrfder, hvis udenrigsanlig-
gender varetages af en Medlemsstat.

*Uanset de foregfende stykker gaelder folgende:

a) Denne Traktat finder ikke anvendelse for Fereerne. Regeringen for
kongeriget Danmark kan dog ved en erklwring, der senest 31. december 1975 skal
deponeres hos Den italienske Republiks regering, som fremsender en bekraftet
afskrift til hver af de evrige medlemsstaters regeringer, meddele, at denne Traktat
finder anvendelse for disse 0er. I sfi fald finder Traktaten anvendelse for disse 0er
fra den ferste dag i den anden mAned efter overgivelsen af denne erklaring.

b) Denne Traktat finder ikke anvendelse p&t de omrtder pA Cypern, hvorover
Det forenede kongerige Storbritannien og Nordirland udever overhejhed.

c) Denne Traktat finder ikke anvendelse pfh de oversoiske lande og ter-
ritorier, der opretholder saerlige forbindelser med Det forenede kongerige Stor-
britannien og Nordirland, og som ikke er nevnt i den i bilag IV til Traktaten om
oprettelse af Det europaiske 0konomiske Fallesskab indeholdte liste.

d) Bestemmelserne i denne Traktat finder kun anvendelse pAt Kanaleerne og
0en Man i det omfang, det er nedvendigt for at sikre anvendelsen pa disse 0er af
den ordning, der er fastsat i Traktaten vedrerende de nye medlemsstaters
tiltraedelse af Det europawiske 0konomiske Fallesskab og Det europaiske
Atomenergifaellesskab, undertegnet den 22. januar 1972.

Artikel 199. Kommissionen skal opretholde alle formflstjenlige forbindelser
med organerne for de Forenede Nationer, for disses sacrorganisationer og for Den
Almindelige Overenskomst om Told og Udenrigshandel.

Den opretholder i evrigt passende forbindelser med alle internationale
organisationer.

Artikel 200. F~ilesskabet indleder ethvert formflstjenligt samarbejde med
Europarfidet.

* Stk. 3 indsat ved tiltrzdelsesaktens artikel 27 i den udformning, der folger af tilpasningsafgorelsens artikel 16.
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Artikel 201. Fallesskabet indleder et snaTvert samarbejde med Organi-
sationen for Europacisk 0konomisk Samarbejde; de narmere retningslinjer herfor
fastlwgges i gensidig forsthelse.

Artikel 202. Bestemmelserne i denne Traktat er ikke til hinder for, at de
regionale unioner mellem Belgien og Luxembourg, og mellem Belgien, Luxem-
bourg og Nederlandene fortsat besthr og gennemfores, i det omfang disse
regionale unioners m~l ikke nfis ved anvendelsen af denne Traktat.

Artikel 203. Sa'fremt en handling fra Fwllesskabets side viser sig pakraevet
for at virkeliggere et af Fawllesskabets mdl, og denne Traktat ikke indeholder
fornoden hjemmel hertil, udfaerdiger R~det pA forslag af Kommissionen og efter at
have indhentet udtalelse fra Forsamlingen med enstemmighed passende forskrif-
ter heroin.

Artikel 204. Enhver Medlemsstats regering eller Kommissionen kan fore-
laegge Rf.det forslag til aendring af denne Traktat.

Hvis Rfidet efter hering af Forsamlingen og i pfkommende tilfaelde af
Kommissionen udtaler sig til fordel for afholdelsen af en konference mellem
reprasentanter for Medlemsstaternes regeringer, indkaldes denne af Radets
formand for ved gensidig overenskomst at fastlagge de Tndringer, der skal
foretages i denne Traktat.

Endringerne traeder i kraft efter at vere blevet ratificeret af alle Medlems-
staterne i overensstemmelse med deres forfatningsmessige bestemmelser.

Artikel 205. Enhver europocisk Stat kan ansoge om at blive medlem af
Fellesskabet. Den retter sin ansogning til Rtdet, som traeffer afg0relse med
enstemmighed efter at have indhentet udtalelse fra Kommissionen.

Vilk.rene for optagelsen og de tilpasninger af denne Traktat, som optagelsen
medforer, fastlegges ved en aftale mellem Medlemsstaterne og den ansogende
Stat. Denne aftale forelagges samtlige kontraherendce Stater til ratifikation i
overensstemmelse med deres forfatningsmwssige bestemmelser.

Artikel 206. Fellesskabet kan med et tredjeland, en sammenslutning af
Stater eller en international organisation indgh aftaler, hvorved der skabes en
associering med gensidige rettigheder og forpligtelser, filles optreden og sarlige
procedureregler.

Disse aftaler indg.s af R idet, der traffer afg0relse med enstemmighed efter at
have indhentet udtalelse fra Forsamlingen.

S~fremt disse aftaler indebwerer andringer i denne Traktat, skal disse forud
vedtages under anvendelse af den i artikel 204 fastsatte fremgangsmAde.

Artikel 207. De Protokoller, der i gensidig forst ielse mellem Medlems-
staterne knyttes som bilag til denne Traktat, udg~r en integrerende del af
Traktaten.

Artikel 208. Denne Traktat er indghet for ubegrxnset tid.

SJETTE AFSNIT. BESTEMMELSER VEDRORENDE
BEGYNDELSESPERIODEN

Afdeling 1. NEDSfETTELSE AF INSTITUTIONERNE

Artikel 209. R .det trwder sammen indcen en m.ned efter Traktatens
ikrafttraeden.
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Artikel 210. R~det traeffer alle egnede foranstaltninger for at nedsette Det
0konomiske og sociale Udvalg inden tre mineder efter sit forste mode.

Artikel 211. Efter indkaldelse fra Rfidet formand traeder Forsamlingen sam-
men inden to mhneder efter RStdets forste mode for at vxelge sit presidium og
udarbejde sin forretningsorden. Indtil presidiet er valgt, forer det eldste medlem
forsadet.

Artikel 212. Domstolen p~begynder sin virksomhed ved udnevnelsen af
dens medlemmer. Den forste prwesident welges for et tidsrum af tre Ar ph de
samme betingelser, som gxIder for medlemmerne.

Domstolen fastsetter sit procesreglement inden tre m~neder efter, at den har
p~begyndt sin virksomhed.

En sag kan ikke indbringes for Domstolen, for denne har offentliggjort sit
procesreglement. Klagefristerne begynder forst at l0be fra dette tidspunkt.

Domstolens praesident udover fra sin udnevnelse de befojelser, som er tillagt
ham i denne Traktat.

Artikel 213. SA snart Kommissionens medlemmer er udnevnt, pfbegynder
den sin virksomhed og pftager sig de opgaver, som er p~lagt den ved denne
Traktat.

SA snart Kommissionen har p~begyndt sin virksomhed, indleder den shdanne
undersogelser og opretter s~danne forbindelser med Medlemsstaterne, virksom-
hederne, arbejdstagerne og brugerne, som er nodvendige for at udarbejde en
oversigt over kerneenergiindustriens situation inden for Faellesskabet. Kommis-
sionen skal inden seks m~neder afgive en redegorelse herom til Forsamlingen.

Artikel 214. 1. Det forste regnskabsfir Iber fra Traktatens ikrafttrxden til
den folgende 31. december. Shfremt Traktaten trweder i kraft i Arets sidste halvdel,
udlober regnskabsSret dog den 31. december i det p f0lgende Ar.

2. Indtil budgetterne for det forste regnskabsfir er opstillet, indbetaler
Medlemsstaterne til Fellesskabet rentefri forskud, som fradrages deres finansielle
bidrag til gennemforelsen af disse budgetter.

3. Indtil vedtegten for tjenestemaendene og ansettelsesvilk rene for Faciles-
skabets 0vrige ansatte er udarbejdet i medfor af artikel 186, ansetter hver
institution det n0dvendige personale og indg~r med henblik herpA tidsbegraensede
kontrakter.

Hver institution undersoger sammen med R det sporgsm~l vedrorende
stillingernes antal, aflonning og fordeling.

Afdeling If. FORSTE BESTEMMELSER VEDRORENDE
TRAKTATENS ANVENDELSE

Artikel 215. 1. Et indledende program for forskning og undervisning, som
fremgfr af denne Traktats Bilag V, og hvis gennemforelse ikke, medmindre anden
beslutning trxffes enstemmigt af Rfidet, kan overskride 215 millioner E.B.U.
regningsenheder, skal gennemfores inden fem fir efter Traktatens ikrafttraden.

2. En specifikation over de til udforelse af dette program nodvendige
udgifter er opfort i hovedposter i Bilag V.
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P5 forslag af Kommissionen kan Radet med kvalificeret flertal wendre dette
program.

Artikel 216. Kommissionens forslag vedrorende de nermere retningslinjer
for virksomheden pfi det i artikel 9 omhandlede institut pAt universitetsniveau
tilstilles Radet inden et Ar fra Traktatens ikrafttrxden.

Artikel 217. Den i artikel 24 omhandlede sikkerhedsforordning vedrorende
hemmeligholdelsesregler ved udbredelse af oplysninger udfardiges af Rf.det inden
seks m ,neder fra Traktatens ikrafttraeden.

Artikel 218. De grundleggende normer fastsxettes i overensstemmelse med
bestemmelserne i artikel 31 inden et Ar fra Traktatens ikrafttreden.

Artikel 219. Om de love og administrativt fastsatte bestemmelser, som har
til formal pA Medlemsstaternes omrader at sikre beskyttelsen af befolkningernes
og arbejdstagernes sundhed mod de farer, der er forbundet med ioniserende
str.ling, giver disse Stater i overensstemmelse med artikel 33 meddelelse til
Kommissionen inden tre mfneder fra Traktatens ikrafttrxden.

Artikel 220. Kommissionens forslag vedrorende Agenturets vedtaegter, der
er omhandlet i artikel 54, tilstilles Rfdet inden tre maneder fra Traktatens
ikrafttreden.

Afdeling III. OVERGANGSBESTEMMELSER

Artikel 221. Bestemmelserne i artiklerne 14-23, samt i artiklerne 25-28,
finder anvendelse pAt patenter, midlertidigt beskyttede rettigheder og brugs-
monstre s~vel som pA ansogninger om patenter og brugsmonstre, der allerede
forel for Traktatens ikrafttraden, pa folgende betingelser:

1. Ved anvendelsen af den i artikel 17, stk. 2, omhandlede frist skal der i
patenthaverens favor tages hensyn til den nye situation, der er opstfiet ved
Traktatens ikrafttraden.

2. Hvis en af de i artikel 16 naevnte frister pA tre og atten ma.neder, eller
eventuelt begga, er udlobet pA datoen for Traktatens ikrafttrxden, begynder en ny
frist for underretning om en ikke-hemmelig opfindelse at l0be fra denne dato.

Hvis disse frister, eller en af dem endnu Iober pf denne dato, forlenges de
med seks mhneder at regne fra den dag, de normalt ville v.ere udlobet.

3. De samme bestemmelser finder anvendelse for sA vidt angar underretning
omen hemmelig opfindelse,jfr. artiklerne 16 og 25, stk. 1, dog sfledes at den dato,
der i et sfdant tilfaelde benyttes som udgangspunkt for nye frister eller for
forloengelsen af lobende frister, er den samme som den, pA hvilken den i artikel 24
omhandlede sikkerhedsforordning er tr~dt i kraft.

Artikel 222. 1 tiden mellem Traktatens ikrafttrden og den af Kommis-
sionen fastsatte dato, ph hvilken Agenturet treder i funktion, indgis eller fornys
aftaler og overenskomster om forsyninger med malme, udgangsmaterialer eller
specielle fissile materialer med Kommissionens forudgaende godkendelse.

Kommissionen skal negte at godkende indgaelse eller fornyelse af aftaler og
overenskomster, som den anser for at vaere af en sadan art, at de bringer denne
Traktats anvendelse i fare. Den kan navnlig gore sin godkendelse betinget af, at
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der i aftalerne og overenskomsterne indfojes bestemmelser, der gor det muligt for
Agenturet at indtraede som part ved deres gennemforelse.

Artikel 223. Som afvigelse fra artikel 60 og af hensyn til allerede igang-
verende undersogelser og arbejder har forsyninger til reaktorer, der er opstillet pa
en Medlemsstats omrAde, og som kan opnA kritikalitet inden syv hr fra Traktatens
ikrafttraden, i en periode pa hojst ti Ar at regne fra samme dato en prioritet, der
kan gores goeldende sAvel for malme og udgangsmaterialer hidrorende fra denne
Stats omrAder, som for tilforsler af udgangsmaterialer eller specielle fissile
materialer under en bilateral aftale, som er afsluttet inden Traktatens ikrafttrxden
og meddelt Kommissionen i overensstemmelse med bestemmelserne i artikel 105.

Den samme prioritet gives i samme tiArsperiode forsyninger til ethvert
isotopseparationsanlzeg, uanset om det oprettes som et Fzellesforetagende eller
ej, for sA vidt anlegget er sat i drift pAi en Medlemsstats omrade inden syv ar fra
Traktatens ikrafttracden.

Agenturet indgar de dertil svarende kontrakter, efter at Kommissionen har
konstateret, at betingelserne for avendelsen af prioriteten er opfyldt.

Afsluttende bestemmelser

Artikel 224. Denne Traktat skal ratificeres af De Hoje Kontraherende
Parter i overensstemmelse med disses forfatningsmessige bestemmelser. Ratifi-
kationsdokumenterne deponeres hos Den italienske Republiks Regering.

Denne Traktat traeder i kraft den forste dag i den mAned, der folger efter
deponeringen af det sidste ratifikationsdokument. Finder deponeringen sted
mindre end femten dage for begyndelsen af den folgende mfned, treder Traktaten
dog i kraft den forste dag i den anden mned efter deponeringen.

Artikel 225. Denne Traktat, der er udarbejdet i dt eksemplar pa fransk,
italiensk, nederlandsk og tysk, hvilke fire tekster har samme gyldighed, deponeres
i Den italienske Republiks Regerings arkiver. Denne Regering fremsender en
bekreftet afskrift til de 0vrige Signatarstaters Regeringer.

TIL BEKR,,EFTELSE HERAF har undertegnede befuldmegtigede underskrevet
denne Traktat.

UDFAERDIGET i Rom, den femogtyvende marts nitten hundrede og syvog-
halvtreds.

P. H. SPAAK J. CH. SNOY ET D'OPPUERS

ADENAUER HALLSTEIN

PINEAU M. FAURE

ANTONIO SEGNI GAETANO MARTINO

BECH LAMBERT SCHAUS

J. LUNS J. LINTHORST HOMAN
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BILAG

[Annexes I to V are not published herein
in accordance with article 12(2) of the
General Assembly regulations to give effect
to Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.]

[Les annexes I d V ne sont pas publiges
ici conformgment au paragraphe 2 de l'arti-
cle 12 du rtglement de I'Assemblee g~ne-
rale desting ( mettre en application I'Arti-
cle 102 de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdsolution
33/141 A de I'Assembl~e g~nerale en date
du 19 d/cembre 1978.]
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II. PROTOKOLLER

PROTOKOL VEDRORENDE ANVENDELSEN AF TRAKTATEN OM OPRETTELSE AF DET
EUROPiEISKE ATOMENERGIF,,ELLESSKAB PA KONGERIGET NEDERLANDENES
IKKE-EUROPEISKE DELE

De Hoje Kontraherende Parter,

Som tilstraeber samtidig med undertegnelsen af Traktaten om oprettelse af
Det europxiske Atomenergifellesskab at klarlegge rekkevidden af bestemmel-
serne i denne Traktats artikel 198 for sA vidt angfr Kongeriget Nederlandene,

Er blevet enige om folgende nedennevnte bestemmelser, der knyttes som
bilag til denne Traktat:

Regeringen for Kongeriget Nederlandene har pA. grund af Kongerigets
statsretlige struktur, s .dan som den folger af Statutten af 29. december 1954, ret til
uanset artikel 198 at ratificere Traktaten enten for Kongeriget Nederlandene i dets
helhed, eller for Kongeriget i Europa og for nederlandsk Ny Guinea. I tilfelde af,
at ratifikationen begrenses til at gxelde Kongeriget i Europa og nederlandsk Ny
Guinea, vii Regeringen for Kongeriget Nederlandene nfr som heist ved
notifikation til Regeringen for Den italienske Republik, som er depositar for
ratifikationsdokumenterne, kunne erklere denne Traktat for geldende tillige for
enten Surinam eller De nederlandske Antiller, eller for Surinam og De
nederlandske Antiller.

UDF.4ERDIGET i Rom, den femogtyvende marts nitten hundrede og syvog-
halvtreds.

P. H. SPAAK J. CH. SNOY ET D'OPPUERS

ADENAUER HALLSTEIN

PINEAU M. FAURE

ANTONIO SEGNI GAETANO MARTINO

BECH LAMBERT SCHAUS

J. LUNS J. LINTHORST HOMAN
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PROTOKOL VEDRORENDE STATUTTEN FOR DET EUROPEISKE

ATOMENERGIFAELLESSKABS DOMSTOL

De Hoje Kontraherende Parter i Traktaten om oprettelse af Det europteiske
Atomenergifallesskab,

Som pnsker at fastsatte den Statut for Domstolen, der omhandles i denne
Traktats artikel 160,

Har med dette m~l for 0je udpeget som befuldmxgtigede:
Hans Majestat Belgiernes Konge: Baron J. Ch. Snoy et d'Oppuers, general-

sekreter i 0konomiministeriet, formand for den belgiske delegation ved
regeringskonferencen;

Praesidenten for Forbundsrepublikken Tyskland: Professor dr. Carl Friedrich
Ophiuls, Forbundsrepublikken Tysklands ambassador, formand for den tyske
delegation ved regeringskonferencen;

Presidenten for Den franske Republik: Robert Marolin, professor i retsviden-
skab, nestformand for den franske delegation ved regeringskonferencen;

Prxesidenten for Den italienske Republik: V. Baldini Confalonieri, understatssek-
retar i udenrigsministeriet, formand for den italienske delegation ved rege-
ringskonferencen;

Hendes Kongelige Hojhed Storhertuginden af Luxembourg: Lambert Schaus,
Storhertugdommet Luxembourgs ambassador, formand for den luxembourg-
ske delegation ved regeringskonferencen;

Hendes Majestet Dronningen af Nederlandene: J. Linthorst Homan, formand for
den nederlandske delegation ved regeringskonferencen;

som, efter at have udvekslet deres fuldmagter og fundet dem i god og behorig
form,

Er blevet enige om folgende bestemmelser, der skal knyttes som bilag til
Traktaten om oprettelse af Det europeiske Atomenergifxellesskab.

Artikel 1. Den i medfor af Traktatens artikel 3 oprettede Domstol treder
sammen og udover sin virksomhed i overensstemmelse med bestemmelserne i
Traktaten og i denne Statut.

AFSNIT i. DOMMERNE OG GENERALADVOKATERNE
Artikel 2. Enhver dommer skal, inden han pf.begynder sin embedsvirk-

somhed, i et offentligt retsmode aflegge ed pA at ville udfore sit hverv med
fuldstandig upartiskhed og samvittighedsfuldhed og bevare tavshed om Dom-
stolens r~dslagninger og afstemninger.

Artikel 3. Dommerne er fritaget for retsforfolgning. For sA vidt ang r deres
embedshandlinger, herunder mundtlige og skriftlige ytringer, nyder de denne
immunitet ogsA efter ophoret af deres embedsvirksomhed.

Domstolen kan i et plenarmode ophave immuniteten.

Indledes der efter immunitetens ophaevelse strafferetlig forfolgning mod en
dommer, kan denne i enhver af Medlemsstaterne kun stilles for den ret, der er
kompetent til at behandle sager mod medlemmerne af landets 0verste domstol.
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Artikel 4. Dommerne mA ikke varetage noget politisk eller administrativt
hverv.

De mA ikke udove nogen - lonnet eller ulonnet - erhvervsmmssig virksom-
hed, medmindre R~det undtagelsesvis giver tilladelse hertil.

Ved deres tiltraeden afgiver de en hojtidelig forsikring, hvorefter de under
deres embedsvirksomhed og efter dennes ophor vii overholde de forpligtelser, der
folger med deres hverv, i serdeleshed pligten til, efter at deres embedsvirksomhed
er ophort, at udvise hxderlighed og tilbageholdenhed med hensyn til overtagelse
af visse hverv eller opnaelse af visse fordele.

I tvivistilfelde tr.effer Domstolen afg0relse.
Artikel 5. Bortset fra ordinere nybesoettelser samt dodsfald ophorer en

dommers embedsvirksomhed ved fratrweden.
Ved en dommers fratraden indgives afskedsansogningen til Domstolens

president, der videresender den til Rfidets formand. Ved sidstnevnte meddelelse
bliver embedet ledigt.

Bortset fra tilfelde, hvor artikel 6 finder anvendelse, fungerer enhver
dommer i embedet, indtil hans efterfolger er tiltrhdt.

Artikel 6. En dommer kan hverken afskediges eller frakendes retten til
pension eller til andre fordele, der traeder i stedet herfor, medmindre han efter
Domstolens dommeres og generaladvokaters enstemmige opfattelse ikke lengere
opfylder de nodvendige forudsoetninger eller efterkommer de forpligtelser, der
folger med embedet. Den pfgaeldende dommer medvirker ikke ved s~danne
afg0relser.

JustitssekretaTren underretter Forsamlingen formand og Kommissionens for-
mand om Domstolens afg0relse og oversender den til Radets formand.

Sfremt en dommer ved en sAdan afg0relse afskediges fra sit embede, bliver
embedet ledigt ved meddelelsen til RAdets formand.

Artikel 7. Ophorer en dommer med at udove sit hverv inden embeds-
periodens udlob, udnxevnes en efterfolger for resten af perioden.

Artikel 8. Bestemmelserne i artiklerne 2-7 finder anvendelse pA general-
advokaterne.

AFSNITT 11. ORGANISATION

Artikel 9. Justitssekreteren aflaegger for Domstolen ed pA at ville udove sin
virksomhed med fuldstendig upartiskhed og samvittighedsfuldhed og pfi at bevare
tavshed om Domstolens radslagninger og afstemninger.

Artikel 10. Domstolen udfzerdiger bestemmelser om aflosning afjustitsse-
kretweren for tilfxlde, hvor denne fhr forfald.

Artikel 11. Til Domstolen knyttes tjenestemaend og andre ansatte, for at den
skal kunne udove sin virksomhed. De er undergivet justitssekretaeren under
prxesidentens tilsyn.

Artikel 12. PA. forslag af Domstolen kan Ridet med enstemmighed tillade
udnzevnelsen af assisterende referenter og traeffe bestemmelse om deres stilling.
De assisterende referenter kan pA vilk&r, der fastsTttes i piocesreglementet,
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kaldes til at deltage i forberedelsen af sager, der er indbragt for Domstolen, og til
at samarbejde med den refererende dommer.

Til assisterende referenter vaeiges personer, hvis uafhaengighed er uomtvis-
telig, og som kan dokumentere den nodvendige juridiske egnethed; de udnevnes
af Radet. De aflegger for Domstolen ed pA at Ville udfore deres hverv med
fuldstandig upartiskhed og samvittighedsfuldhed og pA at bevare tavshed om
Domstolens ra.dslagninger og afstemninger.

Artikel 13. Dommerne, generaladvokaterne ogjustitssekretxren er forplig-
tet til at have bopeI ved Domstolens saede.

Artikel 14. Domstolen udover sin virksomhed vedvarende. Retsferiernes
lengde fastsettes af Domstolen under hensyn til tjenestens krav.

Artikel 15*. Domstolens afg0relser kan kun gyidigt traeffes af et ulige antal
dommere. De af Domstolen i plenarmoder trufne afg0relser er gyldige, nar syv
dommere er tilstede. Afdelingernes afg0relser er kun gyldige, hvis de trweffes af tre
dommere; f .r en dommer i en afdeling forfald, kan en dommer fra en anden
afdeling tilkaldes i henhold til regler, der fastsettes i procesreglementet.

Artikel 16. Dommerne og generaladvokaterne kan ikke deltage i afg0relsen
af nogen sag, hvori de tidligere har optradt som befuldmegtiget radgiver eller
advokat for en af parterne, eller hvorom de har m.ttet udtale sig som medlem af en
ret eller en undersogelseskommission eller i anden egenskab.

Mener en dommer eller en generaladvokat, at han af saerlige grunde ikke kan
deltage i afg0relsen eller i undersogelsen af en bestemt sag, underretter han
presidenten herom. Finder presidenten, at en dommer eller en generaladvokat af
serlige grunde i en bestent sag ikke bor beklede retten eller fremkomme med
forslag til afg0relser, gor han den p~geldende bekendt hermed.

Opst ir der vanskeligheder angaende anvendelsen af denne artikel, treffer
Domstolen afg0relse.

En part kan ikke begere sammensetningen af Domstolen eller af en af dens
afdelinger wendret under pfberfbelse vxere sig af en dommers nationalitet eller af,
at der ikke til Domstolen eller en af dens afdelinger er knyttet nogen dommer af
partens nationalitet.

AFSNIT i. RETTERGANGSMADEN

Artikel 17. Stater savel som F&lesskabets institutioner representeres for
Domstolen af en befuldmegtiget, der udpeges for hver enkelt sag; den be-
fuldmzegtigede kan bistas af en ridgiver eller af en advokat, der har beskikkelse i
en af Medlemsstaterne.

Andre parter skal representeres af en advokat, der har beskikkelse i en af
Medlemsstaterne.

De befuldmegtigede, radgivere og advokater, der moder for Domstolen,
nyder pA vilkar, der fastswttes i procesreglementet, de rettigheder og garantier,
der er nodvendige for, at de kan udove deres hverv uafhengigt.

Domstolen skal i henhold til procesreglementets bestemmelser over for de
ridgivere og advokater, der moder for den, have de befojelser, der normalt
tilkommer domstole.

* Som zendret ved tiltraedelsesaktens artikel 20.
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Laerere ved hojere iereanstalter, der er statsborgere i Medlemsstater, hvis
lovgivning tillader dem at vere rettergangsfuldmegtige, nyder for Domstolen
samme rettigheder, som i denne artikel indrommes advokater.

Artikel 18. Retsforhandlingerne for Domstolen opdeles i to stadier: et
skriftligt og et mundtligt.

Den skriftlige forhandling omfatter overgivelsen til parterne og til de
institutioner i Fellesskabet, hvis beslutninger omtvistes, af stevninger, indlaeg,
svarskrifter og erkleringer tillige med eventuelle replikker og duplikker samt af
alle p~bertbte bilag og aktstykker eller af bekrxeftede genparter deraf.

Overgivelsen varetages afjustitssekreteren i den rekkefolge og inden for de
frister, der er fastsat i procesreglementet.

Den mundtlige forhandling omfatter oplesningen af den rapport, der
forelagges af den refererende dommer, Domstolens p~h~r af de befuldmagtigede,
rfdgiverne og advokaterne samt af generaladvokatens forslag til afg0relser og,
i pikommende tilfelde, afhoringen af vidner og sagkyndige.

Artikel 19. Sag anlagges ved Domstolen ved indlevering af stevning til
justitssekreteren. Stevningen skal angive sagsogerens navn og bopel, under-
skriverens stilling, den part, mod hvem stevningen udtages, sogsm.lets genstand,
phstandene og en kort fremstilling af sogsm~lsgrundene.

Staevningen ledsages i p~kommende tilfxelde af det aktstykke, der begeres
kendt ugyldigt, eller i det i Traktatens artikel 148 nevnte tilfweide af dokumenta-
tion vedrorende tidspunktet for den opfordring, der omhandles i nevnte artikel.
Er disse dokumenter ikke vedlagt stwevningen, opfordrer justitssekretaeren
vedkommende part til at fremskaffe dem inden en passende frist; sogsmalet kan
ikke afvises, fordi forholdet forst bringes i orden efter klagefristens udlob.

Artikel 20. I de i Traktatens artikel 18 omhandlede tilfelde indbringes sagen
for Domstolen ved indlevering af en klage tiljustitssekretxren. Klagen skal angive
klagerens navn og bopael, underskriverens stilling, den afg0relse der paklages,
modparterne, tvistens genstand, pastandene og en kort fremstilling af klagegrun-
dene.

Klagen ledsages af en bekraeftet genpart af den p~klagede voldgiftsafg0relse.

Hvis Domstolen forkaster klagen, bliver Voldgiftsudvalgets afg0relse
endelig.

Opheves Voldgiftsudvalgets afg0relse af Domstolen, kan sagen i pfkom-
mende tilfelde pA foranledning af en af parterne pfny foretages for Vold-
giftsudvalget. Dette er bundet af Domstolens afg0relse af retlige sporgsml.

Artikel 21. 1 de i Traktatens artikel 150 omhandlede tilfwelde p .hviler det den
nationale ret, der beslutter at udsatte en sag og retter henvendelse til Domstolen,
at oversende sin afg0relse til Domstolen. Domstolens justitssekreter giver
herefter meddelelse om beslutningen til sagens parter, Medlemsstaterne og
Kommissionen og tillige til R.det, hvis den retsakt, hvis gyldighed eller
fortolkning omtvistes, hidrorer fra Rhdet.

Paterne, Medlemsstaterne, Kommissionen og i ptkommende tilfbelde R .det
kan inden to m neder fra sidsnevnte meddelelse til Domstolen indgive indleg
eller andre skriftlige udtalelser.
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Artikel 22. Domstolen kan forlange, at parterne fremlegger ethvert doku-
ment og meddeler enhver oplysning, som den finder 0nskelig. I tilfielde af vegring
fastsl.r Domstolen dette udtrykkeligt.

Domstolen kan ligeledes afkreve Medlemsstaterne og de institutioner, der
ikke er parter i retssagen, enhver oplysning, som den finder nodvendig for sagens
behandling.

Artikel 23. Domstolen kan til enhver tid efter eget vaig betro enkeltper-
soner, grupper, bureauer, kommissioner eller organer den opgave at foretage en
sagkyndig unders0gelse.

Artikel 24. Der kan afhores vidner i overensstemmelse med proces-
reglementets bestemmelser.

Artikel 25. Domstolen kan ph vilk r, der fastsattes i procesreglementet,
over for udeblevne vidner udove de bef0jelser, der saedvanligt tilkommer
domstole, og kan ikende b0der.

Artikel 26. Vidner og sagkyndige kan afh0res under ed ved benyttelse af
den edsformular, der er foreskrevet i procesreglementet, eller pht den m .de, der er
fastsat i vidnets eller den sagkyndiges nationale lovgivning.

Artikel 27. Domstolen kan beslutte, at et vidne eller en sagkyndig skal
afh0res for den ret, i hvis omrAde vidnet eller den sagkyndige har bopel.

Denne beslutning tilstilles i overensstemmelse med procesreglementets
bestemmelser vedkommende ret til udforelse. De dokumenter, der udferdiges i
forbindelse med udf0relsen af denne retsanmodning, skal i henhold til samme
bestemmelser sendes tilbage til Domstolen.

Domstolen p.tager sig de hermed forbundne udgifter, men kan i p .kommende
tilfxelde ph legge sagens parter disse omkostninger.

Artikel 28. Hver Medlemsstat anser vidners eller sagkyndiges edsbrud som
den tilsvarende Iovovertredelse beg et for en national ret i et civilt s0gsm l. Efter
Domstolens anmeldelse indleder vedkommende Medlemsstat retsforfolgning mod
gerningsmanden for den kompetente nationale ret.

Artikel 29. RetsmOderne er offentlige, medmindre Domstolen af egen drift
eller ph begxring af parterne, af vaegtige grunde, traeffer anden bestemmelse.

Artikel 30. Under retsforhandlingerne kan Domstolen afhore de sagkyn-
dige,vidnerne samt parterne selv. De sidsnevnte kan dog kun forhandle mundtligt
gennem deres rettergangsfuldmegtige.

Artikel 31. Om hvert retsmode fores en retsbog, der underskrives af
presidenten og justitssekreteren.

Artikel 32. Retslisten fastlegges af presidenten.

Artikel 33. Domstolens radslagninger og afstemninger er og forbliver
hemmelige.

Artikel 34. Dommene skal begrundes. De skal angive navnene pht de
dommere, der har medvirket ved afgorelsen.

Artikel 35. Dommene underskrives afprzesidenten ogjustitssekretaren. De
afsiges i et offentligt restm0de.

Artikel 36. Domstolen treffer afg0relse om sagsomkostningerne.
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Artikel 37. Under anvendelse af en summarisk fremgangsmade, der fastla'g-
ges i procesreglementet, og som i fornedent omfang kan afvige fra visse af
bestemmelserne i denne Statut, kan Domstolens prasident, ph begaering trxeffe
afg0relse enten om udsattelse som naevnt i Traktatens artikel 157, eller om
anvendelse af forelobige forholdsregler sor navnt i artikel 158, eller om
udsaettelse af tvangsfuldbyrdelse i overensstemmelse med artikel 164, sidste
stykke.

I tilfalde af prasidenten forfald traeder en anden dommer i hans sted i ove-
rensstemmelse med bestemmelserne i procesreglementet.

Afg0relser, der traeffes af prasidenten eller af dennes stedfortrweder, er kun
forelebige og foregriber ph ingen mAde Domstolens afg0relse i hovedsagen.

Artikel 38. Medlemsstaterne og Facllesskabets institutioner kan indtraede i
retstvister, der er indbragt for Domstolen.

Samme ret tilkommer alle andre personer, der godtger at have en berettiget
interesse i afg0relsen af en for Domstolen indbragt retstvist med undtagelse af
retstvister mellem Medlemsstater, mellem Fallesskabets institutioner eller
mellem Medlemsstater ph den ene side og Fallesskabets institutioner ph den
anden side.

Pastande, der fremsattes i en begaring om intervention, kan kun ga ud ph at
understette en af parternes pastande.

Artikel 39. Undlader den, der behorigt er indstx-vnt, at indgive svarskrift,
afsiges der en udeblivelsesdom imod ham. Inden en mAned efter forkyndelsen af
dom i sagen kan der fremsattes indsigelse imod den. Medmindre Domstolen
trweffer anden bestemmelse, har en sadan fremsettelse af indsigelse ikke
opsxettende virkning ph fuldbyrdelsen af udeblivelsesdommen.

Artikel 40. Medlemsstaterne, Rellesskabets institutioner og alle andre
fysiske eller juridiske personer kan i tilfelde og ph vilkfir, der fastsettes
i procesreglementet, rejse tredjemandsindsigelse mod dommen i en sag, i hvilken
de ikke er blevet tilvarslet, hvis dommen gor indgreb i deres rettigheder.

Artikel 41. Opstfir der vanskeligheder vedrorende betydningen og r~ek-
kevidden af en dom, tilkommer det Domstolen at fortolke denne pa begaering af en
part eller en af Fellesskabets institutioner, der godtgor at have en berettiget
interesse heri.

Artikel 42. En pfdomt sag kan kun begeres genoptaget af Domstolen, hvis
der fremkommer en faktisk omstxndighed af afg0rende betydning, der inden
dommens afsigelse var ukendt for Domstolen og for den part, der begerer sagen
genoptaget.

Genoptagelsessagen indledes med en kendelse, hvorved Domstolen udtryk-
keligt fastslar tilstedeverelsen af en ny faktisk omstaendighed, anerkender, at
denne har de egenskaber, der kan begrunde en genoptagelse af sagen, og erklerer,
at begxeringen derfor kan imodekommes.

Begering om genoptagelse kan ikke fremsettes senere end ti Ar efter
dommens afsigelse.

Artikel 43. Saerlige frister, der tager hensyn til afstandene, fastsaettes
i procesreglementet.
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Overskridelse af fristerne bevirker intet retstab, n~r den ptgweldende part
godtgor, at der foreligger omstandigheder, som ikke kunne forudses, eller force
majeure.

Artikel 44. Krav mod Fwllesskabet, der stottes pA ansvar uden for
kontraktsforhold, foreldes fem Ar efter at den omstandighed, der ligger til grund
for kravet, er indtrtdt. Foraeldelsen afbyrdes enten ved indgivelse af staevning til
Domstolen, eller ved at den skadelidte forud gor sit krav geldende over for
vedkommende institution i Fallesskabet. I sidstnavnte tilfbelde skal sag anlaegges
inden den frist af to mfneder, der omhandles i artikel 146; i patkommende tilfaelde
finder bestemmelserne i artikel 148, stk. 2, avendelse.

Artikel 45. Det i Traktatens artikel 160 nevnte procesreglement for Dom-
stolen skal foruden de i denne Statut indeholdte bestemmelser indeholde alle
0vrige forskrifter, der er nodvendige for dens anvendelse og om fornodent dens
udfyldning.

Artikel 46. Ridet kan ved en med enstemmighed truffet afg0relse foretage
de udfyldende tillempninger af bestemmelserne i denne Statut, der viser sig
nodvendige som folge af foranstaltninger, som RSdet matte have truffet i henhold
til Traktatens artikel 137, sidste stykke.

Artikel 47. Umiddelbart efter edsafleggelsen udpeger RSidets formand ved
lodtrekning de dommere og generaladvokater, hvis embeder efter forlobet af
den forste 3 ars-periode skal nybesoettes i henhold til Traktatens artikel 139,
stk. 2 og 3.

TIL BEKRAEFTELSE HERAF har de undertegnede bufuldmegtigede underskre-
vet denne Protokol.

UDF.ERDIGET i Bruxelles, den syttende april nitten hundrede og syvog-
halvtreds.

J. CH. SNOY ET D'OPPUERS

C. F. OPHULS

ROBERT MARJOLIN

VITTORIO BADINI CONFALONIERI

LAMBERT SCHAUS

J. LINTHORST HOMAN
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TRAKTATER' .2 OM ENDRING AF TRAKTATERNE OM OPRET-
TELSE AF DE EUROP,/EISKE F/ELLESSKABER OG DOKU-
MENTER VEDRORENDE F/ELLESSKABERNE

KONVENTION VEDRORENDE FA3LLES INSTITUTIONER FOR DE
EUROPAEISKE FA3LLESSKABER

Hans Majestwt Belgiernes Konge, Presidenten for Forbundsrepublikken
Tyskland, Presidenten for Den franske Republik, Presidenten for Den italienske
Republik, Hendes Kongelige Hojhed Storhertuginden af Luxembourg, Hendes
Majestet Dronningen af Nederlandene,

Hvem det ligger pAt sinde at undgA, at flere institutioner varetager ligeartede
opgaver inden for De europeiske Faellesskaber, som de har oprettet,

Har besluttet for disse Fellesskaber at oprette visse felles institutioner og har
med dette mAl for 0je udpeget som befuldmegtigede:

Hans Majestact Belgiernes Konge:
Paul-Henri Spaak, udenrigsminister;
Baron J. Ch. Snoy et D'Oppuers, generalsekretwer i 0konomiministeriet,

formand for den belgiske delegation ved regeringskonferencen;

Presidenten for Forbundsrepublikken Tyskland:
Dr. Konrad Adenauer, forbundskansler;
Professor dr. Walter Hallstein, statssekretxr i udenrigsministeriet;

Presidenten for Den franske Republik:
Christian Pineau, udenrigsminister;
Maurice Faure, statssekreter i udenrigsministeriet;

Presidenten for Den italienske Republik:
Antonio Segni, ministerpraesident;
Professor Gaetano Martino, udenrigsminister;

Hendes Kongelige Hojhed Storhertuginden af Luxembourg:
Joseph Bech, stats- og udenrigsminister;
Lambert Schaus, ambassador, formand for den luxembourgske delegation

ved regeringskonferencen;

Hendes Majestact Dronningen af Nederlandene:
Joseph Luns, udenrigsminister;
J. Linthorst Homan, formand for den nederlandske delegation ved rege-

ringskonferencen;

For the English translation, see United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 267 - Pour la traduction anglaise,
voir le Recueji des Traitds des Nations Unies, vol. 298, p. 267.

2 Pour le texte franqais, voir le Recueji des Traitis des Nations Unies, vol. 294, p. 411 - For the French text,

see United Nations, Treaty Series, vol. 294, p. 411.
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som, efter at have udvekslet deres fuldmagter og fundet dem i god og behorig
form,

Er blevet enige om folgende bestemmelser:

Afdeling 1. FORSAMLINGEN

Artikel 1. Den myndighed og de befogelser, som Traktaten om oprettelse af
Det europxeiske 0konomiske Fxellesskab og Traktaten om oprettelse af Det
europaeiske Atomenergifxllesskab tilIegger Forsamlingen, udoves pa. de betingel-
ser, der er fastsat i de to Traktater, af en eneste Forsamling, der sammensoettes og
udpeges som fastsat dels i artikel 138 i Traktaten om oprettelse af Det europeiske
0konomiske Fellesskab, dels i artikel 108 i Traktaten om oprettelse af Det
europweiske Atomenergifellesskab.

Artikel 2. 1. Sa* snart den i foregfende artikel omhandlede eneste Forsam-
ling pabegynder sin virksomhed, treder den i stedet for den fwelles Forsamling, der
er nevnt i artikel 21 i Traktaten om oprettelse af Det europeiske Kul- og
St&lfellesskab. Den udover den myndighed og de befojelser, der ved den nevnte
Traktat er tillagt Den felles Forsamling, i overensstemmelse med de i Traktaten
fastsatte bestemmelser.

2. Fra det tidspunkt, den i foreghende artikel omhandlede eneste Forsam-
ling pfibegynder sin virksomhed, ophaeves derfor artikel 21 i Traktaten om
oprettelse af Det europeiske Kul- og Stlfellesskab og erstattes af folgende
bestemmelser:

v Artikel 21. 1. Forsamlingen best&r af delegerede, der af Parlamen-
terne udpeges blandt deres medlemmer i overensstemmelse med den af hver
Medlemsstat fastsatte fremgangsmfide.

2. De delegeredes antal fastsettes som folger:
B elgien ..................................................... 14
T yskland ................................................... 36
F rankrig .................................................... 36
Italien ...................................................... 36
Luxem bourg ................................................ 6
N ederlandene ............................................... 14
3. Forsamlingen udarbejder forslag til afholdelse af almindelige direkte

vaig ifolge en i alle Medlemsstater ensartet fremgangsmdde.

Radet fasts~etter herom med enstemmighed forskrifter, som det henstiller
til Medlemsstaterne at vedtage i overensstemmelse med deres forfatnings-
macssige bestemmelser. >,

Afdeling II. DOMSTOLEN

Artikel 3. De bef0jelser, som Traktaten om oprettelse af Det europaeiske
0konomiske Fellesskab og Traktaten om oprettelse af Det europaeiske Atomener-
gifllesskab tillwgger Domstolen, udoves pA de i disse Traktater fastlagte
betingelser af en eneste Domstol, der sammensettes og udpeges som fastsat i
artiklerne 165-167 i Traktaten om oprettelse af Det europaiske 0konomiske
Fxellesskab og i artiklerne 137-139 i Traktaten om oprettelse af Det europeiske
Atomenergifaellesskab.
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Artikel 4. 1. SA snart den i foregaiende artikel omhandlede eneste Domstol
pfbegynder sin virksomhed, trzeder den i stedet for den Domstol, der er nwvnt
i artikel 32 i Traktaten om oprettelse af Det europxeiske Kul- og StalfeIIesskab.
Den udover de befojelser, der er tillagt denne Domstol ved den naevnte Traktat,
i overensstemmelse med de i Traktaten fastsatte bestemmelser.

Presidenten for den i foreg~ende artikel omhandlede eneste Domstol udover
de befojelser, der ved Traktaten om oprettelse af Det europeiske Kul- og
Stalfxellesskab er tillagt presidenten for den ved denne Traktat oprettede
Domstol.

2. Fra det tidspunkt, den i foreghende artikel omhandlede eneste Domstol
p~begynder sin virksomhed,

a) Opheves derfor artikel 32 i Traktaten om oprettelse af Det europxeiske
Kul- og StaIf elesskab og erstattes af folgende bestemmelser:

<, Artikel 32. Domstolen bestfir af syv dommere.
Retten szettes af samtlige Domstolens medlemmer. Dog kan Domstolen

af sin midte oprette afdelinger, der bekledes af tre eller fern dommere, som
har til opgave at forests visse undersogelser eller at afg0re visse arter af sager
ph betingelser, der fastsettes i et herom udfxrdiget reglement.

Retten settes altid af samtlige Domstolens medlemmer ved afg0relsen af
de sager, der er indbragt af en Medlemsstat eller en af Fellesskabets
institutioner saint af prejudicielle sporgsm&l, der forelegges Domstolen i
henhold til artikel 41.

Pa' Domstolens begaering kan R~det med enstemmighed foroge antallet af
dommere og foretage de fornodne xendringer af stk. 2 og 3 saint af artikel 32 b,
stk. 2. >

<< Artikel 32 a. Domstolen bistfs af to generaladvokater.

Generaladvokaten skal med fuldstaxndig upartiskhed og uafhiengighed
offentligt fremsette begrundede forslag til afg0relse af de sager, der fore-
legges Domstolen, og derved bistA denne ved udforelsen af dens opgave,
shedes som den er fastsat i artikel 31.

Pa' Domstolens begering kan Rhdet ved enstemmig vedtagelse foroge
antallet af generaladvokater og foretage de heraf folgende nodvendige
xendringer af artikel 32 b, stk. 3. >

,, Artikel 32 b. Til dommere og generaladvokater vxeges personer, hvis
uafhaengighed er uomtvistelig, og som i deres hjemland opfylder betingelserne
for at indtage de hojeste dommerembeder, eller som er jurister, hvis faglige
kvalifikationer er almindeligt anerkendt. Den udnaevnes af Medlemsstaternes
regeringer efter faelles overenskomst for et tidsrum af seks hr.

Hvert tredje hr finder en delvis nybesxttelse af dommerembederne sted.
Der afg~r skiftevis tre og fire dommere. De tre dommere, der afghr efter
forlobet af de forste tre Ar, udpeges ved lodtraekning.

Hvert tredje ?.r finder en delvis nybeswettelse af generaladvokaternes
embeder sted. Den generaladvokat, der afgar efter forlobet af de forste tre Ar,
udpeges ved lodtraekning.

De afgfiende dommere og generaladvokater kan genudnevnes.
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Dommerne velger af deres midte for et tidsrum af tre air Domstolens
prxesident. Denne kan genvelges. >

,, Artikel 32 c. Domstolen udnevner sin justitssekretaer og traeffer
bestemmelse om hans stilling. >>
b) Ophaves derfor bestemmelserne i denne Protokol, der er knyttet til

Traktaten om oprettelse af Det europeiske Kul- og StaIfellesskab, og som
vedrorer Statutten for Domstolen, i det omfang de strider mod artiklerne 32-32 c
i denne Traktat.

Afdeling III. DET 0KONOMISKE OG SOCIALE UDVALG

Artikel 5. 1. De opgaver, som Traktaten om oprettelse af Det europweiske
0konomiske Fellesskab og Traktaten om oprettelse af Det europeiske Atomener-
gifxellesskab tillegger Det 0konomiske og sociale Udvaig, varetages pi de i de to
Traktater fastlagte betingelser af et eneste 0konomisk og socialt Udvalg, der
sammensettes og udpeges som fastsat i artikel 194 i Traktaten om oprettelse af
Det europaeiske 0konomiske Fellesskab og i artikel 166 i Traktaten om oprettelse
af Det europweiske Atomenergifellesskab.

2. Det i foreg~ende stykke omhandlede eneste 0konomiske og sociale
Udvalg skal omfatte en faglig sektion og kan omfatte kompetente underudvaig for
de omrSider eller sporgsm.l, der henhorer under Traktaten om oprettelse af Det
europeiske Atomenergifzellesskab.

3. Bestemmelserne i artikel 193 og 197 i Traktaten om oprettelse af Det
europeiske 0konomiske Fellesskab finder anvendelse pA det i stk. 1 omhandlede
eneste 0konomiske og sociale Udvalg.

Afdeling IV. FINANSIERINGEN AF DISSE INSTITUTIONER

Artikel 6. (Ophtevet ved fusionstraktatens artikel 23)
[Se fusionstraktatens artikel 20, der er affattet sdtledes:

1. Det europeiske Kul- og Stf.lfaelIesskabs udgifter til administration og
de modsvarende indtegter. Det europeiske 0konomiske Fellesskabs indteg-
ter og udgifter sSvel som Det europeiske Atomenergifwellesskabs indtagter og
udgifter, med undtagelse af dem, der vedrorer Forsyningsbureauet og
Fellesforetagenderne, optages pA De europeiske Fellesskabers budget i
overensstemmelse med bestemmelserne i hver af traktaterne om oprettelse af
disse tre Fellesskaber. Dette budget, hvis indtegter og udgifter skal balan-
cere, treder i stedet for Det europaeiske Kul- og Sthlfellesskabs adminis-
trationsbudget, Det europeiske 0konomiske Fwllesskabs budget sfivel som
Det europeiske Atomenergifellesskabs driftsbudget og forsknings- og
investeringsbudget*.

2. Den del af de nevnte udgifter, der dekkes af de i artikel 49 i Trak-
taten om oprettelse af Det europeiske Kul- og Stilfwellesskab omhandlede
udgifter, fastsettes til 18 millioner regningsenheder.

Fra og med det regnskabshr, der begynder den I. januar 1967, forelegger
Kommissionen hvert air for R det en beretning pAt grundlag af hvilken R det
undersoger, om der er anledning til at foretage en tilpasning af dette tal efter
udviklingen i Faellesskabernes budget. R idet treffer afg0relse herom med det

* Stk. I som wndret ved artikel 10 i traktaten om wndring af budgetbestemmelser.
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flertal, der foreskrives i artikel 28, stk. 4, forste punktum, i Traktaten om
oprettelse afDet europaeiske Kul- og Stlfxellesskab. Denne tilpasning sker pa*
grundlag af en vurdering af den udvikling i udgifterne, der er et resultat af
anvendelsen af Traktaten om oprettelse af Det europ.eiske Kul- og
Stalfellesskab.

3. Den del af afgifterne, der tjener til dekning af udgifterne ph Felles-
skabernes budget, anvendes af Kommissionen til gennemforelsen at budget-
tet i overensstemmelse med den tidsfolge, hvorefter medlemsstaterne stiller
deres bidrag til r~dighed ph grundlag af de regnskabsregulativer, der er
udstedt ifolge artikel 209, litra b), i Traktaten om oprettelse afDet europeiske
0konomiske Fellesskab og artikel 183, litra b), i traktaten om oprettelse af
Det europweiske Atomenergif.ellesskab.]

Afsluttende bestemmelser

Artikel 7. Denne Konvention skal ratificeres af De Hoje Kontraherende
Parter i overensstemmelse med deres forfatningsmessige bestemmelser. Ratifi-
kationsdokumenterne deponeres hos Den italienske Republiks Regering.

Denne Konvention treder i kraft samtidig med Traktaten om oprettelse af
Det europeiske 0konomiske Fellesskab og Traktaten om oprettelse af Det
europeiske Atomenergifellesskab.

Artikel 8. Denne Konvention, udarbejdet i 6t eksemplar ph fransk, ita-
liensk, nederlandsk og tysk, hvilke fire tekster har samme gyldighed, deponeres
i Den italienske Republiks Regerings arkiver. Denne Regering fremsender en
bekreftet afskrift til hver af de 0vrige Signatarstaters Regeringer.

TIL BEKRA-FTELSE HERAF har undertegnede befuldmaegtigede underskrevet
denne Konvention.

UDFAERDIGET i Rom, den femogtyvende marts nitten hundrede og syvog-
halvtreds.

P. H. SPAAK J. CH. SNOY ET D'OPPUERS

ADENAUER HALLSTEIN

PINEAU M. FAURE

ANTONIO SEGNI GAETANO MARTINO

BECH LAMBERT SCHAUS

J. LUNS J. LINTHORST HOMAN
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PROTOKOL'. 2 OM IMPORT TIL DET EUROPEISKE 0KONOMISKE
F,/ELLESSKAB AF OLIEPRODUKTER RAFFINERET PA DE
NEDERLANDSKE ANTILLER*

De Hoje Kontraherende Parter,
Som 0nsker nermere at fastlegge samhandelsordningen ved import til Det

europweiske 0konomiske Faillesskab af olieprodukter raffineret ph de neder-
iandske Antiller,

Er Enige om folgende bestemmelser, der er vedlagt denne Traktat:
Artikel 1. Denne protokol gelder for olieprodukter, der henhorer under

positionerne 27.10, 27.11, 27.12, ex 27.13 (paraffin, microvox, mineralvoks,
(gatch eller slack wax) samt anden mineralvoks) og 27.14 i Bruxelles-nomen-
klaturen indfort til forbrug i Medlemsstaterne.

Artikel 2. Medlemsstaterne forpligter sig til at indromme olieprodukter
raffineret ph de nederlandske Antiller de toldmessige fordele, der folger af
sidstnavntes associering med Fellesskabet, ph de betingelser, der er fastsat
i denne protokol. Disse bestemmelser gwider uanset de oprindelsesregler, der
anvendes af Medlemsstaterne.

Artikel 3. 1. SAfremt Kommissionen ph en Medlemsstats anmodning eller
ph eget initiativ konstaterer, at importen til Fellesskabet af olieprodukter
raffineret ph de nederlandske Antiller, i henhold til den i ovennoevnte artikel 2
fastsatte ordning, skaber virkelige vanskeligheder pa markedet i en eller flere
Medlemsstater, beslutter den, at de p. denne import anvendelige toldafgifter
indfores, forhojes eller genindfores af de p~geldende Medlemsstater i det omfang
og s&.lange, det er nodvendigt for at imodegA denne situation. De s&iedes indforte,
forhojede eller genindforte toldsatser kan ikke overstige dem, der anvendes for de
samme produkter over for tredjelande.

2. De i stykke I omhandlede bestemmelser kan under alle omstandigheder
anvendes, shfremt importen til Fellesskabet af olieprodukter raffineret ph de
nederlandske Antiller udgor to millioner tons eller mere pr. ar.

3. De afg0relser, der treffes af Kommissionen i henhold til stykke 1 og 2,
herunder besluntinger, der har til formd at afvise anmodningen fra en Medlems-
stat, bringes til Radets kundskab. Dette kan pa anmodning fra enhver Medlems-
stat behandle disse afg0relser og kan pa ethvert tidspunkt Wendre eller omstode
disse ved afg0relse truffet med kvalificeret flertal.

Artikel 4. 1. S.fremt en Medlemsstat skonner, at importen af olieproduk-
ter raffineret pa de nederlandske Antiller direkte eller via en anden Medlemsstat
under den i artikel 2 fastsatte ordning skaber virkelige vanskeligheder ph dens

For the English text, see United Nations, Treaty Series, vol. 1377, p. 185 - Pour le texte anglais, voir le
Recueji des Traits des Nations Unies, vol. 1377, p. 185.

2 Pour le texte frangais, voir le Recueil des Traitis des Nations Unies, vol. 1464, n' A-4300 - For the French

text, see United Nations, Treaty Series, vol. 1464, No. A-4300.
* Tilf0jet ved artikel 2 i konventionen af 13. november 1962 om Tndring af traktaten om oprettelse af Det

europwi.ske Okonomiske FTellesskab (De Europteiske Fallesskabers Tidende nr. 150 af 1. oktober 1964, s. 2414).
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marked, og at omg .ende handling er nodvendig for at imodeg& disse, kan den ph
eget initiativ beslutte at pflegge denne import told, hvis satser ikke mh overstige
de toldsatser, der anvendes over for tredjelande for samme produkter. Den
underretter Kommissionen, der inden en mAned traeffer afg0relse om, hvor vidt de
af den pftgxeldende stat trufne forholdsregler kan opretholdes eller skal Xendres
eller oph~eves. Bestemmelserne i artikel 3, stk. 3 anvendes ph Kommissionens
afg0relse.

2. Sfremt importen til en eller flere stater i Det europeiske 0konomiske
Fellesskab af olieprodukter raffineret ph de nederlandske Antiller direkte eller via
en anden Medlemsstat under den i artikel 2 fastsatte ordning i et kalenderir
overstiger de tonnager, der er anfort i bilaget til denne protokol, betragtes de
foranstaltninger, der eventuelt i medfor af stk. 1 er truffet af denne eller disse
Medlemsstater for det lobende fir, som Iovlige. Efter at have sikret sig, at den
fastsatte tonnage er ntet, tager Kommissionen de trufne foranstaltninger til
efterretning. I sA fald undlader de 0vrige Medlemsstater at forelegge sporgsmhlet
for R~det.

Artikel 5. Sffremt Fellesskabet vedtager at anvende kvantitative restrik-
tioner ph import af olieprodukter hidrorende fra andre lande, kan disse
restriktioner ligeledes anvendes ph import af disse produkter hidrorende fra de
nederlandske Antiller. I sh fald sikres der de nederlandske Antiller en preferen-
cebehandling i forhold til tredjelande.

Artikel 6. 1. De i artikel 2-5 omhandlede bestemmelser revideres afR~det,
der efter horing af Forsamlingen og Kommissionen treffer afg0relse med
enstemmighed, i forbindelse med vedtagelsen af en felles oprindelsesdefinition
for olieprodukter hidrorende fra tredjelande og de associerede lande, eller n~r det
inden for rammerne af en faelles handelspolitik for de phgeldende produkter
treffer afg0relser, eller ved fastleggelse af en felles energipolitik.

2. Ved en sfdan revision skal fordele af tilsvarende omfang dog under alle
omstaendigheder opretholdes for de nederlandske Antiller ph egnet vis og for et
kvantum phi mindst to en halv million tons olieprodukter.

3. Faellesskabets forpligtelser for sA vidt angtr de i stk. 2 nevnte fordele af
tilsvarende omfang kan i phkommende tilfelde fordeles ph hvert land under
hensyntagen til de tonnager, der er anfort i bilaget til denne protokol.

Artikel 7. Med henblik ph gennemforelsen af denne protokol p~legges det
Kommissionen at folge udviklingen i importen til Medlemsstaterne af olieproduk-
ter raffineret ph de nederlandske Antiller. Medlemsstaterne meddeler Kommis-
sionen, der sorger for videregivelsen heraf, alle hensigtmessige oplysninger efter
de af Kommissionen anbefalede administrative forskrifter.

TIL BEKREFTELSE HERAF har undertegnede befuldmegtigede underskrevet
denne protokol.

H. FAYAT E. SCHAUS

R. LAHR H. R. VAN HOUTEN

J.-M. BOEGNER W. F. M. LAMPE

C. Russo

UDFAERDIGET i Bruxelles, den trettende november nitten hundrede og
toogtres.
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BILAG TIL PROTOKOLLEN

For gennemforelsen af bestemmelserne i artikel 4, stk. 2 i protokollen om import til
Det europaeiske 0konomiske Faellesskab af olieprodukter raffineret pA de nederlandske
Antiller har De hoje kontraherende Parter besluttet, at mengden pA 2 millioner tons
olieprodukter fra Antillerne fordeles som folger mellem Medlemsstaterne:

T yskland ...................................................

Den belgisk-luxembourgske 0konomiske Union .................

F rankrig ...................................................

Italien .....................................................

N ederlandene ...............................................

625.000 tons

200.000 tons

75.000 tons

100.000 tons

1.000.000 tons
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TRAKTAT", 
2 OM OPRETTELSE AF ET FAkLLES RAD OG EN

F/ELLES KOMMISSION FOR DE EUROPA3ISKE FAELLES-
SKABER*

1. TRAKTATENS TEKST

Hans Majestxt Belgiernes Konge, Presidenten for Forbundsrepublikken
Tyskland, Presidenten for Den franske Republik, Presidenten for Den italienske
Republik, Hans Kongelige Hojhed Storhertugen af Luxembourg, Hendes Majes-
tet Dronningen af Nederlandene,

Har
Under henvisning til artikel 96 i Traktaten om oprettelse af Det europeiske

Kul- og Stflfailesskab,
Under henvisning til artikel 236 i Traktaten om oprettelse af Det europeeiske

0konomiske Fellesskab,
Under henvisning til artikel 204 i Traktaten om oprettelse af Det europ~eiske

Atomenergifellesskab,
Besluttet pA at fortsette ad vejen mod europeisk enhed,
Med der forset ar foretage en sammenslutning af de tre Fellesskaber,
I erkendelse af, at oprettelsen af felles institutioner for Fellesskaberne

bidrager til denne sammenslutning,
Vedtaget at oprette et felles Ra'd og en f~elles Kommission for De europweiske

Fellesskaber og har med dette mal for 0je udpeget som befuldmegtigede:
Hans Majestwet Belgiernes Konge: Paul-Henri Spaak, vicepremierminister og

udenrigsminister;
Presidenten for Forbundsrepublikken Tyskland: Kurt Schmuicker, 0konomi-

minister;
Presidenten for Den franske Republik: Maurice Couve de Murville, udenrigs-

minister;
Presidenten for Den italienske Republik: Amintore Fanfani, udenrigsminister;
Hans Kongelige Hojhed Storhertugen af Luxembourg: Pierre Werner, premier-

minister og udenrigsminister;
Hendes Majestet Dronningen af Nederlandene: J. M. A. H. Luns, udenrigs-

minister;
som, efter at have udvekslet deres fuldmagter og fundet dem i god og behorig
form, er blevet enige om folgende bestemmelser:

For the English translation, see United Nations, Treaty Series, vol. 1348, p. 3 - Pour la traduction anglaise,
voir le Recuei des Trait~s des Nations Unies, vol. 1348, p. 3.

2 Pour le texte frangais, voir le Recuei des Traits des Nations Unies, vol. 1348, p. 3 - For the French text, see

United Nations, Treaty Series, vol. 1348, p. 3.
* De Europeiske Fallesskabers Tidende nr. 152 af 13. juli 1967, s. 2.
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KAPITEL 1. RXDET FOR DE EUROPF'ISKE FELLESSKABER

Artikel 1. Der oprettes et RAd for De europaeiske Fillesskaber, i det
folgende benaevnt R~det. Dette R.d tracder i stedet for Det europeiske Kul- og
SthlIfxllesskabs saerlige Ministerrfid, Det europaeiske 0konomiske Fallesskabs
Rad og Det europaiske Atomenergifaliesskabs Rd.

Det udover den myndighed og de befojelser, der er tillagt disse institutioner
pA de betingelser, der er fastsat i Traktaten om oprettelse af Det europaeiske Kul-
og Stlfxllesskab, i Traktaterne om oprettelse af Det europaeiske 0konomiske
Fallesskab og Det europawiske Atomenergifallesskab samt i denne Traktat.

Artikel 2. Radet bestf.r af reprasentanter for Medlemsstaterne. Hver
regering udpeger et af sine medlemmer som delegeret.

Formandshvervet udoves pA skift af Radets medlemmer for 6 maneder ad
gangen efter nedensthende rakkefolge af medlemsstaterne: Belgien, Danmark,
Tyskland, Frankrig, Irland, Italien, Luxembourg, Nederlandene og Det forenede
Kongerige*.

Artikel 3. Rfdet treder sammen efter indkaldelse fra formanden pa initiativ
af denne, af et medlem af Ra'det eller af Kommissionen.

Artikel 4. Et Udvalg, der sammensattes af Medlemsstaternes Faste Re-
prasentanter, har til opgave at forberede Radets arbejde og udfore de hverv, der
tildeles det af Rfdet.

Artikel 5. R det fastsaetter sin forretningsorden.
Artikel 6. Rf.det fastswetter med kvalificeret flertal Inninger, godtgorelser

og pensioner for Kommissionens formand og medlemmer, for Domstolens
pracsident, dommere, generaladvokater og justitssekretxr. Det fastsawtter lige-
ledes med kvalificeret flertal alle godtgorelser, der ydes som vederlag.

Artikel 7. Artiklerne 27, 28 stk. 1, 29 og 30 i Traktaten om oprettelse af Det
europaeiske Kul- og Stfilfacilesskab, artiklerne 146, 147, 151 og 154 i Traktaten om
oprettelse af Det europaciske 0konomiske Fallesskab og artiklerne 116, 117, 121
og 123 i Traktaten om oprettelse af Det europaeiske AtomenergifaAllesskab
ophxves.

Artikel 8. 1. Betingelserne for udovelse afde befojelser, der er tillagt. Det
serlige Ministerr d ifolge Traktaten om oprettelse af Det europaeiske Kul- og
St&Ifallesskab og ifolge den dertil knyttede Protokol vedrorende Domstolens
Statut, endres i overensstemmelse med stk. 2 og 3.

2. Artikel 28 i Traktaten om oprettelse af Det europaeiske Kul- og
Stfilfxllesskab wendres som folger:

a) Bestemmelserne i artiklens stk. 3 med folgende ordlyd:
<, I tilfaelde, hvor denne Traktat kraver en enstemmig beslutning eller

enstemmig og samstenmende udtalelse er beslutningen eller udtalelsen
vedtaget, shfremt alle R dets medlemmer stemmer herfor >.

suppleres med folgende bestemmelser:
<< Ved anvendelse af artiklerne 21, 32, 32 a, 78 d og 78 f i denne Traktat

og artiklerne 16, 20, stk. 3, 28, stk. 5 og 44 i Protokollen vedrorende Domsto-

* Stk. 2 sor Eendret ved tiltriedelsesaktens artikel II i den udformning, der fClger af tilpasningsafgorelsens
artikel 5.
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lens Statut, vii det forhold, at medlemmer, der er til stede eller repraesenteret,
undlader at stemme, dog ikke hindre vedtagelsen af de af Rfdets afg0relser,
der kraever enstemmighed >>.

b) Bestemmelserne i artiklens stk. 4 med folgende ordlyd:

, RAdets beslutninger, bortset fra dem, der kraver kvalificeret flertal
eller enstemmighed, traeffes af et flertal af Rfdets medlemmer, dette flertal
betragtes som opnhet, dersom det omfatter det absolutte flertal af Medlems-
staternes reprasentanter, heri indbefattet en stemme fra en reprwsentant for
en af de Stater, som stAr for mindst en sjettedel af den samlede vaerdi af
Faellesskabets kul- og st~lproduktion >.

suppleres med folgende bestemmelser:

<< Ved anvendelse af bestemmelserne i artiklerne 78, 78 b og 78 d i denne
Traktat, hvorefter der kreves kvalificeret flertal, tildeles der dog rfds-
medlemmernes stemmer folgende vwgt: Belgien 2, Tyskland 4, Frankrig 4,
Italien 4, Luxembourg 1, Nederlandene 2. Afg0relser trxffes med mindst 12
stemmer, der udtrykker tilslutning fra mindst fire medlemmer >.

3. Protokollen vedrorende Domstolens Statut, der er knyttet som bilag til
Traktaten om oprettelse af Det europeiske Kul- og Stalfellesskab, endres som
folger:

a) Artiklerne 5 og 15 opheves.
b) Artikel 16 opheves og erstattes af folgende bestemmelser:

<, 1. Til Domstolen knyttes tjenestemend og andre ansatte, for at den
skal kunne udove sin virksomhed. De er undergivet justitssekreteren under
presidentens tilsyn.

2. PA forslag af Domstolen kan Rfdet med enstemmighed tillade
udnxevnelsen af assisterende referenter og trweffe bestemmelse om deres
stilling. De assisterende referenter kan p5 vilkAr, der fastsXttes i pro-
cesreglementet, kaldes til at deltage i forberedelsen af sager, der er indbragt
for Domstolen, og til at samarbejde med den refererende dommer.

Til assisterende referenter velges personer, hvis uafhengighed er
uomtvistelig, og som kan dokumentere den nodvendige juridiske egnethed;
de udnwevnes af RAdet. De aflxgger for Domstolen ed pi et ville udfore deres
hverv med fuldstaendig upartiskhed og samvittighedsfulhed og pi at bevare
tavshed om Domstolens rAdslagninger og afstemninger .

c) Artikel 20, stk. 3, og artikel 28, stk. 5, suppleres ved mellem de sidste to
ord ,, Radets godkendelse ,, at indfoje ordet << enstemmige ,.

d) Den forste setning i artikel 44 opheves og erstattes af folgende
bestemmelser:

,, Domstolen fastsetter sit procesreglement. Reglementer krever Ridets
enstemmige godkendelse >,.

KAPITEL it. KOMMISSIONEN FOR DE EUROP.EISKE
FELLESSKABER

Artikel 9. Der oprettes en Kommission for De europaiske Fellesskaber,
i det folgende benevnt Kommissionen. Denne Kommission traeder i stedet for Det
europeiske Kul- og St~lfalesskabs Hoje Myndighed, Det europeiske 0ko-
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nomiske Faillesskabs Kommission og Det europaiske Atomenergifacliesskabs
Kommission.

Den udever den myndighed og de befojelser, der er tillagt disse institutioner
ph de betingelser, der er fastsat i Traktaten om oprettelse af Det europaiske Kul-
og Stlfallesskab, i Traktaterne om oprettelse af Det europaiske ekonomiske
Fa ilesskab og Det europaiske Atomenergifaellesskab samt i denne Traktat.

Artikel 10. 1. Kommissionen besthr af tretten medlemmer, der valges
under hensyn til deres almindelige duelighed, og hvis uafhaengighed er uomtvi-
stelig*.

Antallet af medlemmer i Kommissionen kan aendres af R~det med enstem-
mighed.

Kun statsborgere i Medlemsstaterne kan vaere medlemmer af Kommissionen.
Kommissionen skal omfatte mindst dn statsborger fra hver af Medlems-

staterne, dog kan hejst to medlemmer af Kommissionen vare af samme
nationalitet.

2. Kommissionens medlemmer udforer deres hverv i fuldkommen uafhen-
gighed og i Failesskabernes almene interesse.

Ved udferelsen af deres pligter mA de hverken sege eller modtage
instruktioner fra nogen regering eller noget andet organ. De afholder sig fra enhver
handling, som er uforenelig med karakteren af deres hverv. Hver Medlemsstat
forpligter sig til at respektere denne grundsaetning og til ikke at forsege at p .virke
Kommissionens medlemmer under udferelsen af deres hverv.

[3.1 Kommissionens medlemmer mh ikke, sA Ienge deres tjeneste varer,
udove nogen anden - Innet eller ulonnet - erhvervsmaessig virksomhed. Ved
indsoettelsen i hvervet afgiver de en hojtidelig forsikring, hvorefter de, sfivel i
deres tjenesteperiode som efter at denne er afsluttet, vil overholde de forpligtel-
ser, der folger med deres hverv, i serdeleshed pligten til efter tjenesteperiodens
ophor at udvise herderlighed og tilbageholdenhed med hensyn til overtagelse af
visse hverv eller opnfielse af visse fordele. Overtrwdes disse forpligtelser, kan
Domstolen ph begxering af R~det eller af Kommissionen - alt efter omstwn-
dighederne - afskedige den pigeidende fra hans stilling i henhold til artikel 13
eller fratage ham retten til pension eller andre tilsvarende fordele.

Artikel 11. Kommissionens medlemmer udnevnes af Medlemsstaternes
regeringer efter felles overenskomst.

Deres tjenesteperiode varer fire fr. Genudnevnelse kan finde sted.
Artikel 12. Bortset fra ordinere nybeseettelser og dodsfald ophorer tjenes-

ten for et medlem af Kommissionen ved frivillig fratrwden eller ved afskedigelse.
For resten af det afgfende medlems tjenesteperiode udrnevnes en efterfolger.

Ridet kan dog med enstemmighed beslutte, at der ikke skal udn'evnes nogen
efterfolger for den resterende periode.

Bortset fra de i artikel 13 nevnte afskedigelsestilfelde fungere Kommissio-
nens medlemmer, indtil deres efterfolgere er udpeget.

* Forste afsnit som aendret ved R~dets afg0relse af 1. januar 1973 om endring af antallet af medlemmer i

Kommissionen (De Europaiske Feellesskabers Tidende nr. 2 af 1. januar 1973, s. 28).
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Artikel 13. Ethvert medlem af Kommissionen kan afskediges af Domstolen
pa begering at Radet eller Kommissionen, hvis han ikke 1Tngere opfylder de
nodvendige betingelser for at udove sit hverv, eller hvis han har begaet en alvorlig
forseelse.

Artikel 14. Kommissionens formand og fern noestformand udpeges blandt
dens medlemmer for to Ar efter de samme regler som gelder for udnevnelse af
Kommissionens medlemmer. Deres mandat kan fornyes*.

Bortset fra det tilfelde, hvor en almindelig nybesxttelse finder sted, foretages
udnevnelsen efter horing af Kommissionen.

I tilfelde af fratraden, afskedigelse eller dodsfald, nybesettes formandspos-
ten og nestformandsposterne for resten af tjenesteperioden i overensstemmelse
med de ovenfor fastsatte bestemmelser.

Artikel 15. Radet og Kommissionen holder indbyrdes samrad og aftaler
i fellesskab formerne for deres samarbejde.

Artikel 16. Kommissionen fastsetter sin forretningsorden med henblik p. at
sikre sin egen og sine tjenestegrenes virksomhed i overensstemmelse med
bestemmelserne i Traktaterne om oprettelse af Det europeiske Kul- og
Stalfllesskab, Det europeiske 0konomiske Fellesskab og Det europaeiske
Atomenergifellesskab samt i denne Traktat. Den drager omsorg for, at forret-
ningsordenen offentliggores.

Artikel 17. Kommissionens afg0relser treffes af et flertal af det i artikel 10
nevnte antal medlemmer.

Kommissionen er kun beslutningsdygtig, safremt det i dens forretningsorden
fastsatte antal medlemmer er til stede.

Artikel 18. Hvert ar og senest en mained for abningen af Forsamlingens
session offentliggor Kommissionen en almindelig beretning om Fellesskabernes
virksomhed.

Artikel 19. Artiklerne 156-163 i Traktaten om oprettelse af Det europweiske
0konomiske Fellesskab, artiklerne 125-133 i Traktaten om oprettelse af Det
europaeiske Atomenergifxellesskab og artiklerne 9-13, 16 stk. 3, 17 og 18, stk. 6,
i Traktaten om oprettelse af Det europweiske Kul- og St.lfellesskab opheves.

KAPITEL iii. FINANSIELLE BESTEMMELSER

Artikel 20. 1. Det europweiske Kul- og Stalfallesskabs udgifter til adminis-
tration og de modsvarende indtaegter, Det europaiske 0konomiske Fallesskabs
indttegter og udgifter savel som Det europteiske Atomenergifallesskabs indtxgter
og udgifter, med undtagelse af dem, der vedrorer Forsyningsbureauet og
Ffllesforetagenderne, optages ph De europaiske Fellesskabers budget i overens-
stemmelse med bestemmelserne i hver af Traktaterne om oprettelse af disse tre
Fxllesskaber. Dette budget, hvis indtaegter og udgifter skal balancere, trader i
stedet for Det europeiske Kul- og StAlfallesskabs administrationsbudget, Det
europaeiske 0konomiske Fallesskabs budget s~vel som Det europteiske Atom-
energifaillesskabs driftsbudget og forskning- og investeringsbudget**.

* Stk. I som zendret ved tiltrmdelsaktens artikel 16.
** Stk. I som Tndret ved artikel 10 i traktaten om Tndring af budgetbestemmelser.

Vol. 1376. 1-23108



1984 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitis 323

2. Den del afde naevnte udgifter, der dekkes afde i artikel 49 i Traktaten om
oprettelse af Det europ~eiske Kul- og Stlfeliesskab omhandlede udgifter,
fastsettes til 18 millioner regningsenheder.

Fra og med det regnskabs.r, der begynder den 1. januar 1967, forelegger
Kommissionen hvert Air for Rtdet en beretning, pA grundlag af hvilken Ratdet
undersoger, om der er anledning til at foretage en tilpasning af dette tal efter
udviklingen i Fellesskabernes budget. Ridet traeffer afg0relse herom med det
flertal, der foreskrives i artikel 28, stk. 4, forste punktum, i Traktaten om
oprettelse af Det europeiske Kul- og StSlfbellesskab. Denne tilpasning sker p.
grundlag af en vurdering af den udvikling i udgifterne, der er et resultat af
anvendelsen af Traktaten om oprettelse afDet europaeiske Kul- og Stalfwellesskab.

3. Den del af afgifterne, der tjener til daekning af udgifterne pA Faellesskaber-
nes budget, anvendes af Kommissionen til gennemforelsen af budgettet i
overensstemmelse med den tidsfolge, hvorefter Medlemsstaterne stiller deres
bidrag til rdighed pA grundlag af de regnskabsregulativer, der er udstedt ifolge
artikel 209, litra b, i Traktaten om oprettelse af Det europoeiske 0konomiske
Fxllesskab og artikel 183, litra b, i Traktaten om oprettelse af Det europaeiske
Atomenergifaellesskab.

Artikel 21. Artikel 78 i Traktaten om oprettelse af Det europzeiske Kul- og
StSlIfellesskab opheves og erstattes af folgende bestemmelser:

<< Artikel 78. 1. Faellesskabets regnskabs tr lober fra den 1. januar til
den 31. december.

2. Fellesskabets udgifter til administration omfatter Den Hoje Myn-
digheds udgifter, herunder dem, der vedrorer Det rhdgivende UdvaIgs
virksomhed samt Domstolens, Forsamlingens og Rhdets udgifter.

3. Hver af Faeilesskabets institutioner opstiller et overslag over sine
administrationsudgifter. Den Hoje Myndighed sammenfatter disse overslag i
et forelobigt forslag til administrationsbudget. Den f0jer hertil en udtalelse
der kan indeholde afvigende overslag.

Den Hoje Myndighed foreizegger R~det der forelobige forslag senest den
30. september i .ret, der ligger forud for det, forslaget vedrorer.

Nfir Ridet pitaenker at fravige det forelobige forslag, indhenter det en
udtalelse fra Den Hoje Myndighed og i givet fald fra de andre interesserede
institutioner.

4. Rf.det vedtager forslaget til administrationsbudget med kvalificeret
flertal og oversender det til Forsamlingen.

Forslaget til administrationsbudget skal forelegges Forsamlingen senest
den 31. oktober i det Ar, der ligger forud for det, forslaget vedrorer.

Forsamlingen kan foreslA RSdet aendringer i forslaget til administrations-
budget.

5. Hvis forsamlingen inden en mined efter foreleggelse af forslaget til
administrationsbudget har godkendt dette eller ingen udtalelser har afgivet til
R~det, betragtes forslaget til administrationsbudget som endeligt vedtaget.

Sfifremt Forsamlingen inden udlobet af denne frist har stillet aendrings-
forslag, oversendes det zendrede forslag til administrationsbudget til Rfidet.
Dette forhandler derom med Den Hoje Myndighed og i givet fald med andre
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interesserede institutioner, og vedtager administrationsbudgettet endeligt
med kvalificeret flertal.

6. Endelig vedtagelse af administrationsbudgettet medferer bemyn-
digelse og forpligtelse for Den Heje Myndighed til at opkrave de mods-
varende indtagter i henhold til bestemmelserne i artikel 49.

Artikel 78 a. Administrationsbudgettet opstilles i den regningsenhed,
der fastsxttes i det i medfer af artikel 78 f udstedte regnskabsregulativ.

De i administrationsbudgettet anferte udgifter bevilges for et regnskabshr
ad gangen, medmindre andet er fastsat i det i medfer af artikel 78 f
udfaerdigede regnskabsregulativ.

Pa de betingelser, der fastsxttes i medfor af artikel 78 f, kan bevillinger,
som ikke er beregnet til daekning af personaleudgifter, og som ikke er
udnyttede ved regnskabsarets udlob, overfores, men kun til det folgende
regnskabs~r.

Bevillingerne opdeles i hovedkonti efter udgifternes art eller formal og
opdeles yderligere i det omfang, det er nodvendigt, i overensstemmelse med
det i medfor af artikel 78 f udstedte regnskabsregulativ.

Forsamlingens, Rdets, Den Hoje Myndigheds og Domstolens udgifter
opfores i serskilte afsnit i administrationsbudgettet, dog at en seerlig ordning
kan gennemfores for visse fiellesudgifter.

Artikel 78 b. 1. Shfremt administrationsbudgettet ikke er vedtaget
ved regnskabstrets begyndelse, kan der i henhold til bestemmelserne i det i
medfor af artikel 78 f udstedte regnskabsregulativ pA grundlag af hver
hovedkonto eller anden inddeling afholdes manedlige udgifter pA indtil en
tolvtedel af det forrige regnskabs~rs bevillinger, dog at Den Hoje Myndighed
hojst kan rade over belob svarende til en tolvtedel af de belob, der er opfort
i det forslag til administrationsbudget, som er under udarbejdelse.

Den Hoje Myndighed er bemyndiget og forpligtet til at opkraeve
afgifterne op til et belob svarende til bevillingerne i det foregfiende
regnskabsh.r uden dog at kunne overskride det belob, der Ville vwre
fremkommet ved vedtagelsen af forslaget til administrationsbudget.

2. Under forudsetning af, at de 0vrige betingelser i stk. 1 iagttages, kan
Rfdet med kvalificeret flertal tillade udgifter, der overstiger denne tolvtedel.
Bemyndigelsen og forpligtelsen til at opkrxeve afgifter kan tilpasses i
overensstemmelse hermed.

Artikel 78 c. Inden for rammerne af de givne bevillinger og i overens-
stemmelse med bestemmelserne i det i medfor af artikel 78 f udstedte
regnskabsregulativ gennemforer Den Hoje Myndighed administrationsbud-
gettet pA eget ansvar.

Regulativet fastsetter serlige retningslinjer for institutionernes med-
virken ved afholdelsen af egne udgifter.

Med de begransninger og pA de betingelser, der fastsettes i det i medfor
af artikel 78 f udstedte regnskabsregulativ, kan Den Hoje Myndighed inden
for administrationsbudgettets rammer overfore bevillinger dels fra en
hovedkonto til en anden hovedkonto, dels fra en underkonto til en anden
underkonto.
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Artikel 78 d. Regnskaberne vedrorende samtlige de i artikel 78, stk. 2,
nxevnte administrationsudgifter samt vedrorende indtegter pa administra-
tionskonti og vedrorende de skatteindtegter, der til fordel for Fellesskabet
opkreves af dets tjenestemwends og ovrige ansattes Ion, vederlag af
honorarer, revideres af en kontrolkommission, der bestir af revisorer, hvis
uafhxengighed er uomtvistelig, og i hvilken en af revisorerne forer forseedet.
Antallet af revisorer fastsettes af R tdet med enstemmighed. Revisorerne og
kontrolkommissionens formand udpeges med enstemmighed af R det for et
tidsrum af fem-Ar. Deres vederlag fastsettes af Radet med kvalificeret flertal.

Ved revisionen, der foretages pa' grundlag af regnskabsbilagene og om
fornodent ved undersogelser pAt stedet, konstaterer kontrolkommissionen
indtegternes og udgifternes Iovlighed og formelle rigtighed og sikrer sig, at
den 0konomiske forvaltning har vaeret forsvarlig. Efter hvert regnskabs~rs
udlob udarbejder kontrolkommissionen en beretning, som vedtages af et
flertal af dens medlemmer.

Den Hoje Myndighed forelegger hvert A.r Ratdet og Forsamlingen
regnskabet vedrorende anvendelsen af administrationsbudgettets poster i det
forltbne regnskabsSir, tillige med kontrolkommissionens beretning. Den
forelegger endvidere en oversigt over Fxllesskabets aktiver og passiver
inden for det omrfde, administrationsbudgettet omfatter.

Rtdet meddeler med kvalificeret flertal Den Hoje Myndighed sin
godkendelse af regnskabet. Det underretter Forsamlingen om sin beslutning.

Artikel 78 e. Ra.det udpeger for en periode af tre fir en revisor, der hvert
Ar skal aflxegge en beretning om den formelle rigtighed med hensyn til
bogforingen og Den Hoje Myndigheds 0konomiske forvaltning; undtaget
herfra er den bogforing, der vedrorer de i artikel 78, stk. 2, nevnte
administrationsudgifter samt indtegter pA administrationskonti og de skat-
teindtxegter, der til fordel for Fellesskabet opkreves af dets tjenestemxends
og 0vrige ansattes Ion, vederlag og honorarer. Han skal affatte denne
beretning senest seks m~neder efter udlobet af det regnskabs~r, som
opgorelsen gader, og oversende den til Den Hoje Myndighed og Radet. Den
Hoje Myndighed forelegger den for Forsamlingen.

Revisoren udforer sit hverv i fuldkommen uafhengighed. Revisor-
hvervet er uforeneligt med et hvilket som heist hverv i en af Fellesskabernes
institutioner eller tjenester, bortset fra det i artikel 78 d n'evnte hverv som
medlem af kontrolkommissionen. Hans mandat kan fornyes.

Artikel 78 f. PAi forslag af Den Hoje Myndighed skal Rdet med
enstemmighed:

a) udstede regnskabsregulaviter, som navnlig fastlegger de nermere retning-
slinjer for opstillingen og gennemforelsen af administrationsbudgettet og
for regnskabsaflaeggelsen og revisionen;

b) fastlegge reglerne for de anvisningsberettigedes og regnskabsforerens
ansvar og organisere kontrollen med disse. ,>

Artikel 22*. 1. Den myndighed og de befojelser, der er tillagt den
Revisionsret, som er oprettet ved artikel 78 e i Traktaten om oprettelse af Det
europeiske Kul- og Stfilfellesskab, artikel 206 i Traktaten om oprettelse af Det

* Som amndret ved artikel 27 i traktaten om wendring af visse finansielle bestemmelser.
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europeiske 0konomiske Fellesskab og artikel 180 i Traktaten om oprettelse af
Det europaiske Atomenergifellesskab, udoves ph de betingelser, der er fastsat i
hver af disse Traktater, af en fxIes Revisionsret for De europaeiske Fellesskaber,
konstitueret i overensstemmelse med nxvnte artikler.

2. Med forbehold af den myndighed og de befojelser, der er omtalt i stk. 1,
udover Revisionsretten for De europaciske Felesskaber de befojelser og den
myndighed, der for denne Traktats ikrafttrxden var tillagt kontrolkommissionen
for Det europweiske Kul- og Stalfellesskab, ph de betingelser, som er fastsat i de
forskellige tekster, der vedrorer kontrolkommissionen og revisionen. I alle disse
tekster erstattes ordene <, kontrolkommission >, og «, revisor , med ordet <, Revi-
sionsret ,>.

Artikel 23. Artikel 6 i Konventionen vedrorende fxelles institutioner for De
europxiske FaTlesskaber ophaves.

KAPITEL IV. DE EUROPfEISKE FELLESSKABERS TJENESTEM/END
OG 0VRIGE ANSATTE

Artikel 24. 1. Tjenestemwndene og de 0vrige ansatte i Det europoeiske
Kul- og Stlfxllesskab, i Det europaiske 0konomiske FT11esskab og i Det
europweiske Atomenergifaellesskab bliver samtidig med denne Traktats ikraft-
treden tjenestemxend og 0vrige ansatte i De europwiske F1llesskaber og indg~r
under den fwelles administration for disse Fallesskaber.

Ph forslag af Kommissionen og efter at have indhentet udtalelse fra de 0vrige
interesserede institutioner udfxerdiger Radet med kvalificeret flertal vedtwegten for
tjenestemwend i De europeiske Faellesskaber og ansaettelsesvilk~rene for disse
F llesskabers Ovrige ansatte.

2. Paragraf 7, stk. 3, i Konventionen om overgangsbestemmelser, der er
knyttet som bilag til Traktaten om oprettelse af Det europaeiske Kul- og
StaIfellesskab, artikel 212 i Traktaten om oprettelse af Det europaeiske 0kono-
miske FalIIesskab og artikel 186 i Traktaten om oprettelse af Det europweiske
Atomenergif~eliesskab opheves.

Artikel 25. Indtil ikrafttraeden af den fwIles vedtwgt og af de falles
ans ettelsesvilkir, der omhandles i artikel 24, saint af de forskrifter, der skal gives
ifolge artikel 13 i Protokollen, der er knyttet sore bilag til denne Traktat, gwlder for
de inden denne Traktats ikrafttraden ansatte tjenestemxnd og 0vrige ansatte
fortsat de bestemmelser, der indtil da var gwidende for dem.

Indtil den faIles vedtegt og de flles ansaettelsesvilkAr, der er nevnt i arti-
kel 24, samt de forskrifter, der skal gives ifolge artikel 13 i Protokollen, der er
knyttet som bilag til denne Traktat, foreligger, gaider for de efter denne Traktats
ikrafttreden ansatte tjenestemxend og 0vrige ansatte bestemmelserne for tjenes-
temend og Ovrige ansatte i Det europeiske 0konomiske Fellesskab og i Det
europxeiske Atomenergifllesskab.

Artikel 26. Artikel 40, stk. 2, i Traktaten om oprettelse af Det europweiske
Kul- og Stlfallesskab ophaves og erstattes af folgende bestemmelser:

<, Domstolen har endvidere kompetence til at tilkende en erstatning, der
p~hviler F&1lesskabet, i tilfelde, hvor skaden er forarsaget ved en personlig
fejI begaet af en i F&Ieesskabet ansat under udovelsen af hans tjenstlige
pligter. De ansattes personlige ansvar over for Flesskabet fastsattes i den
vedtegt eller i de ansettelsesvilkar, der gaelder for dem.
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KAPITEL v. ALMINDELIGE OG AFSLUTTENDE BESTEMMELSER

Artikel 27. 1. Artikel 22, stk. 1, i Traktaten om oprettelse af Det
europeiske Kul- og StAlfTellesskab, artikel 139, stk. I, i Traktaten om oprettelse af
Det europweiske Okonomiske Fellesskab og artikel 109, stk. 1, i Traktaten om
oprettelse af Det europ.eiske Atomenergifaellesskab opheves og erstattes af
folgende bestemmelser:

<, Forsamlingen afholder en Arlig session. Den treder uden indkaldelse
sammen den anden tirsdag i marts. >
2. Artikel 24, stk. 2, i Traktaten om oprettelse af Det europxeiske Kul- og

Stafellesskab ophaeves og erstattes af folgende bestemmelser:

<, Indbringes forslag om mistillidsvotum vedrorende Den Hoje Myn-
digheds virksomhed, kan Forsamlingen tidligst tage stilling hertil tre dage
efter forslagets indbringelse og kun ved en offentlig afstemning. ,

Artikel 28. Det europweiske Faellesskaber nyder pa Medlemsstaternes
omrade de for udf0relsen af deres opgave n0dvendige privilegier og immuniteter
pA de betingelser, der er fastsat i den som bilag til denne Traktat knyttede
Protokol. Dette gTelder ogsA Den europxiske Investeringsbank.

Artikel 76 i Traktaten om oprettelse af Det europeiske Kul- og StAlfxelles-
skab, artikel 218 i Traktaten om oprettelse af Det europaeiske 0konomiske
Fellesskab og artikel 191 i Traktaten om oprettelse af Det europweiske
Atomenergifaellesskab saint protokollerne om privilegier og immuniteter, der er
knyttet til disse tre Traktater som bilag, artikel 3, stk. 4, og artikel 14, stk. 2,
i Protokollen vedrorende Domstolens Statut, der er knyttet som bilag til Traktaten
om oprettelse af Det europaeiske Kul- og StAlfxllesskab, og artikel 28, stk. 1,
andet afsnit, i Protokollen vedrorende vedtegterne for Den europeiske Inves-
teringsbank, der er knyttet som bilag til Traktaten om oprettelse af Det
europeiske Okonomiske Faellesskab, opheves.

Artikel 29. De befojelser, der er tillagt RAdet if0lge artiklerne 5, 6, 10, 12,
13, 24, 34 og 35 i denne Traktat og ifolge artiklerne i den dertil som bilag knyttede
Protokol, udoves i henhold til de forskrifter, der er fastsat i artiklerne 148, 149
og 150 i Traktaten om oprettelse af Det europeiske Okonomiske Fellesskab og
i artiklerne 118, 119 og 120 i Traktaten om oprettelse af Det europeiske
Atomenergifxellesskab.

Artikel 30. Bestemmelserne i Traktaterne om oprettelse af Det europeiske
Okonomiske Fellesskab og at Det europaciske Atomenergifellesskab vedrorende
Domstolens kompetence og vedrorende udovelsen af denne kompetence anven-
des pA bestemmelserne i denne Traktat og i den dertil som bilag knyttede
Protokol; med hensyn til de bestemmelser, der fremtracder som aendringer af
artiklerne i Traktaten om oprettelse af Det europeiske Kul- og Stiffellesskab,
finder bestemmelserne i Traktaten om oprettelse af Det europaeiske Kul- og
Stalfellesskab dog fortsat anvendelse.

Artikel 31. RAdet pAbegynder sin virksomhed fra den dag, denne Traktat
treder i kraft.

PA dette tidspunkt udoves formandshvervet i Rfdet af det rfdsmedlem, der
i medfor af de i Traktaterne om oprettelse af Det europeiske 0konomiske
Faellesskab og Det europ~eiske Atomenergifellesskab fastsatte forskrifter skulle
fore forsedet i Det europeiske 0konomiske Fellesskabs og Det europaeiske
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Atomenergifaellesskabs Rfid; dette galder for hans resterende tjenesteperiode.
Ved udlebet af denne tjenesteperiode udeves formandshvervet efter tur i den
ra.kkefolge af Medlemsstaterne, der er fastlagt i artikel 2 i denne Traktat.

Artikel 32. 1. Kommissionen besthr af fjorten medlemmer, indtil Trak-
taten om oprettelse af et eneste europeisk Feilesskab tr~eder i kraft, dog hojst i et
tidsrum af tre Ar efter udnaevnelsen af dens medlemmer.

I denne periode kan hojst tre medlemmer af Kommissionen vaere af samme
nationalitet.

2. Kommissionens formand, nestformend og medlemmer udnevnes, sa'
snart denne Traktat er tridt i kraft. Kommissionen pfbegynder sin virksomhed
den femte dag efter udmevnelsen af dens medlemmer. Samtidig ophorer
tjenesteperioden for medlemmerne af Den Hoje Myndighed og af Det europoeiske
0konomiske Fkellesskabs og Det europeiske Atomenergifxeilesskabs Kommis-
sioner.

Artikel 33. Tjenesteperioden for medlemmerne af den i artikel 32 omhand-
lede Kommission ophorer pi det i artikel 32, stk. 1, fastsatte tidspunkt.
Medlemmerne af den i artikel 10 omhandlede Kommission udnevnes senest en
mftned for dette tidspunkt.

For sAi vidt alle eller nogle medlemmer ikke udnaevnes rettidigt, finder
bestemmelserne i artikel 12, stk. 3, ikke anvendelse over for det medlem, der
blandt hver Medlemsstats statsborgere har den laveste anciennitet som medlem af
en Kommission eller af Den Hoje Myndighed, eller som i tilfelde af samme
anciennitet har den laveste alder. Bestemmelserne i artikel 12, stk. 3, kan dog
anvendes over for alle medlemmer af samme nationalitet, hvis et medlem af denne
nationalitet for det i artikel 32, stk. 1, fastsatte tidspunkt har nedlagt sit hverv,
uden at en efterfolger er udpeget.

Artikel 34. Rfdet vedtager med enstemmighed en ordning angfiende veder-
lag til de forhenverende medlemmer af Den Hoje Myndighed og af Det
europeiske 0konomiske Fellesskabs og Det europweiske Atomenergifellesskabs
Kommissioner, der i medfor af artikel 32 er fratrfidt deres tjeneste og ikke udpeget
til medlemmer af Kommissionen.

Artikel 35. 1. Fellesskabernes forste budget opstilles og vedtages for det
regnskabsir, der begynder den 1. januar efter denne Traktats ikrafttreden.

2. Sfifremt denne Traktat traeder i kraft for den 1. juli 1965, skal det
almindelige budgetoverslag over Det europeiske Kul- og Stalfawllesskabs adminis-
trationsudgifter, der udlober den 1. juli, forlenges til den 31. december samme Ar;
de bevillinger, der er tildelt i henhold til dette budgetoverslag, forhojes
tilsvarende, medmindre Rfdet med kvalificeret flertal treffer anden afg0relse.

Hvis denne Traktat treder i kraft efter den 30. juni 1965, treffer Radet efter
forslag fra Kommissionen med enstemmighed de nodvendige afg0relser, idet den
legger vegt pA dels at serge for en forsvarlig administration af Fallesskaberne,
dels at fAt vedtaget Fiellesskabernes forste budget snarest muligt.

Artikel 36. Formanden for og medlemmerne af kontrolkommissionen for
Det europeiske 0konomiske Fellesskab og Det europeiske Atomenergifalles-
skab overtager hvervene som formand for og medlemmer af De europaeiske
Fellesskabers kontrolkommission, sA snart denne Traktat treder i kraft og indtil
udlbet af deres tidligere tjenesteperiode.
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Den revisor, der indtil denne Traktats ikrafttraeden udover sit hverv i medfor
af artikel 78 i Traktaten om oprettelse af Det europeiske Kul- og St&fxellesskab,
overtager indtil udlobet af sin tidligere tjenesteperiode hvervet som den i arti-
kel 78 e i sidstnevnte Traktat omhandlede revisor*.

Artikel 37. Uden i Ovrigt at Tndre anvendelsen af artikel 77 i Traktaten om
oprettelse af Det europxeikse Kul- og Statlfellesskab, af artikel 216 i Traktaten om
oprettelse af Det europeiske 0konomiske Fellesskab, af artikel 189 i Traktaten
om oprettelse af Det europweiske Atomenergifellesskab og af artikel 1, stk. 2,
i Protokollen vedrorende vedtegterne for Den europweiske Investeringsbank,
vedtager representanterne for Medlemsstaternes regeringer i gensidig forsthelse
de nodvendige bestemmelser for at lose visse problemer, som saerlig vedrorer
Storhertugdommet Luxembourg, og som er fremkommet ved oprettelsen af et
ftelles R~d og en felles Kommission for De europeiske Fellesskaber.

Den afgorelse, der treffes af repraesentanterne for Medlemsstaternes
regeringer, traeder i kraft samme dag som denne Traktat.

Artikel 38. Denne Traktat skal ratificeres af De Hoje Kontraherende Parter
i overensstemmelse med deres forfatningsmessige bestemmelser. Ratifikations-
dokumenterne deponeres hos Den italienske Republiks Regering.

Denne Traktat treder i kraft den forste dag i den mined, der folger efter
deponeringen af det sidste ratifikationsdokument.

Artikel 39. Denne Traktat, udarbejdet i 6t eksemplar pi fransk, italiensk,
nederlandsk og tysk, hvilke fire tekster har samme gyldighed, deponeres i Den
italienske Republiks Regerings arkiver. Denne Regering fremsender en bekrxeftet
afskrift til hver af de ovrige Signatarstaters Regeringer.

TIL BEKRJEFTELSE HERAF har undertegnede befuldmegtigede underskrevet
denne Traktat.

UDFERDIGET i Bruxelles, den ottende april nitten hundrede og femogtres.

Pour Sa Majest6 le Roi des Beiges
Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen:

PAUL-HENRI SPAAK

Fur den Prasidenten der Bundesrepublik Deutschland:

KURT SCHMUCKER

Pour le Prdsident de la Rdpublique franqaise :
MAURICE COUVE DE MURVILLE

Per ii Presidente della Repubblica italiana:
AMINTORE FANFANI

Pour Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg:

PIERRE WERNER

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:

J. M. A. H. LUNS
* Se ovenfor artikel 22.
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2. PROTOKOL VEDRORENDE DE EUROP/EISKE F/ELLESSKABERS
PRIVILEGIER OG IMMUNITETER

De H0je Kontraherende Parter,
Som tager i betragtning, at De europeiske Fellesskaber og Den europeiske

Investeringsbank i henhold til artikel 28 i Traktaten om oprettelse af et fwelles Rad
og en filles Kommission for disse Fellesskaber, pA Medlemsstaternes omratder
skal nyde de for opfyldelsen af deres opgaver n0dvendige privilegier og immu-
niteter,

Er blevet enige om f0lgende bestemmelser, der knyttes som bilag til denne
Traktat:

KAPITEL I. DE EUROP)EISKE F/ELLESSKABERS EJENDOM, PENGEMIDLER,
AKTIVER OG FORRETNINGER

Artikel 1. Fellesskabernes lokaler og bygninger er ukrEenkelige. De er
fritaget for ransagning, rekyisition, beslagleggelse og ekspropriation. Felles-
skabernes ejendom og aktiver kan ikke uden bemyndigelse fra Domstolen gores til
genstand for tvangsforanstaltninger, hvad enten disse er af administrativ eller
judiciel art.

Artikel 2. Faellesskabernes arkiver er ukrawnkelige.
Artikel 3. Fellesskaberne, deres aktiver, indtacgter og ovrige ejendom er

fritaget for alle direkte skatter.

Medlemsstaternes regeringer skal, hver gang det er muligt, trweffe egnede
forholdsregler med henblik pa eftergivelse eller tilbagebetaling af indirekte skatter
og afgifter, der indgAr i prisen for fast ejendom eller l0sOre, nar Fellesskaberne til
tjenestebrug foretager storre indkob, hvis pris omfatter skatter og afgifter afdenne
art. Anvendelsen af disse bestemmelser mA dog ikke fordreje konkurrence-
vilkArene inden for Fellesskaberne.

Der indrommes ingen fritagelse for afgifter, skatter og gebyrer, som blot
udgor betaling for almennyttige offentlige ydelser.

Artikel 4. Fiellesskaberne er fritaget for al told, sAvel som for forbud og
restriktioner vedrorende indforsel og udforsel af genstande, der er bestemt til
tjenestebrug; de sAledes indforte genstande mA ikke afhendes i det land, til hvilket
de er blevet importeret - hvorken mod eller uden vederlag - medmindre det
sker pA betingelser, som godkendes af det phgeldende lands regering.

Fellesskaberne er endvidere fritaget for al told -samt for forbud og
restriktioner vedr0rende indforsel og udforsel af deres publikationer.

Artikel 5. Det europeiske Kul- og Stflfellesskab mA ligge inde med valuta
af enhver art og have konti i enhver montsort.

KAPITEL 11. MEDDELELSER OG PASStRSEDLER

Artikel 6. Fellesskabernes institutioner skal med hensyn til deres tjenstlige
meddelelser og forsendelse af alle deres dokumenter pa enhver Medlemsstats
omrAde tilstAs samme behandling, som den phgeldende Stat tilstir diplomatiske
repraesentationer.

F Ilesskabernes institutioners tjenstlige korrespondance og andre tjenstlige
meddelelser mA ikke vere genstand for censur.
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Artikel 7. 1. Formaendene for Fellesskabernes institutioner kan for disse
institutioners medlemmer og ansatte udstede passdrsedier, hvis form bestemmes
af R .det, og som skal anerkendes af Medlemsstaternes myndigheder sor gyldig
rejselegitimation. Disse passdrsedler udstedes til tjenestemxend og andre ansatte
i henhold til de betingelser, der er fastsat i vedtegten for tjenestemzend og I
anszettelsesvilk .rene for andre ansatte i Fellesskaberne.

Kommissionen kan indga' aftaler om anerkendelse af disse passdrsedler som
gyldig rejselegitimation pA tredjelands omr .de.

2. Bestemmelserne i artikel 6 i Protokollen vedrorende privilegier og
immuniteter for Det europweiske Kul- og Stlftellesskab finder dog fortsat anven-
delse pA de medlemmer og andre ansatte i institutionere, der ved denne Traktats
ikrafttraeden er i besiddelse af den i navnte artikel omhandlede pass6rseddel,
indtil bestemmelserne i stk. I ovenfor tages i anvendelse.

KAPITEL Ill. MEDLEMMER AF FORSAMLINGEN

Artikel 8. Forsamlingens medlemmer er hverken administrativt eller pa'
anden mAde undergivet nogen begr~ensning i deres bevegelsesfrihed pA vej til eller
fra Forsamlingens modested.

Med hensyn til toldforhold og valutakontrol tilstSs forsamlingens med-
lemmer:

a) af deres egen regering samme lettelser, som tilsths hojere tjenestemend, der
begiver sig til udlandet i midlertidigt officielt hverv;

b) af de 0vrige Medlemsstaters regeringer samme lettelser, som tilstAs represen-
tanter fra fremmede regeringer i midlertidigt officielt hverv.

Artikel 9. Forsamlingens medlemmer kan hverken eftersoges, tilbageholdes
eller retsligt forfolges pA grund af meningstilkendegivelser eller stemmeafgivelser
under udovelsen af deres hverv.

Artikel 10. Under Forsamlingens modeperioder nyder medlemmerne:

a) pA deres eget lands omrAde de immuniteter, der tilstAs medlemmerne af deres
lands Iovgivende forsamling;

b) pa en anden Medlemsstats omrade fritagelse for enhver form for tilbagehol-
delse og retsforfolgning.

De er ligeledes daekket af immuniteten pA vej til eller fra Forsamlingens
modested.

Immuniteten kan ikke pAberAbes af et medlem, som gribes pA fersk gerning,
og kan ikke hindre Forsamlingens ret til at opheve et af dens medlemmers
immunitet.

KAPITEL IV. REPRMESENTANTER FOR MEDLEMSSTATERNE, SOM DELTAGER
I ARBEJDET I DE EUROPfEISKE FELLESSKABERS INSTITUTIONER

Artikel 11. Representanterne for Medlemsstaterne, som deltager i arbejdet
i Fellesskabernes institutioner, sAvel som deres rAdgivere og tekniske eksperter,
nyder under udovelsen af deres hverv og under rejse til og fra modestedet
sadvanlige privilegier, immuniteter og lettelser.

Denne artikel finder ligeledes anvendelse pA medlemmerne af F2ellesskabets
rfdgivende organer.
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KAPITEL v. DE EUROPEISKE FAkLLESSKABERS
TJENESTEM/END OG 0VRIGE ANSATTE

Artikel 12. Faellesskabernes tjenestemend og ovrige ansatte skal, uanset
deres nationalitet, pa hver af Medlemsstaternes omrfider nyde folgende privilegier
og immuniteter:
a) fritagelse for retsforf0lgning for de i embeds medf0r foretagne handlinger,

herunder mundtlige og skriftlige ytringer, dog med det forbehold, at bestem-
melserne i Traktaterne dels om reglerne vedr0rende tjenestemends og andre
ansattes ansvar over for Fallesskaberne, dels om Domstolens kompetence til
at afgore tvister mellem Fxellesskaberne og deres tjenestemend og 0vrige
ansatte, finder anvendelse. Denne fritagelse gelder ogsa efter tjenesteforhol-
dets oph0r;

b) fritagelse sammen med deres aegteftelIer og familiemedlemmer, der fors0rges
af dem, for indvandringsrestriktioner og bestemmelser om registrering af
udlendinge;

c) med hensyn til valuta- og omvekslingsbestemmelser de samme lettelser, som
sxedvanligt indr0mmes tjenestemend i internationale organisationer;

d) ret tit ved deres tiltrzeden af stillingen i det pAgxldende land toldfrit at indf0re
deres bohave og ejendele, saint ret til ved udl0bet af deres tjenestetid i det
pgeldende land toldfrit at genudf0re deres bohave og ejendele, i begge
tilfelde under forbehold af de betingelser, som regeringen i det land, hvori
retten udoves, mAtte finde fornodne;

e) ret til toldfrit til personligt brug at indf0re deres motorkoret0j, sffremt det er
erhvervet i deres sidste bopaelsland eller i det land, hvor de er statsborgere,
under de vilkar, der gelder ph dette lands hjemmemarked, samt ret til toldfrit
at genudf0re det, i begge tilfelde under forbehold af de betingelser, som
regeringen i det phgeldende land mitte finde fornodne.

Artikel 13. Lon, vederlag og honorarer, som Fellesskaberne udbetaler sine
tjenestemend og 0vrige ansatte, beskattes til fordel for Fawilesskaberne ph de
betingelser og efter den fremgangsmhde, som fastsaettes af RAdet ph grundlag af
forslag fra Kommissionen.

Tjenestemaendene og de 0vrige ansatte fritages for national beskatning af 1on,
vederlag og honorarer, som de modtager fra Fellesskaberne.

Artikel 14. Faellesskabemes tjenestemend og Ovrige ansatte, som udeluk-
kende med henblik ph virksomhed i Faellesskabernes tjeneste tager ophold ph en
anden Medlemsstats omrAde end den Stat, hvori de ved deres tiltrxden i
Fellesskabernes tjeneste havde bopel i skattemessig henseende, skal med
hensyn til beskatning af indkomst og formue og til arveafgift samt til anvendelsen
af de mellem Fellesskabernes Medlemsstater indglede overenskomster til
undgAelse af dobbeltbeskatning af begge de nevnte Stater betragtes, som om de
havde bevaret deres tidligere bopel, under forudsxtning af, at denne var
beliggende i en af Fellesskabernes Medlemsstater. Denne bestemmelse finder
ligeledes anvendelse ph egtefTallen i det omfang, denne ikke er selverhvervende,
og ph born, som de i denne artikel nevnte personer tager vare pa og forsoger.

Losore, der tilhorer de i foregfiende stykke omhandlede personer, og som
befinder sig ph opholdslandets omraide, fritages for arveafgift i denne Stat; ved
fastsettelsen af sadan afgift betragtes los0ret, med forbehold af tredjelands ret og
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af eventuel anvendelse af bestemmelser i internationale overenskomster vedr0-
rende dobbeltbeskatning, som om det befandt sig i den Stat, hvor det
skattemessige .hjemsted findes.

En bopwi, der udelukkende er erhvervet med henblik pa* virksomhed i andre
internationale organisationers tjeneste, tages ikke i betragtning ved anvendelsen
af denne artikels bestemmelser.

Artikel 15. PA forsiag af Kommissionen fastlagger R det med enstem-
mighed den ordning for sociale ydelser, som skal gaede for Fellesskabernes
tjenestemand og ovrige ansatte.

Artikel 16. Ph forsiag af Kommissionen og efter horing af andre interes-
serede institutioner, bestemmer Rdet, pa. hvilke grupper af Fellesskabernes
tjenestemand og 0vrige ansatte bestemmelserne i artiklerne 12, 13, stk. 2, og 14
finder anvendelse helt eller delvis.

Medlemsstaternes regeringer vii med regelmessige mellemrum blive under-
rettet om navn, stilling og adresse ph de tjenestemend og 0vrige ansatte, der
tilhorer disse grupper.

KAPITEL VI. PRIVILEGIER OG IMMUNITETER FOR DE REPRESENTATIONER
FOR TREDJELANDE, DER ER AKKREDITERET HOS DE EUROPEISKE FA-LLESSKABER

Artikel 17. Den Medlemsstat, ph hvis omrfide Fellesskabernes hovedsede
befinder sig, indrommer de af tredjeland hos Fellesskaberne akkrediterede
representationer sedvanlige diplomatiske privilegier og immuniteter.

KAPITEL vii. ALMINDELIGE BESTEMMELSER

Artikel 18. Privilegier, immuniteter og lettelser indrommes Feilesskabernes
tjenestemend og ovrige ansatte udelukkende i Rellesskabernes interesse.

Enhver af Fellesskabernes institutioner skal ophaeve den en tjenestemand
eller anden ansat tilsthede immunitet, safremt den skonner, at ophwevelse af
immuniteten ikke strider mod Fxellesskabernes interesser.

Artikel 19. Ved anvendelse af denne Protokol handler Fwllesskabernes
institutioner i gensidig forst~else med de p gweidende Medlemsstaters ansvarlige
myndigheder.

Artikel 20. Artiklerne 12-15 og 18 finder anvendelse p. Kommissionens
medlemmer.

Artikel 21. Artiklerne 12-15 og 18 finder anvendelse ph Domstolens dom-
mere, generaladvokater, justitssekreter og assisterende referenter med forbehold
af bestemmelserne i artikel 3 i Protokollerne om Domstolens Statut vedrorende
dommernes og generaladvokaternes fritagelse for retsforfolgning.

Artikel 22. Denne Protokol finder ligeledes anvendelse ph Den europ'eiske
Investeringsbank, ph medlemmerne af dens organer, ph dens personale og ph de
representanter for Medlemsstaterne, der deltager i dens arbejde, dog med
forbehold af bestemmelserne i Protokollen om Bankens vedtegter.

Den europeiske Investeringsbank er i 0vrigt fritaget for alle skatter og
lignende afgifter i anledning af udvidelser af dens kapital, savel som for de
forskellige formaliteter, som mAtte vere forbundet hermed i det land, hvor den har
sit sede. Tilsvarende skal dens oplosning og likvidation holler ikke give anledning
til nogen skatteopkraevning. Endelig skal Bankens og dens organers arbejde, for sa
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vidt det udoves under de i vedtagterne fastlagte betingelser, ikke medfore
p~laeggelse af omsatningafgifter.

TIL BEKRiEFTELSE HERAF har undertegnede befuldmegtigede underskrevet
denne Protokol.

UDFAERDIGET i Bruxelles, den ottende april nitten hundrede og femogtres.

PAUL-HENRI SPAAK

KURT SCHMOCKER

MAURICE COUVE DE MURVILLE

AMINTORE FANFANI

PIERRE WERNER

J. M. A. H. LUNS
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3. SLUTAKT

De befuldmwegtigede for Hans Majestact Belgiernes Konge, Praesidenten for
Forbundsrepublikken Tyskland, Praesidenten for Den franske Republik, Prae-
sidenten for Den italienske Republik, Hans Kongelige H0jhed Storhertugen af
Luxembourg, Hendes Majestet Dronningen af Nederlandene,

Der den 8. april 1965 er tr .dt sammen i Bruxelles for at undertegne Traktaten
om oprettelse af et felles Rad og en faelles Kommission for De europ~eiske
F~ellesskaber,

Har vedtaget folgende tekster:
Traktat om oprettelse af et felles Ra.d og en felles Kommission for De

europoeiske Fkellesskaber,
Protokol vedrorende privilegier og immuniteter for De europeiske Faelles-

skaber.
Ved undertegnelsen af disse tekster har de befuldmegtigede:

- meddelt De europaeiske Fellesskabers Kommission de i Bilag I anforte
befojelser;

- taget Forbundsrepublikken Tysklands Regerings erklering, der er anfort
i Bilag II, til efterretning.

TIL BEKRfEFTELSE HERAF har undertegnede befuldmegtigede underskrevet
denne Slutakt.

UDF:ERDIGET i Bruxelles, den ottende april nitten hundrede og femogtres.

PAUL-HENRI SPAAK

KURT SCHMOCKER

MAURICE COUVE DE MURVILLE

AMINTORE FANFANI

PIERRE WERNER

J. M. A. H. LUNS

BILAG

BILAG I. BEF0JELSER FOR DE EUROPiEISKE FAELLESSKABERS KoMMISSION

De europeiske Fallesskabers Kommission f.r til opgave, inden for sit ansvarsomrfide,
at traffe alle nodvendige forholdsregler til at gennemfore rationalisering af sine tjenester
inden for en rimelig og forholdsvis kort frist, der ikke bor overskride et .r. Til dette formal
kan Kommissionen indhente ale egnede udtalelser. Kommissionen anmodes om regelmaes-
sigt at aflegge beretning for R .det, sAs dette kan folge gennemforelsen af den nevnte
rationalisering.

BILAG II. ERKLERING FRA REGERINGEN FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND VE-
DRORENDE ANVENDELSEN PA BERLIN AF TRAKTATEN OM OPRETTELSE AF ET FELLES
RAD OG EN FELLES KoMMISSION FOR DE EUROPMEISKE FELLESSKABER SAMT AT
TRAKTATEN OM OPRETTELSE AF DET EUROPISKE KUL- OG STALFAFLLESSKAB

Regeringen for Forbundsrepublikken Tyskland forbeholder sig ret til ved deponerin-
gen af sine ratifikationsdokumenter at erklxre, at Traktaten om oprettelse af et faelles Rtd
og en f.elles Kommission for De europaeiske Fellesskaber samt Traktaten om oprettelse af
Det europeiske Kul- og Stalfallesskab finder tilsvarende anvendelse pA Land Berlin.

Vol. 1376, 1-23108

1984



336 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1984

AFGORELSE" 2 TRUFFET AF REPR/ESENTANTERNE FOR MED-
LEMSSTATERNES REGERINGER VEDRORENDE DEN FORE-
LOBIGE PLACERING AF VISSE AF F/ELLESSKABERNES
INSTITUTIONER OG TJENESTER

Reproesentanterne for Medlemsstaternes Regeringer

Treffer,
Under henvisning til artikel 37 i Traktaten om oprettelse afet felles Rfd og en

f eles Kommission for De europeiske Fellesskaber, og

I betragtning af, at der - uanset anvendelse af artikel 77 i Traktaten om
oprettelse af Det europeiske Kul- og Stlfellesskab, artikel 216 i Traktaten om
oprettelse af Det europxeiske 0konomiske Fellesskab, artikel 189 i Traktaten
om oprettelse af Det europaeiske Atomenergifallesskab og artikel 1, stk. 2, i
Protokollen vedrorende vedtegterne for Den europxeiske Investeringsbank - er
anledning til, med henblik pA at lose visse serlige problemer for Storhertugdom-
met Luxembourg, ved oprettelsen afet felles R~d og en ftelles Kommission for De
europeiske Fellesskaber at etablere visse institutioners og tjenesters forelobige
arbejdssted i Luxembourg,

Folgende afgorelse:

Artikel 1. Luxembourg, Bruxelles og Strasbourg forbliver forelobige tjenes-
testeder for Fellesskabernes institutioner.

Artikel 2. I mnederne april, juni og oktober afholder R~det sine moder
i Luxembourg.

Artikel 3. Domstolen er fortsat placeret i Luxembourg.

Ligeledes placeres i Luxembourg de dommende myndigheder og lignende
myndigheder, herunder dem, der har kompetence til at gennemfore konkurren-
cereglerne, som enten bestir eller skal oprettes i henhold til Traktaterne om
oprettelsen af Det europeiske Kul- og Stlfellesskab, Det europaeiske 0kono-
miske Fellesskab og Det europxeiske Atomenergifaellesskab samt i medfor af
overenskomster, der er afsluttet inden for Fwllesskabernes rammer mellem
Medlemsstater eller med tredjelande.

Artikel 4. Det europweiske Parlaments Generalsekretariat og dets tjenester
er fortsat placeret i Luxembourg.

Artikel 5. Den europeiske Investeringsbank placeres i Luxembourg, hvor
dens ledende organer treder sammen og hele dens virksomhed udoves.

Denne bestemmelse galder isxer med hensyn til udviklingen af den nuvee-
rende virksomhed, navnlig den, der sigtes til i artikel 130 i Traktaten om oprettelse
af Det europeiske 0konomiske Fellesskab, med hensyn til en eventuel udvidelse
af denne virksomhed til andre omr~der og med hensyn til nye opgaver, som m~tte
blive overdraget Banken.

' For the English translation, see United Nations, Treaty Series, vol. 1348, p. 99 - Pour la traduction anglaise,
voir le Recueji des Traitds des Nations Unies, vol. 1348, p. 99.

2 Pour le texte frangais, voir le Recuei des Traites des Nations Unies, vol. 1348, p. 99 - For the French text,

see United Nations, Treaty Series, vol. 1348, p. 99.

Vol. 1376, 1-23108



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

I Luxembourg palceres et forbindelseskontor mellem Kommissionen og Den
europeiske Investeringsbank, isaer for at lette Den europ~eiske Udviklingsfonds
forretninger.

Artikel 6. Det Monetere Udvalg trawder sammen i Luxembourg og i
Bruxelles.

Artikel 7. Det europaeiske Kul- og St~lfxllesskabs afdelinger for finansie-
ringssager placeres i Luxembourg. Disse afdelinger omfatter Generaldirektoratet
for Udla.n og Investering s.vel som den afdeling, der har til opgave at opkrweve
afgiften, samt de dertil horende regnskabsafdelinger.

Artikel 8. 1 Luxembourg placeres et kontor for Fellesskabernes officielle
publikationer, og hertil knyttes et felles salgskontor og en afdeling for
udarbejdelse af oversettelser pA mellemlang eller lang sigt.

Artikel 9. Endvidere placeres folgende af Kommissionens afdelinger
Luxembourg:

a) det statistiske kontor og afdelingen for databehandling;

b) Det europeiske 0konomiske Faellesskabs og Det europaeiske Kul- og StAl-
fellesskabs afdelinger for sundhedsforskrifter og for arbejdssikkerhed;

c) Generaldirektoratet for Kundskabsformidling, Direktoratet for Sundhedsbes-
kyttelse, Det europeiske Atomenergifellesskabs Direktorat for Sikkerheds-
kontrol;

samt det nodvendige administrative og tekniske apparat.

Artikel 10. Medlemsstaternes regeringer er rede til at placere andre felles-
skabsorganer og -afdelinger, isaer pa* det finansielle omr~de, i Luxembourg eller
overflytte sidanne dertil, for st vidt der sikres disse organer og afdelinger
mulighed for at fungere bedst muligt.

Med dette mAI for 0je opfordrer de Kommissionen til hvert fir at forelwegge
dem en beretning om den foreliggende situation vedrorende placeringen af
Fellesskabernes organer og afdelinger og om mulighederne for i overensstem-
melse med denne bestemmelse at treffe nye dispositioner under hensyn til, at
Fellesskaberne skal kunne fungere bedst muligt.

Artikel 11. For at sikre, et Det europeiske Kul- og St.lfellesskab fungerer
bedst muligt, opfordres Kommissionen til at foretage en gradvis og koordineret
overflytning af de forskellige afdelinger, idet administrationsafdelingerne for kul-
og stf.lmarkedet flyttes sidst.

Artikel 12. Med forbehold af ovenstfiende bestemmelser berorer denne
afg0relse ikke sAdanne forelobige arbejdssteder for De europeiske Fellesskabers
institutioner og tjenester, som er et resultat af regeringernes tidligere afg0relser,
og heller ikke den ved oprettelsen af et felles Rfid og en felles Kommission
betingede omgruppering af tjenesterne.

Artikel 13. Denne afg0relse treder i kraft samme dag som Traktaten om
oprettelse af et fwelles Rfid og en faelles Kommission for De europeiske
Faellesskaber.
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UDFERDIGET i Bruxelles, den ottende april nitten hundrede og femogtres.

PAUL-HENRI SPAAK

KURT SCHMOCKER

MAURICE COUVE DE MURVILLE

AMINTORE FANFANI

PIERRE WERNER

J. M. A. H. LUNS
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TRAKTAT", 2CM/ENDRING AF VISSE BUDGETBESTEMMELSER
ITRAKTATERNE OM OPRETTELSE AF DE EUROP/EISKE
F/ELLESSKABER OG I TRAKTATEN OM OPRETTELSE AF ET
FAELLES RAD OG EN FAELLES KOMMISSION FOR DE EURO-
P/EISKE F.ELLESSKABER*

Hans Majestaet Belgiernes Konge, Proesidenten for Forbundsrepublikken
Tyskland, Presidenten for Den franske Republik, Presidenten for Den italienske
Republik, Hans Kongelige Hojhed Storhertugen af Luxembourg, Hendes Majes-
tet Dronningen af Nederlandene,

Har
Under henvisning til artikel 96 i Traktaten om oprettelse af Det europ'eiske

Kul- og Stlfellesskab,
Under henvisning til artikel 236 i Traktaten om oprettelse af Det europ~eiske

0konomiske Feellesskab,
Under henvisning til artikel 204 i Traktaten om oprettelse af Det europoeiske

Atomenergifxellesskab,
I betragtning af, at Fwelesskaberne vii f& r~dighed over egne midler, som er

bestemt til at daekke alle deres udgifter,
I betragtning af, at udskiftningen af Medlemsstaternes bidrag med Felles-

skabernes egne midler krever 0gede budgetbefojelser hos Forsamlingen,
Besluttet pA at lade Forsamlingen deltage umiddelbart i kontrollen med

forvaitningen af Fellesskabernes budget,
Vedtaget at wendre visse budgetbestemmelser i Traktaterne om oprettelse af

De europeiske Fellesskaber og i Traktaten om oprettelse af et felles Rad og en
felles Kommission for De europeiske Faeliesskaber, og har med dette mal for Oje
udpeget som befuldmegtigede:

Hans Majestat Belgiernes Konge: Pierre Harmel, udenrigsminister;

Presidenten for Forbundsrepublikken Tyskland: Walter Scheel, udenrigsmi-
nister;

Presidenten for Den franske Republik: Maurice Schumann, udenrigsminister;

Presidenten for Den italienske Republik: Aldo Moro, udenrigsminister;

Hans Kongelige Hojhed Storhertugen af Luxembourg: Gaston Thorn, udenrigs-
minister og minister for udenrigshandelen;

For the English text, see United Nations, Treaty Series, vol. 1377, p. 210 - Pour le texte anglais, voir le
Recuei des Traits des Nations Unies, vol. 1377, p. 210.

' Pour le texte franqais, voir le Recueji des Traites des Nations Unies, vol. 1427, no A-4300 - For the French
text, see United Nations, Treaty Series, vol. 1427, No. A-4300.

* De Europa'iske Fallesskabers Tidende nr. 1,2 af 2. januar 1971, s. 1.
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Hendes Majestet Dronningen af Nederlandene: H. J. de Koster, statssekreter i
udenrigsministeriet;

som, efter at de har udvekslet deres fuldmagter og fundet dem i god og behorig
form,

Er blevet enige om folgende bestemmelser:

KAPITEL i. BESTEMMELSER OM AENDRING AF TRAKTATEN
OM OPRETTELSE AF DET EUROPMEISKE KUL- OG ST, LFCLLESSKAB

Artikel 1. Artikel 78 i Traktaten om oprettelse af Det europeiske Kul- og
Stlf elesskab erstattes af folgende bestemmelser:

<, Artikel 78. 1. Regnskabsiret I0ber fra den 1. januar til den 31. de-
cember.

Fellesskabets udgifter til administration omfatter Den Hoje Myndigheds
udgifter, herunder dem, der angtr Det r dgivende UdvaIgs virksomhed samt
Domstolens, Forsamlingens og Radets udgifter.

2. Hver af Fellesskabets institutioner opstiller inden den 1. juli et
overslag over sine udgifter til administration. Den Hoje Myndighed sammen-
fatter disse overslag i et forelobigt forslag til administrationsbudget. Den f0jer
hertil en udtalelse, der kan indeholde afvigende overslag.

Dette forelobige forslag indeholder et overslag over indtegterne og et
overslag over udgifterne.

3. Den Hoje Myndighed forelegger R~det der forelobige forslag til
administrationsbudget senest den 1. september i det hr, der ligger forud for
det, forslaget vedrorer.

N~r Radet phtenker at fravige det forelobige forsiag, indhenter det en
udtalelse fra Den Hoje Myndighed og i givet fald fra de andre interesserede
institutioner.

R~det vedtager forslaget til administrationsbudget med kvalificeret
flertal og oversender det til Forsamlingen.

4. Forslaget til administrationsbudget skal forelegges Forsamlingen
senest den 5. oktober i det Ar, der ligger forud for det, forslaget vedrorer.

Forsamlingen har ret til med et flertal af sine medlemmers stemmer at
aendre forslaget til administrationsbudget og til med absolut flertal af de
afgivne stemmer at fores1A RAdet endringer i forslaget vedrorende de
udgifter, der er en nodvendig folge af Traktaten eller af retsakter udstedt i
henhold til denne.

Hvis Forsamlingen inden femogfyrre dage efter foreleggelsen af for-
slaget til administrationsbudget har godkendt dette, er administrationsbudget-
tet endeligt vedtaget. Hvis Forsamlingen inden for denne frist hverken har
aendret forslaget til administrationsbudget eller foresliet nogen endring af
dette, betragtes administrationsbudgettet som endeligt vedtaget.

Stfremt Forsamlingen inden udlobet af denne frist har vedtaget
endringer eller stillet andringsforslag, oversendes forslaget til adminis-

trationsbudget til R det i den endrede form eller ledsaget af endringsforslag.

5. Efter at R~det har droftet det nevnte forslag til administrationsbud-
get med Den Hoje Myndighed og i givet fald med de andre interesserede
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institutioner, kan det med kvalificeret flertal modificere enhver af de af
Forsamlingen vedtagne endringer og med samme flertal trweffe afgorelse
ang~ende Forsamlingens endringsforslag. Forslaget til administrationsbudget
zendres i overensstemmelse med de endringsforslag, Rtdet har godkendt.

Har R .det ikke inden femten dage efter foreleggelsen af det n'evnte
forslag til administrationsbudget modificeret nogen af de endringer, For-
samlingen har vedtaget, og har det godkendt Forsamlingens endringsforslag,
betragtes administrationsbudgettet som endeligt vedtaget. Radet meddeler
Forsamlingen, at det ikke har modificeret nogen af zendringerne, og at det har
godkendt endringsforsiagene.

Har RAdet inden udlobet af denne frist modificeret en eller flere af de
endringer, Forsamlingen har vedtaget, eller har det ikke godkendt Forsamlin-

gens aendringsforslag, oversendes forslaget til administrationsbudget pany til
Forsamlingen. RAdet gor denne bekendt med udfaldet af sine rAdslagninger.

6. NAr Forsamlingen er blevet underrettet om udfaldet af behandlingen
af sine endringsforsiag, treffer den inden femten dage efter foreleggelsen af
det nzevnte forsiag til administrationsbudget med et flertal af sine medlem-
mers stemmer og med tre femtedele af de afgivne stemmer afg0relse
angAende RAdets modifikationer af de af Forsamlingen foretagne wendringer
og vedtager derved administrationsbudgettet. Har Forsamlingen ikke truffet
nogen afg0relse inden udlbet af denne frist, betragtes administrationsbud-
gettet som endeligt vedtaget.

7. NAr den i denne artikel foreskrevne behandling er afsluttet, fastsl.r
Forsamlingens formand, at administrationsbudgettet er endeligt vedtaget.

8. For samtlige udgifter, der ikke er en nodvendig folge af Traktaten
eller af retsakter udstedt i henhold til denne, fastsaettes hvert Ar en
maksimalsats for forhojelser i forhold til udgifter af samme art i det I0bende
regnskabsfr.

Efter horing af Udvalget for konjunkturpolitik og af Udvalget for
budgetpolitik fastslAr Den Hoje Myndighed denne maksimalsats sledes, som
den fremgAr af:
- udviklingen inden for Fellesskabet af bruttonationalindkomsten i faste

priser,
- den gennemsnitlige aendring i Medlemsstaternes budgetter og
- udviklingen af leveomkostningerne i I0bet af det sidste regnskabsAr.

Om maksimalsatsen skal der inden den 1. maj gives meddelelse til alle
F elesskabets institutioner. Disse er pligtige at rette sig efter den under
budgetbehandlingen, dog med forbehold af bestemmelserne i dette stykkes
fjerde og femte afsnit.

Er den forhojelsessats, der folger af det forslag til administrationsbudget,
som RAdet har udarbejdet, med hensyn til sAdanne udgifter, som ikke er en
nodvendig folge af Traktaten eller af retsakter udstedt i henhold til denne,
storre end halvdelen af maksimalsatsen, kan Forsamlingen, ved udovelsen af
sin ret til at foretage endringer, yderligere forhoje det samlede belob for
sAdanne udgifter med op til halvdelen af maksimalsatsen.

NAr i ganske serlige tilfawIde Forsamlingen, RAdet eller Den Hoje
Myndighed finder, at Fellesskabernes virksomhed nodvendiggor en for-
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hojelse udover den sats, der er fastlagt ved den i dette stykke foreskrevne
fremgangsmade, kan der fastsattes en anden sats ved aftale mellem Rdet,
hvis afg0relse treffes med kvalificeret flertal, og Forsamlingen, hvis afg0relse
trxeffes med et flertal af dens medlemmers stemmer og med tre femtedele af
de afgivne stemmer.

9. Hver institution udover de befojelser, der tilkommer den i henhold til
denne artikel, under iagttagelse af bestemmelserne i Traktaten og af de i
medfor af denne udstedte retsakter, navnlig af dem, der vedrorer Faxlles-
skabernes egne indtegter og ligevaegten mellem indtegter og udgifter.

10. Endelig vedtagelse af administrationsbudgettet medforer bemyn-
digelse og forpligtelse for Den Hoje Myndighed til at opkreve de modsva-
rende indtoegter i henhold til bestemmelserne i artikel 49. ,

Artikel 2. Traktaten om oprettelse afDet europeiske Kul- og Stlfxellesskab
suppleres med folgende bestemmelser:

« Artikel 78 A. Som undtagelser fra artikel 78 gelder for budgetter
vedrorende regnskabstrene indtil regnskabsiret 1975 folgende bestemmelser:

1. Regnskabsfiret lber fra den 1. januar til den 31. december.

Fellesskabets udgifter til administration omfatter Den Hoje Myndigheds
udgifter, herunder dem, der angtr Det rfidgivende Udvalgs virksomhed, samt
Domstolens, Forsamlingens og Rtdets udgifter.

2. Hver af Fellesskabets institutioner opstiller inden den 1. juli et
overslag over sine udgifter til administration. Den Hoje Myndighed sammen-
fatter disse overslag i et forelobigt forslag til administrationsbudget. Den f0jer
hertil en udtalelse, der kan indeholde afvigende overslag.

Dette forelobige forslag indeholder et overslag over indtegterne og et
overslag over udgifterne.

3. Den Hoje Myndighed foreloegger R~det der forelobige forslag til
administrationsbudget senest den 1. september i det Ar, der ligger forud for
det, forslaget vedrorer.

Nfir Rfidet p~tenker at fravige det forelobige forslag, indhenter det en
udtalelse fra Den Hoje Myndighed og i givet fald fra de andre interesserede
institutioner.

R~det vedtager forslaget til administrationsbudget med kvalificeret
flertal og oversender det til Forsamlingen.

4. Forslaget til administrationsbudget skal forelegges Forsamlingen
senest den 5. oktober i det Ar, der ligger forud for det, forslaget vedrorer.

Forsamlingen har ret til at foreslA Rtdet endringer i forslaget til admi-
nistrationsbudget.

Hvis Forsamlingen inden femogfyrre dage efter foreleggelsen af for-
slaget til administrationsbudget bar godkendt dette, eller den ikke har
foreslet endringer til det, betragtes administrationsbudgettet som endeligt
vedtaget.

Hvis Forsamlingen inden udlobet af denne frist har stillet Oendringsfor-
slag, oversendes forslaget til administrationsbudget med tilhorende aendrings-
forslag til R~det.

Vol. 1376, 1-23108



1984 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 343

5. Efter at R~det har droftet det nevnte forsiag til administrationsbud-
get med Den H~je Myndighed, og i givet fald med de andre interesserede
institutioner, vedtager det inden tredive dage efter foreleggelsen af dette
forslag administrationsbudgettet i overensstemmelse med folgende bestem-
melser.

Hvis en af Forsamlingen foresltet zendring ikke forer til nogen forhojelse
af det samlede udgiftsbelob for en institution, is~er n&r en eventuelt af
endringen folgende udgiftsforhojelse udtrykkeligt udlignes ved et eller flere
aendringsforsiag, der medforer en tilsvarende nedsettelse af udgifterne, kan
R~det med kvalificeret flertal forkaste dette endringsforsiag. Treffes ingen
beslutning om at forkaste Tndringsforslaget, er det godkendt.

Hvis en af Forsamlingen foresihet aendring forer til forhojelse af det
samlede udgiftsbelob for en institution, skal R~det, for at godkende
endringsforsiaget, treffe afg0relse med kvalificeret flertal.

Hvis R det i henhold til andet eller tredje afsnit i dette stykke har
forkastet eller ikke har godkendt et endringsforslag, kan det med kvalificeret
flertal enten bibeholde det i forslaget til administrationsbudget opforte belob
eller fastsette et andet belob.

6. Nir den i denne artikel foreskrevne behandling er afsluttet, fastsltr
R dets formand, at administrationsbudgettet er endeligt vedtaget.

7. Hver institution udover de befojelser, der tilkommer den i henhold til
denne artikel, under iagttagelse af bestemmelserne i Traktaten og af de i
medfor af denne udstedte retsakter, navnlig af dem, der vedrorer Feles-
skabernes egne indtwegter og ligevegten mellem indt.egter og udgifter.

8. Endelig vedtagelse af administrationsbudgettet medforer bemyn-
digelse og forpligtelse for Den Hoje Myndighed til at opkreve de modsva-
rende indtegter i henhold til bestemmelserne i artikel 49. >,

Artikel 3. Sidste stykke i artikel 78 d i Traktaten om Det europeiske Kul- og
Stlfellesskab erstattes af folgende bestemmelser:

, Ra.det og forsamlingen meddeler Den Hoje Myndighed godkendelse
vedrorende forvaltningen af administrationsbudgettet. Med henblik herpa*
gennemghs kontrolkommissionens beretning forst af Rhdet, der treffer
afg0relse med kvalificeret flertal, og derefter af Forsamlingen. Den Hoje
Myndighed opntr forst godkendelse, n~r Ridet og Forsamlingen har truffet
afg0relse. ,

KAPITEL ii. BESTEMMELSER OM ,ENDRING AF TRAKTATEN OM OPRETTELSE
AF DET EUROPfEISKE 0KONOMISKE F.ELLESSKAB

Artikel 4. Artikel 203 i Traktaten om oprettelse af Det europweiske 0kono-
miske Ftellesskab erstattes af folgende bestemmelser:

«, Artikel 203. 1. Regnskabsftret I0ber fra den 1. januar til den 31. de-
cember.

2. Hver af Fellesskabets institutioner opstiller inden den 1. juli et
overslag over sine udgifter. Kommissionen sammenfatter disse overslag i et
forelobigt budgetforsiag. Den f0jer hertil en udtalelse, der kan indeholde
afvigende overslag.
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Dette forelebige forsiag indeholder et overslag over indtagterne og et
overslag over udgifterne.

3. Kommissionen forelgger Rtdet det forelebige budgetforslag senest
den 1. september i det Ar, der ligger forud for det, forslaget vedrorer.

Nr Ridet pftanker at fravige det forelebige forslag, indhenter de ten
udtalelse fra Kommissionen og i givet fald fra de andre interesserede
institutioner.

Rhdet vedtager budgetforsiaget med kvalificeret flertal og oversender det
til Forsamlingen.

4. Budgetforslaget skal forelegges Forsamlingen senest den 5. oktober
i det Ar, der ligger forud for det, forslaget vedrerer.

Forsamlingen har ret til med et flertal af sine medlemmers stemmer at
wendre budgetforsiaget og til med absolut flertal af de afgivne stemmer at
foresfi Rfdet aendringer i forsiaget vedrerende de udgifter, der er en
nedvendig folge af Traktaten eller af retsakter udstedt i henhold til denne.

Hvis Forsamlingen inden femogfyrre dage efter foreleggelsen af budget-
forslaget har godkendt dette, er budgettet endeligt vedtaget. Hvis Forsamlin-
gen inden for denne frist hverken har endret budgetforslaget eller foreslaet
nogen endring af dette, betragtes budgettet som endeligt vedtaget.

Shifremt Forsamlingen inden udlobet af denne frist har vedtaget
endringer eller stillet xendringsforslag, oversendes budgetforslaget til Raidet

i den endrede form eller ledsaget af endringsforslag.

5. Efter at Radet har dreftet det nevnte budgetforslag med Kommis-
sionen og i givet fald med de andre interesserede institutioner, kan det med
kvalificeret flertal modificere enhver af de af Forsamlingen vedtagne
endringer og med samme flertal treffe afg0relse angiende Forsamlin-

gens endringsforslag. Budgetforslaget endres i overensstemmelse med de
,endringsforslag, Ridet har godkendt.

Har Rtdet ikke inden femten dage efter forelwggelsen af det naevnte
budgetforslag modificeret nogen af de endringer, Forsamlingen har vedtaget,
og har det godkendt Forsamlingens endringsforsiag, betragtes budgettet som
endeligt vedtaget. Rhdet meddeler Forsamlingen, at det ikke har modificeret
nogen af endringerne, og at det har godkendt endringsforsiagene.

Har Rfidet inden udlebet af denne frist modificeret en eller flere af de
endringer, Forsamlingen har vedtaget, eller har det ikke godkendt Forsamlin-

gens aendringsforsiag, oversendes budgetforslaget pfny til Forsamlingen.
RAdet ger denne bekendt med udfaldet af sine rAdslagninger.

6. Nfr Forsamlingen er blevet underrettet om udfaldet af behandlingen
af sine xendringsforslag, treffer den inden femten dage efter forelacggelsen af
det nzevnte budgetforsiag med et flertal af sine medlemmers stemmer og med
tre femtedele af de afgivne stemmer afg0relse angfiende Rdets modifika-
tioner af de af Forsamlingen foretagne wendringer og vedtager derved
budgettet. Har Forsamlingen ikke truffet nogen afg0relse inden udlebet af
denne frist, betragtes budgettet sor endeligt vedtaget.

7. Nfir den i denne artikel foreskrevne behandling er afsluttet, fastslr
Forsamlingens formand, at budgettet er endeligt vedtaget.
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8. For samtlige udgifter, der ikke er en nedvendig folge af Traktaten
eller af retsakter udstedt i henhold til denne, fastsettes hvert Atr en
maksimalsats for forhejelser i forhold til udgifter af samme art i det I0bende
regnskabs~r.

Efter hering af Udvalget for konjunkturpolitik og af Udvalget for
budgetpolitik, fastslr Kommissionen denne maksimalsats saledes, som den
fremgtr af:

- udviklingen inden for Rellesskabet af bruttonationalproduktet i faste
priser;

- den gennemsnitlige endring i Medlemsstaternes budgetter; og

- udviklingen af leveomkostningerne i I0bet af det sidste regnskabsar.

Om maksimalsatsen skal der inden den I. maj gives meddelelse tii alle
Fiellesskabets institutioner. Disse er pligtige at rette sig efter den under
budgetbehandlingen, dog med forbehold af bestemmelserne i dette stykkes
fjerde og femte afsnit.

Er den forhejelsessats, der folger af det budgetforslag, som Radet har
udarbejdet, med hensyn til stdanne udgifter, som ikke er en nedvendig folge
af Traktaten eller af retsakter udstedt i henhold til denne, storre end
halvdelen af maksimalsatsen, kan Forsamlingen, ved udevelsen af sin ret til
af foretage wendringer, yderligere forhoje det samlede beleb for sfdanne
udgifter med op til halvdelen af maksimalsatsen.

N.r i ganske serlige tilfaede Forsamlingen, Rtdet eller Kommissionen
finder, at Fallesskabernes virksomhed nedvendigger en forhejelse udover
den sats, der er fastlagt ved den i dette stykke foreskrevne fremgangsmhide,
kan der fastsettes en anden sats ved aftale mellem Rfdet, hvis afg0relse
traffes med kvalificeret flertal, og Forsamlingen, hvis afg0relse trwffes med
et flertal af dens medlemmers stemmer og med tre femtedele af de afgivne
stemmer.

9. Hver institution udover de befejelser, der tilkommer den i henhold til
denne artikel, under iagttagelse af bestemmelserne i Traktaten og af de i
medfer af denne udstedte retsakter, navnlig af dem, der vedrorer Felles-
skabernes egne midler og ligevxgten mellem indtaegter og udgifter. >
Artikel 5. Traktaten om oprettelse af Det europeiske 0konomiske Felles-

skab suppleres med folgende bestemmelser:
,< Artikel 203 a. Som undtagelser fra artikel 203 gweider for budgetter

vedrerende regnskabs~irene indtil regnskabs~ret 1975 folgende bestemmelser:

1. Regnskabsiret I0ber fra den 1. januar til den 31. december.

2. Hver af Fellesskabets institutioner opstiller inden den 1. juli et
overslag over sine udgifter. Kommissionen sammenfatter disse oversiag i et
forelobigt budgetforsiag. Den f0jer hertil en udtalelse, der kan indeholde
afvigende overslag.

Dette forelebige forslag indeholder et overslag over indtegterne og et
overslag over udgifterne.

3. Kommissionen forelegger Ridet det forelobige budgetforsiag senest
den 1. september i det Ar, der ligger forud for. det, forslaget vedrerer.
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Natr R~idet pAtanker at fravige det forelebige forsiag, indhenter det en
udtalelse fra Kommissionen og i givet faid fra de andre interesserede
institutioner.

R tdet vedtager budgetforslaget med kvalificeret flertal og oversender det
til Forsamlingen.

4. Budgetforslaget skal forelhgges Forsamlingen senest den 5. oktober
i det fir, der ligger forud for det, forslaget vedrorer.

Forsamlingen har ret til at foresl& Rfdet endringer i budgetforsiaget.

Hvis Forsamlingen inden femogfyrre dage efter foreleggelsen af budget-
forslaget har godkendt dette, eller den ikke har foreslhet endringer til det,
betragtes budgettet som endeligt vedtaget.

Hvis Forsamlingen inden udlobet af denne frist har stiller andringsfor-
slag, oversendes budgetforslaget med tilhorende endringsforslag til Rfidet.

5. Efter at Rtdet har droftet det nevnte budgetforslag med Kommis-
sionen og i givet fald med de andre interesserede institutioner, vedtager det
inden tredive dage efter foreleggelsen af dette forslag budgettet i overens-
stemmelse med folgende bestemmelser.

Hvis en af Forsamlingen foresltet andring ikke forer til nogen forhojelse
af det samlede udgiftsbelob for en institution, isaer ntr en eventuelt af
endringen folgende udgiftsforhojelse udtrykkeligt udlignes ved et eller flere

wendringsforslag, der medforer en tilsvarende nedsettelse af udgifterne, kan
R~det med kvalificeret flertal forkaste dette endringsforslag. Treffes ingen
beslutning om at forkaste endringsforslaget, er det godkendt.

Hvis en af Forsamlingen foreslfiet endring forer til forhojelse af det
samlede udgiftsbelob for en institution, skal Rtdet, for at godkende
2endringsforsiaget, treffe afg0relse med kvalificeret flertal.

Hvis R~det i henhold til andet eller tredje afsnit i dette stykke har
forkastet eller ikke har godkendt et aendringsforslag, kan det med kvalificeret
flertal enten bibeholde det i budgetforsiaget opforte belob eller fastszette et
andet belb.

6. Nar den i denne artikel foreskrevne behandling er afsluttet, fastsl~r
Rftdets formand, at budgettet er endeligt vedtaget.

7. Hver institution udover de befojelser, der tilkommer den i henhold til
denne artikel under iagttagelse af bestemmelserne i Traktaten og af de i
medfor af denne udstedte retsakter, navnlig af dem, der vedrorer Felles-
skabernes egne midler og ligevegten mellem indtegter og udgifter. ,,

Artikel 6. Sidste stykke i artikel 206 i Traktaten om oprettelse af Det
europeiske 0konomiske Fellesskab erstattes af folgende bestemmelser:

, Rfdet og Forsamlingen meddeler Kommissionen godkendelse vedr0-
rende forvaltningen af budgettet. Med henblik herpA gennemga's kontrolkom-
missionens beretning forst af R~det, der traeffer afg0relse med kvalificeret
flertal, og derefter af Forsamlingen. Kommissionen opnhir forst godkendelse,
ntr Rfidet og Forsamlingen har truffet afg0relse. ,,
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KAPITEL ImI. BESTEMMELSER OM /ENDRING AF TRAKTATEN OM OPRETTELSE
AF DET EUROPiEISKE ATOMENERGIFfELLESSKAB

Artikel 7. Artikel 177 i Traktaten om oprettelse af Det europaeiske Atom-
energifallesskab erstattes af folgende bestemmelser:

< Artikel 177. 1. Regnskabs~ret i0ber fra den 1. januar til den 31. de-
cember.

Udtrykket < budget , i denne artikels forstand omfatter driftsbudgettet
s~vel som forsknings- og investeringsbudgettet.

2. Hver af Faellesskabets institutioner opstiller inden den 1. juli et
overslag over sine udgifter. Kommissionen sammenfatter disse overslag i et
forelebigt budgetforslag. Den f0jer hertil en udtalelse, der kan indeholde
afvigende overslag.

Dette forelobige forslag indeholder et oversiag over indtagterne og et
oversiag over udgifterne.

3. Kommissionen forelagger RAdet det forelbige budgetforsiag senest
den 1. september i det 5r, der ligger forud for det, forslaget vedrorer.

Ntr R idet ptanker at fravige det forelebige forslag, indhenter det en
udtalelse fra Kommissionen og i givet fald fra de andre interesserede
institutioner.

Ridet vedtager budgetforslaget med kvalificeret flertal og oversender det
til Forsamlingen.

4. Budgetforslaget skal forelxegges Forsamlingen senest den 5. oktober
i det ?ir, der ligger forud for det, forslaget vedrorer.

Forsamlingen har ret til med et flertal af sine medlemmers stemmer at
aendre budgetforslaget og til med absolut flertal af de afgivne stemmer at
foreslI. Raidet wendringer i forslaget vedrOrende de udgifter, der er en
nodvendig folge af Traktaten eller af retsakter udstedt i henhold til denne.

Hvis Forsamlingen inden femogfyrre dage efter foreleggelsen af budget-
forslaget har godkendt dette, er budgettet endeligt vedtaget. Hvis Forsamlin-
gen inden for denne frist hverken har Tendret budgetforsiaget eller foreslaet
nogen endring af dette, betragtes budgettet som endeligt vedtaget.

S~fremt Forsamlingen inden udlobet af denne frist har vedtaget
wndringer eller stillet andringsforsiag, oversendes budgetforslaget til Radet
i den endrede form eller ledsaget af aendringsforslag.

5. Efter at R det har droftet det nevnte budgetforslag med Kommis-
sionen og i givet fald med de andre interesserede institutioner, kan det med
kvalificeret flertal modificere enhver af de af Forsamlingen vedtagne
xendringer og med samme flertal trwffe afg0relse ang ende Forsamlin-
gens endringsforsiag. Budgetforslaget aendres i overensstemmelse med de
andringsforslag, Ratdet har godkendt.

Har R~idet ikke inden femten dage efter forelaeggelsen af det naevnte
budgetforsiag modificeret nogen af de aendringer, Forsamlingen har vedtaget,
og har det godkendt Forsamlingens aendringsforslag, betragtes budgettet som
endeligt vedtaget. R~tdet meddeler Forsamlingen, at det ikke har modificeret
nogen af andringerne, og at det har godkendt wendringsforsiagene.
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Har Rfdet inden udlobet af denne frist modificeret en eller flere af de
endringer, Forsamlingen har vedtaget, eller har det ikke godkendt Forsamlin-

gens endringsforsiag, oversendes budgetforsiaget pa ny til Forsamlingen.
R~det gor denne bekendt med udfaldet af sine radslagninger.

6. Nar Forsamlingen er blevet underrettet om udfaldet af behandlingen
af sine axndringsforslag, traeffer den inden femten dage efter foresleggelsen af
det nevnte budgetforslag med et flertal af sine medlemmers stemmer og med
tre femtedele af de afgivne stemmer afg0relse anghende Radets modifik-
ationer af de af Forsamlingen foretagne endringer og vedtager derved
budgettet. Har Forsamlingen ikke truffet nogen afg0relse inden udlobet af
denne frist, betragtes budgettet som endeligt vedtaget.

7. NAr den i denne artikel foreskrevne behandling er afsluttet, fastslar
Forsamlingens formand, at budgettet er endeligt vedtaget.

8. For samtlige udgifter, der ikke er en nodvendig folge af Traktaten
eller af retsakter udstedt i henhold til denne, fastsettes hvert ar en
maksimalsats for forhojelse i forhold til udgifter af samme art i det l0bende
regnskabsar.

Efter horing af Udvalget for konjunkturpolitik og af Udvalget for
budgetpolitik, fastslfr Kommissionen denne maksimalsats saledes, som den
fremgAr af:

- udviklingen inden for Fellesskabet af bruttonationalproduktet i faste
priser;

- den gennemsnitlige endring i Medlemsstaternes budgetter; og
- udviklingen af leveomkostningerne i I0bet af det sidste regnskabshr.

Om maksimalsatsen skal der inden den 1. maj gives meddelelse til alle
Fellesskabets institutioner. Disse er pligtige at rette sig efter den under
budgetbehandlingen, dog med forbehold af bestemmelserne i dette stykkes
fjerde og femte afsnit.

Er den forhojelsessats, der folger af det budgetforslag, som RAdet har
udarbejdet, med hensyn til sadanne udgifter, som ikke er en nodvendig folge
af Traktaten eller af retsakter udstedt i henhold til denne, storre end
halvdelen af maksimalsatsen, kan Forsamlingen, ved udovelsen af sin ret til
at foretage endringer, yderligere forhoje det samlede belob for sfidanne
udgifter med op til halvdelen af maksimalsatsen.

NAr i ganske serlige tilfwIde Forsamlingen, Rhdet eller Kommissionen
finder, at Fwellesskabernes virksomhed nodvendiggor en forhojelse udover
den sats, der er fastlagt ved den i dette stykke foreskrevne fremgangsmade,
kan der fastsaettes en anden sats ved aftale mellem Radet, hvis afg0relse
treffes med kvalificeret flertal, og Forsamlingen, hvis afg0relse treffes med
et flertal af dens medlemmers stemmer og med tre femtedele af de afgivne
stemmer.

9. Hver institution udover de befojelser, der tilkommer den i henhold til
denne artikel, under iagttagelse af bestemmelserne i Traktaten og af de i
medfor af denne udstedte retsakter, navnlig af dem, der vedrorer Felies-
skabernes egne midler og ligevegten mellem indtagter og udgifter. >,

Artikel 8. Traktaten om oprettelse afDet europeiske Atomenergifellesskab
suppleres med folgende bestemmelser:
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<« Artikel 177a. Som undtagelser fra artikel 177 gxeIder for budgetter
vedrerende regnskabs~rene indtil regnskabs~ret 1975 folgende bestemmelser:

1. Regnskabs.ret l0ber fra den 1. januar til den 31. december.

Udtrykket o budget >> i denne artikels forstand omfatter driftsbudgettet
savel som forsknings- og investeringsbudgettet.

2. Hver af Fwllesskabets institutioner opstiller inden den 1. juli et
overslag over sine udgifter. Kommissionen sammenfatter disse overslag i et
forelebigt budgetforsiag. Den f0jer hertil en udtalelse, der kan indeholde
afvigende oversiag.

Dette forelebige forslag indeholder et overslag over indtxgterne og et
overslag over udgifterne.

3. Kommissionen forelxgger RaSdet det forelobige budgetforslag senest
den 1. september i det fir, der ligger forud for det, forslaget vedrorer.

NAr Rfidet pAtanker at fravige det forelebige forslag, indhenter det en
udtalelse fra Kommissionen og i givet fald fra de andre interesserede
institutioner.

Rfidet vedtager budgetforslaget med kvalificeret flertal og oversender det
til Forsamlingen.

4. Budgetforslaget skal forelaegges Forsamlingen senest den 5. oktober
i det Ar, der ligger forud for det, forslaget vedrorer.

Forsamlingen har ret til at foreslA Rfdet zendringer i budgetforslaget.

Hvis Forsamlingen inden femogfyrre dage efter foreleggelsen af budget-
forsiaget har godkendt dette, eller den ikke har foreslfet endringer til det,
betragtes budgettet som endeligt vedtaget.

Hvis Forsamlingen inden udlobet af denne frist har stillet aendringsfor-
slag, oversendes budgetforslaget med tilhorende endringsforslag til RAdet.

5. Efter at RAdet har drofter det nevnte budgetforslag med Kommis-
sionen, og i givet fald med de andre interesserede institutioner, vedtager det
inden tredive dage efter foreleggeisen af dette forslag budgettet i overens-
stemmelse med folgende bestemmelser.

Hvis en af Forsamlingen foreslAet Tndring ikke forer til nogen forhjelse
af det samlede udgiftsbelob for en institution, iswr nfir en eventuelt af
endringen folgende udgiftsforhojelse udtrykkeligt udlignes ved et eller flere

aendringsforslag, der medforer en tilsvarende nedsettelse af udgifterne, kan
RAdet med kvalificeret flertal forkaste dette endringsforslag. Treffes ingen
beslutning om at forkaste endringsforslaget, er det godkendt.

Hvis en af Forsamlingen foreslfet Lendring forer til forhojelse af det
samlede udgiftsbelob for en institution, skal RAdet, for at godkende
xendringsforslaget, trzeffe afg0relse med kvalificeret flertal.

Hvis R.det i henhold til andet eller tredje afsnit i dette stykke har
forkastet eller ikke har godkendt et xendringsforslag, kan det med kvalificeret
flertal enten bibeholde det i budgetforslaget opforte belob eller fasts'ette et
andet belob.

6. Na r den i denne artikel foreskrevne behandling er afsluttet, fastslar
Rhdets formand, at budgettet er endeligt vedtaget.
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7. Hver institution udever de befojelser, der tilkommer den i henhold til
denne artikel under iagttagelse af bestemmelserne i Traktaten og af de i
medfor af denne udstedte retsakter, navnlig af dem, der vedrerer Flles-
skabernes egne midler og ligevzegten mellem indtagter og udgifter. >,

Artikel 9. Sidste stykke i artikel 180, i Traktaten om Det europaiske
Atomenergifxellesskab erstattes af folgende bestemmelser:

<, R'det og Forsamlingen meddeler Kommissionen godkendelse vedr0-
rende forvaltningen af hvert af budgetterne. Med henblik herp& gennemg s
kontrolkommissionens beretning ferst at Ratdet, der traffer afg0relse med
kvalificeret flertal, og derefter af Forsamlingen. Kommissionen opndr ferst
godkendelse, n~r R~det og Forsamlingen har truffet afg0relse. >>

KAPITEL IV. BESTEMMELSER OM AENDRING AF TRAKTATEN OM OPRETTELSE
AF ET FELLES RXD OG EN F)ELLES KOMMISSION FOR DE EUROPAEISKE FELLES-
SKABER

Artikel 10. Artikel 20, stk. 1, i Traktaten om oprettelse af et faelles Rid og en
felles Kommission for De europweiske Fellesskaber erstattes af folgende
bestemmelser:

1< 1. Det europeiske Kul- og Stlfellesskabs udgifter til administration
og de modsvarende indtagter, Det europeiske Okonomiske Faellesskabs
indtegter sftvel som Det europeiske Atomenergifellesskabs indtegter og
udgifter, med undtagelse af dem, der vedrorer Forsyningsbureauet og
Fellesforetagenderne, optages pa De europxiske Fellesskabers budget i
overensstemmelse med bestemmelserne i hver af Traktaterne om oprettelse
af disse tre Fellesskaber. Dette budget, hvis indtegter og udgifter skal
balancere, treder i stedet for Det europeiske Kul- og StAlfxellesskabs
administrationsbudget, Det europaeiske Okonomiske Faellesskabs budget
shvel som Det europweiske Atomenergifellesskabs driftsbudget og forsknings-
og investeringsbudget. >>

KAPITEL v. AFSLUTTENDE BESTEMMELSER

Artikel II. Denne Traktat skal ratificeres af de Hoje Kontraherende Parter i
overensstemmelse med deres forfatningsmxssige bestemmelser. Ratifikations-
dokumenterne deponeres hos Den italienske Republiks Regering.

Artikel 12. Denne Traktat trweder i kraft den forste dag i den mined, der
fOlger efter deponeringen af det sidste ratifikationsdokument.

Hvis imidlertid den i artikel 7 i afg0relsen af 21. april 1970 nxvnte meddelelse
angfende udskiftning af Medlemsstaternes finansielle bidrag med Fellesskaber-
nes egne indtegter, ikke inden dette tidspunkt er afgivet af alle signatarstater,
treder Traktaten i kraft den forste dag i m~neden efter modtagelsen af den sidste
meddeleise.

S~fremt denne Traktat treder i kraft under en budgetbehandling, treffer
Rfdet, efter at have indhentet en udtalelse fra Kommissionen, de forholdsregler,
der er nodvendige for at lette anvendelsen af denne Traktat pa den resterende del
af budgetbehandlingen.

Artikel 13. Denne Traktat, udarbejdet i dt eksemplar pA fransk, italiensk,
nederlandsk og tysk, hvilke fire tekster har samme gyldighed, deponeres i Den
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italienske Republiks Regerings arkiver. Denne regering fremsender en bekreftet
afskrift til hver af de 0vrige signatarstaters Regeringer.

TIL BEKREFTELSE HERAF har undertegnede befuldmaegtigede underskrevet
denne Traktat.

UDFIERDIGET i Luxembourg, den toogtyvende april nitten hundrede og
halvfjerds.

Pour Sa Majestd le Roi des Beiges
Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen:

PIERRE HARMEL

Fur den Prasidenten der Bundesrepublik Deutschland:

WALTER SCHEEL

Pour le Prdsident de la Rdpublique frangaise

MAURICE SCHUMANN

Per il Presidente della Repubblica italiana:

ALDO MORO

Pour Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg

GASTON THORN

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:

H. J. DE KOSTER
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